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PREFACE 

The* Corps de Droit Ottoman ' reqnireB of its Editor a few 
prefktoiy words of acknowledgement and of explanation. 

To the Maïquis of Lansdowne, Seoretary of State, «nd 
to Sir T. Sanderson, the Permanent Under-Seoretary for 
Foreign Affisdrs, tbanks are due for a support and indul- 
gence, withont whioh the publication of the complète work 
would haye been impossible ; muoh is also owing in this 
respect to the goodwill and enterprise of the Oxford Uni- 
▼ersity Press, of which the peraariThd bas proTed itself as 
painstaking as profident in its treatment of a mass of 
onfamiliar matter. 

Durîng ihè préparation of the work the Editor was much 
indebted to Mr. H. Babington Smith, the former Président 
of the Council of the Ottoman Public Debt, and to the 
présent occupant of that office, Mr. Adam Block, fonnerl j 
Oriental Secretaiy of Embassy at Constantinople, for ex- 
ceptional fiMÛlities of access to the resouroes of their 
admirably organized Administration, and to their able 
Arohivist for valuable assistance in ayailing himself of 
those fSaoilities. Other sources of information were opened 
to him in the Ottoman Bank, by &TOur of tiie Assistant 
Direotor, Mr. Nias, where important help was also afforded 
by the Statistician, M. Pech^ whose co-operation amounted 
almost to collaboration. In the Tobacco B^e the Sub- 
director, Mr. Bamsay, proTcd one of the most practical and 
influential of his allies, and thanks are also due to the wise 
and kindly Principal of Bobert Collège, Dr. Washboume, 
fbr important help. Among those who contributed material 
aid were Mr. Blech, the Archivist of the Embassy, whose 
encydopeedic knowledge rendered invaluable his révision 
of the whole work in manuscript, and again in proof ; 
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Mr. Waughi the Légal Adviser, ever ready with expert 
criticism and cordial encouragement; Mr. Schmavonian, 
Légal Adviser to the United States Légation, who asBisted 
in nursing the enterprise through an imperîlled infieuicy; 
the late Mr. Whitaker, with his thirty years' expérience of 
Constantinople as Tvmea Correspondent, and his energetic 
saccessor, Mr. Braham; in the provinces, Mr. Dmmmond 
Hay, Consnl-Oeneral at Beirat, Mr. Graves, Consul-General, 
and Mr. Blunt, Postmaster, at Salonica. There are many 
others whose assistance the Editer would wish to acknow- 
ledge if it were allowed» but as it is he can only add the 
name of the late M. Collas, the proprietor of a library 
containing the only important collection of Enropean 
litevature accessible to him at Constantinople. 

Such assistance and encouragement, liberally accorded 
by tbose so well qualified to judge, suggests itself as the 
best excuse the Editer can offer for venturing on such a 
work without being able to daim any spécial qualifications 
as a jurist or Orientalist It was only after satisfying 
himself first that an attempt to exécute the work by 
a committee of local lawyers was unworkable and that 
no one among those better qualified than himself could 
be induced to enter the field, that the Editer undertook 
the whole labour of compilation and translation. He was 
encouraged to this décision, in the first place, by the gênerai 
récognition of the urgent need of such a work by those 
engaged in administrative or diplomatie affairs, in légal 
or commercial business^ and in literary or sdentific research 
in the Ottoman Empire, and by the fact that the Ottoman 
Qovemment itself had repeatedly initiated action in the 
matter (v. p. xiv note 6 and pp. xii and xv). In the second 
place, it seemed that for such a work a little local influence 
and colloquial proficiency would be worth more than much 
légal training and philological érudition ; for, in the absence 
,of public records .or previous publications and under the 
social and political conditions prevailing in Constantinople, 
the collection and correction of material became rather 



PREFACE Y 

a matter of diplomatie negotîation than of scientifio 
research : moreover, as a member of the staff of an embassy, 
the Editor had access to sonroes of information otherwise 
elosed— could dévote more leisore than other foreign ré- 
sidents to a laborious and somewhat tedioos task, and 
oonld enjoy greater liberty of action than others not under 
foreign protection. On the other hand the privilèges of 
his position entailed oorresponding responsibilities ; muoh 
had to be done indirectly whioh could hâve been better 
and quioker done personally, and muoh left undone and 
nnimtten whioh woold hâve added to the value of thèse 
volumes in déférence to the susceptibilities or out of con- 
sidération for the interests of the varions parties oonoemed. 
If in spite of ail précautions anything has been published 
distasteful to the interests invoîved, the Editor hopes that 
his disdaimer of any intentional injury wUl be acoepted, 
to which he would add that he is solely responsible and 
that no officiai assistance toward the préparation or publica- 
tion of thèse volumes is to be considered as involving an 
acoeptance of responsibility for their contents. 

The object of the * Corps de Droit Ottoman ' is, within 
the restrictions indicated above, to bring within reach of 
the most inexperienced, and to render of easy référence 
to the expert, the domestio législation of the Ottoman 
Govemmenti which plays so large a part in the everyday 
life of the Levant and which has hitherto only been ascer- 
tainable, if at ail, in inconvénient and incompréhensible 
forms and at an extravagant expenditure of time, money, 
and influence. This domestic législation is shown in the 
introduction (p. vii) to consist of the statutory law of the 
Ottoman Empire and of the customary law of the varions 
races composing it, which together form a body of civil law 
(political and private, commercial and oriminal), distinct 
on the one hand from the religions law of Islam, which 
forms the basis of the greater part of it^ and on the other 
fix>m the international law of capitulations and conventions, 
which has a oontractual sanction of its own. 
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While it is évident thai a luge part of thèse Tolomes 
can only înterest thoee direeUy eoimeoted with the Ottoman 
Empile, they will neTertheleas be foond to oontain rnnch 
that bean on international affidrs in the near Eaet, and 
it is hoped that the ehaptera treating, for instance, on sik^ 
matters as the rights of the aotonomous provinces, the jHivi- 
leges of the religions commnnities, domestic slavery, the 
passage of the Straits, &c^ will contribnte new material to 
the stndy of some questions of gênerai importance. 

The seheme of the work comprises the publication of the 
eostomary law in the form of short oommentaries and of 
the statuts law in translations of the latest texts in fullj 
amended up to date as fiar as asoertainable and with 
rrferenoes to the original text ; the addition of such in- 
troduetory notices and explanatory footnotes as seemed 
advisable and admissible; the indication of ail open 
questions by quotations frcm the case of each o(mtesting 
party ; the arrangement of the whole in logical séquence, 
each volume being complète in itself, and the provision 
of a gênerai index. 

As the time which the Editer could dévote to préparation 
of a work on thèse comprehensive lines was limited to two 
years, and still further lessened by his officiai duties, it was 
necessary to carry it out in a manner permissible only to 
a pioneer. Happily those to whom the incompleteness and 
the many imperfections of his work will be most apparent 
are also those who can best realize what difficultés were 
involved in the conditions under which it was produced. 
If the resuit should tend in any way to lighten the labours 
of workers in that foreign community of which he was for 
three years a member, and still more, if it should prove 
of any real service to the Oovemment and to the subjects 
of His Majesty the Sultan, he will feel that his pains bave 
been more than amply repaid. 

Kaphtd, 
Dêc 1904. 
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viii INTRODUCTION 

législative qui consiste à établir des analogies entre les &its 
d^à apprëoiés par la loi et ceux qui, résultant du progrès 
de la dvilisationi n'ont pas été prévus par le L^rialateur 
de rislamC). 

Orftce à ces deux sources secondaires^ le droit canonique 
d'Islam a pu prendre un développement dont la direction 
et rétendue ont été déterminés par les besoins de la 
civilisation sans sortir de ces bases fondamentales au point 
de vue religieux* 

C'est en suivant ces méthodes que les l^;islateurs ottomans 
ont pu créer un droit coutumier et civil par des Actes 
(kanoun) ayant pour source l'autorité du Sultan comme 
Chef religieux (Ealif ) et comme sanction, son pouvoir de 
Souverain temporel (Padisha). La question difficile et 
délicate de la connexité de ces deux cat^ories de droit 
a été suffisamment traitée ailleurs et son examen appartient 
plutôt ik une étude sur la théorie de la jurisprudence 
islamique ('). 

La juridiction de ces deux cat^ries de droit, droit 

O Le procédé qui eonsitte à établir une analogie entre une question 
à résoudre et une question résolue directement au moyen d'une preuTO 
tirée d*une des sources principales, est appelé * effort lég^idatif * (idjtihad). 
La dénomination et en même temps la nature de ce moyen législatif, qui 
fournit la sanction du procédé, sont bien expliquées par U tradition 
(hadith) du Sounnet. Mahomet demanda à son représentant euToyé au 
Temen, Moas ibn Djebel i ' Comment jugevas-tu les différends qui seront 
portés devant ton tribunal ? * Moaz répondit * En appliquant le Koran.' 
' Et si tu n*y trouves pas de dispositions applicables au cas ? * * J'aurais 
alors recours au Sounnet.' ' Et si cela ne te suffit pas ? ' ' Alors * répondit 
Moaz, *je ferai un effort (idjtihad). Par oe moyen Moaz résolut, dans 
le Temen, un grand nombre de questions résultant de transactions 
inconnues dans le Hedjaz. 

' Dans la grande majorité des cas qui peurent se présenter ai^ourd'hui 
au jurisconinilte légiférant (mudjtehid) le critérium de l'analogie légale 
trouve une application qui est non seulement aisée, mais qui amène aussi 
à des solutions rationnelles et absolument conformes à Tesprit et à la lettre 
de la loi Midiométane.' (Savas Pacha < Théorie du drôit Musulman,' 
voL I, p. 547*) 

(') Dans cette question des relations théoriques du droit coutumier 
au curoit Oanonique (Chériat), la tendance des Orientalistes étrangers est 
de les considérer comme indépendant l*un de Tautre ; par contre les 
jurisconsultes Ottomans les regardent comme interdépendants. I^s 
thèses de ces deux écoles opposées sont dûment exposées dans les extraits 
suivants, tirés des deux derniers ouvrages sur la théorie du droit 
islamique. 

Bavas Psoha, ancien Ministre de Justice de la S. Porte, écrit dans son 
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canonique et droit contumier et civil, est dëterminëe en 
tout pays islamiqae^ excepte peut-être dans TÉtat des 
Wahabis en Arabie, comme suit. Le droit canonique règle 
toute question de statut personnel,telle que majoritë,mariage, 



ouTrage 'Théorie du droit Musulman ' (préftuse et p. 573). * L'ialamisa- 
tion du droit moderne est l'unique yoie conduisant à l'acceptation 
empressée de la dyllisation moderne par Tlslam, et par conséquent à 
une entente sincère et stable entre les deux éléments les plus iniportants 
de l*humanité, les Musulmans et les Chrétiens. . . • Les Musulmans 
conservent un esprit de résistance digne de toute notre estime; ils 
subissent ayeo résignation la Tolonté de celui qui les gouTemOi mais 
ils ont en horreur le progrès et la oiTilisation qu*il leur apporte. ... On 
peut affirmer pourtant que le progrès est inscrit dans la loi de l'Islam, 
qu*il est pour ses adeptes une nécessité ordonnée par Dieu . . . affirmer 
que le Musulman, parce qu*il est Musulman doit fermer les yeux à la 
lumière toutes les fois qu'elle lui arrive de l'Europe civilisée, est une 
accusation iiguste. ... Le Musulman acceptera la science européenne 
avec toutes ses conséquencesi dès qu'il lui sera prouvé qu'elle est consi- 
liable avec sa religion. Aussitôt cette démonstration faite conformément 
aux règles de la méthode du droit Musulman (oussoul), il se regardera 
comme obligé de l'accepter. . • . Mais il ne suffit pas d'affirmer l'extensi- 
bilité sans limites du droit Musulman — il faut la prouver. • . . Les deux 
actes que je viens d'examiner (de la traite et du chèque) représentent 
deux transactions humaines dont l'islamisation est de date tout à fait 
fécente. Ces e^iemples suffisent, me paraît-il, pour convaincre les plus 
incrédules de la richesse, l'abondance même des moyens législatif^ 
islamiquement corrects et procédant de la révélation que la méthode de 
droit, telle qu'elle a été oomprise par l'Imami-axam et les grands juris- 
consultes de son école, offre au légiste. . • . Tous ceux (i.e. savants occi- 
dentaux) qui ont lu le Koran, n'y ont admiré que quelques préceptes 
de morale, de sociologie ou d'hygiène. Us n'ont pu apprécier que très 
impar&itement la valeur législative inépuisable de cette source de vérités 
juridiques.' 

L'école opposée peut être représentée par l'extrait suivant de l'ouvrage 
'Muslim llieology,' par D. B. Macdonald, 1903, p. 113: *The grasp of 
the dead hand of islam is dose, but its grip at many points 1ms been 
foroed to relax. Very early, as hias been pointed out, the canon law had 
to give vray to the will of Uie sovereign, and ground once lost it bas never 
regained. New in every Muslim country, except perhaps the Wahàbite 
State in Central Arabia, there are two codes of lavr, administered by two 
separate courts. The one judges by this canon law and has oognizance 
of what we may caU private and family afEaira, marriage, divorce, 
inheritance. . . • The other court knows no law except the custom of the 
oountry (ada) and the wiU of the ruler expressed in statutes (kanoun). 
Hius in Turkey at the présent day, besides the Codices of Canon Law, 
there U an accepted and authoritative Coipus of such statutes. . • . This 
is the nearest approach in Islam to the législation by statute, which 
comes last in Sir Henry Maine's ** Analysis of the growth of law." . . . 
The canon lawyers on their side bave never admitted this to be anything 
but flat usurpation. They look back to the good old days of the rightly 
guided Khallfas, when there was but one law in Islam, and forwsjrd to 
the days of the Mahdi, when that law will be restored. There, between 
a dead past and a hopeless future, we may leave them. The real future la 
nottheirs.* 
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saooession, dons pieux (wakf) et esclavage ainsi que les 
afiUres essentiellement religieuses; les tribunaux qui 
l'appliquent ont un caraotëre religieux et une composition 
saccôrdotale, et en Turquie ils sont subordonnés à l'office 
du Cfaeikh-ul-Islam créé par Mohamed le Conquérant. 
Une autre conséquence de l'impossibilité éprouvée en pays 
d'Islam de laïciser le droit du statut personnel, est que le 
Gouvernement Ottoman a toujours laissé aux autorités des 
Communautés non-musulmanes de l'Empire le droit d'exer- 
cer une juridiction exceptionnelle dans ces questions comme 
dans leurs affiûres purement religieuses. Il en résulte 
qu'au droit canonique de l'Islam, et aux Tribunaux religieux 
Musulmans de l'Empire, il faut lyouter un droit canonique 
non-Musulman et des Cours Communales soumises aux 
Chefs (Patriarche, Babbin ou Vekil) des Communautés 
chrétiennes, juives, etc., avec une compétence plus ou moins 
limitée, selon les privilèges accordés à la Communauté 
en questions de statut personnel (v. Titre XXIP). 

La seconde cat^rie, le droit coutumier et civil, règle 
toute question commerciale ou criminelle, conformément 
aux principes du droit français en tant qu'ils ne sont pas 
directement contraires aux préceptes de l'Islam, en vertu de 
l'autorité du Souverain exprimée en décrets (Hatt, Firman 
ou Iradé) et n'est appliquée que par les Tribunaux laïques 
'réglementaires' (nizamiés) du ressort du Ministre de la 
Justice. Le droit coutumier et civil n'a qu'une sanction, 
celle de l'autorité temporelle du Souverain, mais il peut 
être considéré comme ayant deux sources: le droit coutumier 
turc qui est incorporé dans la vie de la nation et qui se 
trouve en relation directe avec le droit canonique du Chéri 
dans les questions telles que droit de propriété immobilière, 
successions et esclavage ; et le droit formé par la législation 
du gouvernement civil en matière conventionelle, crimi- 
nelle et commerciale, qui n'est lié que par la théorie au 
droit révélé du Chéri et trouve son inspiration principale 
dans les Codes français et la l^islation occidentale. 

Mais les complications du Droit Ottoman ne s'arrêtent 
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pas là. Pour la eanse indiquée plus haut — i. e. le caraotère 
islamique du Droit Ottoman primitif, les Communautés 
étrangères se sont assurées par des actes internationaux 
intitulés * capitulations ' des privilèges de juridiction 
exceptionnelle encore plus importants que ceux laissés aux 
Communautés non-musulmanes. Cette juridiction, dite 
extra-territoriale, des étrangers ne se borne pas aux ques- 
tions purement religieuses et rituelles, ni aux affaires quasi- 
religieuses, telles que mariage, pension alimentaire et 
successions, mais s'étend à toute affaire conventionnelle, 
criminelle et commerciale entre âoraagers, et même entre 
étrangers et Ottomans. Ces dernières questions, intéressant 
étrangers et Ottomans, ont créé une juridiction spéciale 
dite ' mixte ' et sont jugées par des Tribunaux composés de 
si:yets Ottomans et d'étrangers appliquant un code et sui* 
vant une procédure arrêtée d'accord avec les Missions 
(y. Titre XIY). Une conséquence des capitulations qui 
complique le drrât civil Ottoman se trouve dans le droit 
d'intervention^ et même de veto, en toute l^slation inté- 
ressant les étrangers, que les Missions considèrent comme 
leur appartenant en vertu de ces capitulations. Il résulte 
de ces prâenti<ms qu'une partie assez importante de la 
législation Ottomane n'est pas applicable de droit aux 
étrangers, bien que le droit d'intervention est en grande 
partie contesté par le Gouvernement Ottoman (^). 
A cette seconde cat^orie, il faut encore en ajouter ime 

(^ L'indstanoe des Missions sur ce droit d^interyention ot l'intransi- 
geanoe de la S. Porte, qui va toujours croissant, ont créé une situation 
assez ambigus à Tégard de Tapplication aux étrangers de plusieurs lois 
importantes. Ainsi la Loi des Mines, la Loi établiaBant le système judi- 
oaire, la Loi des Marques de Fabrique, la Loi du Timbre, le Règlement 
Douanier, et beaucoup d*autres actes de première importance, ont été 
appliqués de fait aux étrangers, qui ne peuvent pas leur être assujettis 
de droit, puisque les MlMians ont reftisé d*en accepter certidnes 
din>ositions. 

La question est d'une si grande importance pour les intérêts matériels 
étrangers d'un cêté et pour l'indépendance administrative de rSmpire 
de Tautre, que deux documents donnant les plaidoyers opposés ont été 
cités in fxUnêo parmi les textes contenus dans le voL I fv. Titre XV, 
Texte*, arts. 3 et 6 et Texte 'X Le point de vue de la S. Porte est résumé 
dans la phrase suivante: ^Lea étrangers ont droit à la protection des 
lois de l'Empire mais m droit même entraîne pour enx Tobligation 
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troisième, le droit capitulaire tout pur, o'est-à-dire, les 
conventions internationales et lois étrangères appliquées 
par les Tribunaux consulaires en vertu de la juridiction 
extra-territoriale qui leur est accordée par les capitulations. 
Ces tribunaux dépendent plus ou moins, selon la nation, 
des tribunaux de la métropole étrangère et n'appliquent 
généralement que la loi étrangère. 

De ces trois cat^ories de Droit Ottoman, c'est la seconde 
qui constitue l'objet de cet ouvrage, qui traite du droit 
coutumier Ottoman, i.e. de la l^islation islamisée de 
l'anden r^;ime, et du droit civil, c'est-à-dire de la l^sla- 
tion par statut depuis rétablissement du nouveau r^me 
datant du Tanidmat de 1839. Par conséquent les questions 
de statut personnel, etc., ne sont traitées que brièvement et 
en tant qu'elles peuvent être considérées comme composant 
le droit coutumier Ottoman^ et les actes internationaux du 
r^me capitulaire ne sont cités que comme commentaires 
de la législation domestique. 

Il existe en effet déjà nombre considérable d'ouvrages sur 
le droit canonique de l'Islam ; et chacune des quatre écoles 
et surtout celle des Hanéfites, qui est suivie dans l'Empire 
Ottoman, a été un sujet d'études récentes par des Orienta- 
listes expérimentés. Le r^ime capitulaire a aussi souvent 
attiré, et continue d'attirer l'attention des jurisconsultes 
européens, et les recueik contenant les actes internationaux 
de l'Empire sont nombreux. Par contre le droit coutumier et 
les statuts de l'Empire Ottoman ont été entièrement néglige 
par les étrangers et, à peu d'exceptions près, par les 
publicistes Ottomans et écrivains turcs eux-mêmes. Cette 
omission s'explique en partie par le fait que tout en ayant 
une importance politique de premier ordre cette l^slation 
n'a que peu d'intérêt ethnologique et littéraire, et que sa 
publication, bien que presque indispensable aux autorités 
officielles et aux intérêts l^ux et commerciaux, ne trouve- 
rait qu'une clientèle fort restreinte dans les marchés 

ooroUtiTe de se toamettre à cet loii. Cette règle déoouliuit da Droit des 
Gens n'a point été lupprimée par les CajâtoUtionB.' 
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littërairee de TEorope. Il est évident, d'aillears, que dans 
ces oiroonstanoes, la préparation d'un tel ouvrage devait 
être auBsi pénible que les bénéfices en résultant devaient 
être précaires, et que les difficultés pratiques et politiques 
qui s'opposeraient à sa préparation et encore plus à sa 
publication, seraient des plus formidables. 

L'obstacle qui se présenta à Téditeur dès le commence- 
ment du travail et qui né cessa jamais d'être une entrave 
sérieuse à sa continuation fut le manque de sources acces- 
sibles et d'autorités reconnues auxquelles il pourrait recourir 
pour les renseignements, même les plus élémentaires. Pas 
de bibliothèque, pas de coUection de documents, presque 
pas d'ouvrages imprimés. En effet aucune publication en 
langue étrangère traitant du droit coutumier et civil 
Ottoman n'a paru depuis un quart de siècle, et par consé- 
quent une grande partie de la législation Ottomane, soit les 
actes les plus récents, n'est pas à la portée d'un étranger. 
Pour le reste, c'est-à-dire la législation antérieure à 1880, il 
n'existe qu'un seul ouvrage 'La L^islation Ottomane' 
d'Âristarchi Bey. Même si cet ouvrage avait été à la 
hauteur de la tâche qui lui était ainsi dévolue, le 
moment était depuis longtemps arrivé où une revision 
et un supplément s'imposaient (^). Les seules autres 
publications en langue européenne sont des traductions 
sous forme de brochures de quelques codes et règlements 
séparés. 

/ Pour ceux qui ont les connaissances philologiques et la 
patience exceptionnelle requises pour se servir des rares 
publications en langue turque et grecque, les sources ne 
sont guère plus nombreuses. Lors des réformes administra- 
tives de 1871, on commença à rassembler les statuts les 

(*) La ' LégislAtioii Ottomane* est une oompUation de tradnotions 
françaises de lois et règlements, publiée en 1873-4, P'' ^^ journaliste 
grec et supplémenté en 1878. Les traduetions ne sont pas impeocablea 
quant à la correction, et les renvois aux textes turcs manquent ; rarrange- 
ment est confus et peu commode, et U n'a pas d'index. Peut-être un tiers 
du contenu a été abrogé et un autre tiers a été modifié— pourtant, £sute 
de compétiteurs, cet ourrage se yend à des prix exorbitants, soit £Tio 
à 15 et le supplément ijonté en 1878 est presque introurable. 



xîv INTRODUCTION 

plas importants et à les publier de temps en temps en turc 
dans un recueil dit ' Dustour/ Ce recueil de huit Tolumes, 
qui ne contient que la législation publiée jusqu'en 1866, est 
la seule collection officielle et autoritaire des statuts Otto- 
mans, ce qui rend encore plus regrettable Tabeence de 
méthode dans le classement, d'uniformité dans les chrono» 
logies et de toute fisicilité, telle que renvois — index et 
notes — défectuosités qui en rendent l'emploi difficile et 
dangereux (^). Depuis 1886 quelques ouvrages modestes 
en turc ont été publiés par des avocats plus ou moins 
expérimentés, ou pour faciliter l'emploi du Dustour ou pour 
le supplémenter Ç). Une entreprise privée qui avait pour 
objet de publier de temps en temps im recueil des statuts 
importants a rencontré des difficultés insurmontables et 
a dû être abandonnée. 

Le texte d'une nouvelle loi doit être publié dans les 
journaux (^) et ceux qui intéressent les étrangers sont 

(*) Le Bustoiir eontlote en huit Tolumes dont quatre sont eapplé- 
mentairee (Zeil). H 7 a deux éditionB du toL IV ayec une pagination 
différente ; l'arrangement des matières n'est ni catégorique, ni chrono- 
logique, ni commode ; les dates employées sont indifféremment tirées des 
quaâre systèmes, système arabe, turc, Julien ou grégorien; des erreurs 
typographiques sont fréquentes, surtout rémission de la négation qui 
• exprime en turc par une seule lettre. 

Après la conclusion de la série officielle du Dustour en 1886 une 
Commission fat nommée pour étudier la question de la publication des 
lois ; la Commission, à ce qu'il parait, existe tov^oon^ mais sas travaux 
n'ont pas encore abouti à un résultat déterminé. 

Ç) En dehors de oes ouTrages turcs il y a une traduction grecque d*un 

r&d nombre des textes du Dustour intitulée 'Kodikes Ottomanikoi.' 
même absence de méthode se fSdt remarquer dans cet ouyrage, e. g. 
un texte assez bien traduit dans un volume, se trouve dans une traduc- 
tion inférieure dans le volume suivant, etc., et il n*y a ni Index ni 
renvois. 

(*) Élaboration et promulgation des Lois et règlements. 

LoL fl5 Beb.-ul-Akh. 1989. Dust, voL I, p. z6. 

* Dans le cas oh il sera nécessaire de modifier totalement ou en partie 
les dispositions d'une loi (kanoun) ou d'un règlement (nizam-namé) ou 
d'élaborer une nouvelle loi ou un nouveau règlement, ils ne pourront 
avoir force exécutoire qu'après l'accomplissement des formalités d*usage, 
c'est-à-dire après délibération et décision par le Conseil d*£tat et ensuite 
par le Conseil des Ministres, et après avoir été sanctionnés par un Iradé 
impérial en ordonnant Texéoution.' 

< Toute modification dp la législation en vigueur et toute législation 
nouvelle sera exécutoire à partir de la date fixée dans la loi pour leur mise 
en exécution, et si cette date n'est pas fixée elle sera exécutoire quinze 
jours après sa publication dans le Journal officiel (Takvimi-vekai) à 
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tradnits quelquefois par les jomnaox paraissant en langne 
étrangère, mais faute de bibliothèque publique où Ton puisse 
consulter oes journaux il est difScile de profiter de oette 
source. 

Cet état de choses impose une entrave ftcheuse à Texpédi- 
tion des affaires, tant publiques que privées, tant politiques 
que commerciales, et tant étrangères que locales, et expose 
tout investigateur des affaires du Levant au danger de 
tirer des conclusions erronées, faute de données exactes (*). 

Pour combler la lacune ainsi créée il a fallu d'abord 
déterminer et coordoimer les lois ooutumières, mviles, 
criminelles et commerciales qu'on pourrait supposer être en 
vigueur dans l'Empire, et en fixer les dates selon les divers 
systèmes; ensuite en faire des traductions et les tétérw 
aux textes originaux turcs ; ajouter les explications néces- 
saires pour doimer une conception de la situati<m réelle et 
commenter, modifier et supplânenter les textes pour ke 
rendre conformes autant que possible au dernier Iradé; 

Constantinople et en proyinœ dans le Journal officiel du Chef-lieu, et aux 
endroits où il n'existe pas de Journal officiel, quinze Joun après sa 
notification au public dans les Tilles et tassa bas, ehef*lieux de Tilaysi et 
de sandjak.* 

' Aucune loi ou aucun règlement ne peut aToir effet rétroactif exoepté 
les dispositions légales atténuant iine peine.* 

(*) Les exemples sulTants sont cités comme preuves de ma thèse et pas 
comme critiques d'ouyrages en général plus exacts probablement que 
n*est le mien. 

'Le Régime des Capitulations* de Bausas, 190a. Le chapitre sur la 
liberté de circulation (p. 155) est basé sur la loi des passeports de 1869 
qui a été abrogée par la loi actuelle. L'étude sur les Tribunaux con- 
sulaires d*Angleterre reproduit le ajstème établi par 1* ' Order in Counoil ' 
de 1895 tandis qu'un système très différent est en vigueur depuis V ' Order 
in Council * de 1899. 

' La Législation fondère ottomane,* Fadel et Steegg, 1904 (p. 5o\ H 
est dit que les Serbes jouissent du droit de propriété foncière, dans Istf 
conditions établies pour les autres étrangers par la loi du 7 Sefer en vertu 
d'un Traité Commercial de juin 1903, tandis que la loi en question n*e8t 
pas datée du 7 Sefer (v. XX') et l'acte international est la Convention 
Consulaire du 9 mars 1896. l^core, l'impôt foncier (Yerghi) est-il perçu 
à des taux de 4 %, 8 % et 10 % comme il est dit à la page 331, mais il 7 a 
aussi une catégorie importante qui paie 5 % qui n'est pas mentionnée. 

'Les Finances de la Turquie,' Moravitc, 190a. La description du 
système des dîmes sur page 78 ignore les modifications récentes de la 
législation à ce sujet. 

* Les Puissances Etrangères dans le Levant,* Vem^ et Dambman, 190X, 
n'a aucune oonnaissanoe du système judiciaire établi au Liban depuis le 
Statut organique^ 
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relever toute question de conflit de j uridiction ou de choix 
de loi entre les diverses juridictions et jurisprudences 
susmentionnées ; arranger le tout d'après un système simple 
et commode qui ferait de chaque volume un ensemble 
complet et de fournir un index compréhensif. Les re- 
cherches pour apprendre la loi réellement appliquée ont été 
très diffieiles et délicates et, en certains cas, se sont pro- 
longées, jusqu'au moment même de la publication, sans 
aboutir à une certitude absolue ; tout en exploitant le plus 
possible sa situation officielle, ses heures de loisir, la bien- 
veillance de ses amis, et les connaissances de ses collabora- 
teurs, l'éditeur doit reconnaître qu'en plusieurs cas les 
résultats à cet ^;ard sont incomplets et que dans d'autres 
ils sont peut-être incorrects. 

Qrand nombre de traductions ont été livrées plus ou 
moins terminées, tandis que les autres ont été préparées par 
l'éditeur et ses collaborateurs. Mais la langue turque est 
si difficile, son vocabulaire et si peu adapté à exprimer 
les idées, même les plus simples du législateur occidental, 
son style et sa syntaxe manquent tant de clarté et de 
conciBion, et l'écriture arabe est si peu adaptée à en 
exprimer les vocables, que cette partie du travail laisse 
paiement beaucoup à désirer. 

Le commentaire donné en notices préliminaires et notes 
a dû être strictement limité aux aperçus les plus anodins et 
aux gâiéralités les plus banales. 

Le Corps de Droit Ottoman n'offre pas de solutions, pas 
même d'opinions, mais il a pour seul but de fournir un 
recueil commode des renseignements l^aux nécessaires aux 
fonctionnaires du Gouvernement Ottoman, aux employés 
des MÎBsions, Consulats et établissements commerciaux 
étrangers, à la profession l^;ale et à tout homme d'affistires l 
habitant l'Empire Ottoman sous le tégûsà de Son Auguste 
Miyesté Impériale Abdul Bamid II. 
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TITRE I 

LE CONSEIL D'ÉTAT 

Le Conseil d'État et la Jubidiction Administratitb 

Le Conseil d'État remplace Tancien Divan Impérial, de 
même que les Conseils administratifs en province ne sont 
autre chose, sous un nom nouveau, que les Divans des 
Valis. 

Le droit de rendre la justice a toujours été en pays 
islamique l'apanage du Pouvoir exécutif, et il fut toujours 
regarde comme le plus noble attribut de la souveraineté. 
Le Prophète lui-même a été Juge, et ses successeurs ont 
dél^uë leurs pouvoirs juridiques aux adeptes qui se réu- 
nissaient en Divan. 

Le Divan est demeuré l'institution la plus importante du 
Ehalifat et du Sultanat jusqu'à nos jours. Depuis le 
Sultan Mahomed le Conquérant, qui le présidait quelque- 
fois en personne, le Divan se composait des hauts 
fonctionnaires de l'Empire et était présidé par le Qrand- 
Yézir; le Sultan assistait aux audiences, d'une loge 
donnant sur le Divan-khané. 

Peu à peu les fonctions politiques et judiciaires du Divan 
se séparant, le Divan se scinda en deux fractions, le Divan 
au Palais ne s'occupant que des questions administratives 
ou politiques, tandis que le Divan qui se réunissait à la 
Sublime Porte connaissait toutes pétitions, les jugeant ou 
les renvoyant aux tribunaux du Chéri (^). 

(*) A cette époque, radministration de la justioe en Turquie aurait po 
■enrir de modèle à l'Europe. Le Ravant Toumefort, qui visitait Con- 
•tantinople au xn* sièele a écrit: 'Un Italien me disait qu*on serait 
bien heureux en Europe ai l'on pourait appeler de nos Tribunaux au 
Diran.' 

T. 1 B 
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D y avait recours en appel au Divan contre tout 
jugement rendu en province, et c'est au Divan que fut 
attribuée par les Capitulations une compétence exclu- 
sive pour toute question importante entre Ottomans et 
étrangers. 

Les origines du Conseil d'État, le représentant actuel du 
Divan, se trouvent dans un Conseil intime (Medjlissi- 
khass-ul-khass) créé par Selim III pour élaborer ses 
réformes. A la suite du Hatti-Chérif de 1839 on rétablit 
ce Conseil des réformes avec un règlement intérieur destiné 
à garantir ses libres délibérations par des formes de 
procédure empruntées au r^ime parlementaire européen; 
e.g. réponse obligatoire du ministre interpellé, etc. En 
1854 les attributions de l'ancien Divan furent réparties 
entre: 

i^ Un Conseil du Tanzimat chargé d'élaborer la législation 
nécessaire; 

%^ Un Conseil suprême de Justice (Medjliss-i-vala-i- 
adli^, composé de dignitaires judiciaires civils et militaires, 
jugeant en appel en dernier ressort et statuant sur toute 
affaire administrative et financière ; 

3^ Un Bureau de RenvoiSi d'où des fonctionnaires 
administratife adressaient les pétitions aux tribunaux 
compétents; et 

4^ Des Conseils commerciaux et pénaux qui se chargeaient 
aussi des questions mixtes entre Ottomans et étrangers. 

En 1861 les deux Conseils furent de nouveau réunis en 
un grand Conseil de Justice divisé en sections correspondant 
aux fonctions de Cour suprême, de Corps l^^latif et de 
Ministère de l'Intérieur, jusqu'en 1868, date à laquelle un 
règlement (8 Zilhi. 1284, Arist., vol. II, pp. 38 et 42) attribua 
l'autorité judiciaire suprême à une Cour suprême de Justice 
divisée en Cour de Cassation et en Haute Cour d'Appel 
(Arist., vol. II, p. 44); en même temps fut constitué un 
Conseil d'État, dont les fonctions judiciaires étaient 
restreintes au jugement des fonctionnaires. 

Le Conseil d'État fut au début divisé en cinq sections 
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qui ont ëtë depuis rëduites à trois par Lradë en 1875 
(30 Zilka. 1288, V. Kod., p. 2897). En 1889, on Iradé 
ordonna la formation dans la section judiciaire d'un 
Tribunal de I'* Listance chargé de l'introduction des 
procès contre les fonctionnaires, qui jusqu'alors étaient 
justiciables du Conseil administratif (') de la Capitale. 
Après plusieurs modifications le Conseil d*État a reçu son 
organisation intérieure actuelle en 1897, dans laquelle la 
Section judiciaire, deyenue indépendante, est organisée en 
trois tribunaux administratifs: Tribunal de I** Listance, 
Cour d'Appel, Cour de Cassation, auxquels on ajouta plus 
tard une Chambre des Mises en Accusation (Heyheti Ithamié) 
et un Comité de Compétence pour les Conflits de Juridic- 
tion (Ihtilaf-i-Merdji-Endjumen)('); quant au Conseil d'État 
proprement dit (Choura-i-Devlet), il est divisé en trois 
sections : civile (mulkié), l^slative (tanzimat) et financière 
(malié). 

Le Conseil d'État remplit ainsi en quelque sorte le râle 
d'un Corps l^slatif (^). 

TEXTE I^. 

Conseil d'État, 8 Zilhi. 1 284. ^' ^''^'}' ^} 703. (turc), 
loi organique. a avr. .868. ^^^11^^^^^ 

[traduction officielle communiquée aux missions.] 

Art. 1^. Le Conseil d'État est l'institution centrale de l'Empire 
délibérant sur les a&ires d'administration générale. 



O Pour oe règlement de 1889, y. II S S«ppL A, jj/ogament dea^fonotionr 
nairés. 

O 'Comité des Conflits de Juridiction.' Kèglement intérieur dU Con- 
seil d^Etat. Art. 3 ; modifié le 30 Zilhi 1303-7 sept. 1309 (Lah-i-Kav., 
Tol. I, p. 130, et Kod., p. 9910), par. s : Les conflits de juridiction surgis 
entre les tribunaux correctionnels et les tribunaux administratifs seront 
examinés par un Comité de six membres dont trois seront tirés du Conseil 
d/Etat et trois de la Cour de Cassation, sous la présidence du Président du 
Conseil. Les décisions de ce Comité doivent être sanctionnées par le 
Pouvoir exécutif. 

(*) Les institutions de la Constitution de 1876 ne fonctionnent pas. 
Pour la Constitution, v. Dust., vol. IV, p. i ; Arist., yol. Y, p. x. Pour 
le règlement sur le Sénat, y. Dust., vol. IV, p. 90 ; Arist., vol. V, p. 360. 
Pour le règlement sur la Chambre des Députés, v. Dust., voL lY, p. 36 ; 
Arist., vol. V, p. 396. 

B a 
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Art. 2. Le Conseil d'État a pour fonctions : 

10 D'examiner et de préparer tous les projets de loi et de 
règlement ; 

30 De prononcer sur toutes les matières d'administration 
publique comprises dans les limites de ses attributions ; 

30 De statuer sur le contentieux administratif ; 

40 De connaître des conflits d'attributions entre l'autorité 
administrative et l'autorité judiciaire ; 

50 De donner son avis sur les rapports et autres pièces 
émanant des départements administratifs et relatif aux lois et 
règlements en vigueur ; 

60 De juger les fonctionnaires dont la conduite sera déférée 
à sa connaissance par Lradé spécial, ou en vertu des lois de 
l'Empire ; 

70 De donner son avis sur toutes les questions au si:get des- 
quelles il sera consulté par le Souverain ou par les Ministres, et 
d'arrêter les améliorations proposées par les Conseils généraux des 
vilayets et consignées dans leurs procès- verbaux, de concert avec les 
commissions, qui, composées de délégués choisis dans le sein de ces 
Conseils au nombre de trois ou quatre au plus, seront chargées de 
présenter ces procès-verbaux à la Sublime Porte. 

Toutes ces matières seront référées par le Grand-Yézirat au Con- 
seil d'État qui lui adressera les rapports contenant ces décisions. 

Les présidents des sections du Conseil d'État et un conseiller 
pris dans chacune de ces sections assisteront à l'Assemblée qui se 
réunit spécialement chaque année pour l'examen des budgets, des 
recettes et des dépenses. 

Art. 3. Le Conseil d'État sera divisé en cinq sectiona, savoir : 

lo La Section de Vlntèriswr et de la Guerre . . . 

2^ La Section des Finances et de VEvkaf , . . 

30 La Section de Législation . . . 

40 La Section des Travaux publies, du Commerce et de V Agri- 
culture . . . 

50 La Section de V Instruction publique (0 • • • 
Art. 4. Le Conseil d'État n'exercera aucune ingérence dans les 
attributions du Pouvoir exécutif, sa mission consistant à délibérer 
sur les matières dont le présent règlement lui attribue l'examen et 
la connaissance. Il sera seulement autorisé à surveiller l'application 
des lois et règlements et à avertir à qui de droit, en cas d'exécution 
imparfaite de ces lois et règlements. 

Airt. 5. Chaque section consignera le résultat de ses délibéra- 
tions sur les questions de son ressort spécial dans un rapport qui 
sera soumis au Qrand-Yézir. Le rapport de la section portera 
aussi le sceau du Conseil, lors même qu'il s'agirait de matières sur 
lesquelles la section a eu seule à se prononcer. 



(') Modifié par P. 
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Le Président du Conseil d'État apposera son sceau particulier 
aux rapports faits sur les délibérations qui auront lieu en sa pré- 
sence. 

Les matières aff&rentes à des lois et règlements organiques et qui 
seront d'abord examinées au sein d'une section, ne feront rol:|jet 
d'un rapport au Orand-Vésir qu'après avoir été soumises à l'As- 
semblée du Conseil. 

Art. 6. Le Conseil d*État sera présidé par un ministre qui 
sera assisté par cinq présidents de section et par un secrétaire- 
général. • • . 

Chaque iecHon âera formée de cinq à dix membres, en eorte que le 
nombre des CaneeiUeri d'Étai ne fourra excéder celui des cinquante. 
Les membres du Conseil seront répartis entre les différentes sections 
au nombre de cinq, au moins, par section, selon limportanee res- 
pective des sections (*). 

Art. 7. Le Président du Conseil, les présidents de section, le 
secrétaire-général et les membres du Conseil seront nommés par 
S. M. le Sultan et par Firman Impérial. 

Art. 8. Chaque section aura cinq maîtres de requêtes et cinq 
auditeurs, pris dans le personnel des bureaux ou divisés parmi 
d'autres personnes capables. Les bureaux du Conseil seront formés 
de manière à répondre aux exigences des différentes sections. 

Art. 9. Les présidents et les conseillers auront voix délibéra- 
tive; les adjoints seront chargés de résumer les matières qui 
doivent faire l'objet des délibérations, et les auditeurs dresseront 
les procès- verbaux des séances. 

Un adjoint, dans chaque section, remplira les fonctions de 
premier secrétaire. 

Art. 10. Les délibérations du Conseil soit en assemblée générale, 
soit en section, seront prises à la majorité des voix. Le Président 
et les membres auront chacun une voix. Les votes seront recueillis 
au scrutin secret toutes les fois que la majorité le demandera. 

Art 11. Le Président du Conseil d*État, ou, à son absence, 
l'un des présidents de section, présidera l'assemblée générale du 
Conseil. 

Art. 12. Les membres du Conseil d'État auront les mêmes 
droits et prérogatives, quels que soient leur rang et leur grade. 

Art. 13. Le mode des délibérations et tout ce qui concerne le 
travail des bureaux du Conseil feront l'objet d'un règlement spécial 
dont le projet sera élaboré par le Conseil d'État, toutes sections 
réunies. 

Art. 14. La présente loi organique pourra être modifiée par 
Iradé, dans le cas où le Gouvernement le jugerait utile et néces- 
saire. 



(*) Modifié par P. 
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TEXTE P. 

Conseil d'État, 12 Re^j. 1314. Lah-i-Kav., voL m, 

réorganiBatioii. 5. Kian. II 1312. p. 93 (turc). 

Anét [modifiast F]. 18 déc. 1896. 

[traduction non garantie.] 

La Section judiciaire du Conseil d'État et le Tribunal de 1^ 
Instance y attaché seront complètement indépendants, et il sera 
m^ganisé trois nouveaux tribnniûix administrât^, soit : de 1^ Ins- 
tance, d'Appel et de Cassation, dont la suireillance et l'adminis- 
tration seules appartiendront au Ministère de la Justice, mais qui 
relèveront de la iSrésidenoe du Conseil d'État. 

Les autzes attributions l^;ales du Conseil d'État seront confiées 
à trois sections : civile, financière et législative. 

Le Tribunal administratif de 1^ Instance aura un Président et 
quaire membreê^ la Cour d'Appel aura un Pïrésident et stx membreê, 
«t la Cour de Cassation un Président et ImU membres (^). 

Parmi les trois Sections, la Section civile est présidée par le 
Président du Conseil d'État et composée de huit membre$, tandis 
que les Sections financière et législative ont chacune un Président 
et six membres (*). 

La Section civile, indépendamment des attributions dont elle est 
chargée par le règlement intérieur du Conseil d'État, s'occupera 
au second degré des décisions rendues par les Sections financière et 
législative, et spécialement de celles traitant de questions impor- 
tantes relatives aux concessions, aux cahiers des chû'ges, et aux lois 
et règlements ; elle examinera les requêtes adressées par les fonction- 
naires ou les particuliers contenant des plaintes contre les autorités 
administratives, et si elle constate, après enquête faite soit auprès 
de l'administration intéressée, soit ailleurs, qu^une irrégularité 
quelconque ait été commise par ces autorités, elle rapportera le fait 
au Grand-Vézirat par un ' mazbata^ en y annexant son avis. La 
Section civile étudiera les questions qui lui sont soumises comme 
de première importance par le Gouvernement, et examinera aussi 
les contestations de caractère purement administratif soulevées 
entre les Départements de l'Administration; elle examinera et 
modifiera au second degré les questions relatives au mode d'applica- 
tion des impôts à introduire ou à élever. 

(^) Ces nombres sont variables. Actuellement le Tribunal de I** In- 
stance est composé de cinq membres, la Cour d'Appel de neuf membres 
et la Cour de Cassation de six membres {Ann, Or., 1903, p. 73). 

O Ces nombres sont variables. Le nombre des membres dans la Section 
civile a été porté à 14 7 compris le Président (aa janv. 1897, Lah.-i-Kay., 
vol. III, p. 95). De nouveaux membres sont nommée par Iradé de temps 
en temps. 

Le nombre actuel {1903) des membres est le suivant : Section civile 
16 membres, législative 99, financière as {Ann, Or,, 1903, p. 7a). 
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Un règlement sera élaboré pour déterminer la procédure, les 
attributions et la compétence des trois Tribunaux administratifs : 
de I'« Instance, d'Appel et de Cassation, de façon à compléter les 
lois existantes ou y suppléer. 

Aucun membre nouveau ne aéra admis aux places vacantes au 
Conseil d'Étai jusqu'à ce que le nombre actuel des membres ait été 
réduit au chiffre fiôûé ci-haut ('). 

TEXTE P. 

Conseil d'État, ^oxùi. 1286 ^^^*^->^^^- ^'P- 1^1 {^^^)* 

extraits du «o^ • o<^ * Kod., p^ 2807 (grec). 

», . • i.jt • 8 mai 1860. ' *^ y# vo / 

règlement intérieur. ^ 

[traduction non garantie.] 
Préface. [Organisation du Conseil dWe Section de l'Intérieur]. 

Chapitbb I«. 
Articles 1 à 12. [Fonctions de la Section judiciaire* y. 11^]. 

CHAprrBB n. 

Art. 13. Chaque Section jugera les affaires de son ressort selon 
les lois en vigueur, et annulera tout procédé illégal en exposant les 
raisons. 

Art. 14. [Fonctions de la Section de VlnlérieurJ] 

Art. 15. La Section des Finances rédigera les projets de loi 
relatifs aux caisses des Ministères des Finances et de l'Evkaf et des 
autres Administrations (Emanet) ayant des recettes et des dépenses, 
sur demande officielle des Ministères, Administrations et Vilayets. 

Art. 16. Le Conseil examine, dans les limites de sa compétence, 
les récompenses à attribuer aux fonctionnaires financiers de l'ad- 
ministration provinciale en dehors des budgets des vilayets et des 
Ministères, ainsi que les allocations qui n'ont pas été autorisées ; 
elle étudiera les nouvelles ressources fiscales, l'abolition ou la 
réduction des impôts existants, les affaires du ressort du Ministère 
de l'Evkaf, les dépenses extraordinaires pour les établissements de 
bienfaisance. 

Art. 17. La Section législative étudiera la rédaction et la 
modification des lois et règlements ayant trait aux tribunaux 
civils. 

Art. 18. [Fonctions de la Section des Travaux publicsJ] 

Art. 19. [Examen des rapports des Assemblées générales des 
vilayets.'] 

Art. 20. Toutes les fois que cela sera jugé nécessaire pour 
l'examen détaillé d'un projet de la compétence du Conseil, celui-ci 
peut citer devant lui un fonctionnaire du Département intéressé, et 
consulter par écrit les Départements intéressés sur les modifications 

(') Otitte disposition n'est pas appliquée* 
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à apporter aux projets ; et les projets ainsi élabcnrés seront renvoyés 
à qoi de droit pour recevoir force exécutoire. 

Chapitbb m. 
Assemblée générale. — Compétence. 

Art. 21. L'Assemblée générale du Conseil d'État jugera les 
questions : 

(a) De la eompêUnee de la SecHon judiciaire ; 
(&) De la compétence des autres sections. 

Art. 22. Lee qtteetùma de la SecHon judiciaire qu'elle jugera eorU 
les suivantes . . . 

Art. 23. Les questions des autres Sections à juger par l'As- 
semblée générale sont les suivantes : tout projet de loi, concession 
de mines et d'autres monopoles; création de caisses d'épargne, 
hôpitaux, orphelinats et autres établissements de bienfaisance ; 
fixation des tarifs de chemins de fer, etc., et sur leur concession ; 
toute proposition de creuser un canal ou un port, de créer un 
Tribunal de Commerce, de fonder une Compagnie, de construire 
un pont avec péage, d'augmenter ou de réduire les impôts, de 
modifier les tarifs douaniers intérieurs, d'accorder des franchises 
douanières ou de faire le recensement des habitants. 

Art. 24. £n outre, TAssemblée générale jugera tout différend 
entre une Section et un Département administratif, les affaires 
confiées à des Commissions mixtes, celles qui, en principe ou dans 
leurs détails, sont du ressort de plusieurs Sections, ainsi que les 
affaires considérées par le Président comme de nature à intéresser 
le Gouvernement. 

Chapitbb IV. 
Administration intérieure. 

Art 25. C'est le Grand-Vézirat seul qui renverra les affaires 
par-devant le Conseil d'État. Le Président seul a le droit de 
recevoir directement des rapports au sujet de questions déjà 
soumises au Conseil d'État. 

Art. 26. Les pièces reçues seront distribuées aux Sections 
compétentes par le Secrétaire-général. 

Art. 27. Dans chaque Section il sera tenu deux registres, dont 
l'un pour les questions importantes et l'autre pour les afiEaires 
courantes. 

Art. 28. Le Vice-Président désigne celui des membres ou des 
adjoints qui doit faire l'étude préliminaire d'une question soumise 
au Conseil. 

Art. 29. Le Vice-Président notera dans un registre la date et 
la nature des documents ainsi livrés pour l'étude préliminaire. 

Art. 30. Les Vice-Présidents et les membres ont pour mission 
de discuter les affaires soumises à leur Section ; les adjoints 
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d'étudier et de résumer les pièces y relatives, et les auditeurs de 
rédiger les projets, etc. 

Les adjoints et auditeurs sont sous la surveillance du Secrétaire 
de la Section. 

Art 31. (▼. art. lo du P.) 

Art. 32. Les séances des Sections seront ouvertes lorsque le 
nombreMes membres présents sera de la moitié plus un. 

Art 33. Une Commission peut être formée sous la présidence 
d'un membre de la Section intéressée, pour l'examen détaillé d'une 
affaire. 

Dans le cas où deux Sections se réuniraient pour mieux con- 
sidérer une question, le Président désignera celui des Vice-Présidents 
qui devra présider. 

Art 34. Le Président désignera un membre pour remplacer un 
Vice-Président absent pour cause valable. 

Art. 35. Les commissaires de chaque Section peuvent assister 
aux séances avec voix délibérative dans les a&ires de leur 
compétence. 

Les adjoints et les auditeurs rempliront leurs fonctions con- 
formément aux instructions spéciales. 

Art 36. 11 sera tenu dans chaque Section un procès-verbal dans 
lequel sera noté, sous la date de la séance, le nom du Vice-Président 
et des membres présents, l'affaire discutée, les décisions rendues 
soit à l'unanimité, soit à la majorité, ainsi que les noms et opinions 
des membres de la minorité s'ils le désirent. 

Art 37. Ce procès-verbal sera lu à l'ouverture de la séance 
suivante et sera signé, s'il est correct, par le Vice-Président, les 
membres et le Secrétaire • . . 

[Formalités pour corriger le procès-verbal.] 

Art 38. Les * mazbatas ' et projets d'actes ayant trait aux 
décisions sont lus dans la Section, corrigés et envoyés au Secrétaire- 

^néral, et, après examen par le Président, ils seront rendus à la 

iction, lus une seconde fois et ensuite mis au net. 

Art. 39. Les décisions rendues par le Conseil seront consignées 
dans un ' mazbata ' scellé par les membres, mais le sceau officiel du 
Conseil sera apposé aux procès-verbaux des séances auxquelles le 
Président n'a pas assisté. Le sceau officiel sera aussi apposé aux 
suppléments entièrement conformes à la loi. 

Art. 40. Les projets de loi seront accompagnés d'un procès- 
verbal exposant les motifs de la rédaction. Les projets de loi 
soumis au Conseil par les autorités compétentes et acceptés tels 
quels seront annotés comme sanctionnés, et un procès-verbal spécial 
exposera les motifs de la sanction. 

Art. 41. Les procès- verbaux votés à la majorité ne seront pas 
revêtus du cachet des membres de la minorité ; ceux-ci n'y 
apposeront que leurs noms en mentionnant le feut. 
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Ghjlpitbb V. 
Assemblée générale. — Sa réunion et sa procédure. 

Art. 42. Les Assemblées du Conseil d'État se réuniront toigoorv 
sous la présidence du Président. 

Art 43. Le Conseil d'État se réunit deux fois par semaine, et 
il se réunit en séance extraordinaire en cas de besoin, sur Tordre 
du Président. 

Art. 44. Tout membre empêché pour une cause valable en 
avertira le Président. 

Art. 45. Le Secrétaire du Conseil dirige toute la correspon- 
dance et tient le livre des procès-verbaux. 

Articles 46 à 49. [Seeticn judiciaire!] 

Art 50. Les projets de loi discutés dans les Assemblées 
générales seront communiqués quelques jours avant la séance aux 
auditeurs. 

Art. 51. Si une affaire doit être discutée avec Tautorité com- 
pétente, le Directeur ou le représentant désigné par l'autorité sera 
invité à assister à l'Assemblée générale. 

Art. 52. Dans l'Assemblée générale, lecture sera d'abord faite 
du procès- verbal, et ensuite des exposés des attires à discuter. 

Art, 53. Ensuite, le Vice-Président de la Section chargée de la 
première question à discuter par l'Assemblée donnera les explica- 
tions verbales nécessaires, et si le Conseil approuve, lecture sera 
fiEÛte des pièces y relatives et la discussion détiullée commencera. 

Art. ^4. Le Président détermine et dirige les afifidres à discuter 
en Assemblée générale. 

Art. 55. Tout membre qui veut prendre part à la discussion ou 
exprimer son opinion, s'adresse au Président et prend la parole sur 
les ordres de celui-ci. Aucune interruption n'est permise et le 
Président fera les observations nécessaires aux contrevenants. 

Art. 56. Les débats terminés, le Président invite les membres 
à voter et compte les voix. 

Art. 57. Les membres doivent répondre par oui ou par non, et 
aucune proposition pour rouvrir la discussion ne sera admise. 

Art. 58. Chaque membre peut exprimer librement son opinion 
sur la question soumise à l'Assemblée. Si la majorité le demande, 
le vote sera pris en secret. 

Art. 59. A défeiut de l'unanimité, pour que le vote soit valable 
il faut que la majorité comprenne plus de la moitié des membres 
présents. 

Art. 60. Les auditeurs peuvent exprimer leur opinion dans les 
Assemblées et donner des explications sur les i^aires de leur 
compétence; mais ils ne peuvent participer aux autres afEedres, 
ni prendre part aux discussions en général. 

Art 61. Le livre des procès-verbaux est signé par le Président 
et par le Secrétaire-généraL 
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La saDction de tout projet de loi y approuvé sans modification 
sera notée dans ce lirre, le soean du Conseil y sera apposé, et les 
autres pièces y relatives seront signées par les membres. 



TEXTE IP. 

a. Jugement des fonctionnaires. 

Beglementint.de la Sec t. jud. goZilhL 1303. Lah.-i-Kav., voL I, 

du Conseil d'État [v. P] 29 sept. i886. p. 130 (turc). 

comme modifié. Kod., p. 2 1 90 (grec). 

[traduction non garantie.] 

Art. 3. Les devoirs de la Section judiciaire consistent : 

(a) A juger en première instance, comme Tribunal correction- 
nel, les procès déférés au Conseil d'État et ayant trait aux services 
des fonctionnaires ; 

(fi) A juger en appel et en cassation, en vertu du Supplément 
(v. n*, supplément C) à la loi sur le jugement des fonctionnaires, 
les procès de sa compétence jugés en première instance ou en appel 
par les Conseils admmistratifs des vilayets et des sandjaks ; 

(c) A résoudre tout diflférend surgissant entre les Départements 
de l'Administration au sujet du jugement des fonctionnaires. 

[Le reste de l'artide traite du Comité des Conflits. — t. I, 
note 3.] 

TEXTE n«. 

Jugement des fonc- p^, I 1288 Dus^-i ▼o^* I» P« ^^4 (turc). 

tionnaires. L mai 18*71 * ^^^ P* 30^7 (grec). 

Loi(0 23 mai i»7i. Arist.,vol.n,p.40o(franç.). 

[traduction d'Aristarchi.] 

Art 1^. Si un fonctionnaire commet dans l'exercice de ses 
fonctions une action punissable, il sera d'abord interrogé au 
Ministère ou par le chef de l'Administration dont il relève. Le 
Btget de l'interrogatoire, qui sera signé par lui, et le résumé de 
l'instruction seront écrits en appendice et cachetés par ceux qui 
auront &it rinterrogat<»re de l'accusé. 

Art 2. L'interrogatoire fait au Ministère ou par le chef de 
l'Administration sera considéré comme un examen primaire qui, 
sans justifier un jugement, peut provoquer une enquête judiciaire. 

Art. 3. Le procès-verbal de l'examen primaire sera référé, con- 
formément à l'article ci-après, au tribunal compétent (*); un fonction- 



C) Aristarehi donna la date de oette loi oomme q6 Ram. 1085. 
(*) Lee fonctionnairee judiciairee, ainsi que les fonctionnaires civils, 
coupables d'actes punissables commis dans reseroice de fonctions judi- 
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naire appartenant aa Ministère oa à la direction dont relève le 
ooupable sera présent pendant le cours du jugement en qualité de 
demandeur. 

Art. 4. Les gardiens et les coldjis des contributions indirectes ainsi 
que les autres fonctionnaires inférieurs qui se rendront coupables 
d'une faute dans l'exercice de leurs fonctions, nécessitant un em- 
priEonnement d'un mois et une amende ou indemnité de J&Ta, 
seront jugés et condamnés par le Conseil d'Administration des 
Kazas. Si la peine encourue est d'un mois à un an d'emprison- 
nement et d'une amende ou indemnité de XTa à £T^, le jugement 
sera rendu également par le Conseil des Kazas mais il ne pourra 
être exécuté qu'après la sanction du Conseil d'Administration des 
Sandjaks. 

Si la faute nécessite un emprisonnement d'un an à trois ans ou 
une amende ou indemnité qui dépasserait J&T5, le jugement sera 
rendu par le Conseil d'Administration des Sandjaks et son ext cution 
aura lieu après la décision du Conseil d'Administration des Vilayets. 
Si la faute enfin entraine une punition plus grande, le Conseil 
d'Administration des Vilayets procédera au jugement et se référera 
à la Sublime Porte pour son exécution. 

Art. 5. La mise au jugement d'un fonctionnaire supérieur aux 
employés mentionnés dajis l'art. 4, et dont le grade équivaudrait à 
celui de capitaine de gendarmerie ou de commissaire-inspecteur, 
dépendra d'un ordre du mutessarif. Pour un fonctionnaire d'un 
grade plus élevé encore la mise au jugement aura lieu sur un ordre 
duVaU. 

Les fonctionnaires qui seront mis sous jugement sur l'ordre du 
Yali seront jugés, selon le cas, par les Conseils d'Administration 
des Vilayets ou des Sandjaks. La condamnation du coupable jugé 
par le Conseil des Sandjaks est déférée au Conseil d'Administration 
du Vilayet. 

Le jugement des fonctionnaires dont la culpabilité nécessite un 
emprisonnement d'un an sera mis à exécution par le Vali qui en 
informera la Sublime Porte. 

L'exécution des jugements pour des fautes plus graves dépendra 
de la sanction du Conseil d'État. 

On ne pourra pas mettre sous jugement les Mutessarifs, les 
Muffetiches Hukiam, les Defterdars, les Mouavins, les Mektubdjis 
et ceux qui ont des fonctions spéciales comme les Hakims et les 
chefs spirituels, sans avoir obtenu au préalable l'autorisation du 
Grand-Vézir. 



oiaires telles que celles de moukhtars, agents de police, etc., seront jugés 
par les tribunaux ordinaires (Savas Pacha, * le Tribunal ottoman,* p. 144). 
Pour les actions commises dans Texercice de leurs foncUons, les 
étrangers au service de l'Empire ottoman sont justiciables des tribunaux 
ordinaires (Iradé du z6 avr. 1305, 1890). 
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[Supplément du 29 Chab. 1305, 28 avr. 1304-11 mai 1888, 

(Lah.-i-Kay., vol. I, p. 127): 

Pour mettre en jugement un Kaimakam, après l'examen ordinaire, 
pour une action commise dans Texeroice de ses fonctions, un Lradé 
est nécessaire.] 

Art. 6. Les fonctionnaires de Cmistantinople nommés par L*adé 
seront jugés et condamnés par le Conseil d'État. Ceux qui ne sont 
pas nommés par Lradé seront jugés par le Conseil d'Administration 
du Vilayet de Constantinople. 

Si les fonctionnaires appartenant à la catégorie des employés 
mentionnés dans l'article précédent se rendaient coupables d'une 
faute qui entraînerait un emprisonnement d'un ou trois ans à une 
amende ou indemnité de £T5, leur jugement sera mis à exécu- 
tion par décision du Conseil d'Administration. L'application de 
peines plus g^randes contre les fonctionnaires qui ne rentrent pas 
dans la catégorie de ces employés dépendra de la sanction du 
Conseil d'État. 

Art. 7. Dans le cas où le Conseil d'Administration aura à pro- 
noncer la condamnation du coupable, d'après les usages de la pro- 
cédure, après avoir demandé à l'accusé s'il n'a plus rien à dire et 
entendu sa réponse, on devra lui lire l'article du Code qui concerne 
son délit et lui faire connaître la peine à laquelle il est condamné. 
L'article du Code doit être cité textuellement dans le jugement 
rendu. 

Art. 8. Si après avoir examiné l'accusation portée contre un 
fonctionnaire on reconnaît qu'elle n'est point fondée et qu'elle 
constitue une calomnie, le Ministère ou la direction dont &ite partie 
le fonctionnaire rédige un rapport contenant une plainte en diffama- 
tion contre le calomniateur, qui sera puni après selon la procédure 
indiquée dans les articles précédents. 

Art. 9. Les fonctionnaires et les employés jugés et condamnés 
par les tribunaux des Kazas pourront faire appel aux Conseils 
d'Administration des Sandjaks et ceux jugés par les tribunaux des 
Sandjaks aux Conseils d'Administration des Vilayets. 

De même, et d'après la teneur de l'art. 6, les fonctionnaires 
coupables jugés par le Conseil d'Administration du Vilayet de 
Constantinople pourront en appeler à la Sublime Porte pour 
de l'examen leur procès par le Conseil d'État. 

a. Supplément du 18 Zilhi. 1305, 14-26 août 1303, i888. 

Les décisions rendues en première instance par les Conseils 
d'Administration des mutessarifliks indépendants aux environs de 
la capitale seront déférées au Conseil d'État. 

6. Supplément du 26 Chev. 1307, 2-15 juin 1305, 1890. 
On prendra en considération la distance du mutessariflik en 
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qoeetion à la capitale pour la fixation du délai accordé pour le 
recours en appel suivant l'art. 187 du Code pénal 

e. Supplément. (Kod., p. 3010.} 

La décision rendue en première instance par le Conseil adminis- 
tratif du Kaza sera soumise en appel au Conseil administratif dn 
Sandjak, les décisions de celui-ci au Conseil administratif du Yilayet, 
dont les décisions seront entendues en appel par-devant la Section 
judiciaire du Conseil d'État, et les décisions rendues en première 
instance par cette Section seront soumises à un Conseil formé dea 
autres Sections à Texclusion de la Section judiciaire, en prenant 
trois membres de chaque Section et comme Président Tun des 
Vice-Présidents. 

Les recours en cassation contre les décisions rendues en appel 
par les Conseils administratifs seront jugés par la Section judiciaire 
du Conseil d'État, dont les sentences rendues en appel seront 
sujettes à revision par-devant le Conseil constitué comme il est dit 
ci-haut. Les décisions en appel de ce Conseil seront sujettes à 
revision par la totalité du Conseil d^État. 

Les membres de la Section judiciaire ne peuvent assister aux 
débats ni du Conseil susmentionné ni dn Conseil d'État jugeant 
en appel. 

d. Supplément dn i Mouh. 1305, 7-20 sept. 1303, 1888 

(Lah.-i-Kav., voL I, p. 127): 

n sera perçu une taxe fixe de Ps. 200 sur les sentences rendues 
en cassation par les tribunaux du Conseil d'État au sujet des 
requêtes touchant la compétence, le choix du tribunal, ou le trans- 
fert d'un tribunal à l'autre, ou au sojet des oppositions faites 
contre les décisions de la Cour des mises en accusation. 

e. Supplément du 26 Sef. 1307, 8-21 oct. 1305, 1889 
{Moniteur OrterUal, 2 déc 1889): 

Les poursuites contre les fonctionnaires coupables dans l'exercice 
de leurs fonctions de délits commis de complicité avec un particulier, 
seront jugés par le tribunal ordinaire dont relève le particulier. 
Mab une telle poursuite contre un fonctionnaire ne sera déférée 
aux tribunaux ordinaires qu'en vertu d'une décision administrative 
rendue à cet effet, après l'examen préliminaire prescrit par la loi 
sur le jugement des fonctionnaires et par les instructions explica- 
tives, et après l'émission d'un Lradé dans le cas où cette formalité 
est requise. 

TEXTE n». 

•^arlSis. "R«b.IIi30i. Lah..i.Kav.,vol.I,p.i22(turc). 

T _x x* II janv. looi. 

Instructions. "* ^ 

[traduction non garantie.] 
I. Tontes les fois qu'il sera constaté qu'un fonctionnaire civil 
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justiciable du Cooseil d'État aura commis un acte contraire aux 
lois, l'administration publique ou l'autorité provinciale dont il 
relève devra procéder sans retard à une enquête préliminaire. 

a. Cette enquête sera instruite de manière à établir les preuves 
ou indices nécessaires au jugement du procès à intervenir ulté- 
rieurement, et de manière que tous les détails de l'afiGùre soient 
contenus dans les pièces formant le dossier. 

3. L'Administration de l'État ou Tautorité provinciale chargée 
de l'enquête, expédiera les dossiers à la Sublime Porte, en lui 
communiquant par un rapport motivé si le résultat de l'enquête 
préliminaire établit qu'il y a inconvénient au point de vue 
administratif ou politique à ce que le fonctionnaire prévenu soit 
maintenu à son poste (dans le cas où il n'aurait pas été suspendu 
au cours de l'instruction), ou bien s'il y a nécessité de le suspendre 
provisoirement ou de le révoquer. ... Si la révocation du fonction- 
naire prévenu est jugée indi^nsable pour les intérêts du fisc ou 
de l'État, l'administration publique ou l'autorité provinciale devra 
suspendre provisoirement le prévenu jusqu'à la promulgation de 
l'ordre supérieur. 

4. Aussitôt que le dossier de Tenquête préliminaire instruite 
contre le fonctionnaire prévenu lui sera parvenu, la Sublime Porte 
le transmettra au Conseil d'État qui, de son côté, le déférera au 
Procureur Impérial. Celui-ci, après avoir examiné et instruit 
l'af&ire, rédigera un rapport constatant s'il 7 a eu ou non des 
vices dans l'instruction de la poursuite et si, conformément à la loi, 
la révocation et la mise en jugement du fonctionnaire prévenu sont 
nécessaires ou non. 

5. Ce rapport, accompagné du dossier, sera déféré à la Section 
judiciaire du Conseil d'État. 

6. Après avoir pris connaissance du rapport et du dossier de 
l'affaire et si les chefs motivant la suspension ou la révocation et la 
mise en jugement du prévenu sont trouvés légalement fondés, la 
Section judiciaire, tout en exécutant l'une des deux premières 
mesures susmentionnées, communiquera sa décision au Grand- 
Vézirat par un ' mazbata.' 

7 . Si la Section judiciaire constate quelque vice dans l'enquête 
préliminaire, elle en informe par le canal de la présidence du 
Conseil d'État l'administration publique ou l'autorité provinciale 
intéressée ; c'est après le redressement de l'erreur commise que la 
Section judiciaire peut se prononcer. S'il résulte de l'examen de 
l'enquête préliminaire que la révocation ou la mise en jugement du 
fonctionnaire prévenu n'est pas nécessaire, la Section judiciaire en 
informera paiement, par un ' mazbata,' le Grand- Vézirat. 

8. Dans le cas où la Section judiciaire concluera à la suspension 
de l'accusé, ou à sa révocation s'il était déjà suspendu, ou bien à sa 
mise en jugement, le Grand-Vézirat soumettra cette décision à la 
sanction de S. M. I. le Sultan, Ce n'est qu'après la promulgation 
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de llndé Impérial qu'il ponnm être procédé à la mise à exécutioii 
des mesures susindiquéee. L'afisire sera alors déférée de nouveau 
aa Conseil d'État; si celui-ci prononce un arrêt de non-lien, 
communication en sera donnée à l'administration publique ou à 
l'autorité provinciale poursuivante. 

9. Lorsque le procès d'un fonctionnaire accusé est déféré par 
Iradé Impérial au Conseil d'État, le dossier de Tenquète prélimi- 
naire et le procès-verbal de la Section intérieure seront transmis 
à la Section judiciaire. Le Vice-Président de cette dernière 
les transmettra de son côté à la CommisBÎon composée de deux 
membres de cette Section et d'un juge d'instruction chargé 
d'instruire le procès. Le juge d'instruction agira, en ce qui le 
concerne, conformément aux dispositions de la procédure correc- 
tionnelle. 

10. Les fonctionnaires accusés de délits ou de contraventions 
seront exempts de la détention pendant l'instruction de leur 
procès. L'emprisonnement d'un fonctionnaire accusé de crime ne 
pourra avoir lieu qu'à la suite d'un Iradé Impérial; les juges 
d'instruction ne sauraient en aucune foçon décider en matière de 
détention. 

11. La formule finale de la déposition écrite de l'accusé sera 
signée par lui et confirmée par les membres de la Commission et 
par le juge d'instruction. Cet acte sera remis ensuite au Président 
de la Section judiciaire, qui le transmettra à son tour au Procureur 
impérial ; ce n'est qu'après avoir pris connaissance du réquisitoire 
de ce magistrat établissant si le cas de l'accusé rentre dans la 
catégorie des crimes ou des délits qu'il sera donné suite à l'instruc- 
tion du procès. Si une divergence d'opinions venait à se déclarer 
entre le Procureur impérial et le juge d'instruction, la décision 
dans ce cas appartiendra à la Section de l'intérieur qui îait Foffice 
de Chambre des mises en accusation. 

la. La Section judiciaire communiquera au prévenu l'arrêt 
qu'elle rendra au sujet du délit ou du crime commis. Si le 
condamné interjette appel, le Président enverra le mémoire 
présenté par le condamné dans les délais fixés par la loi, à la 
Commission d'appeL Toutefois, comme dans les cas de délits ou 
de contraventions, la détention du prévenu n'est pas prescrite, 
l'appelant sera mis en liberté sous caution pendant le jugement de 
son procès. 

1 3. L'instruction du procès par la Commission d'appel précitée 
venant à établir que le délit dont le fonctionnaire est accusé rentre 
dans la catégorie des crimes, l'accusé sera renvoyé par-devant la 
Section intérieure du Conseil d'État qui a le droit et les attribu- 
tions do la mise en accusation. Après avoir examiné les pièces du 
dossier et pris connaissance du réquisitoire du Procureur impérial 
chargé des affiûres criminelles, k Section intérieure rendra dans les 
trois jours son arrêt d'accusation, qu'elle soumettra au Qrand- 
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Yézirat avec le prooès-yerbal de détention de l'accnBé et de sa mise 
en jugement, conformément à la loi. Le Grand-Vézirat présentera 
ces arrêts pour être sanctionnés à S.M.I. le Sultan, et les mettra 
à exécution suivant la teneur de Tirade Impérial. 

14. On doit procéder de la manière suivante en ce qui concerne 
les procès des fonctionnaires dont les appels sont de la compétence 
du Conseil d'État : Si la mise en jugement du fonctionnaire 
par-devant le Conseil administratif provincial dépend d'une 
autorisation de la Sublime Porte, c'est- à*-dire s'il s'agit d'un 
fonctionnaire nommé par Iradé Impérial, le Conseil administratif 
demandera l'autorisation nécessaire à cet e£fet et procédera à la 
mise en jugement conformément à l'arrêt rendu par la Section 
intérieure du Conseil d'État, le tezkéré de la Sublime Porte et 
riradé Impérial y relatifs. Cependant, si la cause est qualifiée de 
crime et que la Chambre des mises en accusation décide de 
procéder à l'emprisonnement de l'accusé pendant son jugement, 
conformément à la procédure pénale, les Yalis devront demander 
l'autorisation de la Sublime Porte et l'on agira suivant les ordres 
de ceUe-d. 

15. Les appels interjetés par les fonctionnaires condamnés en 
première instance par les Conseils administratifs sont de la 
compétence de la Section judiciaire du Conseil d'État. Si les 
condamnés se pourvoient contre l'arrêt rendu en appel, l'afiEiEdre 
sera jugée en dernier ressort par la Cour de Cassation. 

16. Tous les points de procédure non modifiés par les dispo- 
sitions qui précèdent seront conformes au code de procédure 
pénale. 

L'exécution des jugements et des arrêts rendus contre des 
fonctionnaires appartiendra aux autorités executives régulières. 
Les jugements ou arrêts rendus contre des fonctionnaires nommés 
par Iradé Impérial ne pourront recevoir d'exécution avant d'avoir 
été sanctionnés par une Ordonnance de S. M. I. le Sultan. 

TEXTE IP. 
États de service des 
fonctionnaires» 10 Eedj. 131 4. Lah.-i-Kav., yoI. IIIi 

règlement delà 16 déc. 1896. p. 86 (turc). 

Commission. 

[traduction non garantie.] 

Chapitbb I^. 

Art. 1^. Les Commissions pour le choix des fonctionnaires (in« 
tihab-mémouriné comm.) et les Commissions de l'état de service 
des fonctionnaires (sidjilli-ahval comm.)(*) ont été remplacées par 

(^) Il se trouve au Min. de Tint, une direction des états de service. 
T. s C 
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une Commission des fonctionnaires civils (memoarini-muUde 
oomm.). 

Art. 2. Cette Commission est formée par un Président et six 
membres nommas directement par S. M. le 8altan. 

Art. 3. Les membres prêteront serment par-devant S. M. et 
en présence du Grand-Vézir, du Cheik-ul-Islam, du Président du 
Conseil d'État et des Ministres de la Justice et de Tlntérieur. 

Art. 4. La Commission ne dépend d'aucun Ministère, mais 
la nomination, la destitution, etc., de ses membres se fait par 
Lradé sur l'avis du Grand-Vézir. 

Art. 5. Les Secrétaires et autres employés des anciennes 
sections seront divisés entre les deux Sections de rédaction et 
d'enregistrement des états de service. 

Ghapitbb IL 

Art. 6. A l'exception des che£s de l'administration et dee 
Yalis, qui sont nommés par Sa Majesté directement ou sur la 
proposition du Qrand^Vézir, la Commission est chargée : 

(a) De la nomination des fonctionnaires civils et financiers 
Dommt's par lradé ; 

(6) De l'examen des documents relatifÎB à la conduite et aux 
états de service des fonctionnaires ; 

(c) De l'instruction des procès contre les fonctionnaires et des 
poursuites nécessaires en appliquant la loi. 

Art. 7. La Commission peut entrer en relations avec les 
autorités centrales et provinciales. 

Art. 8. Les autorités civiles et fineuicières en province enver- 
ront au Grand-Vézir les pièces relatives à la nomination des 
fonctionnaires à nommer par lradé conformément à l'art. 6 ; ces 
pièces seront soumises ensuite à la Commission. La Commission 
examinera l'état de service des candidats en question et approuvera 
le choix, ou bien invitera l'autorité intéressée à proposer un autre 
candidat. 

Art. 9. Aucune nomination ne s'effectuera sans la formalité 
de l'intervention de la Commission comme il est dit plus haut. 

Art. 10. Les rapports envoyés par les Inspecteurs civils et 
financiers des vilayets sur la conduite des fonctionnaires sont 
soumis à la Commission, qui destituera ou déplacera les fonction- 
naires ou notifiera au Grand- Vézirat leur mise en jugement. La 
Commission enverra au Grand- Vézirat le dossier d'un fonctionnaii*e 
à destituer, à déplacer ou à mettre en jugement; la poursuite 
légale ne se fera qu'en vertu d'un lradé. La Commission invite 
le Département intéressé à nommer un remplaçant pour le fonc- 
tionnaire destitué. 

Art. 11. Les Inspecteurs civils et des finances enverront un 
rapport trimestriel au Président de la Commission sur la conduite 
des fonctionnaires et sur leur réputation aux yeux du public ; ces 
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rapports seront enregistrés et toute décision de la Commission 
prise en conséquence sera notifiée aux autorités intéressées. 
L'employé chargé de Tenr^istrement doit soumettre ces rapports 
au I^éaldent dans les 24 heures au plus tard sous peine de 
destitution. 

Art. 12. [Abrogé en 131 3-1 898 comme contraire au règlement 
sur le Conseil d'État]. 

Art. 13. La Commission peut envoyer une délégation spéciale 
prendre les renseignements relatifs aux fonctionnaires en question, 
si les rapports des Inspecteurs sont insuffisants. 

Art. 14. Tout jugement rendu contre un fonctionnaire pour- 
suivi en justice devant les tribunaux administratifs, et approuvé 
par la Commission, sera consigné dans l'état de service. Si la 
Commission considère ce jugement comme non fondé ou comme 
illégal, elle en avisera le Grand-Vézirat et son avis sera soumis 
au Conseil des Ministres, qui pourra modifier le jugement moyennant 
la sanction par un Iradé. 

Art. 15. [Abrogé, v. art. 12J. 

Art. 16. La Commission poursuivra les communications adres* 
sées à la Sublime Porte sur les renseignements et rapports reçus de 
la province, et soumettra chaque semestre à S. M. le résultat 
deç décisions et poursuites, ainsi que les facilités et difficultés 
rencontrées. 

Art. 17. La Commission revisera et complétera les registres 
d'états de service déjà existants. 

Art. 18. Le Président décidera toute question soumise à la 
Commission, dans les trois jours. 

Les décisions sont prises à la majorité et, en cas de partage des 
voix, l'opinion du Président prévaudra. 

Art. 19. Les membres, secrétaires et autres employés, qui 
s'absenteraient trois jours dans un mois, seront considérés comme 
démissionnaires. 

Art. 20. Les dispositions relatives aux fonctionnaires et con- 
traires au présent règlement sont supprimées. 



TEXTE II». 

Nomination des fonctionnaires, 5 Sef. 1306. Lah.-i-Eav., voL m, 
règlement de la Commission. 1 1 oct. 1888. p* 1 72 (turc)^ 

[traduction non garantie.] 

Articles 1 à 4. [Composition de la Commi88ion(^V] 

Art. 5. Le Directeur du Bureau des fonctionnaires est chargé 

Q) Cette Commission pour le choix des fonct. (intihab-mémouriné oomm:) 
a été remplacée par la Commission des fonctionnaires civils (v. II*) qui 
Implique ce règlement. 

2 
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de la correBpondance de la Commission; le Directeur ainsi qae 
le personnel de ce Bureaa sont choisis parmi les fonctionnaires du 
Ministère de l'Intérieur. Le Directeur du Bureau est en même 
temps membre et secrétaire de la Commission. 

Art 6. Il sera tenu six registres indiquant : (a) les noms, 
rangs et appointements des kaîmakams des kazas ; (6Hes nahiéa 
et leurs mudirs ainsi que les autres fonctionnaires ; (e) les noms, 
rang^ et appointements des secrétaires de sandjak (tahrirat-mudiri) ; 
{d) les noms des candidats ; {e) les noms de ceux nommés mais pas 
encore en fonctions ; (/) les nom, prénom, date de naissance, âge, 
description et domicile de tout fonctionnaire. 

Ces registres contiendront aussi les cachets des fonctionnaireB, 
pour la comparaison des documents scellés par eux. 

Art. 7. ÎDispositions d'administration intérieure]. 

Art. 8. Toute demande pour avancement sera accompagnée 
d'un certificat qui sera comparé avec le registre par le Bureau, 
puis soumise à la Commission avec les états de service et autres 
documents. En cas d'approbation, le candidat sera inscrit parmi 
ceux qui sont en disponibilité, ou parmi ceux qui seront examinés 
selon le cas. 

Art. 9. Si ayant ou pendant l'examen un empêchement est 
découvert, le requérant ne sera pas inscrit tant que la difficulté 
n'aura pas été écartée par correspondance avec les autorités inté- 
ressées ; si celles-ci ne répondent pas dans le délai de dix mois, 
le candidat sera nommé et le fait rapporté au Ministère. 

Art. 10. Tout kaimakam, candidat pour un avancement^ doit 
se munir d'un certificat du Conseil administratif du vilayet ou 
du sandjak, déclarant qu'il n'a pas de dettes envers l'État ni les 
particuliers; un Secrétaire de sandjak doit de la même façon 
obtenir un certificat de bonne conduite. 

Art. IL Un candidat pour le poste de mudir de nahié doit 
être sujet ottoman, diplômé par une école Idadié, ou bien fonc- 
tionnaire civil ayant cinq ans de service donnant droit à la 
retraite et posséder des documents probants à cet effet; avoir 
plus de 25 ans et moins de 6o, être de bonne conduite, n'avoir 
jamais été accusé de délit comportant un emprisonnement de plus 
de trois mois, et posséder à cet égard un certificat de l'autorité 
locale de sa résidence ; avoir démontré par un examen qu'il peut 
s'exprimer en turc par écrit et qu'il connaît l'arithmétique simple 
et la procédure administrative, civile» financière, judiciaire, muni- 
cipale et de police relative à ses fonctions. 

Art. 12. Un candidat au poste de Secrétaire de sandjak doit 
avoir les qualités susmentionnées, y compris le diplôme de 
l'école Idadié et, en outre, avoir servi cinq ans dans les bureaux 
des archives (tahrirat), de la correspondance (mektoub), ou des 
rapports (mazbata) des sandjaks et des vilayets, prouver par on 
examen qu'il sait écrire en turc un mémoire sans fautes d'ortho- 
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graphe ni de syntaxe, et qu'il possède les connaissances juridiques 
nécessaires pour ses fonctions. 

Art. 1 3. Un candidat au poste de kaimakam doit passer un examen 
devant la Commission, pour prouver qu'il connaît bien l'arithmé- 
tique et l'écriture turque, et qu'il a les connaissances nécessaires 
en légrislation financière, administrative, de police et judiciaire. 

Art 14. [Comme modifié le 13 Chah. 1307, 4 avr. 1890; 
Lah.-i-Kav., voL m, p. 18a.] Peuvent être nommés kaimakam 
après examen ceux qui ont été nommés mudirs après un examen et 
qui ont servi sans r^roche dans cette fonction pendant quatre ans, 
ou qui ont servi trois ans en qualité de kaimakam adjoint, ou 
qui ont servi comme président des tribunaux de vilayet et de 
sandjak ; ou comme procureur général des tribunaux de première 
instance ; ou comme président d'une municipalité provinciale ; ou 
ceux qui, ayant été diplômés et nommés antérieurement à ce règle- 
ment comme mudir de nahié ; ou qui pendant cinq ans ont servi 
à titre de Secrétaire rétribué dans les bureaux des archives, de la 
correspondance ou des rapports de la Sublime Porte, ou comme 
membres de ces mêmes bureaux dans les administrations de la 
capitale, ou comme chefs du bureau de la correspondance en 
province, ou comme premier secrétaire d'un Conseil administratif, 
ont servi avec acte de nomination comme tahrirat-mudiri, ou 
comme kaimakam; ainsi que ceux qui, ayant longtemps servi 
comme kaimakam adjoint et mudir, et nommés antérieurement au 
règlement^ n'ont pas d'acte de nomination. 

Art. 15. Les candidats (mulazim) aux postes précités recevront 
nn certificat de nomination scellé par la Commission et signé par 
tous les membres, relatant Tâge, la description et le lieu de 
naissance du candidat. 

Art. 16. On enregistrera par ordre chronologique les dates des 
actes de démission et de nomination, ainsi que la date à laquelle 
les diplômés de l'École civile ont terminé une année de service 
auprès des valis et des mutessarifs. Les états de service, etc., 
d'un fonctionnaire décédé seront légalisés par la Commission et 
envoyés au Ministère. La préférence sera accordée aux diplômés, 
ensuite à ceux qui ont servi à la Sublime Porte, et en troisième 
lieu par ordre d'ancienneté. 

L'ancienneté d'un candidat ayant refusé cinq fois le poste qui 
lui était offert sera calculée à partir du dernier refus. 

Art. 17. Les kaimakams qui ne sont ni diplômés ni anciens 
fonctionnaires de la Sublime Porte, mais qui possèdent un certificat 
attestant deux ans de service peuvent, après avoir subi un examen, 
obtenir un avancement conformément à l'art. 15 de la loi sur 
l'avancement et la retraite des employés civils, (v, II*.) 

Art. 18. Les diplômés de l'Ecole civile ayant servi un an 
auprès du vali et des mutessarifs pourront obtenir sans examen 
leur nomination comme kaimakam de troisième classé, et peuvent 
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également sans examen avancer à la seconde classe suivant lenrs 
mérites. Ceux qui, ayant servi à la Sublime Porte, ont sabi on 
{»«mier examen, peuvent avancer sans examen ultérieur. 

Art. 19. Les fonctionnaires nommés à la deuxième et à la 
troisième classe, ayant servi comme faisant fonctions de kaimakam 
de première classe, doivent pourtant obtenir un acte de nomination 
à la première classe, comme de droit. 

Art. 20. Les examens se feront par écrit. 

Art. 21. jFormalités des examens.] 

Art 22. Un candidat peut se présenter trois fois à l'examen* 
Les fonctionnaires servant déjà comme kaimakam, tahrirat- 
mudiri ou mudir, mais qui n'ont pas subi d'examen, seront examinés 
avant de recevoir un changement de poste. 

Art. 23. Les cahiers de l'examen seront conservés avec les 
états de service des candidats. 

Art. 24. Les fonctionnaires susnommés, s'ils démissionnent, 
se rendent coupables de délits ou en cas d'incapacité, seront 
destitués ; ceux dont le maintien à leur poste présenterait des 
inconvénients peuvent être mis en disponibilité par les valis et 
par les mutessarifs qui demanderont en même temps la destitution 
de ces fonctionnaires. 

Art. 25. Si les valis, ou les mutessarifs indépendants, deman- 
dent la destitution d'un fonctionnaire démissionnaire, coupable de 
délits ou incapable, la Commission aura à se renseigner sur les 
circonstances, et le fonctionnaire coupable d'un délit sera jugé 
selon la loi. 

» 

Art. 26. Le Ministère de l'Litérieur enverra au Conseil d'Etat 
les pièces relatives aux fonctionnaires mis en disponibilité par les 
valis ou par les mutessarifs. 

Art. 27. Les kaimakams et mudirs poursuivis pour actes 
relatifs à leurs fonctions seront remplacés provisoirement, et ils 
réintégreront leurs postes en cas d'acquittement. 

Art. 28. Les kaimakams et mudirs, qui auraient été trois fois 
accusés et acquittés, ne seront réintégrés à leurs postes qu'en vertu 
d'une décision du Conseil d'État rendue conformément au règlement 
spécial (v. n*, art i6). 

Les kaimakams dont l'incapacité a été démontrée trois fois ne 
pourront servir que comme mudirs, et les mudirs qui se trouveraient 
dans le même cas ne seront employés que comme chefs des archives 
(zabita-mudiri). 

Art. 29. La Commission a pour règle générale de ne nommer 
au poste vacant proposé pour une localité qu'un candidat qui ait 
subi l'examen et rempli les autres formalités. Mais, dans le cas oii 
il sera jugé nécessaire de nommer un fonctionnaire ayant des 
connaissances spéciales de la localité, et si aucun des candidats 
ordinaires ne possède les qualités requises, le candidat local pourra 
être nommé par exception, s'il sait lii*e et écrire. 
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Art. 30. Si une localité demande le déplacement d'un fonction- 
naire, les motifs du déplacement devront recevoir la sanction de la 
Commission et du Ministère de l'Litérieur. 

Une permutation ne peut avoir lieu qu'entre fonctionnaires de la 
même classe. 

Art. 31. Les kaimakams et mudirs dont Tincapacité est évi- 
dente peuvent être examinés à nouveau ; il sera procédé de même 
à l'égard de ceux ayant subi un examen douteux. 

Art. 32. [Les instructions du 30 Bam. 1299 sont annulées.] 



TEXTE n«. 

Avancement et mise à la retraite Dust. 2jeil, vol. lY, 

des fonctionnaires, 5 Redj. 1301. p. 8 (turc), 

règlement i« mai 1884. Kod., p. 3026 (grec). 

[Abrogeant le règî, du 13 Chev, 1298. Ihisi, ZeH, vol. III, p, 62.] 

[traduction non garantie.] 

Section A. 
Nominations, avancement) destitutions. 

Chapitbb Iw. 
Qualités et entrée en fonctions. 

Art. 1^. Les fonctionnaires de l'Empire doivent être sigets 
ottomans, âgés de vingt ans au moins, de bonnes mœurs, diplômés 
par rÉcole où ils ont (ait leurs études ou diplômés aprèiiB examen, 
et posséder les connaissances requises pour les ibnctions auxquelles 
ils seront nommés. 

Les attachés de bureau peuvent être nommés dès l'âge de 16 ans, 
mais ils ne seront pas rétribués avant leur vingtième année. 

Art. 2. L'admission au service public des étrangers ayant des 
connaissances spéciales est permise sur la sanction d'un Irsîidé. 

Art. 3. Les individus condamnés à un emprisonnement d'une 
année ou plus ne seront pas admis au service public. 

Chapitbe il 

Discipline. 

Articles 4 à 11. [Discipline intérieure des Départements.] 
Art. 12. Il est défendu aux Ministres et valis de nommer ou 
de faire avancer, dans les limites de leur juridiction, leur père, 
enfant, frère, gendre, beau-père, beau-frère, oncle paternel ou 
maternel, beau-frère de leur sœur, neveu ; ainsi qu'aux fonction- 
naires subordonnés d'employer ces parents; mais cette mesure 
n'aura pas d'effet rétroactif. 



24 LE CONSEIL D'ÉTAT 

Chapitrb IIL 
Ayancement. 

Art. 13. A l'exception des diplômés de rÉoole civile, les 
fonctioDnaires commenceront leur service dans le dernier grade, 
et ils ont à servir deux ans d'une façon satisfaisante dans chaque 
grade avant d'être promus au grade immédiatement supérieur. Ce 
principe ne sera pas appliqué aux nominations de Yalis, Ambassa- 
deurs et Sous-secrétaires, fonctions pour lesquelles on prendra en 
considération non seulement l'ancienneté mais aussi la capacité et 
l'expérience. 

La nomination et l'avancement des diplômés de l'École civile 
sont déterminés par la loi organique de cette institution. 

Art. 14. Les attachés aux bureaux de la Sublime Porte sont 
divisés en trois grades selon le règlement intérieur de leur Départe- 
ment, ceux des bureaux de Ministères en trois grades et ceux des 
Yilayets en deux. Leur nombre sera réglé par les besoins du 
service. Ils devront être diplômés de l'École civile primaire ou 
posséder un certificat comme ayant passé un examen sur les 
connaissances nécessaires. Ils ne seront admis à un grade qu'après 
un an de stage au bureau et avoir subi un examen pour être placés 
alors dans le dernier grade. Ils ne seront ensuite avancés qu'après 
deux ans de service et en passant un autre examen. 

Les membres d'un même grade seront classés par ordre d'an- 
cienneté. 

Art 15. Les grades de vali, de mutessarif et de kaimakam 
sont divisés chacun en trois classes. 

Les candidats au poste de kaimakam seront, après examen par 
la Commission spéciiûe, nommés kaimakams de troisième classe et 
seront avancés graduellement. Nul ne pourra être promu à la 
classe supérieure avant d'avoir servi pendant un an dans une classe. 

Les fonctionnaires des Contributions, de rEvkaf,du Defler-Ehané, 
et des Postes et Télégraphes, seront divisés en deux ou en trois 
classes selon l'organisation intérieure de leur Département respectif. 

Chapitbb IV. 
Mises à la retraite. 

Art. 16. Le fonctionnaire sera mis à la retraite : si sa nomina- 
tion a été illégale, s'il a été puni trois fois dans le courant d'une 
année en vertu du règlement intérieur de son Département, si son 
poste est supprimé, si la période pour laquelle il a été nommé est 
terminée, si sa démission est acceptée, si le Gouvernement le trouve 
nécessaire, s'il a été condamné à un emprisonnement ou s'il a été 
reconnu incapable. 

La mise à la retraite des fonctionnaires nommés par Iradé 
n'a lieu que par Iradé, par le canal des autorités intéressées et 
du Orand-Yézirat ; celle des autres fonctionnaires s'effectue par 
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décision des Ministres ou des Valis, conformément anx règlements 
sur la matière. Le Conseil d'État jugera de la nécessité d'une 
telle mesure. 

Art. 17. Une demi-solde de disponibilité égale au tiers des 
appointements qu'ils recevaient, et pouvant s'élever jusqu'à la 
moitié, sera accordée par le Trésor aux fonctionnaires nonmiés par 
Iradé et dont les fonctions ont été supprimées, aux démissionnaires 
dont la conduite est reconnue irréprochable après enquête par le 
Conseil des Ministres, ainsi qu'à ceux qui seraient mis en disponi- 
bilité pour raisons d'État. 

Les ex-Qrand-Vézirs recevront le double de cette proportion, et 
les ex-Cbeikh-ul-Islam la moitié. 

Chapitbb V. 

Jugement des fonctionnaires. 

Art. 18. En cas de nécessité, on appliquera les dispositions du 
règlement spécial (v. 11^) et de la Loi des Yilayets (v. HP), 

Section B. 
Pensions. 

Chapitbb I«. 
Conditions. (Résumé.) 

Art. 19. (Auront droit à une pension tous les fonctionnaires 
civils et judiciaires de tous grades, à l'exception des journaliers 
qui ne sont pas considérés comme fonctionnaires, des militaires et 
des marins, des fonctionnaires de la police, des fonctionnaires 
municipaux et de ceux des bureaux militaires) (^). 

Art. 20. [Sont également exceptés les membres des Conseils 
élus.] 

Q) (a) Pensions des employés des bureaux militaires (y. règlement spécial 
du a. Zil. 1305, Lah.-i-Kay., voL 1, p. 476, Kod., p. 3056 ; et le Supplément 
du 14 Séf. 1307, Lab.-i-Kay., vol. I^ p. 494, et Kod., p. 3065). 

(b) Pensions des fonctionnaires étrangers. 

En vertu d'instructions transmises dernièrement au Ministère des 
Finances, les veuves et les orphelins des sujets étrangers décédés au 
service du Gk>uvemement Impérial n*ont aucun droit à une pension, 
attendu que ces fonctionnaires ne laissent pas la retenue de 5 % sur les 
appointements affectés à la Caisse des Retraites. 

Seulement le Malié pourra, à titre de subside, payer ime pension aux 
funilles de ces fonctionnaires dont l'indigence aura été prouvée. (Ifoni- 
leur OrienkUf l^ août 190Z.) 

En vertu d'une récente décision, les officiers étrangers au service du 
Gouvernement Impérial qui seraient victimes dans Texercice de leurs 
fonctions d'un accident les empêchant de continuer à servir auront droit 
à une pension viagère égale au tiers de leurs appointements. Si l'accident 
entraine la mort, les veuves auront droit à une pension égale à la moitié 
des appointements de leurs maris ; en cas de mort de la veuve, la pension 
sera réversible sur les enfants du défunt jusqu*à Tftge de ai ans. {ManiUur 
Oriental, 30 sept. 1901.) 
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Articlefl 21 à 25. [Formalités d'application, eto.j. 

Art. 26. (Auront droit à la pension les fonctionnaires ayant 
30 ans de service ou ayant souffert un mal physique). 

(La pension mensuelle sera la 240<>^ partie du total des 
appointements des dix dernières années, majorée de la 300™* 
partie du total des appointements des 30 années pour chaque année 
de service au-dessus de 30 ans ; si la durée de service a dépassé 
45 ans, la majoration sera de 75 % de la proportion indiquée 
d'abord). 

(Le montant minimum de la pension est de Ps. 100, et de 
Ps. 150 dans le second cas). 

Art. 27. [Une retenue de 5 % sur les salaires des fonctionnaireB 
est affectée à la Caisse des Pensions]. 

Chapitbb IL 

Pensions aux parents. 
Articles 35 à 48. 

Chapitbb m. 
Administration de la Caisse des Pensions. 
Articles 49 à 63. 

Chapitbb IV. 
Administration financière de la Caisse. 
Articles 64 à 69 (*). 

(*) (a) Voir dans le Lah.-i-Kav. : vol. m, p. 164, modification à Tart. 95 
(99 Nissan 1309) ; vol. III, p. 165, modification du 9 Beb. II 1307 à 
Tari. 30 ; vol. II, p. 59, modification du z8 BedJ. 1308 à l'art. 35. 

(6) Autre législation sur les Pensions : pensions des fonctionnaires da 
Veiighi (18 Chev. 130a), Lali.-i-Kav., voL III, p. 379 ; pensions des fonc- 
tionnaires du Malié (99 Redj. 1995), Dust., voL IV, pp. 430, 456 ; pen- 
sions des fonctionnaires du Chirket (4 Zilka. 1310), Lah.-i-Kay., yoI. III, 
p. 907. 

(c) Législation sur l'assistance des fonctionnaires (Tané-Ck>mmi88ionon): 
loi du 7 Chab. 1307 (Lah.-i-Kav., vol. III, p. 166), et du 99 Zilhi. 1309 
(Lah.-i-Kav., vol. II, p. 49, et vol. III, p. 185). 
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MINISTÈRE DE L'INTÉRIEUR 

Le Ministère de rintérieur date de 1860, époque des 
dernières réformes organiques dans Tadministration de 
rSmpire. Auparavant les affaires intérieures étaient du 
ressort exclusif du Qrand-Vézir qui en confiait la direction 
à son Conseiller (Mustéchar). 

Le Ministère, dont la compétence n'est aujourd'hui en- 
core qu'imparfaitement définie exerce ses pouvoirs con- 
jointement avec le Qrand-Vézir et avec la Section des 
affaires intâieures du Conseil d'État; ses dépenses se 
confondent dans le budget avec celles de ces deux derniers. 

Sur le total de £T954,364 porté au budget, la part du 
Ministère est de £T495,300. Ses recettes, de £T45,220, 
proviennent des droits de passeports, de hamidiés, et des 
teekérés, ainsi que du produit de la surtaxe de 10 paras 
sur chaque billet délivré par la Compagnie de navigation 
sur le Bosphore. 

Du Ministère relèvent : la Commission pour le choix des 
employés (Litihab méémourin Commissionou), la Direction 
des états de service des fonctionnaires (Sidjili-ahwal- 
Idaressi), la Direction de la Caisse de retraites (Takaud 
sandighi Nazaréti), la Direction de la Presse intérieure 
(Matbouat Mudiriéti), le Bureau du recensement (Sidjili- 
noufouz-Idaressi), le bureau des ânigrés (Mouhadjir Ida- 
ressi), et le Bureau des Passeports. 

L'Administration sanitaire de l'Empire dépend de ce 
Ministère ainsi que la Préfecture de Constantinople. 

Adhinistbation des Pbovinoes(^). 

Les provinces en Turquie portaient, dès l'époque de la 
conquête, le nom des nationalité qui les habitaient. C'est 

(^) Pour rAdminlstration financière (v. LXXYI et seq.)* 
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ainsi qae Ton peut retrouver les races diverses dans les 
noms des provinces (ëyalets) de Bosna, Bolgaristan, Ron- 
mili, en Europe; et en Asie dans ceux de Ermënistan, 
Kurdistan, Iiazistan, Ârabistan, Qurgistan (Gréoigie) et 
Sûryé (Syrie). Les territoires habites par une population 
mixte portaient le nom de leurs villes principales, par 
exemple: en Europe, Edimë (Ândrinople), et en Asie, 
Enguru (Angora), Kastamouni, etc. 

Mais lors des reformes du Tanzimat il a été reconnu 
que ce système, en donnant aux divisions territoriales de 
l'Empire trop d'importance politique et historique et en 
favorisant trop le particularisme provincial, pourrait com- 
promettre le succès du nouveau r^;ime de centralisation 
administrative. Par conséquent, la nouvelle délimitation 
des provinces et leur dénomination n'ont aucune relation 
avec les races diverses de TEmpire, et n'ont qu'une base 
purement géographique et administrative. 

La Turquie d'Asie est divisée en 04 vilayets en Asie 
Mineure (pop. env. gi mill.). Brousse, Smyme, Castamouni, 
Angora, Eonia, Adana, Sivas, Trebizond, et les sandjaks 
de Bigha (Dardanelles) et de Ismid ; en Arménie (pop. env. 
2^ milL), Erzeroum, Mamouret, Diarbekir, Bitlis, Van; 
en Arabie (pop. env. %i milL), Mossoul, Bagdad, Hedjaz, 
Yemen ; en Syrie (pop. env. 3^ milL), Halep, Damas 
(Syrie), Beyrouth, les sandjaks de Jérusalem et de Zor dé- 
pendant directement de la capitale et le sandjak autonome 
du Liban. 

En Europe, depuis 1878, les vilayets sont au nombre de 
six : Scutari d'Albanie, Janina (Épire), Monastir, Kossovo ('), 
Salonique, Andrinople, et le sandjak de Tchataldja. 

En Afrique (pop. 800,000), le vilayet de Tripoli, annexé 
en 1835; et le sandjak de Benghazi, dépendant directe- 
ment de la capitale depuis 1875. 

(*) ATant 1878, U vUayet d« Salonique oompreiULit oelni de Kossoto ; 
par rarrangement actuel, les races de la Roumélie sont réparties aatant 
que possible entre les six rilayets. La population se décompose ainsi, 
frotio moâ9 ; Tures ToojQOO, Albanais 1,500,000» Qreos, Bul^^rai et Ylaohs 
1,300^000. 
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Enfin, les vilayets de rArchipel et de la Capitale (pop. 
1,000,000) et le kaimakamlik d'Athos. 

Ces vilayets sont représentes auprès du Ministère par 
des agents (Eapon këthudalar) et se trouvent sous un 
r^ime administratif fort centralisé. 

Lois des Vilayets. 

Le Hatti-Chërif (v. IIF) a inauguré le nouveau r^ime 
(Tanzimat) et la rénovation de ^administration provinciale 
sur ime base de centralisation. Un règlement de 1846 sur 
l'administration civile et militaire a commencé l'œuvre qui 
s'est complétée pendant la seconde époque de réformes 
après le Hatti-Humayoun de 1856 (v. XXI^). Midhat 
Pacha ayant introduit avec succès dans le vilayet du 
Danube un système calqué sur l'administration départe* 
mentale en France, les r^ultats de son expérience ont été 
incorporés dans les lois dites 'des vilayets' datant de 

1864 et 187 1 (v. m» et m*). 

Ces statuts, modifiés par des lois postérieures et com- 
plétés par divers Iradés de nouvelle date, forment une 
l^islation pleine d'obscurités, dont l'interprétation et l'ap- 
plication sont souvent difficiles et quelquefois assez diver- 
gentes de l'intention du Législateur Impérial. C'est ce 
qui a rendu nécessaires les Ordonnances de réformes dont 
les textes seuls sont donn^ ici sans aucune étude des 
circonstances qui précédaient leur promulgation ; une étude 
pareille appartenant trop au domaine de la politique. 

TEXTE HP. 

Hatti-Ohérif de Oal-Hané(>) Dost., yoL I, p. 4 (turc), 

ou loi du Tanzimat. 26 Gbab. 1255. Eod., p. 2486 (grec). 

3 nov. 1 839. Arist., voL II, p. 7 (&anç.). 

[traduction officielle communiquée aux Missions.] 

Tout le monde sait que, dans les premiers temps de la monarchie 
ottomane, les préceptes glorieux du Koran et les lois de l'Empire 

Ç) Cet acte, qui pose les bases du nouyeau Droit public ottoman, tat 
publié ayeo beaucoup de solennité le 3 novembre 1839 dans la vaste 
plaine de Qul-Hané attenante au jardin du palais impérial de Top-KapoUi 
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étaient une règle toujours honorée. En conséquence, TEmpire 
croissait en force et en grandeur, et tous les stgets, sans exception, 
avaient acquis au plus haut d^^ l'aisance et la prospérité. Depuis 
150 ans, une succession d'accidents et des causes diverses ont féât 
qu'on a cessé de se conformer au Gode sacré des lois et aux règle- 
ments qui en découlent, et la force et la prospérité antérieures se 
se sont changés en âdblesse et en appauvrissement : c'est qu'en efiet 
un Empire perd toute stabilité quand il cesse d'observer ses lois. 

Ces considérations sont sans cesse présentes à notre esprit, et, 
depuis le jour de notre avènement au trône, la pensée du bien 
public, de l'amélioration de l'état des provinces et du soulagement 
des peuples n'a cessé de l'occuper uniquement. Or, si l'on con- 
sidère la position géographique des provinces ottomanes, la ferti- 
lité du sol, l'aptitude et l'intelligence des habitants, on demeurera 
convaincu qu'en s'appliquant à trouver les moyens efficaces, le 
résultat, qu'avec le secours de Dieu nous espérons atteindre, peut 
être obtenu dans l'espace de quelques années. Ainsi donc, plein 
de confiance dans le secours du Très-Haut, appuyé sur l'interces- 
sion de notre Prophète, nous jugeons convenable de chercher par 
des institutions nouvelles à procurer aux provinces qui composent 
l'Empire Ottoman le bienfait d'une bonne administration. 

Ces institutions doivent principalement porter sur trois points, 
qui sont : lo Les garanties qui assurent à nos sujets une parfaite 
sécurité quant à leur vie, leur honneur et leur fortune; zo Un 
mode régulier d'asseoir et de prélever les impôts; 3<> Un mode 
également régulier pour la levée des soldats et la durée de leur 
service. 

Et, en effet, la vie et l'honneur ne sont-ils pas les biens les plus 
précieux qui existent f Quel honmie, quel que soit l'éloignement 
que son caractère lui inspire pour la violence, pourra s'empêcher 
d'y avoir recours et de nuire par là au Gouvernement et au pays, 
si sa vie et son honneur sont mis en danger ? Si, au contraire, il 
jouit à cet égard d'une sécurité parfieûte, il ne s'écartera pas des 
voies de la loyauté et tous ses actes concourront au bien du Gou- 
vernement et de ses frères. 

S'il y a absence de sécurité à l'égard de la fortune, tout le 
monde reste froid à la voix du Prince et de la patrie ; personne 
ne s'occupe du progrès de la fortune publique, absorbé que l'on 
est par ses propres inquiétudes. Si, au contraire, le citoyen possède 
avec confiance ses propriétés de toute nature, alors, plein d'ardeur 
pour ses afiOûres, dont il cherche à élargrir le cercle afin d'étendre 

en présence des membres du corps diplomatique, des patriarches, du 
grand rabbin, des principaux fonctionnaires, des membres du corps des 
ulémas, etc. S. Éxe. Raohid Pacha en fit la lecture du haut d*une 
tribune élevée à cet effet au centre de la plaine, en présence du Sultan 
Abdul-Medjid. Ce document, qui, à cette époque, reçut une grande 
publicité, fut inséré au 2£<mUeur du a^ novembre 1839, p. 0065. 
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celui de ses jouissances, qui font chaque jour redoubler en son 
cœur l'amour du Prince et de la patrie, le dévouement à son pays. 
Ces sentiments deviennent en lui la source des actions les plus 
louables. 

Quant à l'assiette régulière et fixe des impôts, il est très 
important de régler cette matière, car TÉtat, qui est pour la 
défense de son territoire, forcé à des dépenses diverses, ne peut 
se procurer l'argent nécessaire pour ses armées et autres services 
que par les contributions levées sur ses sujets. Quoique, grâce 
à Dieu, ceux de notre Empire soient depuis quelque temps délivrés 
du fléau des monopoler, regardés mal à propos autrefois comme 
une source de revenus, un usage funeste subsiste encore, quoiqu'il 
ne puisse avoir que des conséquences désastreuses ; c'est celui des 
concessions vénales connues sous le nom d*%Uizam, Dans ce 
système Tadministration civile et financière d'une localité est 
livrée à l'arbitraire d'un seul homme, c'est-à-dire, quelquefois 
à la main de fer des passions les plus violentes et les plus cupides, 
car si ce fermier n'est pas bon, il n'aura d'autre soin que son 
propre avantage. 

Il est donc nécessaire que désormais chaque membre de la 
société ottomane soit taxé pour une quotité d'impôt déterminée, 
en raison de sa fortune et de ses facultés, et que rien au delà ne 
puisse être exigé de lui. Il faut aussi que des lois spéciales fixent 
et limitent les dépenses de nos armées de terre et de mer. 

Bien que, comme nous l'avons dit, la défense du pays soit une 
chose importante, et que ce soit un devoir pour tous les habitants 
de fournir des soldats à cette fin, il est devenu nécessaire d'établir 
des lois pour régler les contingents que devra fournir chaque 
localité, selon les nécessités du moment, et pour réduire à quatre ou 
cinq ans le temps du service militaire. Car c'est à la fois faire une 
chose injuste et porter un coup mortel à l'agriculture et à l'indus- 
trie, que de prendre, sans égard à la population respective des 
lieux, dans l'un plus, dans l'autre moins d'hommes qu'ib n'en 
peuvent fournir ; de même que c'est réduire les soldats au déses- 
poir, et contribuer à la dépopulation du pays, que de les retenir 
toute leur vie au service. 

En résumé, sans les diverses lois dont on vient de voir la 
nécessité, il n'y a pour l'Empire ni force, ni richesse, ni bonheur, 
ni tranquillité ; il doit au contraii'e les attendre de l'existence de 
ces lois nouvelles. 

C'est pourquoi désormais la cause de tout prévenu sera jugée 
publiquement, conformément à notre loi divine, après enquête et 
examen, et, tant qu'un jugement régulier ne sera point intervenu, 
personne ne pourra, secrètement ou publiquement, faire périr une 
autre personne par le poison dvl par tout autre supplice. 

n ne sera permis à personne de porter atteinte à l'honneur de 
qui que ce soit. 
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Chacun possédera ses propriétés de tonte nature, et en disposera 
avec la plna entière liberté, sans qne personne poisse y porter 
obstacle ; ainsi, par exemple, les héritiers innocents d'an criminel 
ne seront point privés de leors droits léganz et les biens du 
criminel ne seront pas confisqués. 

Ces concessions impériales s'étendent à tons nos sujets, de 
quelque religion ou secte qu'ils puissent être, ils en jouiront sans 
exception. Une sécurité parfaite est donc accordée par nous aux 
habitants de l'Empire, dans leur vie, leur honneur et leur fortune, 
ainsi que l'exige le texte sacré de notre loi. 

Quant aux autres points, comme ils doivent être réglés par le 
concours d'opinions éclairées, notre Conseil de justice (augmenté de 
nouveaux membres, autant qu'il sera nécessaire) auquel se réuni- 
ront, à certains jours que nous déterminerons, nos Ministres et 
les notables de l'Empire, s'assemblera à l'efifet d'établir des lois 
réglementaires sur ces points de la sécurité de la vie et de la 
fortune, et sur celui de l'assiette des impôts. Chacun, dans ces 
assemblées, exposera librement ses idées et donnera son avis. 

Les lois concernant la régularisation du service militaire seront 
débattues au Conseil militaire, tenant séance au palais du Séraskier. 

Dès qu'une loi sera finie, pour être à jamais valable et exécu- 
toire, elle nous sera présentée ; nous l'ornerons de notre sanction, 
que nous écrirons en tête de notre main impériale. 

Comme ces présentes institutions n'ont pour but que de faire 
refleurir la religion, le Gk)uvemement, la Nation et l'Empire, nous 
nous engageons à ne rien £ure qui y soit contraire. En gage de 
notre promesse, nous voulons, après les avoir déposées dans la 
salle qui renferme le manteau glorieux du Prophète, en présence 
de tous les ulémas et des grands de l'Empire, faire serment par le 
nom de Dieu et faire jurer ensuite les ulémas et les grands de 
l'Empire. 

Après cela, celui d'entre les ulémas ou les grands de l'Empire, 
ou toute autre personne que ce soit, qui violerait ces institutions, 
subira, sans qu'on ait égard au rang, à la considération et au 
crédit de personne, la peine correspondante à sa faute, bien con« 
statée. Un Code pénal sera rédigé à cet effet. 

Comme tous les fonctionnaires de l'Empire reçoivent aujourd'hui 
un traitement convenable, et qu'on régularisera les appointements 
de ceux dont les fonctions ne seraient pas encore suffisanmient 
rétribuées, une loi rigoureuse sera portée contre le trafic de la 
faveur et des charges (richvet) que ht loi divine réprouve, et qui 
est une des principales causes de la décadence de l'Empire. 

Les dispositions ci-dessus arrêtées étant une altération et une 
rénovation complète des anciens usages, ce rescrit impérial sera 
publié à Constantinople et dans tous les lieux de notre Empire, 
et devra être communiqué officiellement à tous les ambassadeurs 
des Puissances amies résidant à Constantinople, pour qu'ils soient 
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témoins de l'octroi de ces institutions, qui, s'il platt à Dieu, dure- 
ront à jamais. 

Sur ce, que Dieu Très-Haut nous ait tous en sa sainte et digne 
garde. 

Que ceux qui feront un acte contraire aux présentes institutions 
soient l'objet de la malédiction divine et privés pour toujours de 
toute espèce de bonheur. 

A vous Ali Pacha, Muschir de Konièh, kadis, gouverneurs, 
voîvodes, ulémas et notables habitants de ce Muschirat et de tous 
les lieux qui en dépendent. 

[Suit le Hatti-Chérif du 3 novembre 1839, p. 1239.] 

Par suite et en vertu d'une ordonnance que j'ai rendue le 26 de 
la lune de Ghab., le Corps des Ulémas, tous les fonctionnaires 
civils et militaires, les employés des divers bureaux de mon Empire, 
les Représentants de toutes les Puissances amies résidant à Con- 
stantinople, les Cheikhs, et Imams hatibés de tout rang et de toute 
hiérarchie, les Patriarches des trois 'nations' qui vivent sous mon 
sceptre, le Rabbin des Juifs, tous les Notables et Chefs des corpora- 
tions de ma Capitale, ont été convoqués et réunis dans la vaste 
place de Gul-Hané, située dans ^intérieur de mon palais impérial. 

Et en ma présence et sous les yeux de cette inmiense assemblée, 
j'ai fait donner lecture à haute et intelligible voix du Hatti- 
Chérif émané de ma volonté souveraine, et cela afin de mettre 
tout le monde en position de connaître par soi-même les sentiments 
bienveillants qui m'animent sans relâche, le désir qui ne cesse de 
me préoccuper en tout ce qui regarde l'amélioration du peuple que 
la Haute et Divine Providence m'a confié. 

Mon Vézir a reçu de moi en cette occasion l'ordre exprès de 
▼eîller à l'entière exécution de mon Hatti-Chérif, et j'ai prononcé 
la malédiction céleste sur tous ceux qui oseraient en enfreindre les 
stipulations. 

J'ai invité les ulémas, les fonctionnaires et les vézirs de haut 
rang à se rendre dans la salle qui renferme le glorieux manteau 
dn Prophète, et c'est en leur présence que je me suis engagé par 
serment à observer tous les règlements que renferme mon Hatti- 
Chérif, comme aussi à accorder mon suffrage impérial à toutes 
les mesures qui seront arrêtées plus tard, à la majorité des voix, 
en égard aux principaux articles qui y sont contenus. 

Je me suis de même engagé à m'abstenir de prononcer pour ou 
contre quelque rappoii que ce soit, me fût-il parvenu secrètement 
on publiquement, de l'intérieur de ma Capitale ou de tout autre 
pays sous ma domination, sans l'avoir au préalable soumis aux lois 
instituées, de même que j'ai juré, au nom de Dieu, de ne jamais 
autoriser la moindre chose qui pût paraître peu conforme aux lois 
établies ou à celles qui le seront plus tard. 

Les fonctionnaires réunis autour de moi, ont été invités à leur 

T. 1 D 
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tour à prendre les mêmes engagements. Tous l'ont fait avec 
empressement et bonne volonté. Us se sont engagés par serment 
à servir mon Empire avec lèle et fidélité, et à se déclara ennemis 
de ceux qui se permettraient de violer ses institutions, sans avoir 
^^rd ni au rang, ni à la considération, ni au crédit du délin- 
quant. 

Leur serment a été pris an nom sacré de Dien, ils ont donc juré 
à mon exemple de s'abstenir de tonte infraction aox lois établies, 
soit verbalement ou par écrit, par pensée ou par action, présente- 
ment ou à l'avenir. 

J'ai ordonné que, d'après ce qui vient d'être dit, parfaite sécurité 
fut octroyée désormais à tous mes sujets, Musulmans ou Rayas, dans 
leur vie, leur bonneur et leurs propriétés. 

Et comme je me sais engagé à ne jamais me prononcer contre 
aucun individu dont la cause ne serait pas jugée à l'avance 
publiquement et d'après les lus de l'Empire, j'exige aussi que nul 
ne s'avise de porter la moindre atteinte à Tbonneur et à la vie de 
mes nombreux sujets. 

Donc depuis le premier jusqu'au damier, dqpuis mon Véair 
jusqu'au simple berger, chacun pourra disposer de sa fortune à son 
gré et sans que nul puisse y mettse obstacle. 

Ainsi, la cause d'un individu qui aurait des réclamations à faire 
contre un autre individu, sera jugée publiquement, et si cette cause 
est ccmforme aux lois et juste par elle-même, il sera prononcé en sa 
faveur; de même le coupable d'un crime, quel qu'il soit, subira 
une peine analogue à sa &ute sans qu'il puisse être passible de 
rien de plus. 

Aucun individu ne pourra être mis à mort, sa mort fut-eUe des 
plus méritées, si ce n'est aux conditions suivantes : 

Il sera fait, par qui de droit, un rapport exact du crime. Ce 
rapport sera expédié à la Capitale où la cause du criminel devra 
être soumise à une enquête judiciaire et jugée d'après les prescrip- 
tions de la ktt. C'est sur cette décision que je prononcerai la 
peine de mort, de manière que personne ne puisse s'autoriser 
à l'avenir de nul prétexte que ce soit, pour faire périr publique- 
ment ou clandestinement un individu quelconque. 

Tout homme, tout fonctionnaire pubÛc qui sera convaincu d'avoir 
transgressé ce règlement, sera lui-même puni de mort sans égard 
pour son rang, ni pour son caractère, ni pour son crédit, tous sans 
exception aucune devant être considérés ^^aux devant la loi. 

Les biens du criminel cesseront à l'avenir d'être confisqués, ses 
héritiers innocents n'auront à subir en nulle manière sa peine, et 
tous leurs droits l^^ux leur seront conservés. 

Tout acte arbitraire est aboli à l'avenir. 

Des lois réglementaires sont à la veille d'être établies quant à ce 
qui a rapport aux impots ainsi qu'à la r^rukrisation du service 
militaire. L'importance de ces deux questions exigeant beaucoup 
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d'études et de temps avant qu'on puisse les résoudre d'une manière 
définitive. 

Déjà, dans mon Conseil de justice, on s'occupe sans relâche à 
régler la question des impôts. Le Conseil militaire, siégeant au 
palais du Séraskier, travaille de son côté avec la plus grande 
activité à celle de la régularisation du service militaire. 

En attendant que ces diverses lois soient établies, lois dont 
chacune sera sanctionnée par moi, et par mes ordres rendues 
publiques au moyen des Firmans que je ferai expédier dans tous 
les lieux de mon Empire, les anciennes lois concernant le service 
militaire ainsi que la levée des impôts, continueront à être en 
vigueur comme par le passé. Bien entendu, cependant, que toute 
espèce de vexation sera abolie et cessera à partir de ce moment, 
et qu'il sera accordé aide et protection à tous mes sujets indis- 
tinctement. 

Ainsi à part les deux questions du service militaire et de l'impôt, 
tous les autres points qui viennent d'être mentionnés auront 
immédiatement leur pleine et entière exécution. A cet effet, j'ai 
fait expédier dans toutes les provinces de l'Anatolie et de la 
Boumélie des Firmans semblables à celui-ci que je t'adresse, et qui est 
orné de ma sanction souveraine écrite en tête de ma main impériale. 

Et lors donc que ce Firman te parviendra, empresse-toi de réunir 
dans une vaste place tous les cheikhs, ulémas, notables et autres 
habitants de Konièh, et des bourgs et villages qui en dépendent, 
pour leur donner lecture de ce Firraan, de manière à ce que chacun 
puisse se pénétrer du sens et du but de sa teneur, et afin que tous 
lee intéressés puissent s'y conformer. 

Tu auras soin d'agir de même à l'égard de toutes les classes de la 
population qui habitent les districts sous ta domination, ainsi mon 
intention impériale sera connue partout sans exception, comme je 
l'entends, ainsi chacun sera à même d'apprécier le bien qui doit 
résulter pour lui. 

Je te recommande expressément de veiller de manière à ce que 
l'on ne se méprenne point sur le Bons et la pensée qui ont dicté mou 
Firman, comme il en a été à l'égard de celui que j'ai expédié lors de 
mon avènement au trône. 

Que personne ne se laisse induire en erreur quant à ce que je 
dis dans mon Hatti-Chérif relativement aux impôts, et qu'on ne 
s'imagine point, par erreur, que j'ai entendu accorder aux divers 
sujets de mon Empire exemption complète de droits et d'impôts. 

Tu leur signifieras à l'avance que des punitions exemplaires 
seront infligées à ceux qui, ne suivant pas les prescriptions du 
Hatti-Chénf, et s'autorisant mal à propos de l'article qui accorde 
à tous mes sujets sécurité parfaite pour leur vie, leur honneur, 
leur fortune, se permettraient des actes de désobéissance envers 
les autorités constituées du pays, ou toute autorité de laquelle ils 
peuvent dépendre. 

D % 
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Il ûiat que chacun puisse entendre qne la pensée qui a présidé à 
la rédaction de ce Finnan que je t'adresse est uniquement suggérée 
par le désir où je suis d'adopter les mesures les plus efficaces afin 
d'accroître la prospérité et la force de mon Empire, de rendre 
meilleur le sort des populations que Dieu a placées sous mon 
sceptre, et de substituer à l'administration irrégulière qui a régné 
jusqu'à présent un mode plus rationnel et plus en hannonie avec 
les besoins de la nation musulmane. 

Je te recommande donc d'apporter l'attention la plus sérieuse k 
tout ce que je viens de te dire, d'éviter au peuple que j'ai placé 
sous ton administration toute espèce de malentendu, quant au 
sens de mon Hatti-Chérif et de mon Firman, chose qui aurait 
pu lui être nuisible, et de t'abstenir toi-même de toute mesure, de 
tout acte qui serait contraire à l'esprit et à la lettre de ce Firman 
Impérial. 

Vous tous, gouverneurs, voîvodes et che& de districts, connaissee- 
en la teneur et conformez-vous à ce qu'il vous ordonne. 

Les faveurs impériales dont je vous ai fait part jusqu'ici ont été 
un effet de ma bienveillance, continuez à les mériter. Elles sont 
un témoignage éclatant de l'intérêt que je porte à mon peuple, 
empressez-vous donc de le reconnaître en ne cessant de faire des 
vœux au Tout-Puissant qui nous garde tous sous sa protection et 
nous entoure de sa miséricorde infinie, afin qu'il daigne couronner 
mes efforts paternels du plus entier succès. 

Convaincus des avantages inestimables qui doivent résulter 
pour vous de mes présentes dispositions, apportez la plus sérieuse 
attention dans l'accomplissement des devoirs qui vous sont imposée, 
appliquez-vous surtout à ne jamais vous écarter des voies de la 
loyauté, les seules propres à vous frayer celles du bonheur éternel 



TEXTE m*. 

Loi des vilayets. 7 Bjem. H 1281. Ju^ vol. I, p 608 (turc). 

8 nov 1864 ?^' P- ^9" ^^^)- . 

^* Arist., vol. II, p. 273 (franc.). 

[traduction officielle communiquée aux Missions (^).] 

Art. 1^. L'administration générale de chaque vilayet est confiée 
aux autorités constituées d'après les dispositions suivantes: elle 
a pour centre le chef-lieu du vilayet. 

(}) Note identique, x6 00t. 1867 (Arch. deTAmK). Fuad Pacha aux 
ICiuioni. 

Monsieur. — J'ai l'honneur de vous transmettre oi-joint quelques exem- 
plaires de la loi sur la nouvelle division de l'Empire en gouvernements 
généraux ou vilayets. 

Le système de yilayet inauguré il y a trois ans, sera désormais appliqué 
à toutes les proTinoes de la Turquie et il répond au but que le Gouverne- 
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Art. 2. Le yilayet se divise en san^jaks (arrondissements) y 
compris celui où se trouve le siège de l'administration centrale. 
Chaque sandjak est placé sous l'administration d'un mutessarif 
(gouverneur) qui réside au chef-lieu du sandjak ("). 

Art 3. Le sandjak se subdivise en plusieurs kazas (cantons), 
formant chacun la juridiction d'un kaimakam (sous-gouverneur). 
Le mudir a sa résidence dans le bourg principal du kaza. 

Art. 4. Le kaza se divise en plusieurs communes dont cha- 
cune est pourvue d'une administration communale, conformément 
aux dispositions de la présente loi. Les g^upes de petits villages 
qui ne peuvent former des kazas indépendants, à cause de leurs 
positions topographiques, sont incorporés aux kazas les plus proches, 
BOUS le nom de nahié. 

Art. 5. Dans les villes et villages, cinquante maisons, au moins, 
forment un quartier et chaque quartier forme une circonscription 
communale. 

GOUVERNEMENT GÉNÉRAL. 

Ghapitbb I». 

Administration générale. 

Art. 6. La direction supérieure des affaires administratives, 
financières et politiques, ainsi que de la police du vilayet et 
l'exécution des sentences rendues par le pouvoir judiciaire sont 
confiées à un vali (gouverneur-général) nommé par S. M. L le 
Sultan. Le jrali est chargé de l'exécution des lois générales de 
l'Empire et, dans la limite des pouvoirs qui lui sont attribués, 
des lois qui régissent le vilayet ('). 

Art. 7. Les finances et La comptabilité du vilayet sont confiées 
à un fonctionnaire du Ministère des Finances portant le titre de 
' defterdar ' (directeur des finances). Il représente l'autorité dans 
tout ce qui concerne les finances du vilayet: placé lui-même 
BOUS les ordres du vali, il est directement responsable envers le 
Ministre des Finances. 

Art. 8. Un règlement spécial détermine les attributions res- 
pectives du vali et du directeur des finances, en matière de 
finances et de comptabilité. 

D sera créé un bureau de comptabilité, placé sous les ordres 
du * defterdar ' et devant fonctionner d'après les instructions régle- 
mentaires du Ministère des Finances (^). 

ment Impérial poursuit de mettre en exécution d'une manière aaasi large 
que possible des réformes administratiyes, judiciaires et commerciales. 

Vous dtes autorisé, Monsieur, à faire de ce docoment tel ustge que vous 
Jugerez convenable pour faire bien apprécier à Topinion publique autour 
de vous notre désir sincère de marcher dans la voie du progrès. 

C) Le sandjak ou se trouve le siège de l'administration centrale est ad- 
ministré directement par le vali (Kod., p. 0911). 

O V. lU*, arts. 4-16. (*) V. ni*, art A 



\ 
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Art 9. Un fonctionnaire nommé par Iradé et ayant le titre de 
mektubcyi (directeur des correspondances) est chargé de la cor- 
respondance générale du vilayet. Il a sous ses ordres un bureaa 
chargé de toute la correspondance officielle et de la conservation 
des archives du vilayet. La direction de Timprimerie du gouverne- 
ment général est confiée au mektubdji (*). 

Art. 10. Un fonctionnaire nommé par Iradé, sur la proposi- 
tion du Ministre des Affidres Étrangères, veille à l'exécution des 
traités et dirige les affaires extérieures du vilayet. Il est l'organe 
du Gk>uvemement pour les rapports, écrits ou verbaux, entre 
l'autorité locale et les agents des Puissances étrangères, dans les 
affiûres qui concernent ces derniers ('). 

Art. 11. La direction des travaux publics est confiée k un 
fonctionnaire nommé par Iradé, sur la proposition du Ministre des 
Travaux publics. Il étudie, avec les ingénieurs placés sous ses 
ordres, les projets relatifs aux voies de communication et autres 
entrepriECs d'utilité publique et en dirige l'exécution Ç). 

Art. 12. Le soin de veiller aux intérêts de l'agriculture et 
du commerce, de préparer les tableaux de production, d'importa- 
tion et d'exportation du vilayet est confié à un fonctionnaire 
nommé par Iradé, sur la proposition du Ministre du Commerce 
et de l'Agriculture (*). 

Art. 13. Le vaJi est assisté d'un Conseil d'Administration 
composé du chef de îa magtetraiure (mufettichi-hukkiami-cherie) 
nomn^eonformêmenta%»xdiepo$iHon8 du chapUre n('),du directeur 
des finances, du directeur des correspondances, du directeur des 
affidres étrangères et de qwUre(^) autres membres dont deux sont 
élus par la population musulmane et les deux autres par la popula- 
tion non-musulmane. Le Conseil est présidé par le vali et, à son 
dé&ut, par le fonctionnaire qu'il délègue à cet effet. 

Art. 14. Le Conseil d'Administration délibère sur tout ce qui 
concerne l'exécution des mesures relatives à l'administration géné- 
rale, aux finances, aux affaires étrangères, aux travaux publics 
et à l'agriculture. Il n'exerce aucune intervention dans les afiiedree 
judiciaires ("). 

La forme des délibérations du Conseil et le mode d'exécution de 
ses décisions seront déterminés par un règlement spécial 

Art. 15. La haute administration de la police du vilayet 
appartient au vali, qui en répartit la force armée entre les sand- 



(•) v. nr, arts. 9-ai. 

Q Difeoteur des Aff. Btr., t. UV, art. aa et note. 

O Direeteor des Trav. piibl., ▼. IH*. 

O Directeur d*Agr., ete^ ▼, lU*, art. a^ 

(*) Lee fonoiions du Chef de la magistrature ont été confiées plus tard 
aux naXbe (t. Kod., p. 9915 et 9973). 

0*) Le nombre des membres s été porté à six dans les vilayets d*An- 
drinople, Kossoto, Monastir et Salonique. 

(U) Conseil d'Administration, v. Ul\ arts. 76-89 et note. 
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jaks et les kazas de sa juridiction, et en ordonne au besoin le 
déplacement. Un chef de la police (alaî beyi), officier du grade de 
colonel, est pladé sous les ordres du vali et chargé de Tezécution 
des règlements de la police. 

Chapitbb II. 

Articles 16 et 17. [Juaice.'] 

Articles 18 à 22. \Uour8 civiles et cnrninelle8!\ 

Art. 23. [Cour de Commerce.'] 

[Remplacés par les dispositions de la loi de 1879 (y. Vlil\)] 

Dispositions particulières au cbef-lieu du Vilayet. 

Art 24. Le sandjak central a un mutessarif et, à l'instar des 
autres sau^jaks, un Conseil d'Administrati<»i, un tribunal civil et 
criminel et un tribunal de conmierce. Ces institutions ont dans 
leurs attributions, outre les fonctions dévolues aux Conseils et tri- 
bunaux de sandjak, toutes les affaires administratives et judiciaires 
du kaza central. Le mutessarif du sandjak central assiste le vali 
dans la gestion des affaires générales du vilayet et préside, à défaut 
du vali, les Conseils dont la présidence est attribuée à ce dernier. 

Chapitbb IIL 
Administration du Vilayet 

Art 25. n est institué un Conseil général du vilayet, composé de 
membres, élus, au nombre de quatre, par cbaque sandjak, conformé- 
ment aux dispositions du titre Y; savoir: deux musulmans et 
deux non-musubnans. Le Conseil général est présidé. par le vali, 
qui nomme un Vice-Président pris parmi les fonctionnaires du 
vilayet (^"). 

Art. 26. Le Conseil général est convoqué une fois par an au 
cbef-lieu du vilayet. lÂ durée de cbaque session ne doit pas 
dépasser quarante jours. 

Art 27. Le Conseil général du vilayet a pour mission : i® d'é- 
tudier les questions relatives à l'exécution, à l'entretien et à la 
police des routes impériales du vilayet et à la voirie dans les kazas 
et 1^ communes, ainsi qu'à la construction, réparation et entretien 
des édifices municipaux, et d'examiner les demandes des sandjaks et 
des kazas relatives à ces mêmes objets; 20 de délibérer sur les 
mesures qui concernent la police des routes; 30 de discuter les 
moyens propres à étendre et à favoriser l'agriculture et le commerce ; 
40 d'étudier les questions relatives à la péréquation des impôts dans 
les sandjaks, kazas et communes» 

Art. 28. Cbaque membre du Conseil général a la mission de 
lui communiquer les requêtes présentées soit par les sandjaks dont 

il est le délégué, soit par l'un des kazas qui en dépendent. Il doit 

- - - . , ■ . 

Q*) Conseil général, v. UI*, arta. 6a, 67 et note. 
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les présenter au préalable an vali qui décide de celles qui doivent 
être soumises au Conseil généraL Le Conseil discute également 
toutes les questions d'intérêt général qui lui sont soumises directe- 
ment par le valL Le Conseil générâl se bonie à voter sur les 
matières qu'il a mission de discuter; la mise à exécution an 
résultat de ses délibérations appartient au Couvememeut LnpériaL 
Les résolutions du Conseil général, consignées dans des procès- 
verbaux, sont transmises par le vali au Gouvernement Impérial, 
et sont appliquées sur Lradé qui les sanctionne ('*). 

ADMINISTRATION DES SANDJAKS. 

Chapitrb IV. 
Administration générale du Sanc^ak. 

Art. 29. Chaque San^jak, dont l'administration civile, les finances 
et la police demeurent placées sous la haute autorité du vali, a un 
mutessarif nommé par Iradé et chargé de pouvoir à l'exécution de 
tous les ordres émanant du Gouvernement Impérial et des instruc- 
tions qui lui sont transmises ou adressées par le vali, relativement 
à sa juridiction. H exerce, en outre, le pouvoir exécutif dans le 
Sandjak, dans les limites de ses attributions. 

Art. 30. La direction des affaires financières et de la compta- 
bilité du Sandjak est confiée à un sous-directeur (mouhassébédji 
defterdar) nommé par le Gouvernement Impérial, sur la pro- 
position du Ministre des Finances, et placé sous la haute autorité 
du vilayet. 

Art. 3L Les attributions respectives du mutessarif et du 
mouhassébédji pour ce qui concerne les finances et la comptabilité 
seront définies par un règlement spécial. Un bureau, placé sous la 
direction du mouhassébédji, est chargé de la comptabilité du Sandjak 
et doit fonctionner conformément au mode indiqué par le defterdar 
du vilayet (**). 

Art. 32. Le secrétariat du Sandjak est confié à un fonctionnaire 
nommé par le Gouvernement Impérial en qualité de directeur de 
la correspondance officielle, des enregistrements et des archives. 

Art. 33. Le mutessarif est assisté d'un Conseil d'Administra- 
tion, composé du kadi du kaza central, du mufti du chef-lieu, des 
chefs spirituels de la population non-musulmane, du sous-directeur 
des finances, du directeur de la correspondance du sandjak, et de 
quatre membres permanents, dont deux musulmans et deux non- 

(^') Cons. Gén. et Gouvt. Imp., ▼. XIIS arts. 64-66, 

Auparavant le sjBtôme s'était introduit d'envoyer deux membres du 
Conseil h Constantinople pour faire yaloir les vœux du Conseil. En 1879 
des instructions du Qrand-Vézir abolirent le système et imposèrent des 
restrictions sur la transmission à Constantinople des ré^lutions du 
Conseil. 

n HouhassébécUi, v. UI\ art 37. 
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mosnlmaiiB. Le Conseil est présidé par le mutessarif et à son 
dé£&ut par celui des membres qu'il désigne pour le représenter (^). 

Art. 34. Le Conseil d'Administration est chargé de tout ce qui 
concerne l'exécution des mesures relatives à l'administration- ci vÛe, 
aux finances et à la perception des impôts, à la police, aux travaux 
publics, aux redevances des vakoufe, au revenu du tapou et à 
l'agriculture. H n'exerce aucune intervention dans les affaires 
judyiciaires. 

La forme des délibérations et le mode d'exécution des décisions 
de ce Conseil seront déterminés par un règlement spéciaL 

Art 35. Le kaza dans lequel le chef-Ueu du Sandjak est situé 
a un kaimakam. Les afi&dres judiciaires qui surgissent dans le 
kaza sont portées devant les tribunaux du Sandjak. Le kaimakam 
est chargé de l'administration civile du kaza et assiste en même 
temps le mutessarif dans l'administration générale. Il a le titre 
d'adjoint (mouavin) du mutessarif. 

Art. 36. Les forces de la police du Sandjak relèvent du mu- 
tessarif, qui les répartit entre les différents kazas, conformément 
aux ordres qu'il reçoit du vali et peut, au besoin, les déplacer pour 
les porter sur un autre point du kaza. L'officier de police du rang 
le plus élevé commande la police du Sandjak ; il agit en conformité 
du règlement de la police, sous les ordres du mutessarif (^). 

Chapitbb y. 
Administration judiciaire du Sandjak. 

Art. 37. Dans chaque Sandjak, un kadi est chargé de prononcer 
sur tout procès du ressort du Chéri et à l'exclusion des affaires 
dépendant des lois civiles. Le kadi est nonmié sur la proposition 
du Cheikh-ul-Islam. 

Articles 38 à 42. [Remplacés par la loi de 1879 sur la ré- 
o]^[anisation des tribunaux (v. YUI^).] 

ADMINISTRATION DES KAZAS. 

Chapitbb VL 

Administration générale du Kaza. 

Art. 43. Dans chaque Kaza un kaimakam nommé par le Gouverne- 
ment Impérial, est chargé de Tadministration civile, des finances 
et de la police; il relève directement du mutessarif du sandjak. 
Ses fonctions consistent à mettre à exécution les ordres émanant 
du Gouvernement Impérial, les instructions qui lui sont adressées 

C*) Cona. d'Adm., v. III*, art. 90, et IIPb^ ^rt. 6. 

Buis les sandjaka ou la population non-musulmane est mixte les deux 
membrea aeront ohoiaia à tour de rôle dana la communauté comprenant 
la migorité de la population. 

Q^ Polioe du aandjak, v. Ul*, arta. 41 et 49, et UT, art. 35. 
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par le viJi et le matessarif et à appliquer toutes les décisions de 1» 
justice, dans la limite de ses pouvoirs (^^). 

Art. 44. Les affaires financières du Kaza, consistant dans la 
perception et la remise, au chef-lieu du sandjak, des revenus de 
l'État et l'emploi des sommes allouées aux dépenses du Kaza font 
partie des attributions du kaimakam {^), 

Art. 45. La comptabilité et la correspondance du Kaea sont 
confiées à un, ou, s'il y a lieu, à deux secrétaires. 

Art. 46. Le kaimakam est assisté de trob membres musul- 
mans et de deux autres non-musulmans, du Conseil d'Administra- 
tion, lesquels seront élus conformément aux prescriptions du titre Y. 

Art 47. Le Kaza a un Conseil d'Administration présidé par le 
kaimakam et composé du kadi et du mufti du chef-lieu, des che& 
religieux des communautés non-musulmanes, du secrétaire du kaza 
et de trois membres (^*). 

Art. 48. Le Conseil d'Administration est chargé de tout ce 
qui concerne l'exécution des mesures relatives à l'administration 
civile et financière, à la police, à la perception des impôts, aux 
travaux publics, aux revenus du tapou et à l'agriculture, dans le 
Kaza, sans toutefois intervenir dans les affaires judiciaires. La 
forme des délibérations et le nuMie de la mise à exécution des 
décisions de ce Conseil seront déterminés par un règlement spéciaL 

Art. 49. La force armée préposée à la police du Kaza est placée 
sous les ordres du kaimakam qui en dispose suivant les instructions 
du mutessarif et couformément aux prescriptions du règlement 
général de la police C^). 

Chapitre VII. 

Administration judiciaire du Kaza. 

Art. 60. Dans chaque Kaza, un kadi statue sur toutes les 
questions du ressort du chéri, saus intervenir dans les procès 
régis par les lois civiles. Le kadi est nommé sur la proposition 
du Cheikh-ul-lslam. 

Articles 51 à 63. [Remplacés par la loi de 1879 sur la 
réorganisation des tribunaux (v. YII^).] 

ADMINISTRATION DE LA COMMUNE. 

Art. 64. Dans chaque Conmiune, deux raoukhtars sont élus par 
chaque communauté, conformément aux articles 63-66. 

Toute communauté contenant moins de vingt maisons n'a droit 
d'élire qu'un seul moukhtar (^). 



{") Le poste du mooavin a été séparé de celui de Merkez-kaimakam. 
V. III", art. 3. 
(») Modifié par III*, art. 45. 
(") Conseils d*Adm. des Kazas, v. m*, art. 9a. 
l**) V. m* art. 48. 
^ Y. niS arts. 59-60; V. m«, arts. 8 et 18; v. in*B, art. 15. 



? 
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Art. 55. L'élection des monkhtars est portée à la connaissance 
du kaimakam et confirmée par lui. 

Art. 56. Les moukbtars sont, dans les Communes, les agents 
de Tautorité pour la perception des impôts et pour les autres 
actes de l'administration. Les affaires municipales, dans les Com- 
munes, font partie des attributions des moukhtars, chacun en ce 
qui concerne la communauté dont il est le délégué. 

Art. 57. Les préposés à la garde des communes, tels que 
bekdjis (gardes champétresV koroudjis (gardes forestiei-s) et autres, 
sont placés sous la direction des moukhtars, lesquels doivent se 
conformer au règlement spécial qui les concerne (**). 

Art. 58. n sera formé dans les Communes et pour chaque 
communauté, un Conseil des Anciens, dont le nombre ne doit 
pas dépasser douze, ni être moindre de trois. Les membres de 
ce Conseil sont élus d'après le mode prescrit au titre Y. Les 
imams et les chefs religieux non-musulmans, dans les communes, 
font, de droit, partie du Conseil des Anciens de leurs communautés 
respectives (*•). 

Art. 59. Les Conseils des Anciens ont pour mission de veiller 
k la répartition, d'après la loi, des impôts, entre les communautés 
qu'ils représentent; de délibérer sur les questions relatives à la 
police de la voirie dans les communes, à la salubrité publique et 
aux intérêts de l'agriculture, et de résoudre à l'amiable tout 
différend qui peut être terminé par la conciliation des parties, 
dans les limites tracées par la loi (''*). 

Art. 60. Toute question d'édilité ou d'agriculture qui touche 
aux intérêts généraux des Communes mixtes est discutée par les 
Conseils des Anciens réunis. Les contestations entre partis 
appartenant à des communautés différentes sont résolues à Ta- 
miable par les soins d'un Conseil mixte, composé de six anciens 
au moins, et de douce au plus, des communautés auxquelles 
appartiennent les contestants. Dans ce cas, les membres de ce 
Conseil de paix, appartenant à l'une ou à l'autre communauté, 
siègent en nombre ^al. La présidence des Conseils des Anciens 
revient, de droit, au plus âgé des moukhtars de la Commune. 

Art. 61. Les moukhtars recevront de Fautorité locale des 
instructions tant pour ce qui concerne leurs fonctions d'agents 
de cette autorité, que les affaires intérieures de la commune. 
Chaque communauté répond solidairement des opérations fiscales 
confiées à ses moukhtars. 

Art. 62. Les moukhtars et les anciens sont élus pour un an. 
Ils sont indéfiniment rééligibles. 

Us peuvent être destitués en cas de manquement à leurs devoirs 
ou sur la plainte du Conseil des Anciens. 

(") ▼. m*, art 109. (") y. III*, arts. xo7-za 

(M) Modifié par Ul\ art. xxa 
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Chapitbb vin. 
Des élections dans les Communes. 

Art 63. Tout sujet ottoman, à quelque communauté qu'il 
appartienne, âgé de dix-huit ans accomplis, ayant des intérêts 
dans la conunune et payant Ps. 50 au moins de contributions 
directes par an, fait partie du collège qui se réunit annuellement 
dans chaque commune pour l'élection des moukhtars et des 
anciens. 

Art 64. Tout sujet ottoman âgé de trente ans accomplis, 
ayant des intérêts dûis la commune et payant Ps. 100 au moins 
de contributions directes par an, peut être élu moukhtar ou 
ancien. 

Art. 65. Le résultat des élections est consigné chaque année 
daus un acte signé par les électeurs communaux et transmis an 
kaimakam du kaza. 

Art. 66. Les moukhtars et les membres du Conseil des Anciens 
sont élus pour un an, mais ils peuvent être réélus les années 
suivantes. £n cas de vacance, par suite de la destitution d'un 
moukhtar, pour un des motifis prévus à Tart 62, ou de décès soit 
d'un moukhtar, soit d'un membre du Conseil des Anciens, les 
électeurs du village se réunissent en assemblée extraordinaire 
pour procéder à une nouvelle élection. 

Chapitre IX. 

Des élections dans les Eazas. 

Articles 67 à 77. (Abrogés par les dispositions du m*.) 
Art. 78. Les quatre conseillers des Kazas de chaque san^jak 
se réunissent au chef-lieu du sandjak, un mois avant la convo- 
cation du Conseil général qui sera tenu chaque année au centre 
du vilayet, pour procéder à l'élection, sur la liste des habitants 
tant des chef-lieux du sandjak que de ses Ejizas,(20 trots pers(mneê{^) 
réunissant les conditions d'él^bilité des conseillers et appelée 
à faire partie du Conseil général. Elles se rendent au si^e du 
gouvernement central sur l'invitation du mutessarif. 

Les conseillers des Kazas, qui se sont rendus au chef-lieu du 
sandjak pour y élire les membres du Conseil général, leur remettent 
et font parvenir, par leur intermédiaire, au vali, toutes les demandes 
des Kazas relatives aux travaux d'utilité publique, à l'agriculture, 
au commerce et aux autres matières pouvant faire l'objet des déli- 
bérations du ConseiL 

Abticlb Sp^ial. 

Les membres du Conseil d'Administration, ainsi que les mumeîz 
des Cours civile et criminelle, seront renouvelés par moitié à l'ex- 

(**) ' Trois personnes.' — Ce nombre a été porté à quatre et ensuite à six 
(t. m», I). 
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piration de deux ans. Les élections recommenceront chaque année 
pour la moitié des conseillers et des mumeiz qui pourront être 
réélus. 

Le Conseil général se renouvellera entièrement chaque année. 
Les membres de ce Conseil seront rééligibles (**). 

Conformément aux articles lo, ii et 12 de la présente loi, les 
affaires extérieures, Tagriculture et les travaux publics sont 
confiés à des fonctionnaires spéciaux. Néanmoins, pour faciliter 
la gestion des affaires, les fonctions de directeur des affaires 
extérieures sont jointes à eeUe du mouavin {acyoint) du vaU et les 
attributions des directeurs de Vaçriculture et des travaux publies 
sont réunies; de sorte que le fonctionnaire occupant la piace de 
mouavin à la surveiUance des chaires extérieures et la direction 
de VagricuUure et des travaux publies est confiée à un seul 
fonctionnaire (*'). 

TEXTE HP. 
Élection aux Conseils 2 Zilhi. 1202. -r^^ ^1 ttt « •-. 

. rn •1. o xr* T LHlSt.. VOi. 111, p. 174* 

et Tribunaux. i8 Eian. I 1201. ^-.^ „^| tttV. q7 

Instructions. 31 àéc. 1875. ^^^' ^""^ ™' ^' ^^' 

[traduction d'Aristarchi.] 

Conformément aux dispositions du Firman Impérial récemment 
promulgué, les sujets de Sa Majesté le Sultan, de toutes les classes, 
sont autorisés à élire eux-mêmes et en dehors de toute influence 
administrative les membres des tribunaux C) et des Conseils siégeant 
dans les vilayets. Le pouvoir électif, qui leur est ainsi conféré en 
ce qui concerne les membres tant des cours d^appd des vHayets et 
des liedflissirTemyiz des sandjaks que des tribunaux eivUs des 
kazas et des Conseils administratifs, s'exercera aux conditions 
suivantes: 

Art. 1^. Seront électeurs tous ceux des habitants de toute 
catégorie des campagnes qui seront âgés de 20 ans et payent l'im- 
pôt. Le choix des popi:dations devra tomber sur des électeurs 
dignes de confiance pour procéder à l'élection des membres des 
Conseils. 

Art 2. Les électeurs auront à réunir les qualités suivantes: 
lo âgé de 25 ans ; 20 n'avoir pas subi de condamnation pour crime ; 
30 n'avoir exercé aucune vexation envers personne ; 40 ne pas avoir 
des attaches personnelles avec les éligibles ('). 

(*•) v. m*, art 6a et note. 

(") T. m*, art as et note 6. 

Q) Les fonctionnaires judiciaires sont nommés par l'administration et 
ne sont plus élus (y. III^, art. 10). 

O l^pplément à la loi des vilayets, Lah.-i-Kay., vol. I, p. 50, Kod., 
p. 9934, du a7 Zilka. 1306-16 juillet 1889. 

Ke peuvent se présenter comme candidats au Conseil d'Administration 
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Art 3. Seront éligibles ceux qui, iDdépendamment des condi- 
tions déterminées dans le précédent article ponr les électeurs, seront 
instruits et âgés au moins de trente ans. 

Art. 4. Les villages et quartiers dépendant d'un kasa et réu- 
nissant pour le moins aoo maisons formeront un collège électoral 
lors de l'élection. Ces collèges et les arrondissements du dief>liea des 
kazas désigneront chacun deux électeurs lesquels se réuniront dans 
ce chef-lieu pour procéder à l'élection d'un nombre de membres 
égal au double de celui fixé pour le tribunal civil et le Conseil 
administratif du kaza. La moitié des personnes ainsi élues sera 
désignée par le (Gouvernement pour occuper les postes de membres 
aux Conseils administratifs et judiciaires. 

Art 6. Aussitôt que l'élection des kasas aura été faite, les 
membres élus des Conseils administratif et judiciaires du kasa, 
étant naturellement les représentants de la population, doivent se 
rendre dans le chef-lieu du sandjak dont ils relèvent pour en former 
le medjiissi-temyiz et le Conseil administratif. Dans le cas où 
tous ne voudraient pas se rendre audit chef-lieu, il leur sera loisible 
de déléguer de leur part des personnes de leur confiance prises dans 
leur sein. Il importe toutefois que le nombre des électeurs se ren- 
dant dans les san^jaks ne soit pas limité à une ou deux personnes. 
Tous les électeurs de chaque kaza ainsi réunis auront à procéder, 
en dehors de toute influence et de toute ingérence de l'autorité 
locale, à l'élection d'un nombre de membres égal au double de celui 
fixé pour les me4jlissi-temyiz et les Conseils administratifs. La 
moitié de ces mêmes élus sera désignée par le gouvemeur-générsl 
pour composer les medjliss en question du chef-Heu. 

Art. 6. Les membres désignés par voie d'élection pour les Con- 
seils des sandjâks, en leur qualité de mandataires de la population, 
se rendront aux chefs-lieux des vilayets et procéderont, en dehors 
de toute influence ou de toute ingérence aussi bien du vali que de 
tous les autres fonctionnaires du vilayet, à l'élection du double du 
nombre fixé des membres de la Cour d'Appel et du Conseil ad- 
ministratif. Conformément au mode déterminé dans le précédent 
article, la moitié de ces élus sera désignée par le gouverneur- 
général comme membres de ces medjliss avec la sanction de la 
Sublime Porte. 

Art. 7. U n'est pas obligatoire que les élus pour les chefs-lieux 
des sandjâks et des vilayets soient exclusivement pris parmi les 
notables et les habitants de ces chefs-lieux. On peut élire parmi 

ceux qui sont apparentés en ligne directe ou par mariage ayeo un Con- 
seiller, o'e8t4i-dire le père, le grand-père, le fils, le petit-fils, le frère, les 
ondes, le beau-fils, le beau-père ou le père du beau-fils. 

" U parait que les C!onseil8 sont quelquefois exploités par les personnages 
marquants d un district qui s'arrangent entre eux pour accaparer les 
élections au profit de leurs parents ou partisans et résister ainsi à 
1 autorité du vali." (ParL Prs. Turkey, n» a, 1877, p. 5.) 
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les habitants des kazas des membres pour les Conseils des san^jaks, 
panni ceux des sandjaks poar les Conseils des vilayets. Les élec- 
teurs des villages pourront également être élus membres pour les 
kazas à condition qulls réunissent en eux les qualités requises pour 
les membres eux-mêmes. 

Art. 8. L'égalité du nombre des membres des tribunaux et des 
Conseils sera maintenue. Seulement un membre sera ajouté aux 
trois autres des Conseils judiciaires des kazas. Ces membres seront 
par moitié musulmans et moitié non-musulmans et ils seront ré- 
partis entre les diverses communautés. Dans le cas où il y aurait 
plus de trois communautés chacune d'elles pouiroira à tour de rôle 
son contingent de membres pour une année. 



TEXTE m*. 

lioi sur l'adminîs- Chev i28'7 Dust., vol. I, p. 625 (turc), 

tration des ^^ . \^^' Kod., p. 2934 (grec), 

vilayets. ^ ' ' ' Arist, voL III, p. i (franc.). 

[traduction officielle communiquée aux Missions»] 

DISPOSITIONS PRÉLIMINAIRES. 

Les lois fondamentales sur l'organisation des vilayets ont été 
établies par le règlement promulgué en date du 7 Djem. Il 1281. 
(v.ni2.) 

La présente loi ne traite pas des tribunaux civils, organisés en 
vertu d'une loi spéciale, mais elle définit les attributions et devoirs 
du Pouvoir exécutif, des Conseils administratifs et municipaux et 
des nahiés. 

DIVISION DES VILAYETS. 

Art. 1 V. Les vilayets eont divi ses en sandjaks (arrondissements^ ; 
ceux-ci en kazas (cantons), et ces derniers en nahiés (dépendances), 
subdivisés en villages. 

L'Administration générale du vilayet est confiée au Gouverneur- 
général (▼ftliV 

Art. 2. Chaque fonctionnaire du vilayet, selon les fonctions 
qu'il exerce, est responsable envers son chef immédiat, celui-ci 
envers son supérieur et ainsi de suite. Cette responsabilité réci- 
proque monte jusqu'au valL 

Art 3. Le corps des fonctionnaires du Pouvoir exécutif, pour 
les différentes branches du service dans le centre du vilayet, se com- 
pose : du mouavin (adjoint), du defterdar (directeur de la compta- 
bilité et des finances), du mektubdji (directeur des correspondances), 
du directeur des affaires étrangères, du directeur du commerce et 
de l'agriculture, du directeur de l'instruction publique, de l'in- 
tendant de la voirie, des directeurs du Defter-Khané (Archives de 
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l'État), du cadastre et da recensement, de TE^kai; el enfin da chef 
de la gendarmerie. 

Le chef direct et responsable du sandjak (liva) est le matessarif 
(gouYemeor) assisté par le mouhassébédji (sons-directenr des 
finances), le tahrirat-madîri (secrétaire), le préposé du Deftei^ 
Khané et le chef de la gendarmerie de rarrondissement. 

Le chef direct et responsable du kaza est le kaimakam (sous- 
gouverneur), assisté par les secrétaires du kaza, ceux du Defter- 
Khané, du cadastre et du recensement et par le chef de la gendar- 
merie du kaza. 

Le chef direct et responsable du nahié est le mudir. Le chef de 
la gendarmerie est chargé de la police du nahié. 

Les moukhtars sont à la tête de l'Administration des village 
Le chef de la gendarmerie du nahié est chai^gé des affidres du 
Qouyemement et il veille à la sécurité publique. 

ATTRIBUTIONS ET DEVOIRS DES PONCfTIONNAIRES DU 

POUVOIR EXÉCUTIF. 

Ghafitbe I**. 
Attributions et Devoirs des Yalis. 

Art. 4. Les attributions et devoirs du Vali embrassent toutes 
les branches du service de la province, savoir : les aflaires adminis- 
tratives et financières, l'instruction publique, les travaux publics, 
U police et l'action civile et criminelle. Les devoirs sont sub- 
divisés en divers chefe. 

Le Vali en son absence est remplacé par le mouavin (adjoint), 
et, à défaut de celui-ci, par le fonctionnaire que le Vali choiaira 
à cet efiet(*). ^ 

Pbeioèbb Pabtis. 

DB8 DEV0IB8 BT ATTBIBUnONS DES VALIB DANS LB8 
A7FAIBBS ADMIIOSTBATIVBS (*). 

m«ni^Vo;^ ^ T^' • r ^^^^« ^ l'exécution des lois et des règle- 
menS ^^^""^^^ ^" ^'^"P^^« ' ^" '^ ^^^^ les lois et r^le- 
centr^nôTc^t^^^^^^ «* ^^^^^'^ ^'^ gouvemement 

mutess^rifs et d^?^ *? directement les actes et la conduite des 
et (ind^tït Ir^rr r ^^ '^^' ^"^ gouvernement génén.1, 
les'actes de to^ 1^ ^il ^f'V^^% àe ces derniers) la conduite et 
tion des foncS^,!^?!!^^' ^" ^^^^^ «^ '^ P«>e^e à la destitu- 
fonctions ; 40 il ordmf^I^f'^ coupables dans l'exercice de leurs 
voquée par suite_ d'un ^^e 1^1?^^;^ f'un employé a été pro- 



O Mouavin. V. art. X, et note. 



(*) ▼. art. 16. 
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BOT un employé ne comporte pas la destitution et qu'il ne s'agit 
que d'une simple fiaute ou d'un manque dans l'exercice de ses 
fonctions, le Yali procède à la rectification du mal si l'employé 
dont il s'agit se trouve directement sous sa juridiction et il en 
charge les mutessariilB si cet employé est placé sous la juridiction de 
ces derniers. 

Dans les limites de ces pouvoirs, le Yali choisit et nomme, con- 
formément au règlement spécial, les fonctionnaires administratifs ; 
il fixe le temps de la convocation des Conseils communaux, dont 
les décisions lui sont soumises par l'entremise des mutessarifs ; il 
autorise la mise à exécution des affaires qui lui sont rapportées 
par les mutessarifis lorsque celles-ci sont en conformité aux lois 
générales et du ressort du pouvoir exécutif du Yali ; et enfin il 
soumet au gouvernement central les affaires dont l'exécution est 
Buhordonnée à l'approhation préalable de la Sublime Porte ; en se 
réservant de transmettre aux mutessarifisi les ordres qu'il aurait 
reçus à ce sujet. 

Art. 6. Les Yalis, en présence d'une affaire administrative qui 
n'est pas de leur ressort, s'en réfèrent à la Sublime Porte tout en 
lui soumettant leurs observations sur les motifs et le mode d'exécu- 
tion qui convient à cette af&iire. Quant aux affaires ordinaires ils 
procèdent directement à leur exécution. 

Art 7. Les Yalis font, une ou deux fois par an, une tournée 
d'inspection dans le vilayet pour examiner et vérifier les diverses 
branches du service. Cette tournée ne doit jamais durer plus de 
trois mois. Toutefois, en dehors des touniées réglementaires, le 
Yali, en présence d'un incident sérieux et des circonstances extra- 
ordinaires, pourra faire une tournée d'inspection extraordinaire, 
mais dans ce cas il doit immédiatement, après l'avoir accomplie, 
informer la Sublime Porte de la nécessité et de l'importance des 
motifs qui ont provoqué ce voyage. 

DBtrxiàMB Pabtib. 

DEYOIBS ET ATTBIBXTTIGNS DES VALIS DAHS LES 
AFFAIBE8 FINANCIÈBB8 (*). 

Art. 8. Le Yali surveille : lo la rentrée de tous les revenus et 
impôts du vilayet ; 20 la gestion générale des sommes encaissées ; 
30 la solution des discussious et différends qui seraient survenus 
dans ce service; et 40 les actes et la conduite des receveurs en 
général. 

Art. 9. L'Administration financière du vilayet et la nomination 
des encaisseurs se font suivant les règlements spéciaux respectifs (*) 

(•) v. Iir, arts. 97-a8. 

(*) Pour 068 règlements spéciaux v. LXXXTP ** ' et pour les devoirs du 
Conseil d'Administration dans la matière, v. art. 77. 

T. X E 
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Les demandes, les discussions et les différends qae la répartition 
des impôts aurait occasionnés, sont, d'après les i^gles en yigaeur, 
dans leur ensemble, du ressort du Conseil général du vilayet, et, 
dans leur détail, du ressort des Conseils d'Administration. Si ces 
Conseils concluent pour la modification des impôts directs ou in- 
directs, sans préjudice toutefob au produit général des impôts, le 
Vali exécute directement cette modification et il fait ensuite part 
du mode de l'exécution au Ministère des Finances. Mais s'il venait 
d'être décidé par les susdits Conseils la modification de Tassiette 
en général de n'importe quel impôt, l'exécution de cette modifica- 
tion est subordonnée à l'approbation préalable du Gk>uY«mement 
Impérial, de même que lorsqu'il sera besoin d'être abandonnée une 
partie, grande ou petite, des impôts directs ou indirects. 

Art. 10. £n cas de besoin d'une défense petite ou grande, non 
comprise dans le budget du vilayet, où sont inscrites les sommes 
nécessaires à l'administration et aux dépenses générales du vilayet, 
le Vali doit exposer les motifs de cette dépense à la Sublime Porte 
et en demander l'autorisation. Avant d'obtenir cette autonsation 
le Vali ne peut disposer de la moindre somme. 

TBoiBiiMB Partis. 

DEV0IB8 BT ATTRIBXTTIGKS DES VALI8 DANS LES BBAN0HB8 
DB l'instruction BT DBS TRAVAUX PUBLICS. 

Art. 11. Le Vali, agissant conformément aux règlements spéciaux, 
a pour devoirs directs: l'instruction et l'éducation de la popula- 
tion ; le développement et le progrès du commerce, de l'agriculture 
et de l'industrie ; la construction et la réparation des routes publi- 
ques ; l'établissement de ports et de quais ; l'ouverture de canaux ; 
le déblayement des rivières et des lacs ; la salubrité publique ; la 
culture des terres incultes ; le dressement de tableaux statistiques 
sur l'état du pays en général ; la fondation de caisses de crédit et 
d'épargne; la création d'bôpitaux et la fondation de sociétés et 
d'établissements industriels ; l'augmentation des revenus des mines 
et forêts et leur conservation. 

Le Vali, à qui incombent directement les devoirs précités, en 
remet l'exécution aux administrations compétentes placées sous sa 
juridiction. 

QuATRiiMB Partir. 

DEVOIRS ET ATTRIBUnONS DES VALIS DANS LES 
AFFAIRES DE LA POLICE. 

Art. 12. î:e Vali est cbargé : de l'organisation et de l'administra- 
tion de la gendarmerie dans le vilayet ; de la sécurité des routes et 
du maintien de l'ordre public dans la province; de l'aiTestation, 
dans les circonstances prescrites par les lois de l'Empire, des indi- 



J 
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vidas attaquant l'État, ane yille, une communauté ou un individu, 
et de l'exécution de toutes les recherches et perquisitions ayant 
pour but la sécurité publique du pays. 

Art. 13. Au cas où, dans le vilayet, se serait produit quelque 
mouvement, important ou non, et de nature à porter atteinte, soit 
dans l'intérieur soit dans l'extérieur du vilayet, aux droits, aux 
intérêts et à la sécurité de l'État et des habitants, les Yalis sont 
tenus d'exposer immédiatement à la Sublime Porte l'origine, le 
degré d'importance et la nature de ce mouvement, et d'attendre 
les instructions de la Sublime Porte sur les mesures générales à 
prendre. Toutefois ils peuvent, sous leur propre responsabilité et 
en vue d'assurer l'ordre public, prendre d'urgence toutes les mesures 
provisoires dictées par les circonstances. Dans ce cas et toujours 
sous leur propre responsabilité, ils disposent, indépendamment des 
prescriptions de l'art. lo, des sommes nécessaires et ils en donnent 
immédiatement avis à la Sublime Porte. 

Art. 14. [Modifié le 24 Techr. IL 1303-1886, Lah.-i-Kav., 
VoL m, p. 153.] 

En cas de désordres troublant la tranquillité publique du vilayet 
à un tel point que les forces de la police seraient insuffisantes^^ le 
Yali, pour avoir recours à la troupe régulière, s'adressera au chef du 
corps d'armée (urdu) ou à défaut au commandant militaire, et, faute 
de ce dernier, directement au Ministère de la Guerre qui demandera 
un Iradé à cet effet. Dans les télégrammes expédiés par ces officiers 
au Ministère, ils indiqueront l'heure et la date exacte du recours du 
du Yali à eux et ces détails seront répétés par te Ministère. Les 
bureaux télégraphiques doivent expédier ces dépèches iqimédiate- 
ment. 

ClNQUliMB PaBTIB. 

DSVOIB8 XT ATTBIBnnOKB DBS VAUS DANS L'BXéoxmON 
DES 8XNTBNCB8 0BIHINBLLB8 BT CIVILB8. 

Articles \bet 16. [Ces fonctions ont été attribuées aux Bureaux 
exécutifs depuis 1879 (v. XI).] 

Chapitbe il 
Devoirs et attributions des Mouavins (adjointe) ('). 

Art. 17. Les Mouavins ont pour devoirs d'aider les Yalis dans 
leur pouvoir exécutif général du vilayet. 

(*) Le poète fat aboli en 1879 (y. instructions Tézirielles du fl6 sept, 
1873, Kod. 9979). Les réformes pour la Roumélie de 1896 (t. IIF<*, 
art. I*', % 9>, le rétablissait, et celles pour l'Anatolie, de Tannée précé- 
dente (v. IIPB, art. i*^. nommaient im adjoint non-musulman aux vilayets 
en question et des adjoints non-musulmans aux mutessarifs et kaîma- 
kams des districts ou la population chrétienne serait assez importante. 
Le poste a perdu le peu d*importanoe que loi attribue la loi par U9 

E % 
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Ces deyoîrs consiBient à coopérer ayec le Yalî dans toutes les 
affures ressortifisant des attributions de ce dernier, désignées dans 
le chapitre I®', à étudier les papiers qui seront adressés par les 
divers bureaux du vilayet ainsi que les autres lettres et documents 
dont le Vali lui permettra de prendre connaissance, à les renvoyer 
aux bureaux respectifs, à soumettre au Vali, par l'entremise du 
directeur des arc&ves un résumé des pièces décrétées, à écrire sur 
le dos des documents relatifs aux affisiires intérieures du vilayet, 
l'avis et la dédsîon du gouvernement général, et à soumettre à la 
décision du Vali les questions qui exigent l'opinion personnelle de 
ce dernier. 

Les fonctions du Mouavin peuvent être aussi déléguées à un 
autre fonctionnaire du chef-lieu du vilayet. 

Ghapitbx m. 

Devoirs et attributions des Defterdars (Directeurs de la 
Comptabilité et des Finances). 

Art. 18. Les devoirs de ces fonctionnaires consistent dans 
l'exécution des dispositions relatives aux affaires financières de la 
Loi des Yilayets. Es surveillent la conduite de tous les employés 
de la province commis à la gestion des finances, et au cas où ces 
derniers n'auraient pas présenté des comptes en conformité aux 
règlements respectifs, les Defterdars avisent le Vali du degré de ce 
désordre, lui indiquent les moyens de rectification, et lui soa« 
mettent leurs observations pour la destitution et la nomination 
des mouhassébédjis et des mal-mudiris. 

Ghapitbb rV. 

Devoirs et attributions des Hektubdjis (Directeurs des 

Correspondances). 

Art. 19. La direction des correspondances du vilayet et des 
enregistrements ainsi que la conservation des archives sont les 
devoirs du Kektubdji qui a sous son administration, pour les 
correspondances, le bureau dit Mektubdji-kalemi, et pour les 
enregistrements le fonctionnaire désigné par le nom d'Evrak- 
mudiri. 

Art. 20. Le Hektubdji est aussi chargé de la direction de l'im- 
primerie du vilayet ainsi que de la rédaction et du contrôle des 
publications officielles et autres que le Gouvernement fera insérer 
dans les journaux du vilayet. 



ï ' I 
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règlement qui désigne comme remplaçant du yali, pendant les absences 
du dernier, celui des dignitaires provinciaux qui a le grade supérieur 
dans la hiérarchie officielle de Balas, Pachas, etc., ce qui n'est jamais le 
SMuavin chrétien. 
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Alt. 21. Les brouillons qui seront rédigés dans le bareaa des 
correspondances par l'adjoint (mouayin^ seront signés par oelui-cL 
Ceux qui seront vus et corrigés ou rédigés par le mektub4ji même 
porteront le paraphe de ce dernier. 

Ghafitbb y. 
DeYoirs et attributions du Directeur des Affidres Étrangères ('). 

Art. 22. Le Directeur des AfiEi&ires Étrangères du vilayet corres- 
pond et confère avec KM. les Consuls sur les affaires étrangères 
du pays, après avoir reçu à cet effet l'avis et les ordres du Yali, et 
il soumet à celui-ci, par écrit ou par vive voix, sa propre opinion 
ainsi que les observations qu'il aurait puisées dans les traités et le 
droit international par rapport au règlement des affaires dont il 
serait chargé. 

Ghapitbb TI. 

Devoirs et attributions des Directeurs de l'Agriculture 

et du Commerce ('). 

Art. 23. Les devoirs et attributions du Directeur de l'Agri- 
culture et du Commerce sont: i^' d'introduire les réformes néces- 
saires à l'agriculture suivant la situation géographique du pays 
et la compatibilité du sol de chaque province ; 2® de rechercher, 
d'examiner et de soumettre par écrit au Yali toutes les mesures 
propres au progrès en général du commerce dans le vilayet; de 
recueillir et de prendre note de toutes informations relatives à 
l'importation et exportation du vilayet ainsi que de celles con- 
cernant l'agriculture; 30 de surveiller les efforts faits pour le 
progrès du commerce et de l'agriculture. 

Art. 24. A la fin de chaque année, le Directeur de l'Agriculture 
et du Commerce rédige et soumet, par l'intermédiaire du vali, à la 
Sublime Porte, un rapport synoptique des opérations accomplies en 
exécution des dispositions de l'art. 23. 

Chapitbb YIL 
Devoirs et attributions du Directeur de l'Instruction publique. 

Art 25. Ce fonctionnaire préside le Conseil de l'Instruction 
publique du vilayet et a pour devoirs : lo les afibires courantes qui 
sont de son ressort et l'application des améliorations décidées ; 20 la 
pleine exécution et application des dispositions de la loi spéciale 
sur l'instruction ainsi que des ordonnances spéciales transmises 
par le Ministre de l'Instruction publique; 30 le contrôle et la 

(^ Directions des Aff. Étr., de Gommeroe et d'Agriculture. Ces postes 
forent abolis en 187a, les AfEsires Etrangères étant attribuées k des drog- 
mans, mais elles semblent avoir été rétablies en 1903 (v. IIP*, art. a). 
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sarveillaiice de l'état des écoles qui se trouyent dans le ohef-liea 
da vilayet, des bibliothèques et spécialement des Ecoles Idadiés 
(écoles préparatoires) et des Lycées Impériaux ; la surveillance de 
la gestion et de l'emploi des sommes assignées par la loi à Tinstruc- 
tion publique du yilayet. 

Le Directeur de Tlnstruction publique est directement respon- 
sable de l'usage des sommes allouées pour l'instruction publique du 
vilayet. 

Art. 26. Le Directeur de Tlnstruction publique du vilayet 
soumet, par l'entremise du vali, à la fin de chaque année, un 
exposé succinct à la Sublime Porte relatant ses opérations ainsi 
que les améliorations introduites dans la branche de l'instruction 
publique du vilayet. 

Ghapitbb Vm. 
Devoirs et attributions des Intendants de la Voirie. 

Art. 27. Les Intendants de la Voirie invitent et réunissent, aux 
époques fixées, les ouvriers obligés à ce service ; ils ont la gestion 
des fonds y affectés ; ils tiennent les comptes de ces sommes ; ils 
soumettent au vaH, par écrit et à temps voulu, le résultat des 
travaux des ouvriers obligés au service de la voirie, et ils indiquent 
ceux qui ont âdt défaut ainsi que le chiffre des sommes arriérées ; 
ils préparent et ibumissent les divers instruments et outils néces- 
saires aux études chorégraphiques et aux autres travaux scientifi- 
ques des ingénieurs du vilayet; ils soumettent par écrit au vali 
leurs observations pour la bonne marche de la construction des 
routes; et enfin ils président à l'exécution de toute mesure relative 
à l'administration de la voirie, à l'exception des travaux scientifi- 
ques et d'art, dont l'exécution appartient à l'ingénieur en chef du 
vilayet. 

Art. 28. A la fin de chaque année Tlntendant de la Voirie 
rédige et soumet, par l'intermédiaire du vali, à la Sublime Porte, 
un rapport synoptique des opérations accomplies et exécution des 
dbpositions de l'art. 27. 

Chapitre IX. 
Devoirs et attributions des Directeurs du Defter-Khané. 

Art. 29. Ces fonctionnaires veillent à l'exécution des lois en 
vigueur, des règlements et des instructions concernant l'adminis- 
tration en général des biens-fonds, le recensement de la popula- 
tion et les formalités à remplir pour la possession d'immeubles et 
de terres ; ils surveillent la conduite des employés commis à ce 
service dans les districts et les cantons. Dans le cas où ceux-ci 
se seraient trouvés agir en contravention aux règlements respectifs 
et aux règles à observer dans la comptabilité, les Directeurs du 
Defler-Khané soumettent par écrit au vali leurs observations 
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pour la rectification de ces lacanes, de même qu'ils ravisent pour 
la nomination et destitution des préposés à ce service. 

Art. 30. Le Directeur du Defter-Khané à la fin de Vannée 
soumet au vali un rapport synoptique de ses opérations. 

Chapitse X. 

Devoirs et attributions des Préposés du Cadastre et du 

Recensement. 

Art. 31. Les devoirs des Préposés du Cadastre et du Re- 
censement sont l'administration^ d'après les lois spéciales, de tous 
les biens-fonds du vilayet et des registres locaux concernant 
l'espèce et la quantité de ces biens, le revenu annuel et l'impôt 
foncier ; le dressement à des époques fixées de tableaux synopti- 
ques de l'impôt foncier; l'adndnistration des registres locaux 
contenant le genre et la quantité de l'impôt personnel ; le dresse- 
ment, aux époques fixées, de tableaux synoptiques concernant 
l'impôt personnel; la conservation des registres du recensement 
de la population ; l'annotation dans les registres du cadastre des 
modifications qui seraient survenues dans le cadastre, soit les 
ventes, les cessions ou les transferts des biens-fonds, ainsi que les 
naissances, les décès et les changements de domicile dans les 
registres du recensement; la surveillance dans l'exécution des 
formalités se rattachant aux feuilles de route et aux passeports. 
Ces fonctionnaires procèdent enfin à l'exécution des opérations 
qui leur sont dévolues lors de la modification des impôts foncier 
et personnel, modification arrêtée par les Conseils administratifs 
et approuvée par un Ordre Impénal ainsi qu'il sera établi dans 
les diapitres suivants. 

Chapitre XL 

Devoirs et attributions des Directeurs de l'Evkaf 

(fondations pieuses). 

Art. 32. Les devoirs et attributions de ces fonctionnaires sont: 
lo rencaissement des revenus du vakouf et l'envoi, dans les 
délais fixés, de ces sommes à la caisse centrale de l'Evkaf 
à Constantinople ; 2^ la comptabilité et la tenue des livres des 
recettes et des dépenses ; 30 la revision, à la fin de chaque année, 
des comptes des mutevelis (préposés), placés sous leur juridiction 
et le payement, conformément à la loi, de la part avenante au 
trésor, aux comptables et aux écrivains de l'excédent des recettes ; 
40 l'achat et la réparation des vakoufs sécularisés; 50 l'examen 
de l'état des vakoufs qui n'ont pas été soumis à des conditions par 
\ewn légataires ; 6^ la surveillsmce sur l'administration des caisses 
de l'Evkaf ainsi que sur la cession et le transfert des vakoufs et 
des biens ' makhlouls,' et enfin la stricte observance des règlements 
de l'Evkaf à l'égard de tous les vakoufis en général 
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Art. 83. Les directeurs de TEvkaf s'acquittent des deToirs 
prescrits dans l'article précédent conformément au r^lement 
publié en date du i8 I>}em. U ia8o, (y. CVl, note 9). 

Chafitkb Xn. 
Devoirs et attributions des Alai-Beys (Chefs de la gendarmerie). 

Art. 34. L'Alai-Bey est directement responsable de la gen- 
darmerie du vilayet. Les devoirs et attributions sont déterminés 
par le règlement et par les instructions spéciales respectives. 

ADMINISTBATION DES SANDJAKS ET DES NAHIÉS. 

Chapitbb I«. 
Administration des Sandjaks. 

Art. 35. Les mutessarifs sont chargés des affidres administra- 
tives, des finances et de la police du sandjak, et, dans la limite 
de leurs attributions, de l'exécution des sentences civiles et crimi- 
nelles. Es assument avec les valis la responsabilité quant aux 
devoirs désignés dans le titre II et relatifs à l'administration des 
sandjaks. Bs fixent, après autorisation préalable du vali, le tempo 
de la réunion des Conseils des nahiés, et, sur la demande des 
kaimakams, ils rapportent au vali celles des décisions de ces 
Conseils dont l'exécution exige la ratification du Gouvernement 
général, et, avec la décision du Conseil d'Administration du 
sandjak, ils autorisent la mise à exécution de celles qui sont con- 
formes aux lois générales de l'Empire et du ressort de leur attri- 
butions administratives. 

Art. 36* Le mutessarif exécute les ordres et instructions qui 
lui seront transmis par le vali, et veille à l'application des lois 
en vigueur, ainsi qu'à la conduite des fonctionnaires de la province. 
Ds font savoir au vali la conduite des fonctionnaires qui auraient 
contrevenu aux lois et aux règlements ainsi que leurs observations 
sur le degré de cette contravention et le mode de rectification. 
Bs informent de plus le vali de leurs vues et recherches sur les 
travaux d'utilité publique et sur toute affaire qui rentre dans les 
attributions du vali quant à l'administration du sandjak. 

Art. 37. Les devoirs des mouhassébédjis (sous-directeurs des 
finances) consistent dans l'exécution, en ce qui concerne le sandjak, 
du règlement relatif à l'administration des finances du vilayet. Le 
bureau de comptabilité doit fonctionner d'après les instructions 
que le defterdar (directeur des finances) du vilayet transmettra, 
par l'intermédiaire du vali, au mutessarif. 

Art. 38. Les devoirs des tahrirat-mudiris (secrétaires) sont la 
direction de toute la correspondance officielle du sandjak, les enregis- 
trements et la conservation des archives. Bs exécutent la correa- 
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pondance par les secrétaires placés soas leurs ordres et qui 
composent le tahrirat-kalemi, et les enregistrements par nn fonc- 
tionnaii-e spécial pris dans le bureau du secrétariat. 

Art. 39. Les devoirs du préposé du Defter^Khané consistent 
dans l'application, en ce qui concerne l'administration du san^jak, 
des dispositions de l'art. 29. L'administration de cette branche 
sera fidte conformément aux instructions que le directeur du 
Defter-Kbané du vilayet transmettra au mutessarif par l'entremiBe 
du yali. 

Art. 40. Le service du cadastre et du recensement dans le 
sandjak consiste dans l'application des dispositions définies dans 
l'art. 31, relatif à l'administration générale de cette branche. Les 
employés attachés à ce service sont en même temps chargés, dans 
la circonscription de l'arrondissement, des formaÛtés des feuilles 
de route et des passeports conformément au mode en usage* Les 
différents devoirs de ces fonctionnaires sont réglés par des r^le- 
ments spéciaux. 

Art. 41. La responsabilité générale de la police de sandjak 
incombe à l'officier supérieur de la gendarmerie qui se trouve dans 
l'arrondissement. 

Art. 42. Les devoirs du chef de la gendarmerie du sandjak sont 
déterminés par le règlement de la police et les instructions 
spéciales y relatives. 

Chapitbb n. 
Administration des Kazas (Cantons). 

Art. 43. Les kaimakams (sous-gouverneurs) ont l'administra- 
tion des affaires civiles et financières ainsi que de la police du 
kaza, et ils sont chargés, dans la limite de leurs potwairs, de 
V exécution des sentences judiciaires (^). Celles des attributions des 
niutessarifs définies dans les articles 35 et 36, et qui se rapportent 
à l'administration des kazas, appartiennent aux kaimakams. 

Art. 44. Les attributions des kaimakams sont: le choix des 
mudirs des nahiés conformément à la règle indiquée dans le chapitre 
respectif; la permission, après autorisation du mutessarif, de la 
réunion, aux temps déterminés, des Conseils communaux ; la mise 
en exécution des décisions de ces Conseils, lesquelles lui seront 
soumises par l'entremise des mudirs, après les avoir préalablement 
examinées avec son Conseil d'Administration et demandé, s'il y a 
lieu, l'autorisation du mutessarif; et enfin l'inspection et la vérifica- 
tion de l'État administratif des nahiés placés sous leur juridiction. 

Art. 45. Les attributions du mal-mudiri (préposé aux finances) 
consistent dans l'exécution, en ce qui concerne l'administration 
financière du kaza, des dispositions du règlement des vilayets ayant 



(^ L'exécution des sentences est de la compétence exclusive des Bureaux 
exécutifs depuis 1879 (v. XI). 
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trait aux finances de la proyince. La comptabilité se fera conformé* 
ment aux instructions que le monhassébédji du sandjak transmettra 
par l'intermédiaire du mutessarif au kaimakam du kaza. 

Art 46. Les devoirs des secrétaires du kaza sont : la corres- 
pondance générale du kaza, les enregistrements et la conserration 
des archives. Bs concourent tons, sans ^;ard à leur nombre, à 
Taccomplissement de ce service, et s'il y a besoin, ils aident, sur 
Tordre du kaimakam, aux écritures du Conseil d'Administration et 
du tribunal civil ainsi qu'à celles des autres branches de l'adminis- 
tration du kaza. 

Art. 47. Les devoirs des préposés du cadastre et du recensement 
sont: lo la conservation des registres du recensement en général; 
20 le dressement, en conformité aux règlements en vigueur et aux 
recherches officieUes qui devront se faire continuellement par rapport 
au recensement et au cadastre, de tableaux statistiques; 30 le 
service des feuilles de route et des passeports conformément aux 
prescriptions spéciales. 

Art. 48. La responsabilité générale de la police incombe à 
l'officier du rang le plus élevé qui se trouve dans le kaza. 

Art. 49. Les attributions du chef de la gendarmerie du kaza se 
trouvent consignées dans le règlement de la police et les instructions 
spéciales j relatives. 

Articles 50 à 55. [Remplacés par IV*]. 

Attributions et devoirs des Mudirs. 

Art. 56. Les attributions et devoirs des mudirs des nahiés dans 
les afiiaires d'administration consistent : à donner publication des 
lois, règlements, ordres et prescriptions du Gouvernement, à con- 
trôler et à communiquer au gouvernement du kaza les recherches 
et vérifications faites par les moukhtars relativement aux naissances 
et décès et aux successions des héritiers mineurs ou absente; à 
transmettre au kaza les informations qui leur seraient parvenues 
pour les terres * makhloul ' (tombées en déshérence) et cachées ; à 
surveiller et à rapporter les élections des moukhtars et des membres 
des Conseils des Anciens (démogéronties), ainsi que leur conduite 
et leur manière d'agir; à rapporter, après examen, au kaimakam 
du kaza, d'une manière juste et impartiale, les plaintes qui pour- 
raient être formulées de la part des habitants contre les moukhtars 
et les Conseils des Anciens par suite de la perception des impôts et 
des citations de comparution; à présider à Tappel des ouvriers 
obligés aux travaux de la voirie, et à l'exécution des dispositions de 
la loi des vilayets en ce qui concerne les villages ; à signifier à qui 
de droit les protêts et les demandes de séquestres ; à présider, lors 
de sa réunion, le Conseil communal, en référant au kaimakam du 
kaza les décisions de ce Conseil et en informant ses administrés de 
la mise en exécution des décisions autorisées tout en ayant soin de 
leur bonne exécution. 
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Ârt. 57. Lee deyoirs des mudirs dans Texercice de la police 
sont de procéder aux recherches et à l'enquête préliminaire des 
crimes et délits commis dans le nahié, et d*en informer le gouyeme- 
ment du kaza ; d'exécater les ordres et instmctions du kaimakam 
relatifs au maintien de l'ordre public dans le nahié. Leurs attribu- 
tions dans les affisdres financières du nahié sont : de surveiller la 
conduite des receveurs publics et des fermiers ; de distribuer aux 
moukhtars des villages les bordereaux relatifs à la répartition des 
impôts et de veiller à la rentrée régulière des impôts directs et 
indirects. 

Art. 58. Les mudirs des nabiés doivent s'abstenir à infliger 
toute espèce de peine, à arrêter et à emprisonner un homme, à 
donner une solution judiciaire à une a£faire, et enfin à intervenir 
dans les attributions des Conseils des Anciens. 

Us sont responsables devant la loi pour toute action en dehors 
des limites de leur compétence. 

Administration des Villages. 

Art. 59. Chaque village situé dans la circonscription du nahié 
ainsi que le bourg où réside le mudir a, suivant les besoins, un ou 
plusieurs moukhtars et démogéronties. 

L'élection et le terme du service de ceux-ci, ainsi que les détails 
y relatif, sont déterminés par la Loi organique des Vilayets 

Attributions et devoirs des Koukhtars. 

Art 60. Les moukhtars doivent publier dans leurs villages 
respectifs les lois, règlements et ordonnances du Gouvernement 
qu'ils recevront à cet effet par l'entremise du mudir; percevoir les 
revenus publics conformément aux décisions des Conseils des 
Anciens et d'après les bordereaux de répartition qui leur seront 
envoyés par le mudir; signifier à qui de droit les citations de 
comparution et d'informer le Gouvernement, par l'entremise de 
l'huissier, du jour où la personne actionnée pourra comparaître ; 
prendre garantie des personnes à qui le Gk>uvemement demanderait 
un cautionnement ; signifier à temps les protêts et les saisies-arrêts ; 
délivrer, conformément au mode usité, des certificats pour la livraison 
des feuilles de route ; informer le mudir à temps du nombre des 
naissances et décès de leur village ou ferme et des personnes qui, 
après leur mort, auront laissé des hérétiers mineurs ou absents ; 
aviser immédiatement le mudir des rixes et meurtres qui pourraient 
survenir dans leur village et de concourir, dans la mesure du 
possible, pour que les coupables soient livrés entre les mains de 
l'autorité ; donner avis au nahié des terres ' makhloul ' et des terres 
cachées ainsi que des propriétés pour lesquelles les formalités du 
transfert n'ont pas eu lieu, et des constructions entreprises con- 
trairement au règlement respectif; surveiller la conduite des gardes 
champêtres et forestiers et des autres préposés à la police de la 
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oommune, nommée par le Conseil des Anciens; et enfin ezéeoter 
tout acte d'administration dont ils seraient chargés. 

CONSEILS D^ADMINISTRATIOK. 

(Ke^jlissi-Idaré). 

Art. 61. Pour la délibération sur les affaires relatives à l'ad- 
ministration générale et particulière des vilayets, lesquelles aeroot 
spécifiées dans les chapitres suivants, ont été institués un Conseil 
général convoqué une fois par an au siège du vilayet, et dee Couadls 
d'Administration permanents siégeant dans les chefs-lieux des 
vilayets, des san^jaks et kazas. Outre ces Conseils, les villages et 
nahiés ont des Conseils particuliers pour leurs affaires respectives, 
et chaque ville et bourg ont de même à part leurs Conseils spéciaux 
pour le règlement des affaires particulières iHH>pre8 à chaque com- 
munauté ainsi que de leurs affaires municipales. 

Chavitbb I«r. 

Attributions du Conseil général du Tilayet(^ 

Art 62. Le Conseil général du vilayet délibère: i<> sur la 
voirie en général ayant pour base les tableanx dressés en con- 
formité au règlement spécial et indiquant les dimensions et les 
dépensée dts routes des vilayets qui doivent y être construites 
dans l'espace d'une année; 2^ sur le iHX>grès et le développement 
du commerce et de l'industrie ; 30 sur le progrès et la propagaticHi 
de l'instruction publique ; 40 sur la répartition et la modification 
des impôts, sans porter atteinte à l'assiette en général ; 50 sur les 
nouveaux impôts; 6<> sur l'amélioration de l'espèce des produits 
du sol et du bétail et des richesses publiques en général ; 7^^ sur 
la vente et achat ou échange des propriétés de domaine publie et 
d'utilité générale, telles que promenades publiques, pla<^, pâtu- 
rages, etc.; sur la réorganisation et reconstruction des édifices 
publics tels que hôpitaux, orphelinats, et sur le mode de leur 
administration ; sur les contrats à conclure dans l'intérêt du pays ; 
sur la fondation d'institutions d'utilité générale dont la création 
exige des soins particuliers et des travaux extracM^dinaires. 

Art. 63. Le Conseil général examine et vérifie chaque année 
les registres de l'assiette des impôts annuels du vilayet ainsi 
que les rapports des Conseik d'Administration des sandjaks rela- 
tivement à la modification et au recouvrement des revenus 
publics. 



(•) Ce Conieil n|a été convoqué qu'une ou deux foU et ne se réunit 
phu, bleu qu il n ait jamaU été fbnneUement mipprimé (v. IIP, arts. 
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Art. 64. Les demandes des kazas relatives à la répartition des 
impôts, après avoir été examinées dans les Conseils administratifs 
des sandjaks, sont soumises à la délibération du Conseil général 
du vilajet qui transmet à ce sujet sa décision au gouvernement 
central (•). 

Art. 65. En cas d'augmentation des impôts du vilajet, le 
Conseil général, basé sur les ordres spéciaux du Gouvernement, 
délibère sur la répartition de ces impôts. 

Art. 66. Le Conseil général du vilayet, en dehors des affaires 
dont il est question dans les articles précédents, statue aussi 
sur toute question dont il sera saisi par la Sublime Porte ou 
le vali. 

Art. 67. Le Conseil général de chaque vilayet est convoqué 
à l'époque la plus convenable suivant les nécessités locales. Con- 
formément à l'art. 26 de la Loi des Yilayets, la durée de chaque 
session ne doit pas dépasser quarante jours (^*). 

Art. 68. Le Conseil général peut, selon les questions sur 
lesquelles il aura à statuer, se réunir en comité ou en séance 
générale. 

Art. 69. Si, durant la session du Conseil général, le vali, em- 
pêché par force majeure, ne peut pas présider en personne le Conseil, 
Il peut se faire remplacer par un des fonctionnaires supérieurs du 
vilayet. Lorsque le Conseil délibère en comité, le vali nomme un 
des membres présents à la présidence. 

Art. 70. Si un tiers des membres ne sont pas présents, le Con- 
aeil général ne peut pas entrer en délibération. 

Art. 71. Les questions spéciales se rapportant aux droits et 
aux aflEiaires particulières de chaque nationalité sont examinées en 
comité privé du Conseil généraL 

Art. 72. Le Conseil général délibérant soit en séance générale, 
BfÂi en comités, personne, excepté les membres, ne peut assister 
ftox débats. 

Art. 73. Le Conseil général dans ses délibérations sur la voirie, 
les édifices publics, l'instruction publique, le commerce et l'agricul- 
ture, examine ces questions en se basant sur les rapports que la 
direction respective de ces branches rédigera conformément aux 
prescriptions des chapitres relatifs à ces services. 

Art. 74. Lors de la délibération des questions dont il est fait 
mention dans l'article précédent, le fonctionnaire du ressort de qui 
est la question dont il s'agit assiste aux débats pour donner les 
explications et renseignements nécessaires. 

Art 75. Les débats et procès-verbaux du Conseil général se 
font d'après la règle générale établie pour les débats et les procès- 
verbaux du Conseil d'Administration du chef-lieu du vilayet. 

O ▼. ni», art. 6a («►) V. in«, art. «6. 
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Chapitbb n. 

Attributions du Conseil d'Administration du Vilayet (^'). 

Art. 76. Les affaires qui sont du ressort de ce Conseil se 
divisent en deux parties: lo en a&ires administratives; 20 en 
afiaire du contentieux. 

PbemtArk Pabtib. 
apfaibeb administsatrvbs. 

Art. 77. Le Conseil d'Administration du vilayet a pour attribu- 
tions : l'opération de tous les achats du Gouvernement et la con* 
clusion des contrats respectifs ; l'adjudication et l'affermage, d'après 
les règlements spéciaux, des dimes et des revenus publics ; Ta^judi- 

Q^) (a) Ces Conseils administratifs sont les anciens Divans des valis sous 
une forme modernisée. Le Divan du vali se composait du kéhaya du 
vali, du kadi ou nalb et d^tm mufti ; le kodja-bachi ou représentant du 
Chef spirituel de chaque communauté chrétienne aussi avait le droit d'y 
siéger en qualité de tribunus ckristianorum et d^intermédiaire entre les 
autorités et la communauté en matière d'impôts, etc. (v. Savas Pacha : 
le Tribunal Mua%aman, p. 46.) 

(6) Préséance des membres civils et spirituels aux Conseils ; règlement. 
Dust., voL I, p. 789 (turc) ; Aristarehi, vol. II, p. 997 (fhmç.). 

La préséance dans les Conseils provinciaux entre les Che& spirituels 
des nations non-musulmanes comme aussi entre les membres civils 
n'étant pas établie de la même manière dans toutes les localités, cette 
irrégularité amène des confusions et donne lieu à des plaintes. Pour 
remédier à cet état de choses, on a fixé certaines règles : 

Art 1*'. Les chefs spirituels jouiront de la préséance en vertu dea 
grades spéciaux qui leur sont conférés par bérat. Les métropolitains, 
c'est-à-dire les arohevéques, se placeront après les muftis-effendis qui 
eux-mêmes se placent à côté des hakims, et les simples évoques après les 
mal-mudiris. 

Art. 2. Les Chefs spirituels appartenant à des rites différents et ayant 
le môme rang, la préséance toutes les fois qu'ils se trouveront ensemble, 
sera réglée d'après Tancienneté de la date de leurs bérats. 

Cependant, en raison des anciens privilèges accordés aux Chefs spirituels 
de l'Église grecque, les métropolitains et les évoques grecs auront le pas 
sur les autres Chefs spirituels de môme rang. 

Art. 8. Les membres civils des Conseils qui ont des rutbés (grades) 
se tiendront chacun d'après leur rang conformément à la règle du Tec^- 
rifat ; les membres musulmans ou non-musulmans qui sont du môme 
rang, comme aussi ceux qui n*ont point de grade, se placeront d'après 
l'ancienneté de leur nomination au ConseiL 

Art. 4. Les règles susindiquées étant uniquement basées sur les 
privilèges spéciaux, sur les grades et sur Tancienneté, aucun prétexte 
n'autorisera leur infhtction ou leur modification. 

Circulaire du Ministère de l'Intérieur aux valis {Moniteur OriefUalj 
flo sept. 1887): Les métropolitains sont obligés d'assister en personne 
aux Conseils administratifs des vilayets et des sandjaks oii ils résident^ 
étant donné que leur véritable grade religieux est celui d^évôque. Les 
métropolitains ne pourront se faire représenter aux séances desdits Con- 
seils que lorsqu'ils auront des motifs sérieux pour s'absenter. 
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cation des forêts de l'État ; Texamen des questions se rapportant 
uax mines et aux forêts en général, à l'érection des édifices publics, 
à l'emploi des sommes allouées pour les rations et le solde des 
gendarmes et des agents qui, suivant les circonstances, seraient 
engagés extraordinairement pour le service de la sécurité publique 
et de la police ; la surveillance des recettes et dépenses du vilayet 
en général ; la surveillance et la conservation des biens mobiliers 
et immobiliers de l'État ; le contrôle des résolutions prises par les 
Conseils municipaux ; l'établissement des routes nécessaires à travers 
les arrondissements; le progrès du commerce, de l'agriculture et 
des autres questions d'utilité publique dans la province ; la modifi- 
cation de h. dépendance des kazas et des villages; la salubrité 
publique ; la répartition dans les divers sandjaks du vilayet des 
impôts que le Gouvernement Impérial, ou le Conseil général du 
yilayet, après approbation de la Sublime Port«, aurait décidé 
d'imposer à la population du vilayet ; la fondation d'écoles d'arts et 
métiers, d'hôpitaux et d'hospices; la fixation ou la modification 
des places des foires commerciales, des marchés et des cimetières ; 
la vente et achat, l'échange et la cession provisoire ou la location, 
en vue de l'intérêt public, des terres qui sont sans propriétaires. 
Ce Conseil statue enfin sur les afiaires jugées en première instance 
par les Conseils administratifs des sandjaks ainsi que sur toute 
question administrative dont il sera saisi par le vali. 

Les décisions du Conseil sont consignées en ' mazbatas ' qui sont 
transmis au gouvernement général du vilayet. 

Dbuxiâmb Pabtie. 

Art. 78. Les attributions du Conseil dans les afiaires du con- 
tentieux consistent: lo à procéder à l'enquête et au jugement, 
conformément aux prescriptions de la loi spéciale, des fonction- 
naires du vilayet, au cas où ceux-ci auraient commis des abus dans 
l'exercice de leur fonctions ; 20 à résoudre les conflits de compétence 
qui auraient surgi entre les fonctionnaires des diverses branches 
du service et les Conseils du vilayet, ainsi que les conflits de 
compétence survenus entre les autorités civiles et judiciaires; à 
juger les plaintes des habitants contre les fonctionnaires civils 
ainsi que les différends survenus parmi la population à propos de 
la répartition des impôts entre eux; 30 à statuer sur les procès 
entre le Gouvernement et les particuliers provenant par la location 
des revenus publics ou autres conventions et contrats. 

DISPOSITIONS GÉNÉRALSa 

Art. 79. Il est rigoureusement défendu au Conseil d'Adminis- 
tration de connaître des procès particuliers ressortissant des 
Tribunaux du Chéri et des tribunaux civils. 

Art 80. Le Conseil d'Administration du vilayet peut, s'il le 
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juge convenable, apporter des modificatiouB aux mesores qui seront 
Boomises à son examen* 

Art. 81. Les décisions qui seront émises par le Conseil d'Ad- 
ministration sur des questions pour lesquelles rautorisation préa- 
lable du Gouvernement Impérial est exigée, conformément aux 
règlements en vigueur, ne peuvent être exécutées qu'après que le 
vali ait rempli cette formalité et obtenu un ordre supérieur. Est 
excepté de cette règle l'exécution des jugements rendus sur d^ 
plaintes et diff&rendis relatifs à la gestion administrative. Tonte- 
fois le vali peut procéder directement à l'exécution des mesures qui 
seront reconnues d'une nécessité absolue et dont il aurait assumé la 
responsabilité, à condition toigours d'en obtenir à la suite l'Iradé 
Impérial approbati£ 

Art. 82. En matière criminelle le Conseil d'Administration ne 
peut commencer les débats qu'en présence de cinq de ces membres. 
En matière administrative, il faut que plus de la moitié des 
membres du Conseil soient présents. 

Art. 83. Dans les questions criminelles les deux tiers des voix 
forment la majorité. Dans les affaires administratives, en cas 
d'égalité des suf&ages, la voix du vali ou, en son absence, celle de 
la personne qui le remplace à la présidence, constitue la majorité. 

Art. 84. Si les décisions du Conseil ne sont pas prises à 
l'unanimité, les avis émis par les opposants sont mentionnés dans 
le procès-verbal d'après l'art. 88. 

Art. 86. Les écritures de ce Conseil sont exécutées par un 
premier seorétaire qui a sous ses ordres un nombre suffisant de 
greffiers, pris dans le bureau de la correspondance du vilayet. 

Art. 86. Le premier secrétaire est responsable de toutes les 
écritures et enregistrements du Conseil. 

Art 87. Sur l'ordre du vali ou de la personne qui remplace 
celui-ci à la présidence, le premier secrétaire met en résumé les 
pièces qui feront l'objet des délibérations du Conseil et ensuite elles 
sont soumises à la discussion. 

Art. 88. Les procès-verbaux des séances sont rédigés de la 
manière suivante : Il existe un registre spécial imprimé et reUé où 
Ion inscrit à la tête de chaque séance les noms des membres 
présents, la date et l'heure des débats, l'affaire dont U s'agit, les 
pièces numérotées formant le dossier de la question à examiner. 

iri J i!!l^''v' ^"^ .^.^'^^^ °^^^^^« «* ""^^ «^«ntion si elles 
ont été rendues à l'unanimité ou à la pluralité des voix. Si les 
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Le procès-Yerbal de chaque séance est signé par le président, les 
membres présents et le premier secrétaire. 

Art 89. Ce Conseil a trois autres registres pour l'enregistre- 
ment des lois et des règlements généraux et particuliers de TËmpire. 
Les documents qui entrent dans le Conseil et les rapports et 
' mazbatas ' émanés de ce Conseil sont également inscrits dans des 
registres spéciaux. Ces derniers registres sont cachetés à la fin de 
chaque mois avec le sceau du Conseil. 

Chapitbb nX 
Du Conseil d'Administration des Sandjaks. 

Art. 90. Les afiEeôres dont il est parlé dans le chapitre II et qui 
se rapportent à l'administration du sandjak sont du ressort de ce 
Conseil, à savoir ; le contrôle, d'après les règlements spéciaux, des 
reyenus et dépenses du sandjak ; la révision des comptes des caisses 
d'épargne ; la surveillance et la conservation des biens mobiliers et 
immobiliers du Oouvemement; l'examen, dans la limite de sa 
juridiction, des différends surgis entre les employés gouverne- 
mentaux ; la création des routes vicinales dans les cantons ; l'ad- 
judication des revenus publics et la conclusion des contrats et 
achats, qui sont, d'après les lois ou les ordres spéciaux du Gouverne- 
ment du ressort du mutessarifat. Les afEedres qui, conformément à 
la loi, ne sont pas de la compétence du mutessarifat sont référées 
au Conseil administratif du vilayet. 

Le Conseil délibère aussi sur les questions relatives à l'agricul- 
ture, au commerce, à l'instruction et aux travaux d'utilité publique, 
ainsi que sur les questions concernant les institutions utiles et la 
santé publique. Les questions de la répartition dans les cantons 
et de la rentrée des impôts, dont, à la suite d'une décision du 
Gouvernement, il serait chargé par le Conseil d'Administration du 
vilayet, ainsi que les documents que les gouvernements des kazas 
lui adresseront relativement aux questions susmentionnées, font 
^^ement l'objet des délibérations du ConseiL 

Les décisions de ce Conseil sont désignées en ' mazbatas ' qui sont 
transmis au mutessarif. 

Art. 91. La forme des délibérations, la rédaction des procès- 
verbaux et le mode de procédure de ces Conseils sont déterminés dans 
les articles du chapitre II sous le titre ' Dispositions générales.' 

CHAPiraB IV. 
Des Conseils d'Administration des Kazas. 

Art 92. Les attributions de ce Conseil sont: le contrôle des 
recettes et dépenses des kazas ; la revision des comptes des caisses 
d'épargne; l'administration et la conservation de tous les biens 
mobiliers et immobiliers de l'État ; la répartition dans les quartiers 
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et villages des impôts, d'après les déeisioDs du Conseil administratif 
- du sandjak ; la prise de toute mesure relative à la santé publique ; 
l'examen, dans les limites de sa juridiction, des procès surgis entre 
les fonctionnaires publics ; la construction de routes vicinales dans 
les villages et les nahiés ; Tadjudioation des revenus publics et la 
conclusion des contrats et achats, dont le kaimakam est directe- 
ment autorisé par la loi ou en vertu d'un ordre spécial. Pour les 
affaires qui ne sont pas du ressort du kaimakamat, il s'en r^ëre au 
Conseil d'Administration du sandjak. 

Art. 93. Le Conseil soumet au kaimakam du sanc^ak les 
' mazbatas ' contenant ses décisious. 

Chapitbb y. 
Conseils des Nahiés (^. 

Art. 94. Ces Conseils sont composés des membres des Conmils 
des Anciens (^^) placés dans la circonscription du Gouvernement du 
nahié. Chaque Conseil des Anciens n'enverra dans le Conseil du 
nahié que quatre de ses membres au plus {^% Le Conseil est con- 
voqué, à des époques fixées, dans le chef-lieu du nahié. 

Art. 95. La durée de chaque session de ces Conseils ne peut 
pas dépasser une semaine. Us sont convoqués quatre fois par anQ') 
à des époques choisies et fixées par le vali. 

Le mudir du nahié est le Président de ce Conseil. 

Art. 96. Le kaimakam, sur l'ordre du mutessarif, informe le 
mudir du nahié du temps de la convocation du Conseil. 

Art 97. Le mudir invite les membres qui doivent siéger dans 
ce Conseil et qui seront pris dans les Conseils des Anciens des 
villages placés dans la circonscription du nahié et ouvre les débats. 
Le nombre des membres que chaque Conseil de village enverra au 
Conseil du nahié ne peut étre-plus de quatre. 

Art. 98. Les décisions des Conseils du nahié sont prises à la 
pluralité des voix. £n cas d'^alité des votes, la voix du président 
forme la majorité. 

Art. 99. Si les membres convoqués ne sont pas présents à 
jijj ' l'époque fixée pour l'ouverture des séances, le mudir peut en 

ajourner à une semaine l'ouverture. Ce délai passé, si les membres 
arrivés, par rapport au nombre des villages qui forment le nabié, 
constituent la majorité, c'est-à-dire si le nahié se compose par 
exemple de cinq villages et que trois des villages seulement ont 
envoyé leurs délégués, les débats peuvent être commencés. 

Art 100. Ces Conseils s'occupent des institutions d'utilité 



Q*) Ce chapitre a été modifié par le règlement sur l'administration des 
I nahiés (▼. IIP). 

' * 0*) lisez «des habitante' (v. m«, arts. lo, ii et 14). 

(^*) Lisez ' quatre au minimum huit au maximi: 
< deux fois par semaine * (ib., art. ao). 
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pablique dont rexécntîon est désirée et peut être obtenue avec le 
concoars manuel et pécuniaire de la population des villages du 
nakié. Ils s'occupent également de Îa construction des routes 
entre les villages, ainsi que des questions relatives aux pâturages, 
aux forêts et bois appartenant en commun aux villages du nahié, et 
des questions que les démogéronties des villages soumettront au 
Conseil relativement à l'agriculture, à l'industrie et au commerce. 
La multiplication et la conservation des outils d'agriculture et des 
bêtes de labeur ainsi que la salubrité publique et le règlement 
des affaires municipales communes entre les villages, sont aussi des 
devoirs de ces Conseils. Ils s'occupent en outre du contrôle des 
décisions des démogéronties quant à la répartition des impôts, et ils 
examinent les demandes ayant trait à la modification de cette ré- 
partition. 

Le résultat des débats du Conseil du nabié est transmis par le 
mudir au kaimakam du kaza. 

Art. 101. Les décisions prises au sein de ce Conseil ne sont 
pas exécutoires. Elles sont mises en exécution suivant que le 
kaimakam en autorisera le mudir. 

Art. 102. La partie tecbnique des travaux à exécuter, tels que 
routes vicinales, édifices publics et d'intérêt général, dont la création 
a été arrêtée par le Conseil du nabié et approuvée par le gouverne- 
ment du kaza, regarde ce gouvernement-ci. Sous ce rapport le 
Conseil du nahié n'intervient dans ces afiBedres que pour examiner 
les questions dont il serait saisi par le gouvernement du kaza, et 
pour transmettre par l'intermédiaire du mudir le résultat de ses 
délibérations à ce sujet 

Art. 103. n est interdit aux Conseils des nabiés de statuer sur 
des procès, d'infliger des amendes et de se saisir de toute question 
en dehors des limites de leurs attributions, prescrites dans les 
articles précédents. 

Art. 104. La partie des revenus municipaux du kaza revenant 
aux nabiés sera allouée à l'exécution des travaux d'utilité publique 
décidés par les Conseils des nabiés. Le produit des ofirandes et 
des dons des particuliers sera ajouté à la somme précitée et ce 
capital sera gardé dans le cbef-lieu du nabié sous la surveillance 
des membres du Conseil communal. 

Art. 105. Les membres du Conseil à la clôture des débats de 
chaque session rentrent dans leurs villages respectifs. 

Outre les réunions rég^ières le mudir peut, sur invitation du 
kaimakam et en cas d'une afiflaire urgente, convoquer en session 
extraordinaire les membres du Conseil qui sont tenus à se rendre à 
l'invitation. 

Art. 106. Les membres du Conseil ne peuvent se réunir à l'insu 
du mudir ni s'entendre et provoquer des réunions communes avec 
les membres du Conseil d'un nahié voisin. Dans le cas contraire 
ils seront tenus responsables par-devant la loi. 

V2 
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Chapitbx YL 
OoDBeilB des Anciens dans les Villages. 

Art. 107. Les attribations des Conseils des Anciens ou dé- 
mogéronties sont de deux genres: i^ concilier à l'amiable les 
contestations qui aoraient snrgi entre les habitants du village; 
(L'action et le cercle de la juridiction de ces Conseils sont déter- 
minés dans la loi des vilayets et dans celle des tribunaux civils) (^*); 
20 délibérer sur les questions relatives aux besoins particuliers oa 
village dont il sera parlé en détail dans les articles suivants. 

Art 108. Si la p>opulation d'un village se compose de diverses 
communautés, les a&ires particulières concernant une de ces com- 
munautés sont examinées et réglées par la démogérontie de la 
communauté respective. Toutefois les contestations qui s'élèvent 
entre deux ou plusieurs personnes, habitant deux villages différents, 
doivent être référées à la démogérontie du chef-lieu du nahié. 
Dans les villages à population mixte, les contestations dont les 
parties appartiendraient à différentes communautés sont réglées 
conformément aux dispositions de la loi des vilayets. 

Art. 109. Les devoirs des Conseils des Anciens de chaque 
village sont : lo d'étudier les questions de propreté et d'hygiène du 
village ; 2^ de choisir et nommer les gardes eham^pkres {bekdjis), les 
gardes forestiers {korouo{jis) et les gens préposés à la police de la 
commune (^ ; 30 de s'occuper des questions relatives à la facilité et 
au développement de l'agriculture et du commerce du village ; 40 de 
décider la juste répartition des charges du village et de surveiller 
le mode d'exécution de leurs décisions ; 5<> d'accepter les donations 
pieuses faîtes en faveur du village et de les employer dans le but 
pour lequel elles ont été désignées ; 6^ de soigner la fortune des 
orphelins et de prendre soin des biens mobiliers et immobiliers des 
personnes qui lussent après leur mort des héritiers absents ; 70 de 
renseigner, par l'intermédiaire des moukhtars, le mudir du nahié, 
des terres incultes susceptibles de culture ; 80 de surveiller l'ad- 
ministration des établissements philanthropiques et des écoles du 
village ; 9® de désigner les ouvriers que chaque village doit pour sa 
part fournir pour les travaux obligatoires de la voirie, et de pro- 
céder à l'enquête préliminaire de la conduite et des actes des 
criminels à livrer à l'autorité; lo^ et enfin de donner, s'il y a Heu, 
avis de la mauvaise conduite et des abus des moukhtars au kaimakam 
du kaza, par l'entremise du mudir. 

Art. 110. Les Conseils des Anciens ne sont pas compétents 
de connaître des causes de police correctionnelle. De même les 
questions d'un intérêt commun à la population d'un ou de plu- 
sieurs viUages voisins telles que les questions de l'agriculture, 

(") V. IIP, arts. 58 à 6a et VU». 
O V. ni», art 6a 
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du commerce, des forêts, des pâturages, eta, ainsi que celle con- 
cernant l'entretien des communications entre les villages environ- 
nants et celles de la même catégorie, telles que la réparation des 
pontSy des fontaines et des aqueducs sont absolument du ressort 
du Conseil municipal qui se réunira dans le chef-lieu du nahié^ 
dont le mudir en demandera l'autorisation au lrft.iinft.1rfrm du kaza. 



Chapttbb VJUL 

Munieipaiitéa ProvinciaUê. 

(Remplacé par la loi de 1877, v. HP.) 

Abtiolb Spécial. 

Celles des dispositions des lois des vilayets ainsi que les instruc- 
tions concernant les devoirs et attributions des fonctionnaires des 
vilayets et des divers bureaux du chef-lieu de la province en 
opposition aux dispositions de la présente loi sont abrogées. Les 
règlements relatifs à la formation des Conseils municipaux et 
à leurs attributions contraire à la présente loi sont de même 
abolis. 

TEXTE m». 

MunicipaKtés ,, Bam. 1294. ^^^ T^* J^J^ n 

provmciales. ' . « ^^ pp. 528-570 (turc). 

Loi C). S "^^^ '^"- Kod. p. 3071 (grec). 

Supplément!. '^ Sef. 1304. Lah.-L.Kav., voL I, 

*^*^^ II nov. 1886. p. 131 (turc). 

Supplément 2. ^ J ^^\ J^oS. ^^ ^ ^^^^ 

Ahrogeani 23 Rtb, 1 1 284-1867. Du8t,^ vci. IV, p. 491. 

inêtruetions. 15 ZUhi. 1292-1876. Dust., vci. III^p. 520. 

[traduction non garantie.] 



(*) Cette loi est Tune de celles qui farent élaborées par la Chambre et 
sanctionnées par le Sénat pendant leur unique session. Elle fût intro- 
duite d*abord à Smyme. 

Les Ambassades de France et de la Grande-Bretagne protestèrent contre 
l'élimination complète de l'élément étranger des institutions organisées 
par cette loi, surtout dans une ville comme Smyme où le quart de la 
population était étrangère. Dans une Note du la janvier 1878, l'Am- 
bassade de la Grande^retagne proposa à la Sublime Porte d'instituer, 
à o6té des Conseils municipaux, des Commissions qui s'occuperaient des 
propriétés immobilières et au sein desqueUes Télément étranger serait 
repiéaenté d'une façon garantissant ses intérêts. 
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Chafitbb I®'. 
Attributions Gf-énéraleB de l'Administration Municipale. 

Art. 1®'. Un Conseil municipal sera constitué dans chaque 
YÎlle (chebir) ou petite ville (kassaba). Les attributions des 
municipalités des nahiés seront fixées par une loi spéciale. 

Art. 2. Les grandes villes seront divisées, selon leur étendue 
et les exigences de leur emplacement, par le Conseil administratif 
en plusieurs cercles municipaux, pour chacun desquels on aura 
soin de prendre pour base, dans la mesure du possible, le chiffre 
d'une population de 40,000 âmes. Un Conseil municipal sera 
constitué dans chacun de ces Cercles municipaux. 

Le chiffre de la population féminine d'une ville sera considéré 
comme égal au chiffre de la population mâle. 

Art. 3. Parmi leurs attributions générales, les municipalités se 
chargeront des suivantes : les constructions de tous édifices ; 
Félargissement et l'arrangement des rues; l'arrangement des 
pavés et égoûts; la construction et la réparation des conduites 
d'eau publiques et privées dont les frais devront être payés par 
qui de droit ; tout ce qui concerne les eaux en général, à condition 
que les formalités du vakouf soient exécutées conformément à la 
loi; la démolition des édifices dont le Conseil municipal con- 
statera le danger; l'estimation, conformément à la loi spéciale, 
de la construction et de la réparation des édifices publics ; l'expro- 
priation des propriétés qu'il serait jugé nécessaire d'exproprier 
en vue de l'élax^sement des rues et pour l'utilité publique; 
l'administration, l'échange, la réparation et la vente des immeubles 
et des propriété appartenant à la municipalité; la défense dans 
les procès intentés contre l'administration municipale; les procès 
intentés pour la défense des droits de la municipalité ; l'embellis- 
sement et l'éclairage de la ville ; le maintien de la propreté de la 
ville et le service de la voirie par le transport, dans les localités 
qui n'ont pas de côtes, des ordures ménagères aux dépotoirs qui 
seront établis hors de la ville; le recensement de toutes les pro- 
priétés immobilières avec leur valeur, leur revenu et les noms 
des propriétaires, le dressement des plans de ces propriétés (*) ; 
le recensement de la population; l'inscription des naissances et 
décès (') ; l'arrangement et l'agrandissement des échelles ; l'entre- 
tien des promenades et places ouvertes et des jardins publics; les 
moyens de transport; l'installation et Tamélioration des foires 
(bazars) sur les places convenables; l'élaboration des tarifs des 
voitures de place, des voitures de transport et des montures ; le 

0) Cette disposition n*A pas été réalisée. 

(*) Le recensement de la population, ainsi que les naissances et les 
décès, ne sont plus de la compétence de la municipalité, mais incombent 
aux Bureaux de recensement (noufous-idaressi). 
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bon état et la solidité des Toitures et des montures, ainsi que 
leur stationnement sur les emplacements qui seront désignés à cet 
effet; la snrveillance de tout ce qui concerne la poUce et la 
moralité publiques; la surveillance, en général, des restaurants, 
cafés, casinos, théâtres, cirques, et de tous lieux de réunion pu- 
blique, des places de promenade ainsi que des bazars se trouvant 
de leur compétence, réserve flûte des devoirs de la police ; les 
bains de mer, avec interdiction au public de se baigner dans la 
mer libre ; l'inspection de la solidité des échelles et des caîques, 
ainsi que de la conduite des kaikjis eux-mêmes et du nombre de 
leurs passagers ; de l'exactitude des mesures de poids, des mesures 
de longueur et des mesures de capacité; de la propreté, de la 
préparation, du prix et du poids légal du pain ; de la propreté des 
foui-8 et des ouvriers boulangers ; de l'interdiction de la vente de 
la viande d'animaux malades ou maigres; de la construction 
d'abattoirs sur les emplacements convenables, avec défense d'abattre 
dans l'intérieur de la ville ; de l'observation des règles sanitaires 
pour les abattoirs actuellement existants, des fabriques de cordes 
et autres ateliers qui exhalent des odeurs nuisibles; de l'inter- 
diction de la vente d'aliments nuisibles ; de la construction aux 
endroits convenables de lieux d'aisance et de leur nettoyage ; du 
nettoyage de toutes les rues ; de la santé publique en général ; de 
l'établissement d'hôpitaux, d'asiles pour les pauvres et les en^ts 
trouvés, d'écoles industrielles, d'écoles pour les enfants aveugles, 
sourds-muets et orphelins; du soin des indigents malades et de 
l'administration des établissements actuellement existants ; de 
l'encaissement des recettes et de la dépense de ces établissements ; 
de la nomination et du changement des employés municipaux ; de 
l'achat des pompes d'incendie, crocs, haches, fûts, seaux et autres 
appareils pour éteindre les incendies ; de la garde de ce matériel 
dans des locaux spéciaux et de la nomination du personnel néces- 
saire ; de toutes autres mesures qui pourront avoir des résultats 
utiles pour la localité ; de fournir des occupations convenables aux 
mendiants aptes au travail et de l'entretien de ceux qui en sont 
incapables, afin de faire disparaître peu à peu la mendicité; de 
l'enterrement des indigents ; de l'interdiction des maisons de jeu ; 
de l'encaissement de tous les revenus municipaux et de leur 
dépense pour les besoins de la municipalité; des mesures contre 
les escrocs ; et des affaires des corporations (esnaf). 

Ghapitbb U 
Constitution des Conseils Municipaux. 

Art 4. Le Conseil municipal est composé, suivant l'étendue et 
la population de la localité, de six à douze membres élus pour une 
période de quatre ans d'après le mode indiqué à l'art. 19, parmi les 
propriétaires sujets ottomans de la localité. Un des membres 
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élns est nommé par le Oonvemement Président du Conseil muni- 
cipal aTec rétribution payable sur les recettes de la municipalité. 
Quant aux membres, ils servent <id hanorem. Ils sont renouvelés 
par moitié tous les deux ans. 

Art. 5. L'Ingénieur, le Médecin et le Vétérinaire de la ville 
sont comptés comme membres-consultants du Conseil municipal. 

Art. 6. Un Secrétaire, un Caissier, et le nombre nécessaire de 
Sergents municipaux sont sous les ordres du Conseil municipal. 
Le Caissier est changé tous les deux ans. 

Art. 7. Une môme personne ne peut pas être nommée membre 
de deux Conseils municipaux à la fois. 

Art. 8. Le Secrétaire et le Caissier du Conseil municipal sont 
rétribués. Le Caissier devra fournir une garantie solvable. 

Art. 9. Le Conseil municipal se réunit deux fois au moins 
chaque semaine, et plus souvent au besoin, sur l'invitation du 
Président. 

Art. 10. En l'absence du Président, c'est le plus âgé parmi les 
membres qui le remplace. 

Art. 11. Les délibérations ne sont pas permises sans la présence 
de la moitié du nombre des membres plus un. Aux votes, la 
majorité l'emporte. En cas d'égalité des voix, la préférence est 
donnée au côté avec lequel aura voté le Président ou son rem- 
plaçant. Si deux membres le demandent, on vote au scrutin secret. 

Art. 12. Le Président est responsable de l'expédition de toutes 
les affaires du ConseiL Le Secrétaire est responsable des écritures 
et de la comptabilité. 

Art. 13. A chaque réunion du Conseil, lecture est donnée du 
compte-rendu de la séance précédente, et le compte-rendu est signé 
par le Président et les membres présents. 

Art. 14. Si le quorum des membres nécessaires n'est pas atteint 
après deux convocations écrites, les votes et décisions des membres 
présents à une troisième séance sont valables, quel que soit leur 
nombre. 

Art. 16. Tout membre qui, sans motif valable, ne s'est pas pré- 
senté trois fois de suite, est considéré comme ayant démissionné (^). 

A la place de ceux-ci, ou de ceux qui ont donné officiellement 
leur démission, ou qui sont morts, sont nommés ceux qui ont eu le 
plus grand nombre de voix à la réunion électorale. 

Art 16. Les appointements des fonctionnaires municipaux, le 
loyer du local, les fournitures de bureau, les frais de combustible et 
autres menus frais, ne doivent, en aucun cas, dépasser le dixième, 
ou tout au moins et seulement à titre provisoire, le cinquième des 
revenus de la municipalité ('). 

Q Oette disposition n'est plus observée. 

{^) Dans la plupart des municipalités, les frais mentionnés dépassent 
le cinquième et quelquefois plus ; par exemple, à Salonique ils excèdent 
la moitié des recettes. 
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Art. 17. Le Secrétaire du Conseil municipal est chargé de 
garder tous les documents et livres relatifs aux écritures et à la 
comptabilité du ConseiL 

Chapitre KL 

Mode d'Élection des Membres des Conseils Municipaux. 

Art. 18. Ont droit de voter aux élections des membres des 
Conseils municipaux tous les habitants mâles de la ville, sujets 
ottomans, ayant accompli leur vingt-cinquième année, payant pour 
les propriétés qu'ils ont dans la ville Ps. 50 d'impôt par an, 
possédant leurs droits civiques et leurs droits personnels et n'ayant 
pas été condamnés pour aucun crime. 

Art. 19. Pour pouvoir être élu membre du Conseil municipal 
il faut être domicilié dans la ville respective, payer au Gouver- 
nement pour les propriétés qu'on possède dans la ville même 
Ps. 100 d'impôt par an, avoir l'âge de 30 ans révolus, être sujet 
ottoman, pouvoir parler le turc, avoir les &cultés intellectuelles 
pleines et entières, ne pas être le serviteur de qui que ce soit, 
posséder ses droits civiques et ses droits personnels conformément 
aux dispositions du Code pénal; il faut, en cas de faillite, avoir 
été réhabilité ; n'avoir pas été condamné pour des délits comportant 
on an de prison ni d'autre peine similaire, ni pour vagabondage ; 
ne pas être employé et par suite protégé d'une Puissance étrangère 
ou avoir des prétentions à la nationalité étrangère ; ne pas servir 
dans un Conseil municipal ; ne pas être entrepreneur de travaux 
de construction ou d'autres travaux pour les Cercles municipaux, 
ni garant d'un entrepreneur; ne pas être fermier d'une taxe quel- 
conque ; ne pas être en état de service actif dans l'armée ou dans 
la gendarmerie ; ne pas avoir la fonction de médecin (hakim) dans 
la ville où on se trouve. 

Art. 20. Les élections des membres du Conseil municipal com- 
mencent au mois de décembre de l'année des élections et finissent, 
conformément aux articles suivants, à fin février. 

Art. 21. Au commencement du mois de décembre des années 
des élections, on demande aux imams, aux prêtres et aux moukhtars 
les noms de deux notables de la population possédant le droit 
électoral, pour former le collège électoral LÔb personnes ainsi 
désignées, si elles sont assez nombreuses, sont invitées au local 
central de la municipalité ; si le nombre des assistants est de 20 au 
minimum, on tire au sort les noms de ceux qui ont été invités pour 
choisir ainsi dix d'entr'eux qui formeront le collège électoral 
La formation de ce collège est achevée au plus tard le 10 du mois. 
Ce collège est présidé par le président du Conseil municipal. 

Art 22. Si un de ceux qui ont été choisis par le tirage au sort 
comme membre du collège électoral donne sa démission, un second 
tirage an sort a lien parmi ceux qui ne sont pas sortis au premier 



74 MINISTÈRE DE L'INTÉRIEUR 

tirage, et celnî qui est ainsi désigné est nommé membre da collège 
électoral. 

Art. 23. Une liste de ceux qui ont le droit d'élire et une liste 
des éligibles parmi les habitants de la ville, sont demandées par 
l'entremise du collège électoral à chaque quartier. Après pointage 
de cette liste sur le registre des immeubles, deux copies en sont 
faites dans un délai de quinze jours. Un exemplaire en est affiché, 
le 25 du mois, à côté de la porte de la mosquée et des autres lieux 
de culte. 

Ces listes restent exposées pendant huit jours, la garde en étant 
confiée à la police locale sous sa propre responsabilité. 

Art. 24. Pendant ces huit jours les réclamations présentées 
pour cause d'omission d'un nom seront examinées par le collège 
électoral qui les rectifiera s'il y a lieu ; présentées après le délai 
de huit jours, elles seront rejetées. 

Art. 25. Le collège électoral aura à statuer, dans le terme de 
huit jours, sur les réclamations présentées dans le délai légal. 

Art. 26. Ceux qui n'acceptent pas les décisions du collège 
électoral ont le droit d'interjeter appel dans l'espace de dix jours 
par-devant le tribunal de i^ Instance de la localité. Passé ledit 
délai, le droit d'appel est périmé. 

Art. 27. Le tribunal de i^ Listance statue sur le procès en 
appel dans l'espace de huit jours. 

Art. 28. Les débats du collège électoral, depuis sa formation 
jusqu'à la fin de ses travaux, sont consignés dans un procès-verbal 
spécial. 

Art. 29. Cinq jours avant l'exposition des listes mentionnées 
à l'art. 23, on annoncera publiquement la date de l'exposition des 
listes en indiquant qu'elles seront exposées pendant huit jours, 
ainsi que les délais pendant lesquels on peut présenter des réclama- 
tions et interjeter appel contre les décisions du collège électoral, la 
date d'ouverture des élections qui commenceront le i^ février, 
et la date à laquelle devront se présenter les électeurs de chaque 
quartier. 

Art 30. Au commencement des élections, le i^ février, chaque 
électeur écrit sur un bulletin les noms d'un nombre égal, pour la 
première année d'élection à la totalité des membres du Conseil 
municipal, et pour les années suivantes à celui de la moitié des 
membres du Conseil qui, en vertu de l'art. 34, seront désignés par 
tirage au sort pour se retirer. Après avoir mis sur ce bulletin sa 
signature ou son cachet, l'électeur le place dans une enveloppe 
fermée et le jette dans l'urne, destinée à contenir les bulletins de 
vote. Cette urne porte deux serrures ayant deux clefs difiTérentes 
et, dans le haut, une ouverture étroite pour le passage du bulletin. 
Pendant la durée des élections, une clef est gardée par le Président 
du Conseil municipal et l'autre par le plus âgé des membres du 
collège. 
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Art. 31. Celui qui est incapable de venir voter en personne 
peut le faire par écrit. A cet effet, il mettra son bulletin dans 
une enveloppe fermée portant son nom et son prénom et adressée 
au coll^ électoral. Cette lettre sera jetée fermée dans Tume par 
le Président, et le nom inscrit dans une liste spéciale lors du vote 
des autres électeurs du même quartier. 

Art 32. A l'expiration de la période des élections, qui est de 
dix jours, aucun bulletin de vote n'est plus accepté. 

Art, 33. Les bulletins de vote sont acceptés pour être jetés 
dans l'urne du i^ au lo février. Au bout de ces dix jours, l'urne 
est ouverte, les bulletins de vote qui s'y trouvent sont comptés et 
inscrits, dans l'ordre, dans un autre livre. Les bulletins illisibles 
ou dont on ne peut reconnaître Télu ne sont pas compris dans le 
compte ; ils sont gardés à part. 

Après cette opération, il est dressé pour ceux qui ont eu la 
majorité selon la règle, un 'mazbata' qui est remis, avant le 
15 février, aux autorités locales. Les noms de ceux qui ont été 
élus sont inscrits dans le livre du Conseil administratif et après 
leur confirmation, leur qualité leur est annoncée par le Gouverne- 
ment par un tezkéré officieL 

Art 34. Pour les élections qui auront lieu pour la seconde fois, 
lecture sera donnée, en présence des membres du Conseil municipal 
et du collège électoral, des noms de ceux qui ont été déjà élus 
membres des Conseils municipaux et, ensuite, la moitié du nombre 
total des membres est tirée au sort; les membres ainsi désignés 
sortent cette année-là. 

Les autres années, ceux des membres qui ont accompli la période 
de leur mandat sortent à leur tour. 

Art. 35. Ainsi qu'il est dit à l'art 7, personne ne peut être à la 
fois membre de deux ou plusieurs Conseils. Si ce cas se présente 
dans les élections, l'élu doit opter dans le délai de huit jours pour 
l'un des Conseils. 

Art. 36. Ceux qui ont accompli la période de leur mandat dans 
les Conseils municipaux peuvent être i^lus. 

Art. 37. Une liste est dressée par le collège électoral, indiquant 
les noms d'un nombre de candidats double de ceux qui ont été élus, 
en commençant par celui qui a reçu le plus de suffrages, et en 
mentionnant le nombre de voix données à chacun. 

Cette liste est exposée dans la salle du Conseil pour qu'on puisse 
s'y référer au besoin. 

Art 38. En cas de mort ou de démission d'un des élus, il sera 
remplacé par celui qui a obtenu le plus de suffirages suivant la 
liste citée à l'art. 37. La durée du mandat de celui-ci ne pourra 
dépasser la période restant à courir sur le mandat du membre qu'il 
remplace. 
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Ghapitbb IV. 
Beyenns Manicipaiix. 

Art. 39. Les reyenos municipaux sont : 

lo Les taxes qui y seront affectées par le Gouyemement, et 
les impôts municipaux ordinaires et extraordinaires qui seront 
répartis et perçus en yertu d'&adés Impériaux ; 

20 Le produit des terrains restés disponibles par suite de 
l'alignement des rues et qui seront yendus à ceux qui en feront la 
demande, ainsi que le * chéréfié ' qui sera perçu de ceux à qui cet 
alignement profitera ; 

30 Les amendes que la municipalité a le droit de percevoir ; 

40 Les taxes proportionnelles du pesage (kantar) (') ; du 
'tcheki/ du 'kilé/ des contrats, de TalMittage et des achats et 
yentes de bétail, ainsi que les différentes auti'es taxes laissées à la 
municipalité; 

50 Les offres et donations qui seront faites en ûiyeur des 
municipalités. 

Art 40. En ce qui concerne les débiteurs qui refusent de payer 
les sommes qu'ils doivent, si ce sont des fonctionnaires, secrétaires 
et * hadémés ' rétribués, ou s'ils sont porteurs de * moukataas ' ou 
effets sur la caisse fiscale de la ville, leur dette est retenue par la 
caisse fiscale sur leurs appointements ou sur leurs effets. S'il 
s'agit de particuliers possédant des immeubles, magasins, ou autres 
propriétés, on encaisse leur dette en empêchant, lors de la location 
de leurs propriétés, le transport des meubles et autres, ou en cas 
de veute ou transfert de leurs propriétés, en ne laissant pas remplir 
les formalités nécessaires pour le transfert des titres de propriété. 
On peut accepter que le locataire de l'immeuble règle les sommes 
dues pour les impôts d'un immeuble. 

Dans le cas où les moyens ci-dessus ne suffisent pas pour flûre 
encaisser ^Ebcilement les sommes dues, un avertissement est adressé 
aux débiteurs par le Conseil municipal dont ils relèvent; et si 
huit jours à partir de la date de l'avertissement ils ne payent leur 
dette ou s'ils ne présentent une caution solvable garantissant le 
payement dans un mois, ils sont arrêtés par les autorités locales sur 
un ' mazbata ' du Conseil municipal et sont mis en prison (^). 
Art 41. TTn budget indiquant les recettes et les dépenses de la 

O A Salonique, les reyenuB du * kantar' sont partagés par moitié entre 
le (gouvernement et la municipalité. 

O Instruction du Min. de la Justice. 97 Mouh. 1303-1885. Hakki 
Bey. Houkouki-Idaré, p. 149. 

Une décision da Conseil d'État porte que sur la décision d'an Conseil 
monicipal, et sans qu'un jugement judiciaire soit nécessaire, ceux qui ne 
payent pas leurs impôts municipaux ou les amendes ou dettes peuvent 
être emprisonnés jusqu'au payement, (t. aussi art. 66 ; ainsi que CXI, 
arta 16 et 64). 
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Caisse mmiicipale est dressé tous les ans. Ce budget est remis au 
Conseil administratif après avoir été revèta des sceaux du Conseil 
municipal et, après avoir été étudié et approuvé par l'Assemblée 
municipale mentionnée au chapitre YI, il est conservé dans les 
archives. 

Les recettes et les dépenses se font conformément à ce budget. 

Chapitbb y. 
Fonctions des Présidents des Conseils Municipaux. 

Art. 42. Les Présidents des Conseils municipaux président les 
CoDseils municipaux qui se réuniront au moins deux fois par 
semaine; ils convoquent extraordinairement le Conseil s'ils le 
jugent nécessaire, nomment les fonctionnaires et les sergents néces- 
saires pourvu que leur nomination ait été préalablement agréée par 
le Conseil ; ils exécutent toutes les décisions du Conseil municipal 
concernant les aflfaiies de son ressort. 

Le Président soumet à l'approbation du Conseil administratif 
local toutes les décisions du Conseil municipal qui ont besoin de 
cette approbation. Il publie et exécute les avis et instructions 
concernant les affaires municipales, dresse à temps les budgets de 
l'année et les soumet au Conseil municipal; perçoit les revenus 
municipaux; dépense en conformité des décisions du Conseil 
municipal les sommes inscrites dans le budget approuvé conformé- 
ment à l'art. 41; appose son cachet ou sa signature, en même temps 
que les membres du Conseil municipal, sur les conventions passées 
au nom de l'administration municipale et approuvées par le Conseil 
municipal ; présente chaque mois au Conseil administratif un 
tableau des recettes et des dépenses et en fin d'année un compte- 
rendu annuel; enfin, il fait publier dans le journal officiel du 
vilayet les budgets et les comptes-rendus annuels. 

Art. 43. Les pénalités qui doivent être appliquées pour les 
délits prévus au chapitre III du Code pénal et qui ont trait aux 
a£faires municipales, ainsi que celles contre les personnes qui 
contreviendraient d'une manière générale aux instructions munici- 
pales, sont fixées en présence du Conseil municipal et, les jours où 
le Conseil n'a pas séance, par un Conseil composé du Président, du 
secrétaire et de l'ingénieur. 

Fonctions des Conseils Municipaux. 

Art. 44. Les Conseils municipaux ont pour fonction: de 
discuter et décider qur les affaires faisant partie des attributions 
générales indiquées à l'art. 3, ainsi que sur les affaires qui ont été 
confiées aux Conseils municipaux par la loi sur les vilayets et par 
la loi sur la Chambre des Députés (') ; d'étudier et approuver les 

O Cette loi est tombée en désuétude. 
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budgets annaels, ordinaires et extraordinaires et les comptes-rendas 
annuels de la circonscription municipale ; de contrôler les écritures 
et livres ayant trait aux affaires financières ; d'arrêter le mode dont 
les crédits inscrits au budget seront dépensés, ainsi que la destina- 
tion de ces dépenses; de prendre des décisions sur les afihires 
concernant l'administration, l'échange, le lotissement et la vente 
des propriétés possédées par le cercle municipal, ou l'achat de 
nouvelles propriétés; de répartir, suivant l'importance de chaque 
quartier, les travaux qui doivent avoir lieu chaque année ; d'ouvrir 
des licitations au rabais et des ventes aux enchères, conformément 
à la loi spéciale ; d'étudier et approuver tous contrats et conven- 
tions qui seront passés au nom du cercle municipal ; de confirmer, 
après examen, la nomination et la révocation de fonctionnaires 
proposés par le président, le nombre et les appointements de ces 
fonctionnaires étant prévus dans le budget approuvé; d'examiner 
une fois par mois les recettes et les dépenses, sur les tableaux que 
la caisse dressera au commencement de chaque mois; enfin, de 
surveiller effectivement les études des ingénieurs. 

Fonctions du Secrétaire du GonseiL 

Art. 46. Les fonctions des Secrétaires des ConseDs municipaux 
consistent à s'occuper des écritures et de la comptabilité du Conseil, 
à conserver tous les documents et les registres du cercle municipal, 
ainsi qu'à passer les écritures des livres ayant trait à ces affaires. 

Fonctions de l'Ingénieur du Conseil MunicipaL 

Art. 46. Les fonctions de l'Ingénieur du cercle municipal con- 
sistent à s'occuper de toutes les affidres concernant les routes et les 
immeubles et de toutes les affaires techniques du cercle municipal ; 
à conserver tous plans et cartes, qu'ils soient dressés par la munici- 
palité, ou qu'ils proviennent du dehors pour affidres de service. 

Fonctions des Bureaux du Cadastre et du Recensement. 

Art. 47. Les fonctions de ce bureau consistent à inscrire dans 
un registre spécial la rue, le numéro, la nature, la valeur, et le nom 
des propriétaires de tous les immeubles sis dans le cercle municipal ; 
à inscrire dans un autre registre la population du cercle, ainsi qu'à 
inscrire régulièrement toutes les opérations de vente et de transfert 
de propriété, ainsi que les actes de l'étatrcivil, tels que naissances, 
décès et autres. 

Attributions du Fonctionnaire Préposé aux Contrats des 

Conseils Municipaux. 

Art. 48. Les attributions du Fonctionnaire Préposé aux Contrats 
consistent à remplir, conformément à la loi spéciale, les contrats de 
location conclus dans le cercle municipal et à inscrire ces contrats 
dans un registre ; à délivrer poipr le payement des droits qui doivent 
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être perçus un reçu reyêtti du cachet ; à dresser aa commencement 
de chaque mois, sur le livre qu'il tient, un tableau des opérations de 
tout le mob, tableau qu'il confrontera avec le caissier après l'avoir 
d'abord soumis au Conseil municipal, et sur lequel il fera apposer 
le sceau du caissier au bas du total du livre, en se fÎEdsant délivrer 
des reçus. 

Dans les petites villes, le Secrétaire du Conseil cumulera aussi 
les fonctions du Secrétaire Préposé aux Contrats. 

Fonctions du Caissier des Conseils Municipaux. 

Art. 49. Le Caissier de chaque cercle municipal doit fournir 
une caution solvable. 

Yoici les fonctions qu'il doit remplir: encaisser les revenus 
municipaux; chaque jour, dresser pour être remis le soir au 
président, un compte des recettes et dépenses de la caisse indiquant 
en détail le numéraire en caisse. 

Aucun payement ne sera fait par la caisse si le document y 
relatif ne porte la mention ' payez ' (vérilé) écrit par le président, 
et n'est contresigné et daté par le secrétaire. 

Chafftbs YI. 

Assemblée Municipale. 

Art. 60. Une Assemblée municipale formée de la réunion du 
Conseil municipal et du Conseil administratif local, se réunira deux 
fois par an. 

Art. 51. L'Assemblée municipale élit parmi ses membres, à la 
majorité des voix, un Président et un Vice-Président ; ce dernier 
préside en l'absence du Président. 

Art. 62. L'Assemblée municipale se réunira deux fois par an 
sur l'invitation de l'autorité locale. 

La première réunion a lieu chaque année au mois d'avril. Elle 
durera quinse jours au plus. Dans cette réunion, l'Assemblée 
municipale examinera et approuvera les dépenses et les comptes et 
toutes affaires y relatives, concernant les Uonseils municipaux de 
l'année précédente. 

La seconde réunion a lieu au mois de novembre. Dans cette 
réunion, l'Assemblée examinera et approuvera le budget de l'année 
suivante, ainsi que les travaux et autres projetés pour l'année 
courante. 

Art. 63. L'Assemblée municipale examine la situation en 
général du Conseil municipal et a le droit d'envoyer au vali, pour 
être soumis à l'étude du Conseil général du vilayet, un ' mazbata ' 
exposant ses vues sur les réformes et les modifications à apporter 
aux lois. 

Les décisions de l'Assemblée municipale concernant les budgets, 
les comptes et les travaux sont communiquées par l'autorité locale, 
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après la dissolation de rAjsaemblée municipale, aa Conseil municipal 
pour y être appliquées. 

Les ' mazbatas ' concernant soit les modifications à apporter aux 
lois, soit les immeubles à acheter dans rintérét public conformé- 
ment à la loi spéciale, seront envoyés au vali afin d'être discutés 
dans le sein du Conseil général du yilayet. 

Art. 54. Aucune décision n'est prise sans la présence de la 
moitié des membres de l'Assemblée municipale plus un. Dans le 
cas où le nombre nécessaire de membres ne serait pas atteint au 
bout de deux convocations, les votes et décisions des membres 
présents à la troisième convocation sont valables. 

Art. 55. Toute décision des Assemblées municipales est prise à 
la majorité des voix des membres présents. Dans le cas de partage 
des voix, la prépondérance est accordée au côté avec lequel a voté 
le président. 

Chapitbb Vn. 
Fonctions des Sergents Municipaux. 

Art. 56. Il y aura au service de chaque Conseil municipal un 
Inspecteur des Sergents (tchaouchs) en nombre proportionné à l'im- 
portance des affaires et à l'étendue du cercle municipal. Les 
Inspecteurs sont les officiers des sergents. 

L'Inspecteur et les Sergents remplissent leurs fonctions dans la 
limite du cercle municipal auquel ils appartiennent. 

Art. 57. Les personnes qui seront nommées comme Inspecteurs 
ou Sergents doivent être sujets ottomans. 

Les Inspecteurs doivent savoir lire et écrire, être d'une santé 
par£ûte, n'avoir pas été condamnés pour crime et fournir une 
garantie. Parmi ceux qui présentent les qualités requises à un 
même degré, la préférence est donnée à ceux qui sortent de l'armée. 

Si, parmi les Inspecteurs en service, il y en a qui ne savent pas 
lire et écrire, il ne ftiudra pas les renvoyer du service tous à la 
fois ; mais, au fur et à mesure qu'il y aura une vacance, ceux qui 
seront nouvellement promus devront être choisis exclusivement 
parmi ceux qui savent lire et écrire. 

Art. 58. Toutes les fois qu'il se trouve parmi les Sergents des 
personnes réunissant les qualités requises, il n'est pas permis de 
nommer des personnes étrangères aux postes vacants d'Inspecteurs. 
En ce cas, on choisit et on nomme, parmi les sergents en service, 
celui qui aura prouvé par un examen qu'il connaît la lecture et 
l'écriture ainsi que les dispositions de la loi municipale. 

Art. 59. L'Lispecteur et les Sergents remplissent les services 
du cercle municipal auquel ils appartiennent, services qui leur sont 
confiés par le président ; ils surveillent aussi, en général, l'applica- 
tion des lois et des règlements. Ils renverront par-devant le Con- 
seil municipal, par un * teskéré,' ceux qui dérogent à ces prescriptions 
et auront au b^in recours à l'assistance de la police. 
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En eas d'incendie, ils avertiront le poste de police le pins proche, 
■8 rendront immédiatement lur le lien de Tincendie et TeiUeront à 
ce que les porteors d'eaa travaillent activement et à prévenir tout 
dommage. 

Art 60. Les Inspecteurs et les Sergents ont le droit, pour 
s'enquérir des affaires de leurs attributions et exercer leurs fonc- 
tions, de pénétrer dans les khans, bains, magasins, boutiques, 
théâtres, cirques, cafés, casinos et dans tous les endroits où le 
pablic peut entrer pour aflkires. 

Art. 61. Les Sergents municipaux font des tournées dans les 
limites qui leur sont assignées par leurs officiers; ils doivent 
remplir leurs fonctions d'une manière décente. 

Il leur est interdit de fumer la pipe ou le cigare, de tenir en 
main un parapluie ou une canne, d'entrer en conversation dans 
la rue avec qui que ce soit sauf pour leur service, et de s'asseoir 
dans les cafés et casinos. Il pourrait seulement leur être permis 
de «'asseoir à l'intérieur des ciîés pour s'y reposer. 

Chapitiib YIIL 

Choses que la Municipalité doit interdire. 

Art. 62. Les choses que les municipalités doivent prohiber 
sont : que le public ou les passants ne jettent des ordures dans 
les rues et terrains ; que les ustensiles en cuivre dans les restau- 
rants et dans les boutiques des petits restaurateurs ne demeurent 
sans être étamés; que le linge, essuie-mains, burnous et autres, 
dans les bains, ne soit sale ; que l'eau ou des eaux ménagères ne 
s'écoulent des maisons et boutiques dans les mes ; que les tuyaux 
des poêles n'arrivent au-dessous du toit des maisons; qu'cm 
n'ouvre des voies d'eau ou égouts sans l'autorisation de la munici- 
palité ; que, soit en pratiquant les voies pour la canalisation des 
eaux ou pour les égouts ou autrement, on ne dérange les canalisa- 
tions d'eau publiques ou privées ou les tuyaux et robinets du gaz ; 
qu'on ne transporte à découvert à dos de bêtes de somme des 
peaux fraîches au Heu de les mettre dans une hotte; qu'on ne 
pose sur la voie publique des plateaux, barriques, ' zenbils,' paniers, 
balles, ' kouffes,' boites ou caisses, soit vides soit pleines ; qu'on ne 
laisse devant les magasins des ' mangals ' ou des volets de devanture ; 
qu'on ne dépasse la limite du magasin sous prétexte d'étaler des 
marchandises ou de placer un établi quelconque; que, à moins 
d'avoir un permis spécial de la municipalité, on ne place devant 
les cabarets et cafés et autres lieux analogues, des chaises et esca- 
beaux pour y &ire asseoir les clients ; et cela quelle que soit la 
largeur de la rue, et même si rien ne s'oppose à cet empiétement ; 
qu'on ne vende cbins les rues des marchandises et des denrées en 
y dressant des étalages, des grands plateaux ou des tentes; qu'on 
ne prépare sur le devant des magasins, sur des fourneaux ou des 

T. X. O 
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'maDgals/ du 'kébab' ou d'autres mets; qu'on ne laisse trop 
élevés les gouttières des toits et les tuyaux servant à l'écoulement 
des eaux sales des poêles ; qu'on ne laisse sur la voie les déblais 
provenant de puits ou d'égouts, ou tous autres objets pouvant 
intercepter la circulation ; ou qu'on ne les transporte dans des 
récipients ouverts; qu'on n'abatte de moutons, bœufs ou buffles 
faibles ou malades, d'agneaux de moins de deux mois et de veaux 
de moins de quatre mois; qu'on ne fasse la chasse et qu'on ne 
débite du gibier chassé, ni avant le 15 août ni après la fin de 
février ; qu'on ne vende de poules, dindes, oies et autres volailles 
après avoir soufflé dans leur poitrine; qu'on ne débite dans les 
magasins et dans les rues de la viande ni du poisson pourri, de fruits 
pas murs ou pourris, de denrées et aliments sophistiqués, du café, 
du beurre ou autres falsifiés ('), du pain d'un poids défectueux ou 
d'une mauvaise pâte; que les tentes des magasins ne soient pas 
à moins de cinq pics de hauteur, et qu'on ne les laisse pas 
déployées pendant la nuit ; qu'on ne coupe du bois au milieu de la 
rue d'une manière pouvant intercepter la circulation; qu'on ne 
fasse marcher des animaux sur les trottoirs ; qu'on ne fasse courir 
des chevaux dans les rues; qu'on ne laisse des bêtes de somme 
chargées ou non libres dans les rues, sans les attacher les unes aux 
autres ; qu'on ne monte sur les bêtes chargées, ni qu'on les frappe ; 
que les planches et les poutrelles de fer chargées sur ces bêtes ne 
traînent sur le pavé ; qu'on ne transporte de fardeau la nuit dans 
les rues qui ne sont pas éclairées ; qu'on ne charge des fieurdeaux 
sur des bêtes boiteuses, blessées ou infirmes ; qu'on ne charge plus 
de 120 ocques sur les chevaux ni plus de 60 ocques sur les ânes 
bien portants ; qu'on ne conserve dans des khans ou magasins des 
objets nuisibles à la santé publique, tels que des peaux fraîches, os, 
cornes, chiffons et autres objets putrides du même |^nre ; qu'on ne 
jette du fumier dans les rues ni au pied des murs ; qu'on ne tende 
ni sacs ni peaux devant les magasins d'épiciers, de marchands de 
fruits, ou d'autres marchands ; que les blanchisseurs, teinturiers et 
dégraisseurs ne sèchent des habits et du linge en tendant des 
cordes devant les boutiques ou d'un c6té de la rue à l'autre ; qu'on 
ne prépare ou qu'on ne débite dans les rues sur des plateaux 
(tablas) ou autres des boulettes (keftés) et du ' kébab ' ; qu'on ne 
conserve dans les magasins des boulangers et des * simidtjis ' qui 
n'ont pas de sous-sol, non plus qu'à tout autre endroit où la muni- 
cipalité ne le permettrait pas, des copeaux de bois, ni du foin seo 
ni toute autre matière fia^lement inflammable, non plus que tous 
autres objets putrides et nuisibles à la santé publique ; qu'on ne 
laisse libre dans les endroits où la municipalité ne le permet pas, 
ni qu'on promène dans les rues des vaches, bœufs, moutons, chèvres 
ou d'autres animaux; qu'on n'attache devant les magasins des 

(*) Un rèi^ement spécial sur la fidiification du beurre a été publié en xçox. 
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moatona on d'aatres animaux; enfin, qu'on ne se baigne dans la 
mer libre. 

Cbapitbb IX. 
Cboses qne la Municipalité doit ûdre. 

Art. 63. Les bob de construction, pierres, chaux et autres 
matériaux pour la construction ou la réparation d'immeubles, 
doivent être placés dans le jardin ou dans la cour des maisons, ou 
bien dans un terrain proche avec le consentement du propriétaire ; 
et si cela est impossible, devant la maison même sur un emplace- 
ment d*un pic au plus de largeur et qui doit être entouré d'une 
clôture en bois. Les décombres, pierres et tas de terre qui se 
trouYent dans les rues à la suite d'un incendie ou pour toute autre 
cause, devront être enlevés immédiatement par les propriétaires ; 
un mur d'enclos ou une clôture en bois sera élevé autour des 
terrains. Les égouts ou canalisations d'eau, ouverts en cas de 
besoin, devront être recouverts à la fin des travaux, et le pavage 
sera refait ; s'il est impossible de les recouvrir le même jour, les 
propriétaires seront tenus d'allumer pendant la nuit une lanterne 
sur leur emplacement ; les fosses mortuaires seront creusées de la 
manière approuvée par le médecin de la ville ; les puits abandonnés 
ça et là, ou dont l'orifice est à découvert, seront fermés immédiate- 
ment par les soins de la municipalité. 

Les boutiques des bouchers seront lavées tous les jours; les 
viandes ne seront pas laissées à découvert, mais seront gardées 
dans des armoires à treillis de fer ne laissant pas passer les 
mouches, ou bien elles seront recouvertes avec une toile fine. 

Les municipalités devront aussi porter leurs soins sur toutes 
choses de ce genre pouvant les intéresser. 

Art. 64. Les mesures et les poids en général devront être 
justes et porter le sceau officiel. Les objets et vivres vendus par 
les marchands au-dessous de cinq ocques devront absolument être 
pesés à la balance ; il est permis de peser avec une balance romaine 
les objets d'un plus grand poids. 

Chafitbb X. 
Pénalités. 

Art. 66. Les prescriptions contenues dans le chapitre m du 
Code pénal seront appliquées contre ceux qui contreviendront aux 
dispositions de la présente loi et aux arrêtés municipaux. Si les 
contrevenants ont causé des donmiages, ils seront tenus, en outre, 
de les réparer. 

Art. 66. Ceux qui ne payent pas l'amende pécuniaire à laquelle 
ils ont été condamnés sont livrés à la police conformément à 
l'art. 37 du Code pénal (*•). 

^ (») V. note à l'art 4a 

a 2 
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Art 67. Les Inspecteors et Sergents qui ne remplissent pas 
dûment leurs fonctions sont, ponr la première fois, réprimandés par 
le Conseil municipal; la seconde fois, ils payeront une amende 
pécuniaire égale à un mois de leurs appointements ; et la troisième 
fois ils seront renvoyés du service et ne pourront plus être admis 
aux emplois de la municipalité. 

I. Supplément. 13 sept. 1 304-11 nov. 1886. Hakki Bey 
' Houkouki-Idaré ' p. 142 (turc). Kod. p. 3093 (grec). 

n sera permis de fonder des municipalités dans les chefs-lieux de 
nahié et dans les grands rillages capables de développement par 
suite d'un rapport du Yali le recommandant. Les droits munici- 
paux perçus dans ces lieux et villages appartiendront aux nouvelles 
municipalités. 

IL Supplément. 30 Mouh. 1308-15 sept. 1890. Kod. p. 3092. 

Les employés d'une municipalité qui deviendront ou qui per- 
mettent à d'autres de devenir débiteurs de la municipalité ou qui 
dépensent illégalement ses revenus seront punis ocmformément aux 
dispositions du Code pénal sur les biens publics. 

TEXTE in«. 

l'adSt^Son des i Reb. 1 1 293. S^"^"^ ™' f' *\(*^)- 

Cercles communaux 17 mars 1877. ^.? ^' f^' ^Ç^i* x 
(Nabiés). Anst.,vol.V,p.6o(firanç.). 

[traduction d*AristarcbL] 

Chattibb I^. 
Formation et Division des Cercles Communaux. 

Art. 1^. Les villages, les fermes et les maisons isolées dé- 
pendant de chaque district, formeront plusieurs Cercles en égard à 
leur situation portant le nom des Cercles communaux. 

Art. 2. Les Cercles communaux se divisent en deux catégories : 
la première contient les Cercles qui se composent d'un seul village 
et l'autre ceux qui comprennent plusieurs villages. Les Cercles de 
la première catégorie seront composés de villages contenent plus de 
200 maisons ; ceux de la deuxième comprennent les villages et les 
quartiers contenant jusqu'à 200 maisons. Les villages contenant 
plus de 50 maisons pourront former des Cercles de la première 
catégorie, après avoir accompli les conditions éDoncées dans l'art. 9; 
toutefois les villages qui contiennent moins de 50 maisons, ne pou- 
vant former un Cercle à part, seront annexés aux autres. 

Art 3. H est entendu que les villages formant le Cercle com- 
munal ne pourront être éloignés de l'endroit qui sera choisi comme 
chef-lieu que de troiS heures au plus. 
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Art. 4. Aucun village ne poorra être annexé en partie à un 
•ntre Cercle communal, quel que ioit le nombre de ses habitants. 
£n cas même qu'un village dépendant d'un kaza se trouve situé 
près d'un autre kaza, il ne pourra faire partie du Cercle communal 
de ce dernier. 

Art. 6. Si le Cercle communal comprend un seul village, il 
prend le nom de ce village ; mais quand il est composé de plusieurs 
-villages, et d'autres habitations isolées, il prend le nom du plus 
grand qui est aussi le chef-lieu du Cercle; toutefois les villages 
compris dans le Cercle ne pourront changer leurs noms. 

i^. 6. Les propriétés immeubles, terrains, pâturages et autres 
terres qui se trouvent dans le village compris dans le Cercle com* 
munal des deux catégories susmentionnées ne subiront aucune modi- 
fication et resteront sous l'administration de ce Cercle conununal. 

Chapitbb n. 

Administration des Cercles Communaux. 

Art 7. Chaque Cercle communal aura un mudir et un Conseil 
composé de quatre membres au minimum et huit au maximum, élus 
parmi les habitants ; l'un de ces membres exercera les fonctions de 
l'adjoint du mudir ; le Conseil aura en outre un Secrétaire. 

Art 8. Les villages compris dans les Cercles communaux auront 
comme par le passé chacun un moukhtar ; si un village contient 
plusieurs quartiers et ses habitants sont divisés en différentes classes, 
il y aura un moukhtar pour chaque quartier et pour chaque classe 
des habitants. 

Art 9. Les mudirs et leurs adjoints ainsi que les membres des 
Conseils des Cercles communaux exerceront, sans aucune rétribu- 
tion (^), leurs fonctions; cependant les habitants du Cercle donneront, 
annuellement, une somme convenable aux mudirs en compensation 
de leurs dépenses ; une somme convenable sera allouée annuellement 
au secrétaire du Conseil ; ainsi le montant des émoluments à donner 
chaque année et le mode de leur répartition et perception seront 
contrôlés par les autorités supérieures du chef-lieu. 

Chapitbib IIL 

Qualités des Mudirs, des Membres et des Moukhtars et mode 

de leur élection. 

Art. 1 0. Les Mudirs et les Membres du Cercle communal devront 
être sujets ottomans, avoir des intérêts dans la localité, être âgés de 
plus de 30 ans, et choisis parmi ceux qui payent une contribu- 
tion annuelle à l'État de Ps. 100 au minimum, et qui n'ont pas 
subi de condamnations. 

Q) < Les Mudin et les Secrétaires des nahiée seront rétribués.' v.IU**, 
art za 
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Art 11. Le Madîr da Cercle doit sayoir lire et écrire, mais 
comme ces Mudirs seront élus par les habitants, et jouiront oonsé- 
quemment de leur confiance, ces derniers en seront garants et 
responsables. Après l'élection des Mudirs leur nomination sera 
approuvée par le Yali auquel le fait sera référé par le kaimakam et 
le mutessaiif. 

Art. 12. Les imams, les prêtres, les professeurs d'écoles et tous 
ceux qui se trouvent au service du Qouvemement ne pourront être 
élus Mudirs. 

Art. 13. Si les habitants du Cercle d'une commune sont d'une 
même classe, le Mudir, les Membres et l'adjoint seront élus exclu- 
sivement parmi les habitants appartenant à cette même classe ; si 
le village contient des habitants mixtes, les membres du Conseil 
seront moitié musulmans, moitié non-musulmans ; le Mudir sera élu 
parmi la classe qui forme la majorité des habitants et l'adjoint 
parmi l'autre classe (*). 

Art. 1 4. Le Mudir et les Membres du Conseil seront élus parmi 
les habitants qui ont les qualités énoncées dans les articles lo et ii ; 
ainsi, si le Cercle est composé d'un seul village, ses habitants se 
réunissent à un jour fixe, et font l'élection du Mudir et des Membres 
du Conseil ; et si le Cercle est composé de plusieurs villages, ceux 
des habitants de chaque village qui jouissent de la considération et 
de la confiance du public réunis au chef-lieu du Cercle choisissent 
le Mudir et les Membres du Conseil. 

Art. 15. Le Mudir et les Membres du Conseil dans leur pre- 
mière réunion choisiront par migorité de voix un adjoint qui, en 
l'absence du Mudir, exercera les fonctions de ce dernier ; d'ailleurs 
il sera considéré comme les autres membres. 

Art. 16. Les Mudirs seront changés toutes les deux années, et 
les Membres seront changés chaque année en moitié. Le Mudir et 
les Membres pourront être réélus. Si les Membres du Conseil sont 
moitié musulmans et moitié non-musulmans, ils seront aussi changés 
en moitié et leurs successeurs seront pris parmi ceux qui appar- 
tiennent à leur classe. 

Art. 17. Si le poste du Mudir et de Membre reste vacant, pour 
accomplir le reste de leur service il sera nommé à leur place ceux 
qui ont eu le plus de voix au moment de Télection. 

Art. 18. Les Moukhtars seront élus parmi les habitants indiqués 
et hommes de confiance et seront remplacés chaques année. 

Art. 19. Si des plaintes étaient élevées contre un membre 
ou tout le Corps administratif et ces plaintes étaient constatées 
par le tribunal où ils seraient examinés, ces employés seront rem- 
placés. 

O La minorité devra Ôtre représentée proportionnellement à son im- 
portance relative à condition qu'elle comprenne au moins vingt-cinq 
maisons (Béformes de 1895, v. III*', art 9). 
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Chapitbb IV. 
Attributions du Mudir et des Membres du Conseil. 

Art. 20. Les Conseils des Cercles se réuniront au moins deux 
fois par semaine. 

Art. 21. Le Mudir est chargé de l'exécution sur l'avis du Con- 
seil des ordres et instructions qui lui seront délivrées par le chef- 
lieu du district dont relève le Cercle communal ; il portera en outre 
à la connaissance des habitants les ordres supérieurs; il fera un 
rapport et le transmettra au kaimakam du district dont relève le 
Cercle, dans lequel il mentionnera les demandes des habitants et le 
résultat des enquêtes préparatoires qu'il exécutera en cas qu'un 
crime aura été commis dans le village ; il procédera aussi, avec le 
concours des habitants, à l'arrestation des coupables de crime lors- 
qu'il n'y a pas de gendarmes dans ces endroits, et les enverra au 
chef-lieu du district. 

Art. 22. Les Conseils communaux auront à aviser aux moyens 
assurant le maintien des bons rapports parmi les habitants ; pour- 
ront résoudre à Tamiable les procès civils de peu d'importance et 
procéder à la réconciliation en cas qu'une rixe aurait éclatée parmi 
les habitants. Cependant ils n'auront pas le droit de procéder à 
l'examen des procès du ressort des tribunaux et d'arran^i^er à 
l'amiable les procès concernant les crimes et les délits. Si l'on 
constatait l'apparition de brigands et de voleurs et qu'on aurait 
oonséquemment besoin de force publique, les Mudirs des Conseils 
auront recours à la station militaire la plus proche, ou au chef de 
la gendarmerie qui sera installé conformément à l'art. 28. 

Art. 23. Les Conseils communaux ont aussi pour attribution 
de percevoir des contribuables et d'envoyer au Gouvernement les 
revenus du fisc ; ils sont donc chargés d'encaisser ces revenus et de 
déposer la somme à la caisse du chef-lieu du district ; s'ils ren- 
contrent des difficultés dans la perception, ils auront recours au 
préposés des revenus du kaza ; en cas de non-réussite de ces derniers, 
ib demanderont le concours du chef-lieu du kaza. 

Art. 24. Il y aura dans le chef-lieu du Cercle communal un 
registre, dans lequel seront inscrits, d'après un tableau envoyé du 
kaza, les taxes, l'impôt de l'exonération militaire, les dimes et autres 
contributions de chaque village. 

Art. 25. Les Conseils communaux feront tout leur possible 
pour encaisser à temps et intégralement les revenus du fisc des 
villages compris dans le cercle ; à la fin de chaque année ils auront 
à rendre compte de tous les revenus ainsi que des sommes déposées 
à la caisse du kaza. 

Art 26. Le Secrétaire du Cercle communal est chargé aussi des 
affaires de la comptabilité ; il est en outre autorisé de délivrer en 
cas de besoin des certificats revêtus du sceau des membres du Con- 
seil pour des a&ires autres que celles concernant la collection des 
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revenus. Les secrétaires seront admis au service après avoir donné 
un garant. 

Art. 27.' Les Conseils communaux auront un sceau spécial. 

Art. 28. Le Cbuvemement Impérial nommera un officier avec 
des émoluments convenables chargé du commandement des gen- 
darmes installée dans les différents points importants du kaza, tels 
que postes, défilés (derbend), etc. Ces officiers seront chargés de la 
police des Cercles communaux. 



TEXTE nr. 

Instructions sur ^ ^ -u- i. Dust., vol.in,p. 33 (turcV 

administration 
des vilayets. 

[traduction officielle communiquée aux Hissions.] 



26 Mouh. 1293. ?^ ^*»'-^?- 33 (*»«')• 
' Anst.y voL V, p. 50 (franc.). 



Chapitbb Jw. 
Devoirs principaux des Yalis. 

Art. 1^. L'Empire est divisé en provinces appelées vilayets. 
L'administration de chaque vilayet est confiée à un Yali ou gouver- 
neur-général. 

Art. 2. Tous les sujets ottomans, à quelque classe qu'ils appar- 
tiennent, sont, sans exception, égaux devant la loi. La sauvegarde 
des droits de chacun constituant Tunique but de l'institution des 
États, le premier et le plus impérieux devoir des Yalis est d'assurer 
et de garantir les droits de tous les sujets ottomans collectivement 
ou individuellement, et de les mettre à l'abri de l'arbitraire et des 
vexations. 

Art. 3. Les Yalis sont libres dans l'exercice de leurs fonctions, 
mais ils sont en même temps directement responsables vis-à-vis du 
Qouvernement de l'exécution de leur mandat. 

Art. 4. Les devoirs des Yalis sont, en conformité des présentes 
instructions, divisés en deux catégories : 
lo L'exécution des réformes ; 

20 L'exercice de leurs fonctions dans les limites de leurs 
attributions. 

Art. 5. Les devoirs incombant aux Yalis, en ce qui concerne 
l'exécution des réformes, consistent dans la mise en pratique pleine 
et entière des mesures arrêtées, en conformité du Firman Impérial 
récemment promulgué. Leurs attributions, proprement dites, con- 
sistent à veiller au maintien et au développement régulier des 
réformes une fois qu'elles auront été appliquées, ainsi qu'à l'adminis* 
tration générale dans un sens conforme aux intérêts de l'État et 
du pays. 
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Ohafitbb n. 
DeYoirs des Yalis relatifis à Texécution des Béformes. 

Art. 6. Les devoirs relatifs à l'exécution des réformes coxn- 
prennent : 

(a) Le noayeau mode d'élection des membres et de oonstitation 
des tribunaux et des Conseils ; 

(b) Le mode de classification et d'élection des agents de police, 
des percepteurs, des huissiers, du personnel de service des Con- 
seils et des tribunaux ainsi que des gardiens ; 

(c) L'organisation et l'administration des prisons ; 

(d) L'amélioration des formalités relatives à la confection et 
à la déUvrance des titres de propriété et la stricte observation des 
lois dans le transfert des propriétés foncières ; 

(fi) La modification de la taxe d'exonération du service mili- 
taire et sa perception d'après un mode de répartition propor- 
tionnelle; 

(/) L'application du système de prestations pour la con- 
struction des routes et autres, d'une manière équitable ; 

{g) Le progrès et le développement de l'agriculture ; la sur- 
veillance du bon emploi et de la régularité dcms la comptabilité 
des fi[>nds des caisses agricoles instituées dans ce but ; 

(A) La fixation de l'assiette de l'impôt; la désignation des 
sources des contributions locales et l'adoption de moyens propres 
à en assurer la perception. 

Art. 7. Le point le plus important de la formation des Conseils 
et des tribunaux, cette partie essentielle des réformes, consiste 
dans le libre exercice de la faculté pour l'élection accordée à toutes 
les classes de la population et qui doit s'exercer à l'abri de toute 
ingérence ; ainsi les Yalis doivent : 

(a) Veiller à ce que le choix tant des électeurs envoyés par 
les villages que des éligibles désignés par eux s'efiectue en dehors 
de toute influence des fonctionnaires du Gouvernement ou des 
notables du pays ; 

(6) Traduire immédiatement en justice, pour être punis d'après 
la loi, tout individu, quel qu'il soit, qui, par un sentiment d'ani- 
mosité personnelle contre un des éligibles, aura cherché à intimider 
les électeurs, soit ouvertement, soit en secret, afin d'empêcher 
Télection ou d'annuler le vote ; 

(c) Choisir sur la liste des membres élus par la population 
en nombre double de celui qui serait nécessaire, suivant les 
instructions spéciales, les personnes qui jouissent le plus de la 
confiance publique. 

Les Yalis doivent veiller en personne à la rigoureuse application 
du mode d'élection ci-dessus indiqué, et tenir lÂ main à ce que les 
MutessarifB et les Kaimakams s'y conforment également 

Art. 8* Dana la composition des corps d'agents de police et de 
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percepteurs, ainsi que dans le choix du personnel de service et des 
gardiens, on sera tenu de se conformer aux instructions spéciales, 
dont il est fait mention dans l'article relatif à Texécution des 
réformes. 

Les attributions de ces agents font en quelque sorte partie de 
celle des Yalis, ces derniers personnifiant le Pouvoir exécutif, et 
les agents en question étant des intermédiaires pour l'exécution. 
Les Yalis sont donc tenus de veiller à ce que ces agents s'acquit- 
tent des obligations qui leur incombent dans les limites des 
instructions spéciales. 

Art. 9. Dans le choix des agents de police ou autres, on devra 
écarter avec le plus grand soin les individus ayant une mauvaise 
conduite et ne prendre que des personnes honorables et dignes de 
confiance appartenant à n'importe quelle classe de la population. 

Les Yalis doivent prescrire formellement à qui de droit d'ap- 
porter la plus grande attention à ce que le choix de ces agents se 
fasse exactement dans les conditions ci -dessus. Ils seront respon- 
sables, dans le cas où les personnes, ainsi choisies, venant à com- 
mettre des actes répréhensibles et contraires aux instructions 
spéciales, ils apportaient de la négligeance à les envoyer devant 
les tribunaux. 

Art. 10. L'organisation et l'administration des prisons ont un 
double but. Le premier, c'est d'éviter que les personnes qui 
subissent un interrogatoire soient détenues avec celles condamnées 
à des peines édictées par la loi ; le second, de faire eu sorte que 
personne ne soit retenu inutilement et sans jugement en prison. 

La haute surveillance des prisons est confiée aux Yalis dans les 
vilayets, aux mutessarifs dans les sandjaks, et aux kaimakams dans 
les kazas. Un greffier nommé par l'autorité et qui est en même 
temps directeur de la prison, sera chargé d'enregistrer les noms 
des détenus et de dresser des rapports. 

Art. 1 1. Les Yalis prendront, avant tout, les dispositions néces- 
saires pour constituer les Conseils dans la forme recommandée. 
Ils désigneront les directeurs et les gardiens des prisons. Ils 
établiront ensuite, dans le chef-lieu des vilayets et des sandjaks, 
on Comité d'enquête préliminaire composé d'un président et de 
deux membres musulmans et non-musulmans. 

Art. 12. Ces Comités auront pour mandat de s'enquérir des 
causes qui ont motivé ran*estation, par les * zaptiés,' des prévenus 
et d'ordonner qu'ils soient emprisonnés et interrogés, dans les cas 
où l'acte qui leur est attribué serait de nature à entraîner des 
pénalités édictées par la loi; de fodre mettre immédiatement en 
liberté, sous caution, ceux dont la conduite ne motiverait pas 
l'application de la loi; de veiller à ce que personne ne soit retenu 
sans nécessité en prison. 

Les Comités dresseront journellement, et remettront aux Yalis 
des rapports indiquant ceux, parmi les individus amenés à la 
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police, qui ont été mis en liberté, et cenx qui ont été maintenus 
en état d'arrestation. 

Art. 13. Tous les sujets ottomans pourront indistinctement 
acquérir des terres appartenant aux particuliers, cédées par voie 
de transfert, ou à l'État en * makhloul ' (déshérence), vendues par 
Toie d'adjudication, ou bien enfin des terres qui seraient libres. 

Art 14. Des instructîoDS spéciales seront élaborées concernant 
le mode de confection et de délivrance des titres de propriété, le 
principe et la perception de la taxe d'exonération du service mili- 
taire, la construction des routes et autres travaux d'utilité publique, 
le progrès et le développement de l'agriculture, l'administration 
des caisses agricoles et enfin l'amélioration de l'assiette de l'impôt 
et des sources des contributions locales. Ces instructions seront 
des plus explicites touchant les attributions relatives à ces matières, 
les Yalis seront tenus de s'y conformer strictement. 

Les Yalis sont autorisés à exécuter toutes les mesures visées par 
des instructions spéciales et ils demeurent personnellement respon- 
sables tant de leur non-exécution que des abus qui pourraient se 
produire. 

Ghapitbb m. 
Devoirs généraux des Yalis ou leurs attributions proprement dites. 

Art. 15. Les devoirs des Yalis sont, ainsi qu'il a été spécifié 
dans le chapitre I®', d'assurer le maintien et le développement 
régulier des réformes qui auront reçu leur application. 

Art. 16. Les devoirs indiqués dans le présent chapitre consti- 
tuent la mission des Yalis ; ils sont tenus de veiller constamment 
à ce que les fonctionnaires, dans les diverses branches de l'adminis- 
tration du vilayet, remplissent, de leur côté, les obligations qui 
leur incombent. Ds sont par conséquent autorisés à relever de 
leurs fonctions ceux des employés placés directement sous leurs 
ordres, qui négligeraient leurs devoirs ou commettraient des actes 
illégaux ou contraires aux instructions les concernant. Toutefois, 
cette destitution ne pourra avoir lieu qu'après une enquête préa- 
lable et un jugement qui serait conforme aux circonstances et aux 
règlements spéciaux. Pour les employés dont le renvoi n'exige 
pas l'autorisation de la Sublime Porte, les Yalis sont tenus de lui 
soumettre les causes ayant motivé la destitution. Quant à ceux 
qui ne peuvent être relevés de leurs fonctions que directement par 
la SubUme Porte, les Yalis devront fiedre connaître préalablement 
à Constantinople les circonstances qui motivent et justifient leur 
destitution. Dans le cas où des employés ne relevant pas directe- 
ment des Yalis, mais d'un Ministère ou d'une Administration 
quelconque, commettraient des actes répréhensibles, les Yalis en 
informeront le Ministère ou l'Administration dont dépendent ces 
employés. Tonte négligence de la part des Yalis, dans la surveil- 
lance qu'ils doivent exercer sur les actes des employés subordonnés, 
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entraînera leur responsabilité. Les fonctionnaires placés directe- 
ment sons les ordres des Valis et agissant d'après leurs instructions, 
sont également responsables dans les limites de leurs attributions 
spéciales. 

Art. 17. Les Yalis sont autorisés à prendre toutes les mesures 
de police qu'ils jugeront nécessaires. Toutefiois, en cas d'incidents 
extraordinaires pouvant troubler Tordre public, ils doivent, tout 
en procédant à ce que de droit, pour en découvrir les causes, en 
référer à la Sublime Porte. De même, en pareil cas, les mutessa- 
rifs demanderont des instructions aux Yalis et tout en prenant les 
dispositions dictées par les circonstances, ils pourront porter les 
faits à la connaissance de la Sublime Porte, suivant les exigences 
de la localité et de l'afiiedre. 

Art. 18. n est expressément défendu aux Valis d'employer 
pour leur service personnel les agents et les officiers de police, 
à quelque titre et sous quelque prétexte que ce soit. Cette défense 
s'étend également aux mutessarifs, aux ir^'mft]rii.n>tt et aux autres 
fonctionnaires de l'État. 

Art. 19. Toutes les fois que les agents de police, les percepteurs 
ou les huissiers se feraient donner dans les villages, gratuitement, 
des vivres et des fourrages, les habitants sont autorisés à adresser 
immédiatement leurs plaintes à l'autorité et les Valis sont tenus 
de veiller toujours à ce que de pareils faits ne se produisent pas 
et à ce que les contrevenants soient punis d'après la loi. 

Art 20. H est rigoureusement défendu de se procurer, an 
moyen d'abus ou de vexations, des botes de somme nécessaires 
au transport d'une localité à l'autre, des effets militaires et des 
munitions. 

Art. 2 1 . Les Valis doivent inspecter continuellement les prisons, 
s'enquérir de la situation et de l'hygiène des prisonniers ; veiller 
à ce qu'ils aient une occupation, à ce que ceux d'entr'eux qui ont 
purgé leur condamnation soient immédiatement mis en liberté, et 
enfin à ce que personne ne soit retenu longtemps en prison sans 
jugement. Si les procès des individus préventivement détenus 
traînent en longueur, devant les tribunaux qui en sont saisis, les 
Valis devront faire accélérer l'instruction et mettre à exécution les 
jugements rendus. 

Art 22. Les Valis se serviront des présidents des tribunaux 
civils pour la surveillance des prisons et pour la constatation de 
la situation des détenus. 

Art. 23. Les Valis prendront en sérieuse considération les 
observations et communications des directeurs des prisons, con- 
cernant la situation générale des prisonniers et l'amélioration des 
prisons. Ils feront dresser à la fin de chaque trimestre, pour être 
transmis au Ministère de la Justice, un tableau général indiquant 
le nombre d'individus entrés en prison dans cet espace de temps, 
ceux d'entr'eux qui ont été mis en liberté et ceux que l'on a dû 
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mamtenir en ét«t d'anrestatioii. Les mnicie arift et les kaimakama 
devront se conformer également dans les san^jaks et les kazas 
aux prescriptions ooncemant les prisons. 

Art. 24. Les Valis n'interviendront en aocnne façon dans le 
ehotx des membres comme dans les délibérations des tribunaux. 
Toutefois, si l'examen des affiûres dont les tribunaux doivent con- 
naître et des procès en matière pénale venaient à subir des retarda, 
oa si des plaintes étaient formulées de la part des intéressés, les 
Yalis en informeront les présidents des tribunaux et, au besoin, 
le Ministère de la Justice, et feront unsi accélérer la marcbe des 
procès. En autre. Us soni tenue iF exécuter les jugements rendue et 
de ne pas ajourner, ean$ motif j une affaire déjà jugée Q), 

Art 25. Ainsi que le prescrit la loi, il est formellement défendu 
aox Yalis d'influencer tant soit peu les tribunaux et de laisser sup- 
poser, pendant le jugement, qu'ils protègent Tune des parties en 
litispe. 

Art 26. Les jugements des tribunaux 'nizamiés ' dans les affairée 
civiles et c^prrectionnelles seront libellés en langue turque; ils 
pcnteront an bas du texte, et suivant les localités, la traduction en 
arabe, en grec, en bulgare, en bosniaque ou en arménien. 

Art 27. Les Yalis sont chargés de la surveillance, en général, 
dans les provinces, de la perception, de la conservation, de l'expédi- 
tion et de l'emploi des revenus de l'État Bs auront soin de se 
conformer aux dispositions des règlements et des instructions 
spéciales qui déterminent les limites des pouvoirs et de la respon- 
sabilité qui leur appartienuent de ce chef conjointement avec les 
' defterdars.' 

Art 28. Les Yalis n'ont aucun pouvoir d'imposer à la popu- 
lation, sans un ordre supérieur et sans la sanction d'un Iradé 
Lnpérial, aucune nouvelle taxe, ni de réduire au-dessous du chiffre 
fixé un des impôts existants. Leurs attributions consistent à admi- 
nistrer les affaires financières, à opérer à temps et convenablement 
les rentrées des revenus établis, à apporter de l'économie dans les 
dépenses, c'est-à-dire à sauvegarder les intérêts du fisc dans les 
dépenses déterminées comme dans celles qui ne le sont pas, 
à préserver enfin de toute perte les revenus de l'État en général, 
à agir enfin avec équité dans la perception, tout en veillant à ce 
que des arriérés ne s'accumulent pas par la négligence des employés. 
Les Yalis peuvent, s'ils constatent quelques illégalités dans l'assiette 
ou dans le chiffre de l'impôt, en étudier la modification et l'améliora- 
tion et les soxnnettre à la Sublime Porte. Ils doivent, en outre, 
s'enquérir constamment si les ' defterdars ' conforment leurs actes 
aux instructions concernant leurs fonctions. 

Art 29. De nouvelles et spéciales instructions régleront le 
mode de construction des routes et d'autres travaux d'utilité po- 

Q) Dspuls 1879 M x»^t les Bavsaoz «Técutifit qui s'en eharg^nt 
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bliqne sur la base de VaboliHon du tystèms des corvées qui demmurerU 
farmeUement défendues {*), 

Art 30. Les dispositions testamentaires relatives aux socoes- 
siens chrétiennes sont maintennes ('). 

n ne sera pas touché aux biens de mineurs musulmans et non- 
musulmans ayant des tuteurs et Ton devra se conformer à cet 
égard aux lois et aux usages établis. En cas de plaintes contre la 
conduite des tuteurs envers les mineurs, l'autorité prendra ces 
derniers sotrs sa protection, tout en portant un sérieux examen sur 
l'objet des plaintes formulées. 

Art 31. Les Yalis sont autorisés à tenir la main à une prompte 
expédition, dans les localités placées sous leur juridiction, des 
affiiires civiles, financières ou de police. Us transmettront directe- 
ment à cet égard, les ordres nécessaires aux mutessarifs et aux 
Imimakamfl et appliqueront les décisions prises par le Gouverne- 
ment Les employés en sous-ordres de l'Administration devront 
toujours s'adresser aux Yalis. Pour les afiiaires judiciaires les 
mutessarifs sont tenus de s'adresser au besoin an Ministère de la 
Justice, d'exécuter les ordres et décisions qui leur seront communi- 
qués et d'en donner avis aux Yalis. 

Art 32. Les Yalis devront faire en personne des tournées 
d'inspection dans l'intérieur des provinces et veiller à la marche 
régulière des affidres en généraL 

Chafitbb IY. 
Devoirs des Mutessarifs et des Kaimakams. 

Art. 33. Les Mutessarifs sont, dans les san^jaks, les repré- 
sentants du Yali. Leurs devoirs sont identiques à ceux des Yalis 
indiqués dans les présentes instructions. De même que la surveil- 
lance des Yalis s'étend sur les sandjaks, les Mutessarifs surveillent, 
de même, à leur tour, les kazas dépendant du san^jak à la tête 
duquel ils sont placés. 

Art. 34. Les Mutessarifis communiquent et confient aux Kaima- 
kams toute exécution concernant les affaires rentrant dans la limite 
des pouvoirs à eux conférés. Pour les questions dépassant cette 
limite, ils en réfèrent préalablement aux Yalis et agissent en con- 
séquence. 

Art. 35. Dans les affedres de police d'une haute importance, 
les Mutessarifs, tout en demandant des instructions aux Yalis, sont 
autorisés à en informer au besoin la Sublime Porte. Dans les 
affiûres judiciaires, ils pourront également correspondre avec le 
Ministère de la Justice. 

Art. 36. Les Kaimakams sont dans les kazas les représentants 
des Mutessarifs. Leurs devoirs consistent à exécuter les disposi- 

O Besté sans suite, v. m**, art 5, i fl. (*) v. XIX". 
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tions des présentes instroctions relatives à radministration des 
kazas et à veiller à Texpédition des afii&ires civiles, financièree et 
judiciaires. 

Chapitbb y. 
Attributions des Conseils et des Tribunaux. 

Art. 37. Les membres des tribunaux 'nizamîés' doivent se 
conformer aux lois établies et ne jamais s'écarter des principes de 
la justice et de Téquité (*). 

En vertu de l'impartialité des tribunaux, leurs membres jouis- 
sent d'une entière liberté et indépendance dans leur opinion. Les 
membres des tribunaux sont placés en corps sous la dépendance 
du Ministère de la Justice. 

Art. 38. Les Conseils d'administration présidés par les valis 
dans les vilayets, par les mutessarifs dans les san4)aks et par les 
kaimakams dans les kazas, connaissent les affaires administratives 
concernant l'État et le pays. Leur devoir consiste à donner libre- 
ment leur avis sur les affaires qui sont soumises à leurs délibéra- 
tions conformément à la loi et à l'usage. 

Art. 39. Les membres des Conseils d'administration ne sont 
pas responsables d'une exécution contraire à leurs décisions. Us 
doivent toutefois s'abstenir de tout abus dans l'exercice de leurs 
fonctions. La responsabilité résultant des actes exécutés, contraire- 
ment aux décisions des Conseils d'administration ou de décisions 
annulées ou ajournées sans motiflB, retombera sur les fonctionnaires 
chargés du Pouvoir exécutif. 

Art. 40. Dans le cas où les membres des Conseils d'administra- 
tion reconnaîtraient des irrégularités ou des ii^ustices dans le ser- 
vice administratif, ils pourront communiquer, par un rapport à la 
Sublime Porte, le résultat des constatations qu'ils auront effectuées 
en se tenant dans les limites de la stricte justice. Tout individu 
qui serait l'objet de vexations exercées contre sa personne ou 
d'injostioes commises contre ses intérêts, de la part d'un fonction- 
naire public ou d'un simple particulier, a le droit de s'en plaindre 
directement à la Sublime Porte. Toutefois, s'il est constaté que 
ces plaintes sont le résultat d'une animosité personnelle, le calom- 
niateur sera passible des peines édictées par la loi. 

Disposition Fikalb. 

Le Comité d'inspection du Conseil exécutif est chargé de veiller 
à la stricte exécution des présentes instructions. Toute infraction 
à leurs dispositions entraînera la responsabilité devant la loi. 

(*) Voir pour les tribunaux ' nizamié,' VIIL 
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les exigences expresses des lois instituées et en vigueur, le choix 
et la nomination des fonctionnaires et employés du Gbuyemement 
Impérial sont soumis à des règles spéciales et dépendent de la 
volonté Impériale; tous les sujets de l'Empire, à quelque com- 
munauté qu'ils appartiennent, sont admis au service de l'État. Il 
a donc été promis et décidé qu'ils seraient employés dans les fonc- 
tions publiques selon leur mérite et leur capacité et en se con- 
formant aux règlements en vigueur à l'égard de tous, et que ceux 
qui sont sujets ottomans seraient tous, sans distinction, admis dans 
les écoles de l'Empire, dans le cas où ils rempliraient les conditions 
fixées par les règlements établis pour les écoles, tant pour l'âge que 
pour l'examen. Les réformes nécessaires ont été accomplies con- 
formément aux besoins et à la capacité de chaque localité des 
provinces Impériales et une foule de mesures et de règlements 
destinés à servir d'intermédiaires à l'amélioration de la situation 
des sujets et à l'augmentation de la prospérité de l'Empire 
continuent à être mis à exécution. 

De même, depuis le glorieux jour de l'avènement au trône, 
d'heureux augure, de S. M. I. le Sultan, ses hautes pensées ont 
été dirigées vers l'entier accomplissement des bonnes intentions 
manifestées dans cette voie, et en conséquence le Gouvernement 
Impérial est toujours occupé à la mise à exécution successive de 
réformes utiles, conformément aux nécessités locales et au tempéra- 
ment des indigènes, dans toutes les provinces Impériales. Cette 
fois, il a été décidé d'exécuter des réformes embrassant l'applica- 
tion, dans les provinces d'Anatolie, telles que celles d'Erzeroum, 
Van, Bitlis, Diarbékir, Maamouretrul-Aziz et Sivas, des lois et 
règlements insérés dans le ' Dustour ' et des règles et des matières 
utiles écrites dans le Hatti-Humayoun de Oul-Hané déjà visé, ainsi 
que dans le Firman des réformes. Un Conseil spécial des Ministres 
ayant arrêté d'en accomplir les termes, cette décision, soumise à la 
Haute sanction de S. M. L, en a été revêtue par Iradé Impérial. 

Un exemplaire de chacune des copies légalisées, remises par le 
Divan Impérial, de la note contenant les réformes décidées, a été 
envoyé auxdites provinces; de même, une copie légalisée de la 
même pièce vous a été envoyée ci-joint. Parmi les décisions 
susvisées, il y a encore quatre autres articles qui ont été de même 
revêtus de la sanction Lnpériale, et qui sont insérés ici textuelle- 
ment: 

Haut Commissaire de Surveillance pour l'Application des 

Réformes. 

Art. 1^. Un fonctionnaire, digne de considération à tous 
égards, sera nommé et envoyé sur les lieux à titre de Haut Com- 
missaire (mufettich) par le Gouvernement Impérial, avec mission 
spéciale de surveiller l'exécution des réformes et de présider à leur 
application. En cas d'absence ou d'empêchement, ce Haut Com- 
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missaire sera remplacé par un autre haut fonctionnaire mnsnlman 
désigné par S. M. I. Le Hant Commissaire Impérial sera accom- 
pagné dans sa mission par on adjoint (mouavin) non-musulman. 

Amnistie. 

Art 2. S. M. I. le Sultan ayant accordé, le 23 juillet 1895, 
une amnistie aux Arméniens accusés ou condamnés pour des fiuts 
politiques, cette mesure sera appliquée à tous ceux qui, ayant été 
incarcérés ayant cette date, seront encore détenus et qui ne seraient 
pas convaincus de participation directe à des crimes de droit 
commun. 

Rentrée des Émigrés. 

Art. 3. Les Arméniens qui auraient été expulsés ou éloignés 
de leur pays ou qui auraient émigré en pays étranger pourront 
rentrer librement en Turquie, après que leur nationaHté ottomane 
et leur bonne conduite auront été démontrées. 

Situation des non-musulmans dans les autres Yilayets 

d'Anatolie. 

Art. 4. Des mesures conformes aux principes ci-dessus seront 
appliquées dans les kazas, tels que ceux de Zeitun et Hatchin. 

D est inutile d'expliquer et de répéter que le résumé des hautes 
idées de 8. M. I. notre bienfaiteur est l'augmentation de la pros- 
périté et l'obtention d'une situation heureuse pour ses États et 
pour tous ses sujets. Quant aux articles et matières susexposée, 
ils doivent amener une fois de plus l'exécution de cette pensée; 
B. Exe. Chakir Pacha, aide de camp général du Sultan, a été nommé 
et choisi par ordre Impérial pour se rendre dans les six provinces 
susdites avec les importantes fonctions de Haut-Commissaire, telles 
qu'elles ont été expliquées plus haut; on se dispose également à 
choisir et à nommer le ' mouavin ' qui doit l'accompagner, ainsi que 
la Commission de contrôle qui figure dans la note en question. 
Vous voudrez bien, en conséquence, entreprendre la mise à exécu- 
tion, dans votre province, avec une attention extraordinaire des 
mesures décidées, et vous empresser de donner des informations 
successives à la Capitale touchant les résultats de cette mise à 
exécution. C'est pourquoi le présent a été rédigé. 



TEXTE HP». 
Iradé sur les Réformes. Pari. Prs., Turkey, 1896, p. 161. 

Chapitbe !«•. 

Yilayets et Mutessari&ts. 

Art. 1^. Auprès de chaque vilayet (Gouvernement général) 
sera nommé un ' Mouavin ' non-musulman conformément aux dis- 

H a 



* * 
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positions du obap. Il du Règlement sur l'Administration Générale 
des Vilayets du 29 Cbev. 1286 (v. III^). 

n sera chargé conformément à ce règlement de coopérer aux 
affiiires générales du vilayet et d'en préparer l'expédition (^). 

Art. 2. Seront également nommés des ' Mouavins ' non-musul- 
mans auprès des mutessarifs et des kaimakams musulmans dans 
les sandjaks et les kazas où cette mesure sera justifiée par l'impor- 
tance de la population chrétienne. 

Chafitbb n. 
Kaimakams. 

Art. 3. Les Kaimakams seront choisis sans distinction de 
religion par le Ministère de l'Intérieur parmi les diplômés de 
l'École civile et nommés par Iradé Impérial (*). 

Art. 4. Seront maintenus dans l'Administration ceux qui, 
étant actuellement en fonctions, seront reconnus capables bien 
que non-diplômés (*). 

Dans le cas où il n'y aurait pas en ce moment un nombre de 
non-musulmans diplômés de l'École ciyile sufi&sant pour permettre 
de faire les nominations reconnues nécessaires, ces postes seront 
occupés par des personnes au service du Qouvemement qui, quoi- 
que non-diplômées, seront reconnues aptes à remplir les fonctions 
de Kaimakam. 

Chafitbb HI. 
Proportion des Chrétiens dans les Fonctions Publiques. 

Art. 5. Les fonctions administratives seront confiées aux 8i:gets 
musulmans et non-musulmans proportionnellement aux chififres des 
populations musulmanes et non-musulmanes de chaque vilayet. 

Le nombre des fonctionnaires non-musulmans de l'administra- 
tion de la police et de la gendarmerie sera fixé par la Commission 
permanente de contrôle. 

Chafitbb IY. 

Conseils des Sandjaks et Kazas. 

Art. 6. Les Conseils administratifs des Sandjaks et des Kasas 
composés de membres élus et de membres de droit sont maintenus 
et fonctionneront conformément à l'art 61 du Règlement sur 
l'Administration Générale des Vilayets de 1286, et aux articles 77 
et 78 de la Loi des Vilayets de 1867, d'après lesquels ils ont été 
constitués (v. HP et m*). 

(*) Houavin, ▼. m*, art. 17 et note. 

(*) Deux kaimakams chrétiens ont été nommés aux kazas de Zeitun et 
Hatehin. 

O Trente-deux kaimakam» ont été remplacés (Pari, pra Turk., n* 3, 

»fi97i p. 71)- 
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Leurs attributions sont fixées par les articles 90, 91 et 9 a du 
Règlement sur TAdministration Générale des Vilayets, et par les 
articles 38, 39 et 40 des Instructions relatives à l'Administration 
Générale des Vilayets du 25 Mouh. 1293 (t. m* et III'). 



Ghafitbb y. 

Cercles Communaux (Nahié8)(^). 

Art. 7. Les Nahiés seront organisés conformément aux pre- 
scriptions des articles 94 à 106 du Règlement sur l'Administration 
Générale des Vilayets de 1286, et des articles i à 19 du Règlement 
sur l'Administration des Communes du 25 mars 1292 (▼. m^ 

et m*). 

Art. 8. Chaque Nahié sera administré par un mudir et un 
Conseil composé de quatre membres élus parmi les habitants. 

Le Conseil choisira parmi ses membres un mudir et un adjoint. 
Le mudir devra appartenir à la classe qui forme la majorité des 
habitants et l'adjoint à l'autre classe. Le Conseil aura, en outre, 
un secrétaire. 

Art. 9. Si les habitants d'un Nahié sont d'une même classe les 
membres du Conseil seront élus exclusivement parmi les habitants 
appartenant à cette môme classe ; si la population du Cercle com- 
munal est mixte la minorité devra être représentée proportionnelle- 
ment à son importance relative à condition qu'elle comprenne au 
moins vingt-cinq maisons. 

Art. 10. Les mudirs et les secrétaires des Nahiés sont rétribués. 

Art. 1 1 . Les candidats aux Conseils des Nahiés devront remplir 
les conditions prévues par l'art. 10 du Règlement sur l'Administra- 
tion des Communes. 

Art. 12. Les imams, les prêtres, les professeurs d'écoles et 
tous ceux qui se trouvent au service du G<>uvemement ne pour- 
ront être élus mudirs. 

Art. 13. Le Conseil sera renouvelé par moitié chaque année. 
Ses membres ainsi que le mudir seront rééligibles. 

Art. 14. Les attributions du mudir et des Conseils des Nahiés 
sont réglées par les articles 20 à 27 du Règlement sur T Administra- 
tion des Communes. 

Villages des Nahiés. 

Art. 15. Chaque Village du Nahié aura un moukhtar. S'il 
y a plusieurs quartiers et plusieurs classes d'habitants il y aura 
un moukhtar par quartier et par classe. 

Art. 16. Aucun Village ne pourra relever de deux Nahiés à 
la fois. 

{*) Ce chapitre V ne fait que reproduire avec quelques légères modifica- 
tions le rè^ement de 1877 ^III*). 
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Chapitre VL 
Justice. 

Art. 17. n y aura dans chaque localité un Conseil des Anciens 
présidé par le moukhtar et dont la mission sera de concilier à 
l'amiable les contestations entre les habitants, contestations pré- 
vues par les lois judiciaires. 

Art. 18. Les fonctions de Juges de Paix sont exercées dans les 
villages par les Conseils des Anciens et dans les communes par 
les Conseils communaux. Leurs attributions et le degré de leur 
compétence sont déterminés par la loi. 

Art. 19. Des Inspecteurs Judiciaires dont le nombre ne sera 
pas moindre de six et qui seront par moitié musulmans et non- 
musulmans, seront chajqgés dans chaque vilayet d'accélérer le 
jugement de tous les procès en cours et de surveiller l'état des 
prisons conformément au règlement de 1879 sur la formation des 
tribunaux (v. VIP, chap. H). 

Les inspections devront être faites en même temps par deux 
inspecteurs, dont l'un musulman et l'autre non-musulinan (*). 

Chafitrb Yii. 
Police. 

Art. 20. Les agents de la Police seront recrutés parmi les 
sujets musulmans et non-musulmans de l'Empire proportionnelle- 
ment aux chiffires des populations musulmane et non-musulmane 
du vilayet (•). 

Art. 21. Des contingents suffisants seront affectés à chaque 
subdivision administrative, y compris le nahié. 

Les agents de Police du nahié sont placés sous les ordres du 
mudir et commandés par des commissaires. 

Leurs armes et leurs uniformes seront identiques aux modèles 

déjà adoptés. 

Chapitbb Vm. 

Gendarmerie. 

Art. 22. Les officiers, sous-officiers et soldats de la Gendarmerie 
seront recrutés parmi les habitants musulmans et non-musulmans 
de l'Empire, proportionnellement aux chiffres des populations 
musulmane et non-musulmane de chaque vilayet. La Gendarmerie 
sera soldée et entretenue aux frais de la caisse du vilayet. La 
solde des Gendarmes est supérieure à celle des soldats de l'armée 
Impériale, et celle des officiers équivalente à la solde des officiers 
de l'armée Impériale. 

(') Des intpeotenrs chrétiens au nombre de six étaient nommée en 
nov. 1895 et janv. 1896 (' Sabah,* oot 07, 1896). 
(*) V. art s et note, et III^, art. 4. 
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Art. 23. La Gendarmerie est chargée du maintien de l'ordre et 
de Tescorte de la poète. 

Chafitbs IX. 

Gardes Champêtres. 

Art. 24. Le Conseil du nahié choisira des Gardes Champêtres 
dans les différentes classes de la population. Leur nombre sera 
fixé par la Commission permanente de contrôle, conformément aux 
besoins de chaque nahié, sur le rapport du mudir et la proposition 
du vali. Leur uniforme et leur armement seront arrêtés par le 
Département de la Guerre. 

Chafitbe X. 
Prifions et Comité d'Enquête Préliminaire. 

Art. 25. Les règlements existants sur la tenue des prisons et 
des maisons d'arrêt seront strictement exécutés. 

Art. 26. Le Comité d'enquête préliminaire préyu par les articles 
1 1 et 1 2 des Instructions relatives à l'Administration Générale des 
Vilayets est appelé à fonctionner de la façon la plus régulière 
(v. UV). 

Chapitbe XI. 

Contrôle des Kurdes. 

Art. 27. Les localités de migration des Kurdes seront fixées 
jd'avance de façon à éviter tout dommage aux habitants de la part 
des tribus (achirets). Un officier ayant sous ses ordres une force 
armée suffisante et des gendarmes accompagnera chaque tribu dans 
aa migration. Un commissaire de police lui sera adjoint. Les 
Kurdes remettront à l'autorité des otages pendant leurs migra- 
tions. Les règlements sur les feuilles de route et le port d'armes 
seront appliqués aux Kurdes. Les tribus nomades et errantes 
seront engagées à se fixer sur des terres qui leur seront concédées 
par le Gouvernement. 

Chapitre XTT. 
Cavalerie ' Hamidié.' 

Art. 28. Le port d'armes et d'uniformes par les cavaliers 
< Hamidiés ' en dehors des périodes d'instruction est prohibé. En 
dehors de ces périodes, les cavaliers * Hamidiés' sont justiciables 
des tribunaux ordinaires. Un règlement militaire qui déterminera 
tous les détails de leur service sera élaboré sans retard (J). 

Chapitbe XIIL 
Titres de Propriété. 

Art. 29. n sera institué au chef-lieu du vilayet et des sandjaks 
des Commissions pour la revision des titres de propriété. Ces 

C) Pour oe règL, v. Lah.-i-Kav. 
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Commissions seront composées de quatre membres (deux musulmans 
et deux non-musulmans) et présidées par le Directeur des Archives 
ou le Préposé aux Immeubles. Leurs décisions seront soumises 
aux Conseils d'Administration. En outre, quatre délégués seront 
envoyée chaque année de Constantinople dans les yilayets pour 
examiner les irrégularités qui auraient pu surgir dans les affaires 
de propriétés. 

Chafitbb XIV. 

Perception des Impôts. 

Art. 30. Pour éviter l'emploi de la force publique, des agents 
spéciaux, qui ne pourront faire aucune réquisition de fourrages ni 
de vivres, et qui n'auront aucun maniement de fonds, remettront 
aux moukhtars et aux receveurs (tahsildars) des villages et quar- 
tiers élus par les habitants, les feuilles sur lesquelles sont inscrits 
les impôts dûs par chaque habitant. 

Les moukhtars et receveurs susnommés seront seuls chargés de 
la perception des impôts et de leur consignation aux caisses de 
rÉtat. 

Chapitbb XV. 

Dîmes. 

Art. 31. La perception de la Dîme se fera par voie d'affermage. 
L'affermage en gros demeure aboli et est remplacé par la mise en ad- 
judication par villages et au nom des habitants (v. XCIX^, art. 14). 

En cas de difficulté, ceux-ci pourront recourir aux tribunaux. 
Dans le cas où personne ne se présenterait pour l'affermage des 
Dîmes de certains villages, ou bien si le prix offert était inférieur 
à la valeur réelle des Dîmes à adjuger, ces Dîmes seront administrées 
en régie, conformément au règlement sur la matière (v. XCIX*, 
art. 26). 

La corvée étant abolie la prestation en nature et en argent est 
maintenue pour les travaux d'utilité publique (v. lll**, art. 5, § 2). 

Le budget de l'Instruction publique dans chaque vilayet est fixé 
par le Ministère de l'Instruction publique. 

La veote pour cause de dettes fiscales ou personnelles de la de- 
meure du contribuable, des terrains nécessaires à sa subsistance, de 
ses instruments de travail, de ses bêtes de labour et de ses grains 
demeure interdite (v. XP). 

Chapitbb XVI. 
Commission Permanente de Contrôle. 

Art. 32. n sera institué à la Sublime Porte une Commission 
permanente de contrôle composée par moitié de membres musul- 
mans et non-musulmans et chargée de surveiller l'exacte applica- 
tion des réformes. 

Les Ambassades feront parvenir à cette Commission, par l'inter- 
médiaire de leurs drogmans, les avis, communications et renseigne- 
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ment» qu'elles jugeront nécessaires, dans les limites de l'application 
des réformes et des mesures prescrites par le présent acte. 

Lorsque la Sublime Porte et les Ambassades seront d'accord 
pour considérer la Commission comme ayant accompli son mandat, 
elle sera dissoute. 

TEXTE mi«. 

Réformes pour la Roumélie, 9 ZUka. 1313. , j^ g^^, 
Iradé 22 avr. 1896. a^^i»*^ 

[texte communiqué aux Missions.] 

Sur Tordre de S. M. L le Sultan, le Conseil des Ministres a arrêté 
le projet de réformes suivantes pour les yilayets de la Boumélie. 
Ce prajet, qui a été approuvé par Sa Majesté, a pour but de mieux 
assurer Tadininistration civile, judiciaire et financière, ainsi que de 
renforcer le service d'ordre dans l'intérieur de ces provinces. Il 
comprend les diverses mesures propres à assurer le bien-être de la 
population : 

1 . Réorganisation. — L'organisation du vilayet d' Andrinople sera 
remaniée de façon à être conforme à l'organisation civile actuelle 
des provinces de la Roumélie. Le nombre des membres éligibles 
musulmans et non-musulmans des Conseils administratifs, soit du 
susdit vilayet soit des vilayets de Salonique, de Monastir et de 
Kossova, sera porté à six dont la moitié appartiendra aux cultes 
non-musulmans ('). Dans les livas dont la population non-musul- 
mane est mixte, les deux membres non-musulmans du Conseil 
administratif de ces districts seront choisis à tour de rôle dans la 
communauté comprenant la majorité de la population ('). 

Les valis des provinces de la RouméÛe seront assistés d'un 
adjoint ('). 

Four chaque deux provinces il y aura une Commission de con- 
trôle dont les attributions seront d'examiner les affaires civiles, 
judiciaires et financières (*), 

2. Inspection. — La durée du service des Inspecteurs permanents 
pour les services civils, judiciaires et financiers est fixée à trois 
ans. A l'expiration de leur mandat, ils permuteront avec les 
inspecteurs d'une autre province. Les principales attributions 
de ces Inspecteurs consisteront à s'enquérir de la conduite des 
fonctionnaires administratifs qui auront commis des abus, des 
procédés contraires à la loi et qui auront îeàt preuve de négligence 
dans Texercice de leurs fonctions et d'assurer la marche régulière 
des affaires publiques. 

O V. III», art. 13. 

(■) V. IIP, arts. 33 et 34. 

(•S V. m*, art. 17 et note. 

{*) Cet article est resté sans suite. 
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Les Inspecteurs Judiciaires surreilleront la marche régulière de 
la justice, faciliteront Texpédition des procès civils, se rendront 
compte de la situation des prisons et assureront l'ordre et la 
régularité des services intérieurs de ces établissements. Les In- 
specteurs Financiers surveilleront, de leur côté, la perception et 
l'emploi des taxes et impôts, empêcheront les vexations et livreront 
à la justice les fonctionnaires coupables. Les attributions des 
Inspecteurs Administratifs et Financiers appartenant à la Commis- 
sion de contrôle seront déterminées par des instructions spéciales. 

3. Justice et Culte. — La Commission de réformes judiciaires 
étudiera et déterminera la procédure propre à abréger les forma- 
lités retardant le cours des procès des affidres civiles et pénales et 
le prononcé des sentences. 

Lors d'une demande d'autorisation pour la construction d'une 
nouvelle Église, les formalités nécessaires d'enquête préliminaire ne 
devront pas dépasser deux mois dans les kazas et devront être 
complétées dans le délai d'un mois dans les livas et vilayets. Cette 
disposition est obligatoire pour les Conseils administratifs. Il est 
également décidé que ces formalités qui devront être complétées 
à Constantiuople, seront activées afin de délivrer le Firman néces- 
saire, si l'autorisation doit être accordée par Iradé ImpériaL En 
ce qui concerne les demandes d'autorisation pour la réparation des 
Églises construites dans les formes susindiquées, les valis accorde- 
ront l'autorisation nécessaire, sur le rapport de l'administration 
locale, rapport qui devra être rédigé dans un délai d'une semaine. 
Pour la reconstruction des Églises détruites par l'incendie ou 
écroulées, le Firman Impérial sera accordé après les formalités 
nécessaires à faire dans le Ministère de la Justice et des Cultes. 

4. Service d'ordre public. — Dans les régiments de gendarmerie 
des vilayets de Boumélie, on admettra dans la proportion de 10 % 
des habitants non-musulmans (^). 

5. Travaux publics et Instruction publique. — Le service ad- 
ministratif des Écoles de village sera amélioré. Des Écoles élémen- 
taires et d'autres Écoles dont la création sera décidée par le 
Ministère de l'Instruction publique seront instituées partout où 
il sera jugé nécessaire, et Ton mettra en exécution toutes autres 
mesures propres à propager et à assurer les progrès de l'instruction. 
En vertu d'un Iradé Impérial précédemment promulgué, les traite- 
ments des professeurs de langue turque qui seront nommés aux 
Écoles ' ruchdié ' chrétiennes seront payés sur les revenus apparte- 
nant à l'instruction publique. 

La construction et la restauration des ponts et chaussées des 
vilayets seront effectuée par la Corvée. Les contribuables seront 
libres de choisir entre le rachat et le service personnel ('). 

(•) V. in»B, art 93. 

(•) V. Ur, art. 99 et UX^, art. 31, $ 3. 
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Les travaux yicinauz de chaque vilayet seront déterminés chaque 
année par le Conseil administratif et la Commission des Travaux 
publics de la même province. Les états dressés de ces travaux 
seront, après examen, approuvée par le Ministère des Travaux 
publics. 

Les voies de communication des nahiés seront améliorées. 

La création de Chambres de commerce, d'industrie et d'agri- 
culture, sera généralisée dans chaque province d'après la loi régis- 
sant la matière. On veillera à la juste répartition des sommes 
affectées à l'agriculture par la Banque agricole. 

6. Taxes et impôts. — La taxe des Dîmes ainsi que la contribu- 
tion revenant à 1 Instruction publique et qui est payée en même 
temps que cette taxe, seront ajoutées à l'impôt immobilier après 
fixation de la cote moyenne basée sur trois périodes successives et 
seront perçues en espèces, chaque année. Ce système sera mis en 
vigueur cette année (131 2), à titre d'essai, dans un des kazas de 
chîÉique vilayet de la Roumélie (^). 

A la requête des propriétaires, il sera procédé, d'après les Iradés 
précédemment promulgués, à la diminution de la valeur estimative 
exagérée des immeubles bâtis et des terrains dans les villages. 
Dans la perception des Impôts arriérés on tiendra compte de ces 
diminutions. 

Les dettes des personnes nécessiteuses seront réclamées en divers 
payements. 

Les cultivateurs qui ne s'occupent ni de commerce ni d'industrie 
ne seront pas astreints à la taxe du ' Temettu ' (*). 

La Taxe d'exonération militaire sera répartie proportionnelle- 
ment à la situation des contribuables. Sur le chiffi^ attribué à 
chaque communauté, la part de chaque contribuable sera pro- 
portionnelle aux impôts foncier, de 'temettu,' dîmes, taxe de 
moutons que celui-ci paye à l'État. Chaque année, à l'époque 
de la répartition de cet impôt, un fonctionnaire du Bureau du fisc 
se rendiû auprès du Conseil de chaque communauté pour faciliter 
la confection des rôles qui devront être signés par les membres de 
ce Conseil. Après cette formalité, on commencera la perception 
par les soins du Gbuvemement. 

7. Mesures d'ordre. — En cas de destruction, de propos délibéré, 
par le feu de maisons, granges et produits agricoles dans les 
confins d'un village, la totalité des habitants de ce village sera 
tenue ou de découvrir et de livrer à l'autorité les coupables ou 
d'indemniser les pertes. 

Q Pour la suite donnée à cette disposition, v. XCIX. 

O V. xcvnA. 
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TEXTE IIP». 

^"SSJT' ^ ^'^^^' i» Ram. i3ao-i3 déc. 190a. 

[texte communiqué aux Missions.] 

Pbemièbb Fartib. 
Organisation. 

Ghafitbb I«f . 
Administration. 

Art 1^ Les Yalis devront veiller à l'application de toutes les 
mesures propres à assurer le progrès des travaux publics, du com- 
merce, de Fagriculture et des institutions industrielles, ainsi que le 
développement de l'Instruction publique. 

Des postes de Directeurs des Travaux publics seront nouvelle- 
ment créés auprès de chaque vali. — Des Directeurs de l'Instruction 
publique et de l'Agriculture seront aussi nommés dans les provinces 
où il n'en existe pas. 

Art. 2. Les afiBaires touchant les étrangers dans les provinces 
resteront comme par le passé sous la responsabilité des valis. Un 
fonctionnaire ayant le titre de Directeur politique (oumour ec^jnébié 
mudiri), nommé par le Ministère de l'Intérieur, connaissant le droit 
international, les dispositions des traités et les usages diplomatiques, 
se trouvera auprès de chaque vali. Les Drogmans des vilayets 
seront également nommés par le Département de l'Intérieur. 
Toutefois, le Ministère des AfiEiaires Étrangères devra certifier, 
au préalable, que les candidats proposés pour ces postes possèdent 
les connaissances requises. 

Art 3. Un poste de Kaimakam sera créé au chef-lieu du vilayet 
pour s'occuper de l'administration du kaza central (merkez kai- 
makam). 

Art. 4. Les valis devront veiller à ce que les employés nommés 
par les vilayets possèdent les capacités requises. Quant aux mu- 
tessarifs, adjoints des valis, mektub4jis, kaimakam s et autres 
fonctionnaires, les documents relatifs à leur choix seront référés 
à la Commission du personnel civil qui, après s'être livrée à une 
enquête et avoir demandé l'avis des valis, procédera à leur nomina- 
tion conformément au règlement. 

Art 6. La destitution, le remplacement et la nomination des 
officiers supérieurs et subalternes de Gendarmerie et des directeurs 
et commissaires de Police se feront par les départements respectifs 
avec l'avis des valis. 

Art. 6. Les Gendarmes seront recrutés dans les provinces parmi 
les musulmans et les chrétiens. Bs devront, lors de leur nomina- 
tion, prêter serment suivant la règle. 
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Art. 7. Parmi lee rnuBulmans qui seront admis dans la Qen- 
darmerie, ceux qui auront accompli leur service militaire, sans 
avoir subi aucune condamnation, auront la préférence. En dehors 
de ceux-ci, les individus, tant musulmans que chrétiens, qui seront 
engagés comme Gendarmes, devront jouir d'une bonne réputation 
et n'avoir subi aucune condamnation. 

Art. 8. Les commissaires et les agents de Police des provinces 
seront recrutés parmi les musulmans et les chrétiens et seront, lors 
de leur engagement, assermentés conformément à la règle. Ils 
devront également être honnêtes et probes et n'avoir point subi de 
condamnation. Bs devront savoir lire et écrire le turc. Parmi 
les musulmans ceux qui possèdent ces qualités et auraient accompli 
leur service militaire seront considérés, lors de l'engagement, comme 
ayant un droit de préférence. 

Art. 9. Dans le cas où un incident de nature à troubler l'ordre 
public dans la province viendrait à se produire et que, l'insuffisance 
des gendarmes étant constatée, le vilayet jugerait nécessaire de dis- 
poser de troupes, le vali en avisera immédiatement le commandant 
militaire qui, tout en préparant des troupes, en informera télé- 
graphiquement, sans perte de temps, le Ministère de la Guerre, en 
vue de solliciter l'autorisation impériale à ce srget. Après avoir 
reçu en réponse communication de Tirade Impérial, le commandant 
avisera au nécessaire. Toutefois, lors d'une pareille éventualité, le 
vali devra en faire l'exposé des motifs, qui sera également approuvé 
par le commandant militaire. 

Chapitbx IL 
Justice. 

Art. 10. Dans les localités où il n'existe point de Tribunaux 
' nisamiés,' il eu sera établi conformément à la loi sur l'organisa- 
tion judiciaire. Le mode en vigueur aujourd'hui pour le choix des 
juges sera aboli et les membres des Tribunaux, qui devront avoir 
les capacités requises, seront choisis par le Ministère de la Justice 
moitié parmi les musulmans, moitié parmi les chrétiens, comme par 
le passé. — Les membres des Tribunaux devront appartenir à la 
carrière judiciaire et les licenciés de la Faculté de Droit seront 
nommés de préférence. 

Art 11. Les Tribunaux de I'* instance chargés des affaires 
civiles et pénales des kazas seront, à l'instar de ce qui se fiadt dans 
les sandjaks et quelques kazas, divisés en deux sections distinctes 
pour les procès civils et pénaux. — Les naîbs continueront à présider 
lee Tribunaux civils. Four les Tribunaux correctionnels, il sera 
nommé un président de carrière, ainsi qu'un substitut du procureur 
et un juge d'instruction. 

Art 12. Les Tribunaux sont indépendants et à l'abri de toute 
immixtion. Lorsqu'il sera constaté que les juges et les fonction- 
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naires judiciaires auront commis des actes contraires à la loi et 
à la probité, les Talis et Tinspecteur général en aviseront immé- 
diatement le Ministère de la Justice. Ce département devra les 
mettre sous jugement après les avoir, suivant les cas, ou suspendus 
de leurs fonctions ou bien révoqués après un complément d'enquête 
établissant leur culpabilité. 

Chapitbb m. 
Instruction pubHque. 

Art. 13. Il sera établi des Écoles primaires dans tous les villages 
qui en sont dépourvus et qui sont composés de plus^ de 50 maisons. 

On créera aussi ou on augmentera le nombre des Écoles primaires 
et primaires supérieures dans les kazas, ainsi que des écoles 
primaires et des écoles secondaires mixtes dans les chefs-lieux des 
sandjaks et des vilayets. L'enseignement dans ces Écoles sera con- 
forme aux programmes arrêtés par le Ministère de Flnstruction 
pubUque. 

Art 14. Les deux tiers de la redevance de Tinstruction pu- 
blique de cbaque province seront alloués aux frais de l'instruction 
publique de la province et l'autre tiers aux Écoles supérieures de 
la capitale. 

Chapitbe IV. 

Travaux publics. 

Art. 15. Le système de Prestation actuellement en vigueur pour 
la construction des voies de communications sera maintenu. Les 
5 % des revenus généraux de chaque province seront en outre affectés 
aux travaux d'utilité publique. 

DEUxiàiOB Pabtix. 

Mode d'exécution. 

Art. 16. Les Yalis sont chargés de l'exécution des dispositions 
contenues dans les articles précédents. En outre, il est nommé un 
Inspecteur Qénéral du rang de vézir et ayant à sa suite des fonction- 
naires civils et militaires. 

Art. 17. L'Inspecteur Qénéral aura pour mission: 

10 De faire appliquer les dispositions précédentes; 

a<> De signaler aux vaUs les dispositions qui ne seraient pas 
exécutées et d'en aviser la Sublime Forte; 

30 D'exercer une surveillance sur les affaires civiles et financiè- 
res, ainsi que sur les autres branches administratives des provinces 
et de soumettre à la Sublime Porte les points qui nécessiteraient 
une amélioration ; 

40 De révoquer, après s'être concerté avec les valis, les fonction» 
naires dont la destitution serait considérée nécessaire et de £EÛre 
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traduire devant les tribunaux compétents ceux qui auraient commis 
des actes exigeant leur mise sous jugement. U devra aussi de- 
mander à la Sublime Porte de pourvoir au remplacement de ceux 
de ces fonctionnaires nommés par Iradé Impérial. 

Art. 18. U est institué à la Sublime Porte une Commission 
composée d'un président et de trois membres, qui aura pour attribu- 
tions d'examiner toutes les communications adressées à la Sublime 
Porte relativement aux mesures prises par les valis pour l'applica- 
tion des dispositions qui précèdent et celles résultant de l'inspection 
exercée par l'inspecteur général, de correspondre, au besoin, avec 
les valis et avec l'inspecteur général et de soumettre sans retard 
ses décisions au Grand-Vézirat 



TEXTE ni". 

Réformes pour la Boumélie, instructions supplémentaires au III". 

lo En vue d'assurer l'application des dispositions que l'Inspecteur 
Général des provinces de la Boumélie est chargé d'adopter, la durée 
des fonctions de ce dignitaire a été prolongée de trois ans. L'In- 
specteur Général aura la faculté de se servir, en cas de nécessité, 
des troupes impériales sur toute l'étendue des trois vilayets sans 
être obligé d'avoir recours chaque fois au Gouvernement central ; 

2^ Les valis des trob vilayets seront tenus de se conformer aux 
instructions émanant de l'Inspecteur Général et de lui prêter leur 
concours par tous les moyens en leur pouvoir ; 

30 Des Spécialistes étrangers seront chargés de concourir à la 
réorganisation de la police et de la Gendarmerie entreprise par le 
Gouvernement et d*assurer l'application des dispositions à adopter 
conformément aux bases établies à cet effet. Ils seront hiérarchi- 
quement soumis au Gouvernement Impérial. Le Gouvernement 
Lnpérial avisera aux moyens d'appliquer le principe en vertu duquel 
le chiffre des musulmans et des non-musulmans employés dans la 
Gendarmerie sera proportionnel au chiffre des populations musul- 
mane et non-musulmane, tout en tenant compte des circonstances 
locales qtd motivent la restriction adoptée quant à la proportion des 
non-musulmans admis au service de la Gendarmerie. 

Les officiers de la Gendarmerie dans ces vilayets seront choisis à 
l'avenir parmi ceux dont la capacité et la moralité seraient éprouvées. 
Les mêmes principes seront appliqués à la réorganisation de la 
Police. En attendant qu'un nombre suffisant de personnes sachant 
lire et écrire puisse être trouvé, les commissaires et les agents de 
Police musulmans seront choisis parmi les éléments existants ; 

40 lies Gardes Champêtres (bekdjis) seront choisis parmi les 
habitants des villages. Dans des localités où la majorité de la 
population est chrétienne, les Gkurdes Champêtres seront choisis 
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parmi les habitants musulmans et non-musulmans dans la propor- 
tion de leur nombre ; 

50 Le Gouvemement Impérial adoptera sans retard des mesures 
en vue d'empêcher les diverses classes de la population de se livrer 
à des vexations et agressions l'une à l'égard de l'autre et de les 
astreindre au respect des lois. 

60 Le Gouvernement Impérial accordera une Amnistie à tous les 
accusés ou condamnés pour des faits politiques qui ne seraient pas 
convaincus de participation directe à des crimes de droit commun, 
ainsi qu'à ceux qui ont émigré. Tous les procès pour crimes ou 
délits de droit commun actuellement en cours d'instruction ou de 
jugement seront réglés sans retard ; 

70 Au commencement de l'année un Budget des revenus et des 
dépenses sera dressé dans chaque vilayet 

Le produit des Impôts sera affecté en premier lieu au besoin de 
l'administration locale, le payement des services civils et militaires 
7 compris. 

La perception des Dimes se fera par voie d'affermage. Les Dîmes 
seront affermées non point en bloc, mais par village et au nom des 
habitants conformément aux règlements (v. XCIX^). En cas de 
difficulté, ceux-ci auront recours aux tribunaux. Dans le cas où 
personne ne se présenterait pour l'affermage des Dimes de certains 
villages ou bien si le prix offert est inférieur à la valeur réelle des 
Dimes à adjuger, ces Dimes seront administrées en régie conformé- 
ment au règlement sur la matière (v. XGIX*). Tous les revenus 
du vilayet seront versés à l'agence de la Banque Impériale ottomane 
au chef-lieu du vilayet et le payement des sommes affectées par le 
budget aux dépenses du vilayet se fera en conformité d'un règlement 
spécial qui aura pour objet d'assurer la régularité de l'emploi de ces 
sommés (v. LXXXTI* et '). 



TITRE IV 
PRINCIPAUTÉ DE SAMOS 

(SISSAM-IMABETI) 

L'île de Samos, annexëe à l'Empire Ottoman en 1453, 
resta presque entièrement dépeuplée jusqu'en 1550, époque 
à laquelle elle devint la propriété de l'amiral Eilidj Ali 
Pacha. Le Sultan Suleyman autorisa ce dernier à y attirer 
une population nouveUe, composée d'émigrés des îles et du 
littoral de la mer Egée, en leur accordant des privilèges 
qui leur furent d'ailleurs confirmés à la mort de Eilidj 
Pacha, c'est-à-dire lors de la rentrée de l'île dans le domaine 
LnpériaL Favorisés depuis par un régime exceptionnel, 
et par une tranquillité ininterrompue, le commerce et la 
prospérité de Samos ne cessaient pas de se développer 
jusqu'à la guerre de l'indépendance grecque, par laquelle 
sa population, essentiellement grecque, se trouvait grave- 
ment compromise. Qr&ce à l'intervention de la France, de 
la Grande-Bretagne et de la Russie, le Sultan Mahmoud II, 
par décret de 1832 (Hatt de 1247) consigné dans une Note 
officielle aux Beprâsentants des trois Puissances, lui accorda 
une amnistie entière ainsi qu'une autonomie étendue. Le 
r^ime établi par le règlement organique de 1832 (v. lY^) 
fut inauguré en 1835 et en 1852 fut promulgué un règle- 
ment additionnel (v. IV^ auquel on ajouta en 1879 un 
ordre grand- véadriel (v. lY') établissant certaines réformes 
nécessaires. 

Le r^me actuel de l'île est suffisamment démontré par 
les textes suivants et les notes y annexées. Lee relations 
entre l'Empire et l'île semblent avoir été des meilleures ; 
dans les différends entre les Samiens et leurs Princes qui 
surgissent de temps en temps, la Puissance suzeraine 
décide le plus souvent en faveur des premiers; aussi les 

y. L I 
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Princes se sucoèdent-ils à des intervalles assez courtes (^). 
Si l'île doit son autonomie à l'intercession des Puissances 
étrangères, c'est de la Puissance suzeraine seule qu'elle a 
reçu le r^ime libéral et démocratique introduit depuis 
185^0 

La magistrature est composée d'une Cour d'Appel jugeant 
au civil, en dernier ressort ; de deux Tribunaux civils de 
I** Instance, jugeant aussi commercialement ; d'une Cour 
criminelle constituée par la Cour d'Appel précitée avec 
adjonction de juges suppléants; de deux Tribunaux cor- 
rectionnels formés par les Tribunaux civils de I** Instance ; 
enfin, de six Juges de Paix. Le droit qui sert de base à la 
justice est le Droit byzantin avec application, quand il y a 
lieu, du Droit canonique et des Codes français, le tout 
renforcé par la l^islation locale (^). 

D'après une convention postale entre l'Empire et Samos, 
les recettes sont partagées et le personnel est nommé par 
le Prince d'accord avec la Direction des Postes et Télé- 
graphes à Constantinople. 



(^^ PrinœB de Samos : 

I. Etienne Vogoridia . 
a. Alexandre Gallinutohia 

3. Jean Quikas . . . 

4. Miltlade Aristarchis . 

5. Paul Mousouroe . . 

6. Constantin Adosidis. 

7. Constantin Photiadis 



(1835) a C. Adosidis (p. la a— fois) (1878) 

•(185a) 9. Alexandre Caratheodoris (1884) 

(1854^ 10. George Verovitoh . • (1894) 

(1858) II. Etienne Mousouros . . (1896) 

(1866) la. Constantin Vayannis . (1899) 

llS^aS 13. Michel GregoriEulis . . (1900) 

(1874) 14. Alexandre Mayroyenis (190a) 

(') Le régime actuel a été inauguré pendant Tadministration de George 
Coneménos, remplaçant de Alexandre Callimachis, qui avait refusé d'ac- 
cepter sa nomination comme Prince. 

(') Les juges sont tous, ou à peu près, docteurs en droit de la Faculté 
d'Athènes, aussi bien que les avocats qui, à part quelques rares excep- 
tiens, tendent à disparaître, ne peuvent instrumenter que munis d'un 
diplôme et de Tautorisation du PÎince. Les Cours de justice samiennes 
n'admettent pas dans leur sein, comme en Turquie, des juges assesseurs 
sujets étrangers ; toutefois les drogmans des consulats y sont admis pour 
suivre la procédure. Une question en litige, et qui n*est pas encore 
résolue, c*est l'admission des Consuls dans ces cours avec voix délibéra- 
tive. Les Consuls soutiennent avoir ce droit que le €k>uvemement 
Samien leur conteste. La procédure samienne, comparée à celle otto- 
mane, est beaucoup supérieure, car elle n'est pas heurtée par le Chéri, 
ou loi religieuse musulmane; elle ne soulève pas non plus les innom- 
brables exceptions de preuves littérales ou testimoniales, les prises-à- 
partie, les saisies, les aveux obtenus comminatoirement. (Rapport du 
Clonsul Marc, ParJL Pftpers, n* 8, 1881, p. 39.) 
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Le pavillon de commerce de Samoa se compose de trois 
bandes horizontales: bleu, blanc et rouge, coupées au 
milieu par une bande verticale blanche qui forme croix 
avec la bande horizontale. Le drapeau officiel est bleu 
foncé portant, au centre, un triangle blanc surchargé d'une 
croix rouge. 

La loi sur les mines, en vigueur dans Tîle depuis 1885 
est calquée sur la loi française, comme Test du reste la loi 
ottomane en pareille matière. Le r^ime forestier est 
paiement indépendant de celui de la Turquie, mais il lui 
est semblable à l'exception de quelques détails. 

TEXTE IV^ 

Samoa, 17 Redj. 1248. Dost., vol. lY, p. 849 (turc), 

statut organique, a a déc. 183 a. Arist, vol. IV, p. 1 48 (frauç.). 

[texte officiel communiqué aux Représentants de France, 
de la Grande-Bretagne et de Bussie.] 

La SabUme Porte accorde aux habitants de l'île de Samos, qui 
fait partie des États héréditaires de S. M. le Sultan Mahmoud 
Khan, à condition qu'ils soient dorénavant sujets fidèles de l'Empire 
Ottoman, les concessions suivantes : 

lo S. M. accorde aux Samiens amnistie pleine et entière. Aucun 
d'eux ne sera recherché pour sa conduite passée, et leurs personnes 
ainsi que leurs biens sont assurés ; 

20 L'autorité intérieure de l'île résidera dans un Conseil composé 
de membres choisis, suivant l'usage, parmi les notables du pays. 
Ce Conseil aura l'administration générale de l'île ; il réglera les 
diverses branches de cette administration, et décidera librement les 
questions relatives à l'exercice du culte, au commerce et à la répa- 
ration des églises ; 

30 La Présidence du Conseil appartiendra au chef nommé par 
la Sublime Porte avec le titre de Prince de Samos, qui sera de la 
religion des Samiens, et qui pourra nommer un substitut professant 
la même religion que lui. Mais, lorsque ce chef sera dans le cas 
de se rendre en personne à Samos, il lui sera adjoint, pour l'y 
accompagner, un effendi choisi parmi les employés civils, afin de 
constater la manière d'être des habitants et l'état du pays, et d'en 
faire un rapport à la Sublime Forte ; 

40 Le chef de l'île délivrera aux bâtiments et aux bateaux sa- 
miens les expéditions dont ils auront besoin pour naviguer, et les 
revenus qui en résulteront seront considérés comme faisant partie 
des droits spéciaux de sa charge. H entrera dans les attributions 
de ce chef de permettre le séjour des étrangers à Samos ou de les 

I 2 
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en faire renvoyer au besoin par le moyen de la police locale, bien 
entendu qu'il n'en résultera aucune atteinte aux privilèges garantis 
par les traités de la Sublime Porte avec les Puissances. En outre, 
dans toutes les délibérations du Conseil sur les relations extérieures, 
ce chef conservera le droit de veio ; 

50 n n'y aura absolument pas de troupes dans File de Samos (^). 
Les Samiens payeront directement à la Sublime Porte en tout et 
par tout, un < kharadj ' annuel de Ps. 400,000 ; 

60 Des députés samiens viendront se présenter à Gonstantinople 
pour mettre aux pieds du trône de S. M. Impériale l'hommage de 
la soumission et de la reconnaissance des Samiens ; 

70 Ijes bases d'où découlent, avec le pardon des habitants de 
Samos, les bienfaits de l'organisation donnée à leur lie, qui est 
encore en désordre, seront annoncées et communiquées aux Samiens 
comme terme final ; 

80 Le métropolitain de Samos sera, comme autrefois, nommé par 
le Patriarche grec de Gonstantinople. 

Telles sont les concessions que la Sublime Porte a jugé à propos 
de £Edre, et qui sont arrêtées ; nos amis, les Beprésentants des trois 
Cours, y ayant donné leur assentiment. 

La présente note officielle est, en conséquence, remise à MM. les 
Beprésentants de France, de la Grande-Bretagne et de Russie. 

TEXTE IV». 

Samos, 

règlement additionnel i Zilka. 1 268. Dust., vol. lY, 

publié d'abord 16 sept. 1852. pp. 798, 849 (turc), 

et renouvelé (*). i Zilka. 1 278-1862. 

[traduction non garantie.] 

Attendu que le ' hatt ' de 1 247 accordé à l'Ile de Samos constituait 
un régime privilégié pour les habitants en leur assurant la tran- 
quillité et une bonne administration, tout autant qu'ils resteraient 
sijgets fidèles du Sultan et qae, d'autre part, à la suite de contra- 
ventions faites à ce règlement, des désordres se sont produits 
dernièrement dans l'île, il a été décidé d'ajouter au 'hatt' sus- 
mentionné quelques articles supplémentaires et explicatif ayant 
pour objet d'empêcher le renouveUement de ces conflits : 

lo Tous les ans, à une date et à un endroit fixés par le Prince, 

(}) La Sublime Porte envoya dans l*Ile 10,000 hommes de troupe pour 
réprimer les désordres provoqués par le mécontentement des Samiens 
envers le Prince Vogorides et son substitut Greetovich. Depuis lors, il 
est demeuré à Samos une petite garnison composée de 150 hommes du 
premier corps d^armée, qui paye le loyer de son casernement au Qouveme- 
ment samien. 

O Réduit par des concessions à £T9,ooo, soit la moitié. 

{}) Voyez le dernier paragraphe du règlement 
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une AsBemblée générale (medjliss-i-onmoami) se réanira boob sa 
présidence. Elle sera oomposée du métropolitain et de 37 membres ; 
sur ce nombre 14 membres seront élus par les sept bourgs (kassa- 
bas), deux par chaque ('^ 'kassaba/ et les a a par les a a villages 
(kaiie). Ces membres aoivent jouir de la confiance publique et 
ne pas avoir d'arriérés de taxes à leur compte. Sont écartées de 
ces fonctions, les personnes coupables de violence ou de concussion ; 
celles également de sujétion étrangère ou domiciliées hors de 
TEmpire, de même que celles condamnées du chef de n'importe quel 
crime ; 

ao L'UôcUon deê membres ne $e fera pas par aaHamoHan et par 
mi^frage univerad, mais, à chaque village, les propriétaires dUm- 
meubles ou de natfires et les commerçants sujets ottomans, expérimentés 
et honorableSf constitueront un collège électoral qui élira les membres^*). 
Les registres des candidats éligibles seront revisée par les employés 
de la Principauté et par les maires (khodja-bachi) tous les trois ans ; 

30 Les membres élus se réuniront en Assemblée générale et 
choisiront, comme président, un des membres les plus anciens pos- 
sédant les qualités requises; celui-ci présidera l'Assemblée et y 
maintiendra Tordre (les réfractaires pourront être expulsés par 
vot«). L'Assemblée s'occupera des finances, du budget, de la justice, 
du commerce et des travaux publics ; ses décisions seront prises à 
la majorité, scellées dans les formes voulues, et exécutées par 
l'Administration, sur eaa invitation. L'Assemblée se réunira une 
fois par an et son président élu, elle entrera en délibération et ne 
pourra siéger moins d'un mois et plus de six semaines. Si une 
décision de l'Assemblée est prise en dehors de ses pouvoirs, le 
Prince en remettra l'exécution à l'année suivante en informant 
l'Assemblée des raisons de cette remise et en lui faisant de nouvelles 
fnropositions de ce chef. L'Assemblée nommera deux candidats de 
^uicun des quatre nahiés et, sur ces huit, les quatre qui seront choisiset 
sanctionnés par le Prince et avec lui ou son substitut {kaimakam), 
composeront un Sénat ou Conseil (Médjliss-i-Ghourai) ('); 

(*) Discours de S. E. Constantin Yayannis Elfendi à rouvertore de 
l'ABsemblée de Samos. — Moniteur OrieiUal, i8 joli. 1900. (Extraits) : 

' Deux modifications très importantes ont été in^oduites dans les lois 
fondamentales de l'Ile. La nouvelle loi électorale était le vœu formulé 
depuis longtemps et à maintes reprises par le pays.* (v. lY*). 

' L*autre réforme consiste dans Télection directe dorénavant, par TAs- 
•emblée générale, des quatre membres du Sénat. Le système précédent, 
d*après lequel l'Assemblée désignait huit candidats parmi lesquels le 
Prince devait choisir, est aboli. Non moins importante est la prolonga- 
tion du mandat des représentants, ainsi que des sénateurs, qui siégeront 
deux ans au lieu d'un an • • .' 

' En ce moment solennel, je proclame de la manière la plus catéaorique 
que les privilèges de Itle sont et demeureront intacts et immuables tant 
que le peuple samien persistera dans la ligne de soumission à l'Auguste 
Souverain. 

(') Ce Conseil, qui correspond en quelque sorte au Conseil des Ministres, 
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40 Ce Sénat ou GoDBeil connaîtra de toutes les afiTaires civiles, 
financières, légales, du payement des verghis, de Finstruction publi- 
que et du payement ponctuel du tribut de Ps. 400,000 (*) en deux 
versements et contre reçu du Ministère des Finances qui sera remis 
à l'Assemblée. A l'expiration de son mandat, le Sénat rendra 
compte à l'Assemblée générale de sa gestion et sera tenu responsable 
en matière financière devers l'Assemblée et les lois ; 

50 L'Assemblée, d'accord avec le Sénat, veillera au payement 
régulier des traitements du Prince et des fonctionnaires et ce, sous 
la surveillance du Prince lui-même. Attendu que jusqu'à présent 
les appointements n'ont pas été fixés et que leur payement sur les 
revenus de la douane et de la dîme a donné lieu à des difficultés, 
ces revenus seront dorénavant mis en adjudication par l'entremise 
du Sénat et le produit en sera afiecté au payement de ces appointe- 
ments. Les appointements du substitut du Prince et des agents 
commerciaux de Samoa, à Constantinople, seront payés par le Prince 
et à cette condition les sommes payées au Prince, par l'île, seront 
fixées à Ps. 13,500 par mois. En dehors des appointements ainsi 
fixés, ni le Prince, ni aucun autre fonctionnaire ne pourra émarger 
d'autre argent. Les droite de douane prélevés sur les sujets ottomans 
et étrangers seront perçus conformément aux tari/s et aux traités de 
commerce en vigueu/r dans l 'Empire (v. IV*) ; 

60 Le maire (khodja-bachi) de chaque village sera choisi et 
sanctionné, chaque année, par le Sénat d'accord avec le Prince sur 
deux candidats présentés par les électeurs de chaque village ; 

70 Le Prince veillera à ce qu'aucune irrégularité ne se produise 
dans les écoles déjà existantes ou parmi le personnel. Le Sénat, 
d'accord avec le Prince, peut nommer ou destituer les préposés à 
l'administration des écoles et des établissements de bienfaisance ; 

80 II y aura, dans la capitale de l'île, un chef de police relevant 
directement du Prince, avec 50 policiers répartis entre les quatre 
nahiés de l'île ou attachés à la personne du Prince. Cette police 
arrêtera les personnes prévenues et communiquera les ordres du 
Prince. H y aura en outre 50 autres policiers sous les ordres d'un 
sergent (boulouk-bachi) payés par l'Ile et chargés de la sûreté 
publique ; 

90 Les passeports et les documents des navires seront émis en 
conformité avec les traités, par le Prince ou par son substitut, sans 
contestations ; 

loo U y aura dans la capitale un tribunal composé d'un président, 
de deux membres, d'un secrétaire et d'un avocat (*) pour les affaires 
criminelles, qui seront nommés par le Prince selon l'ancien usage et 
ne seront pas destitués que pour mauvaise conduite. Ce tribunal 



est le plus souvent appelé 'Sénat* et ses membres 'Sénateurs,' mot groe 
' Bouleutis ' (député). Pour la manière de son élection, ▼. note a. 
{*) Le tribut est réduit aujourd'hui par moitié. 

Le mot turo est ' avocat ;' il s'agit, bien entendu, d*un procureur. 
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connaîtra des affaires civiles et criminelles soumises à lenr examen 
par le Gouvernement. Les appointements seront fixés par l'As- 
semblée. Le Prince nommera tous les fonctionnaires que le peuple 
n'aura pas à élire ; 

I lo Les fonctionnaires délictueux seront dénoncés par l'Assemblée 
au Prince qui les punira ou les remplacera ; 

130 L'emploi comme fonctionnaire est ouvert à toute personne 
habitant ou non Tile, pourvu qu'elle soit un sujet fidèle au Sultan ; 

130 Les affaires quarantenaires sont assimilées à celles de l'Em- 
pire et restent de la compétence de l'Administration sanitaire, 
excepté les mesures d'une portée locale prises par le Prince ; 

140 Lee dispositions de cette loi dont l'application est de l'intérêt 
de l'île doivent être observées, et cet Iradé a été émis sur la de- 
mande de Miltiades Bej pour renouveler à l'occasion de mon avène- 
ment la loi de i Zilka. 1268. 



TEXTE IV». 

Samos, Ordre véziriel loReb. I1306. T^ ^ 1 -nr o--/i. \ 
adn«8« au Prince. 4 mare 1879 ^^>^ol IV. p.855(turc). 

[traduction non garantie.] 

La pétition adressée par quelques notables et représentants de 
l'Ile de Samos ayant été lue en Conseil des Ministres, il a été décidé, 
après avoir compulsé les archives du Divan et consulté les départe- 
ments compétents, qu'une partie de cette demande ne saurait être 
accordée^ miûs que la bienveillance impériale pourrait, toutefois, 
sanctionner les points ci-après : 

lo Le règlement de sept articles, rédigé par le Conseil sanitaire, 
d'accord avec les représentants du peuple, sera mis en application ; 

20 Les droits de douane en vigv^ewr dans VUe étant Us mêmes que 
eeuxperfus dans l ^Empire à V exception dun droit spécifique (istimaré 
parassi) sfwr les spiriteux (v. IV^ note i), la demande de l'abolition 
de ce droit ne saurait être accordée, mais le tribut annuel de l'île 
sera réduit de Ps. 100,000 (v. IV^ note a); 

30 Le stationnaire et la garnison de 50 hommes siégeant dans la 
capitale seront maintenus comme par le passé (v. lAP, note i) ; 

40 L'exécution de la peine capitale, prononcée par les tribunaux 
locaux, doivent, comme auparavant, attendre la confirmation im- 
périale. Toutefois, en temps de désordres, la peine de mort peut 
être exécutée sous la responsabilité des autorités locales ; 

50 La question de référer les jugements civils au Ministère de 
l'Intérieur sera résolue par les réformes judiciaires de l'Empire, 
actuellement à l'étude. 
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TEXTE IV*. 

ÏSîMîtorale no 910. '3 J«iU. 1889. Arch. de Samoe (grec). 

[traduction non garantie.] 

L'Aseemblée générale actuelle ayant voté un projet de loi électo- 
rale contenant certains pointe ne s'aocordant pas avec les clauses 
du dernier Firman Impérial et sur la demande présentée par Nous, 
un Haut Décret Impérial ayant été promulgué en vertu duquel 
l'application dudit projet de loi est sanctionnée, Nous décidons et 
ordonnons : 

Chapitse 1^, 

De l'Élection des Plénipotentiaires (^). 

Art. 1^. Les élections des plénipotentiaires pour l'Assemblée 
générale ainsi que pour les autorités communales se font au 
scrutin secret comme il suit : 

Art 2. Chaque commune de première et de deuxième classe 
envoie à l'Assemblée générale deux plénipotentiaires; chaque 
commune de troisième classe un plénipotentiaire. En tout les 
plénipotentiaires seront trente-neuf (39). 

Art. 3. Ces plénipotentiaires sont élus tous les deux ans. 

Chapitbb II. 

Des Électeurs ou Votants. 

Art. 4. Le suffrage appartient à tout citoyen Samien, légale- 
ment reconnu comme tel, âgé de ai ans enregistrés dans la 
commune ou il exerce ses droits civiques, payant annuellement 
l'impôt de prestation (à moins qu'il n'en soit légalement exempté). 
Sont exclus du sufirage : i^ celui condamné à la perte de ses droits 
civiques et pas encore réintégré dans ces droits ; ao celui qui a été 
pourvu d'un conseil judiciaire ; 30 les condamnés sous l'art 22 du 
Code pénal, mais seulement pour la durée de leur peine ; 40 les 
prévenus de crime en vertu d'un mandat d'arrêt définitif de 
tribunal; ff^ les condamnés pour péculat, pour usurpation des 
biens-fonds publics, ou pour détournement des fonds d'établisse- 
ments d'utilité publique sous leur gestion; 60 tous les débiteurs 
avérés de l'impôt de prestation ou des impôts directs communaux 
depuis la ratification et promulgation de la loi présente, mais seule- 
ment pour la période électorale pendant laquelle la dette subsiste ; 
ainsi que les contrebandiers condamnés par l'autorité compétente, 
pour la période électorale pendant laquelle ils étaient condamnés ; 
70 les prêtres, moines ordonnés, diacres et moines; 80 tous les 
fonctionnaires ealariés par le Trésor public ou par le Trésor des 
couvents ; 90 ceux atteints d'éléphantiasis, ainsi que ceux internés 
dans l'hôpital des lépreux. 

{}) Le mot * plénipotentiaire ' est une traduction littérale du grec Le 
mot turc A été traduit par ' membre.* Ct IV, art. x*'. 
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Chapitbb m. 
Qualités des Plénipotentiaires. 

Art. 6. Un plénipotentiaire doit: lo être âgé de 35 ans com- 
plétés et citoyen Samien enr^fistré dans la commune où il est élu; 
ao savoir lire et écrire ; 30 avoir payé annuellement un impôt direct 
public ou communal d'au moins Fs. aoo ou posséder une pro- 
priété immobilière personnelle ou dotale d'une valeur supérieure 
à Ps. 10,000 ; 40 ne pas être frappé des exclusions mentionnées dans 
Fart. 4, ni être sénateur en activité. Peuvent aussi être élus 
plénipotentiaires ou magistrats communaux, ainsi qu'exercer le 
droit de vote quoique ne payant pas d'impôt : (a) des ex-sénateurs, 
directeurs du Bureau de l'administration, présidents de tribunaux, 
procureurs, juges, receveurs généraux, recteurs de gymnase, pro- 
fesseurs, commandants de la gendarmerie princière ; (6) les diplômés 
d'université ou d'une école polytechnique ; {e) les marchands-capi- 
taines de bateaux de 20 tonnes au moins et les propriétaires de 
bateaux de 10 tonnes au moins. 

Art. 6. Ne peuvent être élas plénipotentiaires, les magistrats 
communaux, les sénateurs, tous les fonctionnaires salariés par le 
Trésor public, ou par le Trésor des couvents à moins qu'ils n'aient 
démissionné trois mois au moins avant l'élection, ou qu'ils n'aient 
été destitués. La démission doit être notifiée par l'intermédiaire 
d'un huissier judiciaire au secrétaire en chef du Gouvernement, et 
une fois remise n'est plus révocable, le fonctionnaire étant dès lors 
considéré comme démissionnaire même si une Ordonnance certifiant 
cette démission n'a pas été promulguée. Un fonctionnaire ayant 
démissionné ou ayant été destitué dans ces conditions ne peut être 
nommé à des fonctions salariées qu'une année après la démission ou 
la destitution. 

Chapitbe IV. 

Des Listes Électorales. 

Art. 7. L'élection se fait dans chaque commune sur la base 
d'une liste de ceux ayant le droit de vote, dressée d'après les dis- 
positions suivantes. Sur la base de cette liste est aussi composée 
la liste des citoyens éligibles. 

Art. 8. Tous les deux ans, au nouvel an, chaque maire convoque 
les conseillers municipaux pour dresser ces listes, de concert avec 
eux et dans un délai de huit jours sur la base du registre des 
citoyens tenu conformément à la loi sur les communes. 

Art 9. Ces listes ainsi rédigées contiendront par numéro d'ordre : 
lo les noms et prénoms des électeurs et des citoyens éligibles par 
ordre alphabétique ; a^ leur âge ; 30 le montant des impôts payés 
par eux ; 40 leur profession ou métier. Une copie sans ratures ni 
additions signée par le maire et le Conseil municipal en est immé- 
diatement transmise au Gouvernement, et une autre est affichée 
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dans la place centrale de la commune, selon un programme publié 
à cet effet par le maire, et notifié par lui au (Gouvernement. Après 
Taffichage des listes tout citoyen de la commune peut réclamer par 
une pétition, adressée au Prince et transmise au tribunal compétent 
Y, art. 9) ou adressée directement au Président de ce tribunal, 
es pétitions ou réclamations sont toujours remises par l'inter- 
médiaire d'un huissier de tribunal au secrétaire du Gouvernement 
ou au Président du tribunal et seront déclarées inadmissibles si 
elles ne sont pas justifiées par des documents officiels. 

Art. 10. La Cour d'Appel chargée de la vérification des listes 
électorales doit, sur Ton&e du Prince, après avoir examiné les 
plaintes ou réclamations, rendre un arrêt définitif dans un délai de 
vingt jours au plus à partir de la réception de chaque plainte. Ces 
arrêts seront rendus comme jugements et à la majorité. Les procès- 
verbaux et autres travaux relatifs seront faits par un secrétaire 
spécial, nommé par le Prince sur la recommandation du tribunal 
comme ayant les connaissances nécessaires et rétribué par le Trésor 
public. 

Art. 11. Sur la base de ces décisions, qui seront soumises au 
Prince sous la forme d'un extrait du procès-verbal, les listes seront 
corrigées et publiées par affichage conformément à l'art. 9 et le 
recours au tribunal aura lieu dans un délai de trois jours à partir 
de l'affichage. Ce délai expiré, les listes sont imprimées pour 
devenir définitives et des copies en sont remises aux commissaires 
princiers et aux maires. L'impression de ces listes est faite dans 
l'imprimerie princière aux soins du Gouvernement princier. 

Chapitbe V. 
Des Candidats. 

Art. 12. Les électeurs peuvent proposer par écrit des candidats 
comme plénipotentiaires pour l'Assemblée générale. Cette pro- 
position sera signée par 20 électeurs pour les communes de 
ire classe, par 15 pour celles de 2^^ classe et par 10 pour cellea 
de 3™« classe. 

Art. 13. La pétition contenant la proposition de candidats doit 
être soumise au Gouvernement au moins 15 jours avant le jour fixé 
pour la votation d'après l'art. 17 et au secrétaire du Gouvernement 
princier sur l'ordre du candidat ou d'un électeur quelconque par 
l'intermédiaire d'un huissier de tribunal. Un reçu du Trésor public 
y sera annexé certifiant le dépôt de Ps. 200 pour chaque candidat 
de commune de i^ classe, de Ps. 100 pour chaque commune de 
2i&e classe, de Ps. 50 pour une commune de ^'"^^ classe, destinés aux 
dépenses électorales. L'omission des signatures ou du reçu aussitôt 
constatée par le tribunal rend la proposition inadmissible. 

Art. 14. Dans le même délai, la Cour d'Appel en séance annonce 
les candidats proposés régulièrement et en informe le Gouvern^oient 
princier et les candidats. 
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Art. 15. Chaque candidat a le droit de désigner un représentant 
pour assister à la votation ou de le révoquer pour assister en per- 
sonne. Cette déclaration doit être mentionnée dans le procès- 
verbal tenu par le Comité électoral conjointement avec le commis- 
saire princier selon l'art. 22. 

Art 16. Les candidats ou leurs représentants ont le droit 
d'assbter à la votation, de faire des réclamations au Comité électoral 
qui seront immédiatement insérées dans le procès-verbal, d'apposer 
leurs sceaux aux urnes du scrutin, d'assister au dénombrement des 
votes et d'exercer tout droit légal ; leur absence n'empêche pas les 
travaux électoraux. 

Chapitbe VL 

Des Votes. 

Art. 17. Une Ordonnance princière fixe un dimanche en mars 
ou en avril pour l'ouverture simultanée de la votation dans toute la 
Principauté. Cette Ordonnance, promulguée huit jours d'avance, 
sera publiée dans le journal de la Principauté. La votation dure 
un seul jour, du lever au coucher du soleil, heures qui seront 
notifiées dans TOrdonnance. 

Art. 18. La votation se ùât dans l'élise la plus spacieuse, in- 
diquée par le maire, d'accord avec le Conseil municipal, par un acte 
qui doit être notifié an commissaire du Gouvernement. 

Art. 19. L'Ordonnance princière aussitôt reçue, les autorités 
communales afficheront dans les places les plus centrales de la 
commune, trois jours au moins avant le jour fixé, un programme 
mentionnant exactement le jour de la votation, les heures de son 
ouverture ainsi que de sa clôture, le local et l'église où la votation 
aura lieu. Une autre copie est soumise le jour même au Gk>uveme- 
ment princier. 

Art. 20. Le matin de la veille du jour le maire, conjointement 
avec le commissaire princier, constituera d'abord le Comité électoral 
dans l'hôtel de ville par tirage au sort et sur la base d'une liste 
rédigée par eux et comprenant les noms de ceux d'entre les citoyens 
sachant lire et écrire, qui sont ou qui ont été au cours des derniers 
cinq ans maires, conseillers municipaux, plénipotentiaires à l'As- 
semblée, sénateurs, avocats, médecins, plmrmaciens, ou personnes 
exerçant des professions libérales en général non-salariés par le 
Trésor public, ni par le Trésor ,de8 couvents ; ceux qui ont été 
fonctionnaires judiciaires de tout grade jusqu'aux secrétaires des 
juges de paix et les sous-secrétaires des tribunaux y compris; 
professeurs, instituteurs, directeurs et secrétaires de douane, com- 
missaires de police et fonctionnaires du Gouvernement. Le tirage 
au sort sera opéré par des bulletins uniformes qui seront mis dans 
une urne, et les premiers trois noms sortis constitueront le comité, 
lequel sera présidé par celui dont le nom est sorti le premier. Un 
second tirage est opéré afin d'instituer des membres suppléants, et 
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les membres élus en sont informés et sommés de déclarer s'ils 
acceptent leur nomination ou non. S'il est impossible de constituer 
un comité fÎMite de personnes, le commissaire en arise le Gouyem*- 
ment qui nomme immédiatement on inspecteur. Ces personnes 
avec le maire et le commissaire surveilleront les urnes, fournies 
par le Gk>uyemement princier pour toute la Principauté. Ces 
urnes devront être uniformes, en métal, divisées intérieurement en 
deux parties, peintes en deux couleurs, blanche pour la partie droite 
destinée au OUI et noire pour la partie gauche destinée au NON. 
Le OUI et le NON sont inscrits sur le front de l'urne en lettres 
capitales. En face est une ouverture ronde, dans un tube de 27 
centimètres de longueur et de 12 centimètres de diamètre fixé à un 
angle de 25 degrés, par lequel le votant introduit la main. La 
partie intérieure de l'urne destinée à recevoir les boules doit être 
de couleur blanche pour le * oui' et de couleur noire pour le ' non.' 
Ces urnes sont préparées un mois au moins avant la votation et 
expédiées aux communes à temps. Après avoir été arrangées 
ccmime il a été dit ci-dessus, elles sont examinées par le Comité 
conjointement avec les candidats ou leurs représentants pour con- 
stater qu'elles sont vides, après quoi elles sont fermées et scellées 
par le Clomité au moyen du sceau municipal ainsi que par le sceau 
du commissaire et de celui de chaque candidat. Le sceau municipal 
est détenu et gardé jusqu'à la clôture de la votation et du dépouil- 
lement du scrutin par le commissaire princier. 

Articles 21 et 22. [Formalités de l'élection.] 

Art. 23. Le commissaire est responsable du maintien de l'ordre 
dans le local de la votation et aux alentours. Il a le droit d'em- 
ployer la gendarmerie et à la rigueur des citoyens à cet effet. 

Art. 24. Aucune force armée ne sera postée dans le local de la 
votation et aux alentours excepté pair le Gouvernement princier ; 
est aussi interdit à tout électeur le port de toute arme ou autre 
instrument propre à une agression pendant la durée de la votation. 
Aucun fonctionnaire public qui ne réside pas dans la commune ne 
s'y trouvera le jour ou la veille des élections et aucun habitant 
d'autres communes non-domiciliés, excepté les médecins et ceux 
désignés par le Gouvernement pour diriger les élections. 

Art. 25. Si le Comité électoral ou un des membres se rend au 
cours de la votation coupable d'une action pénale, tout intéressé 
pourra le dénoncer aux tribunaux ordinaires et U sera puni con- 
formément au Code pénal. Il en sera fait de même en cas de 
contravention de la loi électorale. 

Chafitbe Vn. 

Articles 26 et 27. [Dépouillement du scrutin.] 
Art. 28. Les procès-verbaux, protocoles et boules seront scellés, 
et remis par le commissaire au Gouvernement princier contre quit- 
tance signée par le secrétaire du Gouvernement qui les transmettra 
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à la Cour d'Appel. Celle-ci, après les avoir examinés, proolame les 
plénipotentiairee, maures, adjoints et conseillers municipaux. Ce 
résultat est notifié aux intéressés par ordonnance ; mais les pléni- 
potentiaires seront notifiés p&r le Président de la Cour. 

Art. 29. Tonte élection Mte en oontravraition de cette loi n'est 
déclarée noUe qae quand Tinfraction serait de nature à changer le 
résultat. L'Assemblée est juge de la validité des élections des 
maires, adjoints et conseillers municipaux. 

Chapitbb Yin. 
Dispositions spéciales. 

Art. 30. Les listes définitives des citoyens ayant le droit de 
voter aux élections des plénipotentiaires sont également valables 
pour les élections des autorités communales. 

Art. 31. [Résumé.] L'élection des maires, adjoints et conseillers 
municipaux, aura lieu huit jours après les élections des plénipoten- 
tiaires et avec les mêmes formalités. 

Chafitbi IX. 

Dispositions générales. 

Art. 32. En cas de vacance parmi les plénipotentiaires par 
suite de décès, démission, ou incapacité, une nouvelle élection aura 
immédiatement lieu conformément à la présente loi ; il en est de 
même si une élection est invalidée par l'Assemblée générale. En 
cas de vacance parmi les maires, adjoints et conseillers municipaux, 
ils seront remplacés par leurs suppléants pour le reste de la période 
de deux ans. Un partage égal des suffrages sera décidé par tirage 
an sort par les soins du Prince et du Conseil des Directeurs. 

Chapitbs X. 
Articles 33 à 46» [Dispositions pénales.] 

TEXTE IV». 

Xêment douanière). " ^^- ^«98. Arch. de Samos. 

Chapitbb I*'. 

Douanes. 

Art. 1^. n sera établi dans l'ile quatre douanes où peut se 
faire toute opération d'importation et d'exportation : i.e. à Vath/, 

Q) Bégime douanier. — Bien que Tart. 5 du Hatt de 1078 (▼. IV^ et 
Tart 9 de l'Ordre de 1096 (y. lY*) portent qae les droits de douane de 
llle sont assimilés à ceux de l'Empire, on règlement ainsi qa'un tarif 
spédal ont été promulgués et mis en vigaeur en 1896. Cette double mesure 
a donné lieu à une longue correspondance entre la Sublime Porte et les 
Missions qui ont protesté TiTsment contre sa mise en yigueur eomme 
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Khora, Marathocampos et Earloyassi ; deux sous-douanes ou Tim- 
portation de marchandises européennes à Texception des spiritueux 
n'est pas permise : Yourlioti et Koumeiki ; et cinq autres stations 
douanières à Kokkarion, Spatharia, Kalampaktasia, Moulabràim et 
St. Constantin. Aux trois premières stations est permise l'importa- 
tion des produits suivants de proyenance turque : céréales, légumes, 
&rines, cordes, animaux, avoine, paille, engrais, charbon de bois et 
toute autre denrée, y compris les spiritueux, destinés ou non à la 
fabrication du vin, mais à Texception des objets visés par la loi 
sur le phylloxéra. Mais l'exportation pour la Turquie d'Europe 
de produits bruts ou fabriqués est interdite aux stations doua- 
nières de cette dernière cat^rie. 

Dispositions administratives. 
Articles 2 à 10. [Devoirs des douaniers.] 

Chapitbb n. 

Certificats. 

Articles 11 à 39. [Formalités des manifestes, amendes, etc.] 

Dépôt et Transit. 

Art 40. Pour faciliter le commerce il sera permis aux douanes 
seules de recevoir dans leurs dépôts les marchandises à l'entrepôt 
ou en transit. 

Art. 41. Le commerçant voulant profiter du droit d'entrepôt 
s'adressera à la douane dans les trois jours après sa déclaration, 
avec une liste en double donnant la qualité et quantité des mar* 
chandises. 

Art. 42. Si les marchandises correspondent avec la description, 
la douane certifie un exemplaire et le rend au commerçant ou au 
capitaine, avec un reçu ; et ensuite percevra les taxes légales. 

Art. 43. Les marchandises à l'entrepôt ne sont pas reçues en 
transit pour plus d'un an, et payent au commencement de chaque 
trimestre un droit de i % sur leur valeur ; ce délai passé, elles sont 

contraire aux Capitulations. Elles ont démontré qu'en vertu de oe tarif 
la même marchandise importée à Samos paye des droits de douane con- 
sidérablement plus élevés qu'aux autres ports de l'Empire. Aussi que 
les douanes de rlle ne remboursent, lors de rexportation en Turquie des 
marchandises primitivement importées et imposées à Samos, non pas 
Tintégralité des droits qu'elles avident perçus, mais seulement ceux payée 
aux douanes turques du port de destination et indiquées dans les quit- 
tances délivrées par ces dernières. Elles ont en môme tem]» fait ressortir 
que toutes les marchandises importées, sans exception, sont soumises 
à un droit d'octroi qui varie entre i % et 40 % de leur valeur sans que 
nulle part dans l'Ile les charges réelles des municipalités puissent justifier 
ces surtaxes considérables. Enfin elles ont demandé qu'il ne soit exigé 
à Tavenir que le droit d*importation fixe et unique de 8 % ad vaiormn. 
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soumises au droit d'importation réglementaire. Pendant cette 
période leur transport d'une douane à une autre qui reçoit aussi 
en transit est permise, pourvu qu'une garantie en espèces soit donnée 
d'ayance, pour qu'un reçu de la douane destinataire soit présenté 
dans les vingt jours ; si non, l'amende imposée par le règlement 
douanier est infligée ; sur la base de cette garantie l'autorité remet 
au négociant un certificat de transport, dénotant nature, qualité, 
quantité, poids, nombre, marques et date de l'envoi. 

Art. 44. Le douanier, à la réception des marchandises en transit 
pour l'étranger, rédige et enregistre une déclaration signée par lui, 
par le commerçant et par le contrôleur. Le chargement et l'exporta- 
tion des marchandises en transit pour l'étranger auront lieu sous la 
stricte surveillance du douanier et du contrôleur. 

Art. 45. Lee marchandises à l'entrepôt, débitées dans l'Ile, ne 
seront pas rendues par le douanier avant la rédaction du certificat 
et la perception du droit d'importation. 

Art. 46. Ne seront pas reçues à l'entrepôt les matières in- 
flammables, puantes, ou nuisibles aux autres articles, ni celles de 
grand volume et de petite valeur telles que bois de chaufliAge et de 
construction, charbon de bois, et les articles en bois ; des nattes, 
cordes, tonneaux, etc., des fiilenoes grossières, etc.; des céréales, 
glands, noix, amandes, etc. Ces marchandises seront mises dans 
un dépôt spécial, loué par le négociant et dont la clef est remise au 
douanier. 

Art 47. Le tombac et le tabac sont reçus à l'entrepôt dans les 
quatre douanes de l'île seulement; les tombacs à leur entrée 
payeront au commencement de chaque trimestre un droit de transit 
de Ps. i} l'ocque ; et au débit un impôt de consommation de Ps. 6 
l'ocque ; les tabacs payeront P. i l'ocque à l'entrée et à la fin de 
chaque six mois Ps. 3 d'impôt de consommation. La livrée du 
tombac et du tabac, de l'entrepôt au commerçant, soit pour exporta- 
tion, soit pour consommation locale, se fera en présence du con- 
trôleur, qui signera un acte de livraison. 

Art. 48. Les marchandises abandonnées au dépôt seront vendues 
dans huit jours, si elles sont périssables ; si non, dans six mois ; le 
produit, après déduction des frais, est versé à la caisse générale, et 
sera confisqué après trois ans, si le propriétaire ne les réclame 
pas; le permis pour la vente sera demandé par le douanier à 
l'autorité administrative et la vente sera faite selon la loi des 
enchères publiques des meubles. 

Art 49. Les droits de dépôt sont fixés à 10 paras le jour par 
colis, payables après les ving^ premiers jours seulement ; le terme 
du dépôt ne peut pas dépasser six mois, après quoi les marchandises 
sont vendues; si après la livraison du certificat il y aura des 
marchandises restées en dépôt, P. i sera perçue par colis pour 
chaque jour. A ce droit sont soumises aussi les marchandises 
ayant acquitté le droit de douane des autres douanes au dépôt 
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Importation. 

Art. 50. Seront assvgettÎB au droit de douane tons les produits 
bruts on fabriqués, propres au commerce. 

Art 51. Toutes les importations directes d'Europe à Samos 
payeront 8% (le médjidié au taux de Ps. 19 et la Hyre turque 
à Ps. 100) sur la râleur calculée d'après la base de Péraluation 
portée au tarif ou à estimer ('). Les importations d'Europe à 
l'Empire Ottoman et réexpédiées à un port de Samos avec un 
certificat attestant que le 8 % a été payé au port ottoman, payeront 
néannoins le 8% ad valorem à Samos. Les consignataires recevront 
alors à la douane samienne un certificat dûment endossé à l'effet 
qu'ils ont payé le droit d'importation à Samos, et sur présentation 
de ce certificat, la douane ottomane restituera aux consignataires 
le 8 % payé au port ottoman. Les marchandises importées directe- 
ment d'Europe à Samos et réexpédiées à destination d'un port 
ottoman y payeront le droit d'importation, mais sur l'exhibition 
d'un certificat prouvant que le 8 % a été déjà payé à Samos, le 
droit perçu à Samos leur sera rendu ('). Jusqu'à la promulgation 
du nouveau tarif, les droits seront perçus sur la valeur, d'après 
l'évaluation. Si les importations dans l'île, accompagnées d'un 
manifeste, n'y sont pas débitées dans leur intégralité et si on 
réexpédie le restant aux ports de l'Empire, les conmierçants ou 
capitaines devront déposer le manifeste (teskéré) original aux 
douanes de l'île et recevront, en échange, un document spécial 
pour les parties réexpédiées, sur lequel mention sera faite de 
l'ancien manifeste et du port de provenance. Le transbordement 
direct d'un bateau à l'autre sera permis, mais en présence d'un 
employé de la douane^ 

Art. 52. Les marchandises suivantes sont exemptées du droit 
de 8 % et taxées comme ci-après : 

(a) Les tabacs de toute sorte, hachés, coupés ou non, les 



O Régime douanier. — Samoe bénéficie d*im régime douanier spécial 
sous lequel toute exportation paye les droits de douane avant de quitter 
111e, et les importations par voie d*un port ottoman payent un droit de 
douane dans llle et non pas dans le port ottoman. Ainsi, 111e bénéficie 
des droits de douane tant sur les exportations que sur les importations 
de destination ou de provenance ottomane. Les exportations de Samos 
à un port ottoman sont aussi exemptées du droit de a % ad valorem, pour le 
Tedjizat Askérié. 

(*) La S. Porte aux Missions. Note verb. cire., 17 mars 1898. Arch. de 
l'Amb. (extrait) : Pour ce qui est du i % gardé par les douanes de 
r£mpire sur les marchandises étrangères destùiées à Samos, cette retenue 
étant contraire à la décision prise en 1899 par le Conseil d*état, les 
communications nécessaires ont été faites à l'Administration des Con> 
tributions Indirectes pour que le 8 % perçu par les douanes de FEmpire 
sur les marchandises étrangères expédiées à destini^on de Samos, soit 
désormais intégralement restitué sur la production du certificat de la 
douane de llle, constatant le payement dudit droit. 
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cigarettes confectionnées et les cigares payeront Ps. 4 Tocque ; le 
tombéki Ps. 6. 

(6) Les charbons de terre payeront 2 %. Les peaux brutes 
5 % sur lequel sera prélevé i % comme droit de quais et i % du 
chef d'octroi, à l'entrée comme à la sortie. Ces marchandises 
seront exemptées de tout autre droit d'exportation. Lee peaux 
fraîches d'Europe seront évaluées à Ps. 2^ et celles d'autres prove- 
nances à Ps. 5. Les peaux sèches d'Egypte à Ps. i}, celles d'autres 
provenances à Ps. 3 l'ocque. 

(c) Les animaux payeront comme suit: Les grands mulets 
Ps. 30; les petits Ps. 20 ; les chevaux Ps. 15 ; les ânes et poulains 
Ps. 10 ; les buffles, bcsufs, vaches et veaux Ps. 8 ; les porcs Ps. 5 ; 
les cochons de lait P. i ; les chèvres et les moutons Ps. 2. 

Art. 53. Outre le droit de 8 % sera perçu, en sus, comme taxe 
scolaire, Ps. 2 par caisse de pétrole ; 5 paras par ocque de pâte 
d'Italie : 5 paras par ocque de morne sèche et de hareng ; 2 paras 
par ocque sur toute salaison ; i % ad valorem sur le bois de con- 
struction. L'impôt scolaire sur la &rine et les céréales en général 
demeure aboli. 

Art. 54. Les alcools importés payeront 8 %, y compris 3 % 
d'octroi et Ps. 2 l'ocque pour droit de port; ces impôts seront 
versés par la douane aux caisses respectives de la municipalité, du 
port et de la direction des alcools; les peaux brutes importées 
seront soumises aux mêmes droits, mais les vins exportés, préparés 
avec des alcools, payeront, outre le droit douanier, la dîme r^le- 
mentaire d'après le tarif en vigueur. 

Art. 55. Les importations de provenance turque seront soumises 
au 8 %, qu'elles soient accompagnées ou non d'un ' teskéré.' 

Art. 56. La valeur des marchandises est basée sur le tarif ou, 
à défaut, sur celle d'une évaluation établie en douane. 

Articles 57 à 63. [Formalités d'importation.] 

Chapitbb m. 
Exportation. 

Art. 64. Tous les produits bruts ou fabriqués, exportés de l'ile, 
à destination de l'Europe, Qrèce, Boumanie, Serbie et Chypre, 
payeront un droit de i %. 

Art. 65. Les produits samiens destinés aux ports de l'Empire 
Ottoman payeront z% ad valorem, i^ur l'évaluation suivante : 
amandes Ps. 3 l'ocque ; anis Ps. 3 ; huile d'olives Ps. 2 ; olives Ps. i^ ; 
noyaux d'olives, le kantar, Ps. i|; noix Ps. 2 l'ocque; oignons Ps. 10 
le kantar ; oignonettes (icoMcapi) Ps. i l'ocque ; tabac Ps. 5 l'ocque ; 
citrons Ps. i l'ocque ; oranges Ps. 50 par mille ; vins, chaque charge- 
ment (4>opfrS>ixa) de 85 ocques Ps. 50 ; vinaigre Ps. 25 ; savon Ps. 60 
le kantar; figues sèches Ps. i^\ raisins secs, muscatels, Ps. 30 le 
kantar; raisins noirs Ps. 20; pèches et courges Ps. 50; raisins 

T. 1 K 
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Pb. ^ Tocque ; caroubes Ps. lo le kantar. Tout ce qui n'est pas 
porté sur cette liste, payera la dîme et la douane selon estimation. 

Art. 66. Les boissons alcooliques (raid) fabriquées de mastic 
sont évaluées à Ps. 4 Tocque ; fabriquées d'anis à Ps. 2. 

Art. 67. Les objets manufacturés et marchandises de File, y 
compris le savon, qui seront exportés en Turquie ou ses dépen- 
dances, payeront 3 %, sauf les farines. 

Art. 68. Les peaux tannées ne payent aucun droit d'exportation 
mais seulement le droit de port ; les peaux de bu£9es, de bœufs et 
de chameaux sont évaluées à Ps. 5 Tocque ; les peaux de veaux et de 
moutons sont estimées séparément. 

Art. 69. Les vins exportés de l'île pour l'Europe, la Roumanie 
et la Bulgarie seront évalués à Ps. 144 le chargement de 85 ocques. 

Art. 70. Les produits bruts et fabriqués exportés de l'île en 
Egypte payeront 2% ad valorem, selon évaluation. 

Art. 71. Rien ne sera embarqué avant payement des droits de 
douane et sans que la déclaration d'exportation n'ait été rédigée 
conformément au mesurage et pesage. Toute contravention de la 
part des douaniers sera punie d*une amendede Ps. 100 à 500 imposée 
par l'Assemblée, ou par la destitution. Le contrôleur est chargé 
de l'exécution exacte de la procédure. 

Art. 72. Après rédaction de la déclaration d'exportation, le 
capitaine se pourvoira, si les marchandises sont destinées à l'Europe, 
d'un manifeste d'exportation; si elles sont à destination de la 
Turquie il se munira d'un ' teskéré ' ottoman mentionnant la nature 
et la quantité de marchandise embarquée, sa valeur et le port de 
destination, la marque des caisses et balles, leur nombre, etc., etc. 
Celles-ci seront ensuite plombées et scellées. 

Art 73. Pour chaque teskéré (imiriou) pour vins et alcools, il 
sera perçu Ps. 5. 

Art. 74. Les produits indigènes, bruts ou fabriqués, et surtout les 
alcools exportés de l'île et y réimportés sans aucune manipulation, 
appert le reçu officiel de la douane, ne seront pas soumis au droit 
d importation, mais ils seront mis en un dépôt spécial et scellé par 
le douanier et le commerçant aux frais de ce dernier. S'ils sont 
réexportés dans un délai de cinq mois et dans leur condition 
primitive, ils resteront exemptés des droits. Toutefois, si ces 
produite sont réexportés dans le délai susmentionné, après avoir 
subi une manipulation quelconque, le surplus de leur valeur, 
sur celle primitivement fixée par la douane, sera soumis à un 
droit de douane de 4 % et aux droits d'écoles. Le délai de cinq mois 
passé, ils seront considérés comme produits nouveaux et soumis 
aux droits d'exportation et d'écoles qu'ils aient ou non subi de 
manipulation quelconque ('). 

(') Samos ne se trouvant pas sous la juridiction de l'Administration de 
la Dette, les spiritueux importés sont assimilés aux produits étrangers et 
soumis, oonséquemment, au droit de 15% ad valonnu Oette mesure m 
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Art. 75. Les boites et sacs pleins ou vides et ayant déjà servi, 
sont exempts des droits de douane à leur entrée ou sortie. Seules 
les boites neuves importées comme articles de commerce payeront 
la douane. 

Chapitbe IV. 

Certificats de transport. 

Art. 76. Les marchandises arrivant de l'étranger payeront le 
droit de douane soit au port d'arrivée, soit au lieu de leur débit. 

Art. 77. Les produits étrangers ou indigènes transportés par 
voie de mer, d'un port de l'ile à un autre, doivent être accompagnés 
d'un certificat, en double, délivré par la douane du port d'em- 
barquement 

.âjrticles 78 à 80. [Formalités de transport] 

Art. 81. Les marcnandises exemptées seront également accom- 
pagnées de certificats de transport. 

Chapitbb V. 

Marchandises exemptées. 

Art 82. Les importations des marchandises suivantes sont 
exemptées de tout droit de douane et d'écoles : 

lo Approvisionnements de la garnison impériale provisoire, 
importés de l'extérieur et pas achetés à Tintérieur de l'ile ; 

20 Objets destinés aux consuls, exemptés confoimément aux 
traités. Ces derniers auront toutefois à présenter à la douane une 
déclaration écrite mentionnant la nature, la quantité et la valeur 
de ces objets. Ces déclarations seront soumises, tous les trois mois, 
à l'administration centrale par la douane qui notera les objets pour 
l'usage personnel du corps consulaire introduits de ce chef, de 
l'extérieur, bien entendu, et pas ceux qui sont achetés sur place ; 

30 Le blé, les Ceuînes, les légumes en général ; 

40 Les vêtements, meubles et ustensiles domestiques usés; 

50 Les effets personnels des voyageurs, des capitaines et de 
l'équipage, et cela jusqu'à concurrence d'une valeur annuelle de 
Ps. 200 ; 

60 Le bétail importé dans l'ile ou en sortant pour pâturage 
à la condition que pour les bêtes envoyées à l'extérieur et qui ne 
seraient pas rentrées lors du recensement annuel sera payé le droit 
d'exportation ; 

70 l^s ruches d'abeilles ; 

80 Les poissons frais et les crustacés ; 

90 La paille et l'engrais ; 

pour effet de ne pas les avantager sur les spiritueux indigènes qui payent 
une taxe (resmi miri) de 15 %. Pour la marne raison, et pour le mettre 
sur on pied égal avec la production indigène, le raJd samien paye un 
droit de 5% dans les ports ottomans, à moins qu*il ne soit fabriqué 
d'alcools étrangers, auquel cas il paye un droit de 15 % ad oolortm. 

K 2, 
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iqo Toutes les céréales ; 

I lo Tous les matériaux indispensables pour oonstmire, appa- 
reiller et équiper les bateaux sortant des chantiers de Samoe, 
exclusivement la propriété des Samiens et naviguant sous pavillon 
samien à la condition que ces matériaux soient immédiatement 
incorporés dans le navire. Si cette dernière condition n'est pas 
observée, les matériaux en question, après six mois, seront soumis 
au droit trimestriel de transit ou de dépôt de i % et ils seront 
ensuite astreints à payer le droit de douane ; 

120 Les vêtements et objets sacrés seront également exemptés, 
à part ceux destinés au commerce ; 

130 Les machines en général, tant au point de vue industriel, 
agricole ou vinicole ; 

140 Ne payeront également qu'un droit de port d'entrée, les 
matériaux de production étrangère destinés aux tanneries, tels que 
glands et écorces ; 

150 Confiseries et marbres destinés à l'exportation; 

160 Souffre italien; 

1 70 Médecines destinées aux pharmacies et hôpitaux pour une 
contrevaleur totale de J&T200 par an ; 

180 Tous matériaux dont l'introduction intéressent l'utilité 
publique et les municipalités, églises ou établissements charitables ; 
excepté la cire destinée aux églises. 

Chapitbx YI. 
MarchandiEcs interdites. 

Art. 88. L'importation et le commerce de la poudre sont 
strictement interdits. La poudre qui viendrait à être saisie serait 
considérée comme contrebande et l'importateur en sera puni selon 
le Gode pénal. Le Gouvernement Impérial seul a le droit d'importer 
de la poudre et de la mettre en vente par l'entremise des maires et 
cela à un prix fixé par l'État. 

Art. 84. L'entrée de n'importe quelle quantité de dynamite est 
prohibée ainsi que son emploi. Les capitaines samiens ne pourront 
recevoir à bord cet explosif ni comme cargaison, ni comme effet 
personnel. 

Art. 85. Tout importateur et tout capitaine complice d'une 
contravention de ce chef sera puni d'emprisonnement de un à six 
mois de prison et d'une amende de Ps. 400 à 1000 et la dynamite 
sera confisquée et détruite. Seront passibles des mêmes peines les 
particuliers qui auront détenu chez eux n'importe quelle quantité 
de dynamite. 

Art. 86. Si l'importateur est de si^jétion étrangère, il sera 
banni, la dynamite confisquée et ses complices punis d'après 
l'art. 85. 

Art. 87. Toutes les autorités douanières, civiles et militaires, 
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devront veiller à Texécution de cette prohibition et tout employé 
qui ne dénoncerût pas one pareille contravention sera puni en 
qualité de complice. 

Art. 88. L'exportation à Fétranger du bois de chau&ge, coupé 
aux environs de la capitale, et de la poterie, est interdite. Le 
transport de ces marchandises dans l'intérieur de Tile est permis 
contre reçu de la douane. 

Art. 89. L'importation de quinine n'est autorisée qu'à la 
condition que l'analyse chimique ne démontre aucune falsification 
ou altération. 

Art. 90. Le ' hachich ' sera confisqué comme contrebande. 

Art. 91. L'entrée et l'emploi de la lymphe de Koch est inter- 
dite et sera confisquée comme le seront du reste tous les produits 
interdits par la loi sur le phylloxéra. 

Art. 92. Est également interdite l'exportation du charbon de 
bois, du bois de construction, à l'exception de celui provenant de 
Kalabaktasi et cela avec permis officiel ; du sumac ; de la chaux, 
de Técorce de pin, des bœufs, des ceps de vigne. Ces objets 
seront confisqués par les douanes le cas échéant. 



Chapitbb VIL 
Visite des bateaux. 
Articles 93 à 97. [Formalités de visite.] 

Ghafitbb Vm. 
Contrebande. 

Art. 98. Toute marchandise, exemptée ou non, embarquée ou 
débarquée aux heures indues et aux endroits irr^^iers, sans un 
permis de la douane, et tout objet soumis aux droits et trouvé sur 
n'importe quelle personne à sa sortie ou à son entrée, sera saisi 
comme contrebande et renûs à la douane la plus proche. 

Articles 99, 100 et 101. [Devoirs des employés de la douane 
dans la matière.] 

Articles 102, 103, 104 et 105. [Procédure de la mise en vente 
aux enchères de la marchandise saisie comme contrebande.] 

Art. 106. Si les marchandises (interdites ou contrebandes) 
appartiennent à un étranger ou se trouvent sous sa garde, l'ad- 
ministration se référera à qui de droit pour les fins requises et la 
maison sera surveillée jusqu'à nouvel ordre ; ceci se fera aussi la 
nuit. 

Art 107. Les objets saisis comme contrebande dans leur état 
primitif seront mis en vente ; en cas de disparition ou consomma- 
tion, le coupable payera leur valeur comme établie par les autorités 
et sera, lui et ses complices, passible de trois mois d'emprisonne- 
ment. 
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Art. 108. Tout dénonciateur recevra la moitié du produit de la 
Tente. Toute dénonciation est prescrite après trois ans datant du 

fait. 

Chapitbb IX. 

Perception de droits. 

Articles 109 et 110. p^ormalités de payement] 
Art. 111. Tout procès intenté contre la douane ou pair elle 
même contre des particuliers, se trouvera être prescrit après un 
délai de dix ans, à moins qu'un fait quelconque n'intervienne pour 
interrompre la prescription. 
Articles 1 1 2 et 1 1 3. [Pénalités.] 

Chapitbe X. 
Dispositions générales. 

Art. 114. Tout capitaine partant sans l'accomplissement des 
formalités requises, et lésant ainsi le Fisc, est passible d'une 
amende de Ps. 500 à 3000. 

Art. 115. Les peines du chef de fraude peuvent être exigées 
en dehors de la saisie d'objets de contrebandes et prélevées sur les 
biens meubles ou immeubles du coupable. 

Art. 116. Les propriétaires des marchandises sont responsables 
pour le payement des amendes, des droits et des frais encourus par 
les agents, commis, employés commerciaux et tous autres agissant 
en leur nom et pour leur compte. 

Art. 117. Les marchandises transportées de bateau en bateau 
sont exemptées de droits, pourvu que l'opération ait lieu en 
présence d'un douanier et au moment du départ. 

Articles 118, 119, 120 et 121. [Administration intérieure des 
douanes.] 

Art 122. Toutes les lois en contradiction avec la présente sont 
abrogées. 

La présente loi, votée par les Chambres et sanctionnée par nous, 
sera promulguée par notre secrétariat et exécutée comme loi de la 
Principauté. 

MUSUBUB. 



TITRE VA 

LE LIBAN 

Le massif du Liban longe le littoral da Djebel-Behan 
jusqu'au nord de Tripoli. Le versant oriental de la mon- 
tagne est séparé de T Anti-Liban par la vallée de Bekaa, située 
dans le vilayet de Damas. Il est borné, au nord, par les 
kazas de Déniyé et d'Akar, au sud, par ceux de Sidon et de 
Merdj Ayoun, tous compris dans le vilayet de Beyrouth. 

La frontière, sauf pour les kazas de Zahlé et de Hermel 
Buivaity à l'est, la crête du massif, mais les Libanais ont, 
dans la suite, empiété sur le vilayet en descendant le 
versant et même, en certains endroits, en avancèrent leur 
frontière jusqu'à Bekaa 0). 

La population actuelle du Liban, d'après les calculs 
d'observateurs compétents, est évaluée entre 300,000 (Cons. 
Qén. Drummond Hay, juillet 1900) et 400,000 habitants 
(Vemey et Dambmann, 'Puissances Étrangères dans le 
Levant,' 1900, pp. 28 et 29). 

Ce dernier chiffre se décompose comme suit : 

Sunnites i3>576 

Chiites (Métualis) 16,846 

Orées orthodoxes 54»2o8 

» unis 34»472 

Arméniens catholiques .... 30 

„ protestants .... 738 

Catholiques latins 138 

Syriens unis 30 

Maronites 229,680 

Droses 49>8i2 

399.630 

(^) n résulte de oe qui préoède, que la délimitation du Liban eet assez 
vague et n*a pas été bien définie sur le plan leré en 1861. Cette omission 
a donné naissance à des malentendus entre les autorités de la Montagne 
et oeUes des Tilayets limitrophes et a souvent provoqué des incidents 
regrettables. La délimitation exacte des frontières constituait une des 
mesures promises par Muzaffer Pacha lors de sa nomination en qualité 
de Qouyemeur du Liban en 1909. 
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Cette augmentation de population, phénoménale en 
Turquie, a eu lieu malgré l'importance prise ces derniers 
temps par Témigration. Des 80,000 émigrés qui, d*après 
les calculs approximatifs, auraient quitté le pays, le quart, 
à peu près, s'est établi dans les vilayets limitrophes, et 
un autre quai*t serait rentré pour placer, dans son pays 
d'origine, les capitaux acquis à l'étranger. L'émigration à 
rétranger se dirige, pour la plus grande partie, vers 
l'Amérique ou vers les colonies anglaises (^). 

Après la conquête de la Syrie par le Sultan Sélim I 
(1516), le Gouvernement du Liban resta entre les mains 
des émirs sous l'autorité nominale du Gouverneur turc 
résidant à Acre. 

Ce régime était du type assez commun en Orient, d'un 
despotisme basé sur la féodalité et la tyrannie des émirs, 
issus d'abord de la famille Maan, ensuite de celle de 
Chebab, était imitée par les * Seigneurs ' (roukatadjis). Les 
Chehabs, au cours du xviiV^^ siècle, surent s'acquérir une 
importance considérable. Ainsi, le voyageur anglais 
Pococke écrivait en 1745 : ' Le Prince des Druses paye au 
Grand Seigneur un tribut pour son pays qui s'étend de 
Sidon à Byblus sur toutes les montagnes. Il r^ide à 
Deir-el-Kamar (couvent de la Lune). Les paysans doivent 
payer un loyer (tribut) à ce Prince pour leurs terres. Le 
pays est un refuge pour les chrétiens.' Comme marque 
de leur indépendance, ils s'arrogèrent même le droit de 
distribuer des grades et des titres. L'avant-demier re- 
présentant de la dynastie, l'Émir Béchir Omar, dont 
Tadministration, commencée en 1790, ne cessa qu'en 1841, 
prit fait et cause pour Mehmed Ali d'£gypte lors de son 
invasion de la Syrie et sut s'assurer ainsi une position 

(*) Ce fait explique Tintérêt qu*a, de tout temps, témoigné cette dernière 
Piùssance à la Communauté druse. Les relions entre la France et les 
maronites sont la résultante du fait que TEglise maronite s'est ralliée 
à la Papauté dès tiSa et que, depuis, tout en conservant son indépen- 
dance, eUe a toujours entretenu d'intimes relations avec TÉglise latine et, 
par suite, avec la Puissance qui a constamment pris à charge la protection 
des latins en Orient. La Russie, de son cèté, s'est montrée dernièrement 
une protectrice généreuse à l'égard des orthodoxes en Syrie. 
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presqu'indépendante. Mais le pays, qui, à la longue, 
perdit patience à la suite des mëfaits commis par les 
Chehabs, saisit l'occasion de la retraite des troupes égyp- 
tiennes pour se révolter contre le vieux Omar et le chasser 
du pays. Sous la gestion de TÉmir Bechir Eassem, son 
successeur, survint le désordre, comme d'ailleurs un peu 
partout dans l'Empire à cette époque si troublée de son 
histoire. 

En effet, en 1840, l'Europe venait de relever la Turquie 
d'une crise mortelle que lui avaient provoqué toute une 
série de complications. Aussi, ses bons amis voulurent-ils 
lui assurer un rétablissement permanent en la bourrant de 
réformes à l'européenne. Les malheurs du Liban et de 
sa population chrétienne devaient nécessairement attirer 
l'attention des cinq Puissances pro^trices et une Con* 
férence des Beprésentants de l'Autriche, de la France, de la 
Grande-Bretagne, de la Prusse et de la Russie se réunit 
à Constantinople le 27 mai 1842 pour lui presciire un 
remède. 

Le résultat de ces travaux se trouve consigné dans une 
Note officielle de la Sublime Porte à l'Ambassadeur 
d'Angleterre, datée du 7 décembre 1842 (Testa, vol. HE, 
p. 66, Gabriel Effendi, vol. H, p. 350). Il y est dit que 
'la Sublime Porte, dans son désir de se conformer aux 
conseils amicaux qui lui sont donnés par ses amis, avait 
pris la résolution d'envoyer à Essad Pacha l'ordre de 
procéder aux réformes quant à l'administration des diffé- 
rentes classes de sujets qui habitent le mont Liban, placé 
sous sa juridiction, et de pourvoir au choix et à la nomina- 
tion de deux kaimakams, l'un pour les Druses, et l'autre 
pour les Maronites, pris parmi les indigènes autres que 
ceux appartenant à la famille Chehab.' 

La Montagne était ainsi divisée en deux kaimakamié ; 
celui des chrétiens, au nord de la route Beyrouth-Damas, 
et celui des Druses, au sud. Un membre de la famille 
Abu-el-Amma devint kaimakam chrétien et un émir des 
Arslans, kaimakam des Druses. Les deux districts étaient 
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soumis à la juridiction du Gouverneur de Beyrouth et 
subdivisés en plusieurs cantons (mukata'at) dirigés par les 
Seigneurs (mukatadjis). Deir-el-Eamar, l'enclave du Chouf, 
était administré séparément par un Mutsellien turc nommé 
par le Gouverneur. Chaque kaimakamié avait un tribunal 
mixte où les divers rites étaient représentés. On voit par 
là que la réforme était assez modeste, aussi son succès 
fût-il minime. Les mukatadjis ne se soumettaient pas 
à l'autorité des kaîmakams, leurs partisans harcelaient 
continuellement le pays qui, déjà, se trouvait ruiné par 
leur administration. En outre, la Montagne se ressentît 
bientôt du contre-coup résultant des expériences de réformes 
autrement radicales dans les institutions nationales de 
l'Empire. Ces expériences se succédèrent sans interrup- 
tion durant toute la période de l'ascendant européen et 
provoquaient partout des manifestations de fanatisme réac- 
tionnaire. 

Les d^rdres du Liban, survenus en 1860, coûtèrent 
la vie à 5cx)o chrétiens et compromirent gravement, aux 
yeux des Puissances, l'administration du Gouverneur, 
Ahmed Pacha. Quelques semaines après, les Beprésen- 
tants des cinq Puissances et de la Turquie réunis en 
conférence à Paris, dressèrent deux protocoles dont l'un, 
signé le 5 septembre 1860 et rédigé dans la suite comme 
convention, autorisait l'envoi en Syrie de 6000 hommes 
de troupes françaises (Medjmoua, voL Y, p. 26 ; Gabriel 
Effendi, voL TTT, p. 126). L'autre protocole, signé le 
3 août (Gabriel Effendi, vol. III, p. 125), renfermait une 
déclaration de la part des Puissances relative à leur dés- 
intéressement et à leur désir de faire adopter de sérieuses 
réformes administratives. L'expédition française débarqua 
en Syrie le 10 août 1860 et, l'ordre une fois rétabli, repartit 
en juin 1861. En attendant, la Conférence s'était décidée 
à l'envoi, à Beyrouth, d'une Commission composée des Re- 
présentants des cinq Puissances * pour reviser les arrange- 
ments administratifs adoptés en 1842 ' (Note de la Sublime 
Porte, 20 juillet 1860). La Commission si^eadu 26 sep- 
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tembre 1860 au 4 mai 1861 (pour les protocoles des 29 
sâmoes voir Testa, vol. VI, pp. 105-267) et soumit deux 
projets alternatifs de statuts organiques. Le règlement 
élabore par les Ambassadeurs des cinq Puissances et Aali 
Pacha, le 5 juin 1861, a été remplace en 1864 par un 
nouveau r^lement plus détaillé (v. Y'). L'histoire des 
institutions libanaises, postérieure à 1864, est exposée dans 
les textes suivants : 

TEXTE yi. 

Protocole adopté par la Porte et les Beprésentants des cinq 
Grandes PoissanceB à la suite de TeDtente à laquelle a donné lieu 
de leur part Texamen du projet de règlement élaboré par une Com- 
mission internationale pour la réorganisation du Liban (^). Ce 
projet de règlement, daté du i^r mai 1861, ayant été, après modifi- 
cations introduites d*un commun accord, converti en règlement 
définitif, sera promulgué sous la forme de Firman par Sa Migesté 
Impériale le Sultan et communiqué officiellement aux Beprésentants 
des cinq Grandes Puissances. 

L'article i^ a donné lieu à la déclaration suivante fedte par Son 
Altesse Aali Pacha et acceptée par les cinq Représentants : 

' Le Gouverneur chrétien chargé de l'administration du Liban 
sera choisi par la Porte, dont il relèvera directement. Il aura le 
titre de mouchir, et il résidera habituellement à Deir-el-Kamar, 
qui se trouve replacée sous son autorité directe. Investi de l'auto- 
rité pour trois ans ('), il sera néanmoins amovible, mais sa révocation 
ne pourra être prononcée qu'à la suite d'un jugement. Trois mois 
avant l'expiration de son mandat, la Porte, avant d'aviser, provo- 
quera une nouvelle entente avec les Représentants des Grandes 
Puissances (').' 

(^) Règlement de 1861. Ce règlement a été remplacé par celui de 1864 
(v. V*). Les divergenoes des deux règlements seront signalées dans les 
notes à oe dernier. 

(*) TnHê ans. — Ge mandat a été prolongé à cinq ans par le protocole de 
1864 et à dix ans par ceux de 1868, 1873 et 1883. Le protocole de 1899 
Ta i^éduifc à cinq ans. (v. note à ce protocole.) 

(') Trois mois, — Ce délai s^est souvent montré insuffisant pour réta- 
blissement d'une entente unanime entre les Grandes Puissances sur le 
choix d*un successeur. Ainsi, en 1883, la Sublime Porte dût, provisoire 
ment, prolonger les pouvoirs de Rustem Pacha et Tambassade de France 
protesta en demandant qu*il remit ses pouvoirs au Conseil d'Administra- 
tion jusqu'à la nomination du nouveau Gouverneur. (' Année politique,* 
1883, pu 937.) Bien que la prolongation provisoire des fonctions de 
Naoum Pacha, en 1909, fut rendue nécessaire par les lenteurs apportées 
par les Puissances, ces dernières, toutefois, ne l'acceptèrent que de mau- 
vaise grâce. 
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U a été entendu également que le pouvoir conféré par la Porte 
à ce fonctionnaire, de nommer sous sa responsaHlité les Agents 
administratifs, lui serait conféré une fois pour toutes, au moment 
où il serait lui-même investi de l'autorité, et non pas à propos de 
chaque nomination. 

Belativement à Part. lo, qui a trait au procès entre les sigets 
ou protégés d'une Puissance étrangère, d'une part, et les habitants 
de La Montagne d'autre part, il a été convenu qu'une Commission 
mixte siégeant à BeyrouÛi serait chargée de vérifier et de reviser 
les titres de protection. 

Afin de maintenir la sécurité et la liberté de la grande route de 
Beyrouth à Damas en tout temps, la Sublime Porte établira un 
blockhouse sur le point de la susdite route qui lui paraîtra le plus 
convenable. 

Le Gouverneur du Liban pourra procéder au désarmement de la 
Montagne lorsqu'il jugera les circonstances et le moment favorables. 

Signé: Aali, Hkbtbt L. Bulweb, Lavalbtte, Pbokssch- 

OSTBK, GOLTZ, A. LOBANOW. 

TEXTE V«. 

^rt^ement organique. ^ ^^^ '^^^' ^^- ^^' PP* ^95-735. 
[texte officiel communiqué aux Missions.] 

Art. 1^. Le Liban sera administré par un Gouverneur chrétien Q) 
nommé par la Sublime Porte et relevant d'elle directement. 

Ce fonctionnaire amovible sera investi de toutes les attributions 
du pouvoir exécutif, veillera au maintien de l'ordre et de la sécurité 
publique dans toute l'étendue de la Montagne, percevra les impôts 
et nommera, sous sa responsabilité, en vertu du pouvoir qu'il recevra 
de Sa Majesté Impériale le Sultan, les agents administratifs (*), il 

(^) Gouverneur chrétien. — Louage, joint à ropportonité, ont oonBaoré 
Texolusion de tout candidat pour le poste de Gouverneur qui ne con- 
fesserait pas le rite latin. L'influence de la France et de ses clients, les 
Maronites, l'ont voulu ainsi, bien que le rite latin ne comptât aucun Vdepte 
dans la Montagne. Pourtant, en 190a, on a discuté sur la possibilité de 
la nomination d'un Ctouvemeur orthodoxe. Suit la liste des Gk>uvemeur8 
avec leurs termes d*office : 

Daoud Pacha, zo juin 1861, 6 ans 11 mois, Arménien catholique. 

Franco Pacha, 14 juin t868, 4 ans 7 mois, Alepin latin. 

Rustem Pacha, 30 mars 187a, zo ans 3 mois, Italien latin. 

Wassa Pacha, 30 mai z88a, 9 ans i mois, Albanais latin. 

Naoum Pacha, premier terme, 93 août 1899, second terme, 15 août 1897, 
10 ans I mois, beau-fils de Franco. 

Muzaffer Pacha, 97 sept. 1909, émigré Polonais latin. 

(') Administration. — Le statut organique n*a réglé que la composition 
du Me^jliss et de la Cour d* Appel, mais l'organisation des départements 
de Tadministration centrale s'est conformé rigoureusement au principe 
de représentation proportionnelle. Chaque rite est représenté, dans le 
personnel de l'Administration, par un nombre d'employés proportionnel 
à son importance, ou à peu près. Des 86 employés dans lea z6 départe- 
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instituera les juges, convoquera et présidera le Mec^liss administratif 
central ('), et procurera Texécution de toutes les sentences légalement 
rendues par les tribunaux, sauf des décisions prévues par l'art. 8. 

Art 2. Il 7 aura pour toute la Montagne un Medjliss admi* 
nistratif central composé de douze membres délégués par les mu- 
dirats et répartis entre les différents mudirats dans la proportion 
suivante {*) ; 

lo et 20 Les deux mudirats du Kesrouan délégueront chacun 
un maronite (') ; 

30 Le mudirat du Djezzin un maronite, un druse et un mu- 
sulman ('); 

40 Le mudirat du Hetten, un maronite, un grec orthodoxe, 
un druse et un métuali (^ ; 

50 Le Chouf, un druse (•) ; 

ments, 47 sont maronites, la druiet, 19 grecs orthodoxes, 6 musulmans 
et 6 grecs catholiques. 

(*) Présidera le Me4jli8S. — Cette règle de procédure n'a jamais été 
observée. Le premier Gouverneur, lom de la modification du règlement 
de x86i en faveur des maronites, a créé le poste de vice-président dont 
les titulaires ont toujours été choisis parmi ces derniers. Sous Rustem 
Pacha, il a été question de supprimer cette fonction qui, bien qu*elle ne 
comporta pas le vote, donnait aux maronites, par sa qualité représentative 
de Gouverneur, une influence considérable dans le Medjliss. 

(*) Medjliss. — Le règlement de 1861, art. a, accorda un droit de repré- 
sentation égale à tous les rites (sectes). Elle se composait, en effet, de 
deux musulmans, de deux maronites, deux druaes, deux grecs ortho- 
doxes, deux grecs catholiques et de deux métualis. L*art. 5 créa un Medjliss 
administrât^ local en chaque mudirat. Le règlement de 1864, en 
abolissant les Me4jUss locaux, augmenta les pouvoirs du Gk>uvemeur et 
donna aux maronites une représentation plus en rapport avec leur pré- 
pondérance numérique. Ceci fut atteint par l'abandon du principe de 
représentation égale dont le but primitif avait été de neutraliser cette 
prépondérance. 

(*) Kesrouan et Batroun, dans le règlement de 1861, ne formaient 
qu*un seul mudirat. En i86x, la population de ces deux districts était 
de 35,795 hommes dont 9788 métuiUis et 379 sunnis, le reste se composait 
de maronites. 

(*) Djezzin et Teflis (pop. 5439 h.) dont 9953 maronites et 1558 grecs 
catholiques et 730 métusJis. La proportion de ces deux derniers doit 
être plus forte aujourd'hui La moitié des terrains appartient aux druses, 
dont la famille de Djemblati détient la plus grande partie. Mais, à 
l'exception des membres de cette famille qui résident au chef-lieu de 
moukhtara, dans le Chouf* il 7 a peu de druses dans ce mudirat. 

Deir-el-Kamar, mudirat indépendant (pop. 1356 h.) dans le Chouf 
maronite. 

Ç) Metten (pop. 23,195 h.) dont 9409 druses et 469 musulmans. Cette 
population s'est maintenue à peu près au même chiffre aujourd'hui. 

(*) Chouf (pop. 93,983 h.) dont la migorité est chrétienne mais qui se 
compose de toutes les sectes du Liban. Le Metten et le Chouf, les deux 
' districts mixtes,* sont les plus importants et les mieux développés. La 
moitié des routes, dont la construction a été un des plus grands bienfaits 
de l'administration autonome, se trouve dans le Metten ; le Chouf ne 
vient qu'en seconde ligne à cet égard. 

Le sérail de Beit Eddln, palais de villégiature du Gouverneur, est situé 
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60 Le Konra, un grec orthodoxe (*); 

70 Zahleh, un grec catholique (^*). 
Le Medjliss administratif sera chargé de répartir l'impôt, con- 
trôler la gestion des revenus et des dépenses et donner son avis 
consultatif sur toutes les questions qui lui seront posées par le 
gouverneur ("). 

Art 3. La Montagne sera divisée en sept arrondissements ad- 
ministratifiB, savoir : 

lo Le Koura, 7 compris la partie inférieure et les autres frac- 
tions de territoire avoisinantes dont la population appartient au 
rite grec orthodoxe, moins la ville de Gidmoun située sur la côte 
et à peu près exclusivement habitée par les musulmans (*) ; 

20 La partie septentrionale du Liban comprenant Djebbet 
Bécherré, Zavié et Belad Batroun ; 

30 La partie septentrionale du Liban comprenant Bélad Djibéil, 
Djebett Muméitra, Fetouh et le Kesrouan proprement dit jusqu'à 
Nabr-el-Kelb(»); 

40 Zahleh et son territoire (^ ; 

50 Le Metten, 7 compris le Sahel chrétien et les territoires 
de Kata et de Polima Q ; 

60 Le territoire situé au sud de la route de Damas jusqu'à 
Djezzin (*) ; 

70 Le Djezzin et le Te&h ('). 
H 7 aura dans chacun de ces arrondissements un agent admi- 
nistratif (kaimakam) noomié par le gouverneur et choisi dans le 
rite dominant, soit par le chiffire de la population, soit par l'impor- 
tance de ses propriétés (^. 

Art. 4. Les arrondissements administratifs (mudirats) seront 
divisés en cantons (moudiriehs) dont le territoire sera à peu près 
réglé sur celui des anciens Aklims. 



dans le Chouf En hiver, le Goayemeur demeurait à Beyrouth, mais 
Naoum Paoha, durant le second terme de see fonctions, installa sa rési- 
dence d^hiver à Hadeth. Il est, aujourd'hui, question d*en construire 
une dans les plaines entre Beyrouth et Baabda où l'Administration 
s'installerait pendant Thiver. 

(*) Koura (pop. 5997 h.) dont la migorité est grecque orthodoxe. (Les 
chiffres de popiâation sont du recensement de 1861 et ne comprennent 
que les hommes.) 

(^^ Zahleh (pop. 4^46 h.) dont la majorité est grecque catholique. 

Q^) * Le He^liss sera chargé ... de contrôler la gestion des revenus.' 
En &it, son rôle comme organe financier s'est toujours borné à 
répartir Timpôt et à voter, sans discussion ni contrôle, le budget préparé 
et présenté par le Gouverneur ; *■ et donner son avis consultatif, . . .' 
Ck>mme oigane consultatif, il doit dégager l'exécutif des responsabilités 
onéreuses par des votes qui lui sont dictés d'avance. Cet état de 
dépendance est un résultat du mode de recrutement de Medjliss (y. art. 10). 

(^) Administration et distribution de kaimakams et mudirs : 

I. Chouf. — Kaimakam druse et la mudirs : i musulman, 4 maronites, 
7 drusea. 
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A la tète de chaque canton il y aura un agent (mndir) nommé 
par le gouvemear sur la proposition du chef de Tarrondissement 
(kaimakam) et à la t6te de chaque yiUage un cheikh choisi par les 
habitants et nommé par le gouverneur. 

Art. 5. Égalité de tous devant la loi; abolition de tous les 
privilèges féodaux et notamment de ceux qui appartiennent au 
mukatadji ("). 

Art. 6. B 7 aura dans la Montagne trois tribunaux de première 
instance, composés chacun d'un juge et d*un substitut, nommée ptw 
le gouverneur f ei de six défenseurs cC office Q% désignés par les eom- 
munautéSy et au siège d/u gouverneur un If &djliss judiciaire supérieur , 
composé de six juges choisis et nommés par le gouverneur dans les 
six communautés : musulmane sunnite et méttudi, maronite^ druse^ 
grecque orthodoxe^ grecque catholique et de six défenseurs d*offi4ie 
désignés par chacune de ces communautés et auxquels on adjoindra 
un juge et un défenset^r d'office des cultes protestant et israélite, 
toutes les fois quun membre de ces communautés aura des intérêts 
engagés dans leprocès. 



a. Koura. — Kaimakam greo orthodoxe et 3 mudirs: a grecs ortho- 
doxes, z musulman. 

3. I^ezzin. — Kaimakam maronite et 3 mudirs : z gr^ catholique, 
I métuali, i maronite. 

4. Deir-el-Kamar. — Hudir. 

5. Zahleh. — Kaimakam grec catholique. 

6. Hetten. — Kaimakam maronite et 5 mudirs : 4 maronites, i grec 
ortiiodoxe. 

7. Kesrouan. — Kaimakam maronite et 10 mudirs : 8 maronites, 
a métualis. 

8. Batroun. — Kaimakam maronite et 8 mudirs: 7 maronites, z mé- 
tualL 

(") 'Makatadjis' (Seigneurs). — Les droits seigneuriaux ont, en grande 
partie, provoqué les désordres de z86o. Devant Topposition des Huka- 
tadjis à toute réforme drastique, les gouverneurs se sont contentés, pour 
la plupart, de transiger avec eux en les nommant kaimakams (v. art. 3). 

Le système féodal est encore presque intact parmi les drusee du Chouf 
qui ne sauraient s*en passer sans renoncer aux vendettas auxquelles se 
Uvrent leurs clans divers. La plus importante est la lutte séculaire entre 
les Tezbékis et les Djemblatis. Le chef politique des Tezbékis, aujour- 
d'hui, est l'émir Houstafa Àrslan qui, bien que Djemblati d'origine, a 
adopté la cause des Tezbékis depuis Tavënement au pouvoir, sous Wassa 
Pacha, de son rival Nessib Bey, chef héréditaii^e des Djemblatis. Pendant 
toutes les deux administrations de Naoum, TEmir MoustaCs joua un r6le 
très important, mais à rentrée en fonctions de HouzaiTer Pacha, il a été 
remplacé par Nessib Bey Djemblati. Le chef héréditaire des Tezbékis 
est le représentant de la famille Amad. 

(^*) 'Défenseurs d'office.' —L*omission d'exécuter cette provision a 
provoqué maintes réclamations de la part des habitants. ^ 

L'ingérence des kaimakams dans le fonctionnement des tribunaux a 
été signalée comme un assujettissement de la justice à Tadministration 
qui serait capable d*abus. Les citations et pétitions ne devraient plus 
passer par la voie des kaimakams et la procédure à cet égard devrait être 
assimilée à celle de TEmpire établie par la réorganisation judiciaire de 1879. 
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Le tribunal iuipérieur sera prétidé par un foneHonnaire nommé 
ad hoc par le gouvemâur. 

Il est réservé au gouverneur la facuUé de doubler le nombre des 
tribunaux de première instance, dans le cas oU des nécessités locales 
en auront constaté V urgence et de fixer, en attendant, les localités oà 
devront fonctionner les trois tribunaux de première instance, dans 
V intérêt de la distribution régulière de la justice ("). 

Art. 7. Les cheikhs de village, remplissant les fonctions de juges de 
paix, jugeront sans appel jusqu'à concurrence de Ps, aoo. 

Les c^ffmres au-dessus de Ps. aoo seront de la compétence des 
Medjliss judiciaires de première instance. 

Les affaires mixtes, c'est-à-dire entre particuliers n appartenant 
pas à un même rite, quelle que soit la valeur engagée dans le procès, 
seront immédiatement portées devant le Tribunal de i^ Instance, 
à mains que les parties ne soient d'accord pour reconnaître la com- 
pétence du juge de paix du défenseur. En principe, toute affaire 
sera jugée par la totalité des membres du Medjliss. Néanmoins, 
quand toutes les parties engagées dans le procès appartiendront au 
même rite, elles auront le droit de récuser le juge appartenant à un 
rite différent. Mais dans ce cas les juges récusés devront assister au 
jugement. 

Art. 8. En matière criminelle U y aura trois degrés de juridic- 
tion. Les contraventions seront jugées par les cheikhs de village, 
remplissant les fonctions de juges de paix; les délits par les 
tribunaux de première instance et les crimes jnir le Medjliss 
judiciaire supérieur, dont les sentences ne pourront être mises à 
exécution qu^après V accomplissement des formalités dusage dane le 
reste de T Empire. 

Art. 9. Tout procès en matière commerciale sera porté devant 

(") L^organisation ipéciale judiciaire établie par les articles 7 et 8 a 
été modifiée. L'organisation judiciaire fut assimilée par Daoud Pacha 
an système introduit alors dans l'Empire, sans que les Puissances en 
aient eu connaissance. Aussi» dans l'art, a du Protocole de 189a, ces 
dernières attirent-elles l'attention de la Sublime Porte sur cette irrégu- 
larité en la sommant à respecter la loi organique. Apres un essai infruc- 
tueux pour le rétablissement du statu quo, les Puissances, convaincues par 
Naoum Pacha que l'organisation judiciaire de 1864 ne saurait jamais 
suppléer aux beîsoins du Liban et que l'organisation criminelle était 
incompatible avec celle de TEmpire, acceptaient le changement dont 
l'expérience d*uoe vingtaine d'années avait démontré l'utilité. 

D après le sjrstème actuel, les tribunaux de kazas sont composés d'un 
juge et de deux assesseurs nommés par le gouverneur. Le juge est choisi 
dans le rite dominant et les deux assesseurs dans ceux d'importance 
secondaire. 

Des Cours d*Appel civiles et criminelles ont été établies au siège du 
Gouvernement. Chaque Cour est présidée par un juge nommé par le 
gouverneur et se compose de représentants des six rites de la Montagne. 
On ajoute aux deux tribunaux un représentant protestant pour les affaires 
intéressant cette communauté. Le Président de la Cour civile est toiy'ours 
maronite, celui de la Cour criminelle est toujours druse et les deux 
religions considèrent ces postes oonune leur appartenant. 
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le Tribunal de Commerce de Beyrouth, et tout procès, môme en 
matière civile, entre sujet ou protégé d'une Puissance étrangère et 
un habitant de la Montagne, sera soumis à la juridiction de ce 
même tribunal. 

Toutefois, autant que possible, et après entente entre les parties, 
les contestations entre des habitants du Liban et des sujets étran- 
gers pourront être jugées par arbitrage, et, dans ce cas, l'Autorité 
impériale du Liban et les consulats des Puissances amies seront 
tenus de faire exécuter les sentences arbitrales. 

Mais dans le cas où les contestations seraient portées devant le 
Tribunal de Beyrouth, faute d'entente entre les parties de soumettre 
leur différend à un arbitrage, la partie perdante sera tenue de payer 
les frais de déplacement d'après un tarif établi d'accord entre le 
Gk)uverneur du Liban et le corps consulaire de Beyrouth et sanc- 
tionné par la Sublime Porte. Il reste bien entendu que les actes 
de compromis devront être rédigés légalement, signés par les 
parties et enregistrés tant au Tribunal de Beyrouth qu'au Medjliss 
judiciaire supérieur de la Montagne. 

Art. 10. Les juges sont nommés par le Qouverneur (*') ; les 
membres du Medjliss administratif sont élus dans les arrondis- 
sements par les cheikhs de village (^^. Les cheikhs de village sont 
choisis par la population de chaque village ("). 

(1*) <L68 juges sont nommés par le GouTemenr.' — D'après Tart. a du 
r^lement de i86i, les juges étaient choisis par les cheikhs. 

(^^ * Les membres du Medjliss sont élus par les cheikhs.' — Depuis la 
première administration de Naoum Pacha, Télection se fait par ballotta^, 
mais les cheikhs ne jouissent point de la protection du secret puisqu*ils 
doivent sigpier leurs yotes en présence du kaimakam. En conséquence, 
pour remédier à l'état de choses signalé dans la note 5, il a été ques- 
tion, lors de la rédaction du Protocole de 190a, d'introduire une réforme 
à cet égard, en remaniant cet article de la manière* suivante : 

* Les membres du Medjliss administratif seront élus par les cheikhs du 
▼iUage, sans l'interyention de l'autorité centrale. Le vote se fera au 
chef-lieu du kaza. Il sera présidé par le kaimakam assisté du tribunal 
du kaza et d'un bureau nommé par les cheikhs à raison d*un cheikh de 
chaque rite existant dans le kaza. Les cheikhs déposeront eux-mêmes, 
dans une urne scellée du sceau du Medjliss, leur bulletin qui ne doit 
porter auctun signe distinctif. Le dépouillement des votes sera opéré par 
les soins du Medjliss administratif en présence du €k)uvemeur qui pro- 
clamera le résultat du scrutin.* 

(1") < Les cheikhs de village sont choisis par la population.' — En fait, 
le choix a toujours été dicté par le kaimakam ou le mudir sur la base 
établie en 1861, c'est-à-dire que le candidat officiel a toujours été du rite 
prédominant au village en 1861. Or, il advenait souvent que le cheikh, 
par ce fait, était choisi parmi un rite qui se trouvait depuis cette époque 
ne constituer quHine minorité infime. Pour remédier à cet état de 
choses, on a dû, par le règlement suivant, éliminer dans l'élection du 
cheikh toute ingérence officielle et lui rendre son caractère représentatif. 

Règlement sur les Elections des Cheikhs. Janv. 1903. 
Bemplaçant le règlement de nov, 190a : 

I* Les élections auront lieu le vendredi pour les villages musulmans, 
druses et métualis; pour les villages chrétiens, le dinumohe, après le 

T. X "L 
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Le personnel du Medjliss administratif sera renouvelé par tiers 
tous les deux ans et les membres sortants pourront être réélus. 

Art. 11. Tous les juges seront rétribués. Si, après enquête, 
il est prouvé que Tun d'entr'eux a prévariqué, ou s'est rendu, par 
un fait quelconque, indigne de ses fonctions, il devra être révoqué 
et sera en outre passible d'une peine proportionnée à la faute qu'il 
aura commise. 

Art. 12. Les audiences de tous les Medjliss judiciaires seront 
publiques et il en sera rédigé procès-verbal par un greffier institué 
€td hoc. Ce greffier sera, en outre, chargé de tenir un registre de 
tous les contrats portant aliénation de biens immobiliers, lesquels 

service divin, auquel seront convoqués tous les électeurs ; pour les villages 
mixtes, enfin, le jour férié de La majorité ; 

9® A la fin du service religieux, lee ministres du culte recommanderont 
aux électeurs de se conduire d'après leur conscience et sans se laisser 
aucunement influencer ; ils leur feront comprendre qu'il s'agit du bien 
de leurs concitoyens et de la prospérité du pays. Ceci posé, ils leur 
feront prêter serment de donner leurs votes d*une façon impartiale et de 
jeter leur dévolu sur la personne reconnue comme la plus digne de 
confiance ; 

3® Il sera placé dans chaque village un nombre diurnes correspondant 
à celui des candidats et chaque électeur recevra un nombre égal de billes 
ou jetons dont un blanc et les autres noirs ; 

4* Les urnes étant déposées sur une table avec le nom de chaque 
candidat sur chacune d'elles, les électeurs défileront un à un et jetteront 
le jeton blanc dans Tume du candidat de leur choix et les noirs dans les 
autres ; 

c» Un délégué du Gouverneur assistera à l'élection et veillera à ce 
qu elle soit faite conformément au règlement ; 

6® Les élections se feront en silence et les autorités veilleront à ce 
qu'il n*y ait pas de conciliabules pouvant infiuencer les électeurs ; 

7* Une semaine d*avance et non moins, Tautorité locale fera connaître, 

Sar des avis affichés sur les places des réunions publiques du village oii 
oivent avoir lieu les élections, le jour fixé à cet effet. Quiconque ne se 
présentera pas ce jour-là perdra le droit d'élection ; 

8*^ Le dépouillement des urnes se fera par le délégué du Gouverneur 
en public et en présence du représentant de rautonté locale ainsi que 
des ministres de la religion et du moukhtar du village. Le résultat sera 
exposé à Tautorité centrale. 

Appendice aux règles ci-dessus énoncées auxquelles cette addition 
a été faite, en vue de prévenir toute erreur. 

Il faut procéder à une confirmation du nombre des contribuables oon- 
sidéré dans la proportion de la répartition de l'impôt personneL Cette 
vérification s'étendra aux individus exemptés de Timpôt personnel pour 
raison de vieillesse ou autre motif admis par l'usage des habitants du 
village. La môme formalité devra être accomplie à l'égard du nombre 
des électeurs présents et des absents. A la désignation des noms de ces 
derniers sera ajoutée Tindication des pays oh ils se trouvent soit dans les 
possessions de TEmpire Ottoman, soit à l'étranger. Une fois la oon- 
station eflSoctuée, elle sera signée par le délégué du Gouvernement et le 
représentant de l'autorité locale ainsi que par les ministres de la religion 
et le moukhtar établis dans le village où au lieu d'élection. Le résultat de 
l'opération sera porté à la connaissance du Gouvernement GénéraL 
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contrats ne seront valables qu'après avoir été soumis à la formalité 
de l'enregistrement. 

Art. 13. Les habitants du Liban qui auraient commis un crime 
ou délit dans un autre sandjak seront justiciables des autorités de 
ce sandjak, de même que les habitants des autres arrondissements 
qui auraient commis un crime ou délit dans la circonscription du 
Liban, seront justiciables des tribunaux de la Montagne. 

En conséquence, les individus indigènes ou non indigènes qui se 
seraient rendus coupables d'un crime ou délit sur le Liban, et qui 
se seraient évadés dans un autre sandjak, seront, sur la demande de 
l'autorité de la Montagne, arrêtés par celle du sandjak où ils se 
trouvent et remis à Tadministration du Liban. De même les 
indigènes de la Montagne ou les habitants d'autres départements 
qui auront commis un crime ou délit dans un sandjak quelconque 
et autre que le Liban, et qui s'y seront réfugiés, seront, sans 
retard, arrêtés par l'autorité de la Montagne, sur la demande de 
celle du sandjak intéressé, et seront remis à cette dernière autorité. 
Les agents de l'autorité qui auraient apporté une négligence ou des 
retards non justifiés dans l'exécution des ordres relatif au renvoi 
des coupables devant les tribunaux compétents, seront, comme 
ceux qui chercheraient à dérober ces coupables aux poursuites de 
la police, punis conformément aux lois. 

Enfin, les rapports de l'administration du Liban avec l'adminis- 
tration respective des autres sandjaks, seront exactement les mêmes 
que les relations qui existent et qui seront entretenues entre tous 
les sandjaks de l'Empire. 

Art. 14. En tempe ordinaire le maintien de l'ordre et l'exécu- 
tion des lois seront exclusivement assurés par le Gouverneur, au 
moyen d'un corps de police mixte, recruté à raison de sept hommes 
environ pour nulle habitants ('*). 

L'exécution par gamisaires devant être abolie et remplacée par 
d'autres modes de contrainte, tels que la saisie ou l'emprisonnement, 
il sera interdit aux agents de police, sous les peines les plus 
sévères, d'exiger des habitants aucune rétribution, soit en argent, 
soit en nature. Ils devront porter un uniforme ou quelque signe 
extérieur de leurs fonctions. 

Jusqu'à ce que la police locale ait été reconnue par le Qouverneur 
en état de faire face à tous les devoirs qui lui seront imposés en 
tempe ordinaire, les routes de Beyi'outh à Damas et de Saida à 

£ 

('*) < A raison de sept homme» par mille habitants.' — Oe corps, lors 
de son organisation, en z86i, comptait 1400 hommes, y compris les 
officiers. Aujourd'hui, bien que la population ait doublé, il se voit 
réduit à 963 hommes pour motif d'économie permise par la sécurité 
publique obtenue depuis. Chaque rite est représenté dans la gendarmerie 
dans les proportions suivantes : musulmans a$ ; maronites 596 ; ortho- 
doxes 56 ; grecs catholiques 89 ; métualis 9 ; druses 258. La proportion 
des druses a été réduite dernièrement. Le commandant est toujours 
maronite. 

L 2 
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Tripoli, seront occupées par des troupes impénales {^). Ces troupes 
seront sous les ordres du Grouyemeur de la Montagne. 

En cas extraordinaire et de nécessité, et après aToir pris Tavis 
du Medjliss administratif central, le Oouyemeur pourra requérir, 
auprès des autorités militaires de la Sjrrie, Fassistance des troupes 
régulières. 

L'officier qui commandera ces troupes en personne devra se 
concerter, pour les mesures à prendre, avec le Gouverneur de la 
Montagne, et tout en conservant son droit d'initiative d'appré* 
ciation pour toutes les questions purement militaires, telles que 
les questions de stratégie et de discipline, il sera subordonné au 
Gouverneur de la Montagne durant le temps de son séjour dans 
le Liban et il agira sous la responsabilité de ce dernier. 

Ces troupes se retireront de la Montagne aussitôt que le 
Gouverneur aura officiellement déclaré à leur commandant que le 
but pour lequel elles ont été appelées a été atteint. 

Art. 15. La Sublime Porte se réservant le droit de lever, par 
rintermédiaire du Cbuvemeur du Liban, les trois mille cinq 
cents bourses qui constituent aujourd'hui l'impôt de la Montagne, 
impôt qui pourra être augmenté jusqu'à la somme de sept mille 
bourses (^), lorsque les circonstances le permettront, il est bien 
entendu que le produit de ces impôts sera affecté, avant tout, aux 
frais d'administration de la Montagne et à ses dépenses d'utilité 
publique ; le surplus seulement, s'il 7 a lieu, entrera dans les 
caisses de l'État. 

Si les frais généraux, strictement nécessaires à la marche r^u- 
lière de l'administration, dépassent le produit des impôts, c'est au 
Trésor Lnpérial à pourvoir à ces excédents des dépendes (^). Les 

(*) ' Troupes Impériales.* — Un escadron de dragons se trouve à Beit 
Eddin depuis z86z. 

(*i) <Sept mille bourses.* — Les droits du cadastre, à raison de Ps. ai 
le drachme, rapportent Ps. 9,626,665, et la taxe de la capitation, de Ps. 8} 
par homme, Ps. 873,547, formant un total d'environ 7000 bourses (de 
Ps. 500 chacune). 

{") Déficit à combler par le Trésor. — La subvention de £T9o,ooo qu'à dii 
accorder le Trésor Impérial en 1869 a été progressivement réduite par les 
efforts des (Gouverneurs, et, en 1880, le budget a pu être équilibré* Mais on 
n'a atteint oe résultat satisfaisant qu'avec l'aide de quelques impôts ad- 
ditionnels, tels que : augmentation des frais de justice, addition d'un droit 
'mahmoulat* sur les moutons et les chèvres, permis de chasse, amendée 
diverses ^ droits de * tombak ' ainsi qu*à une taxe d*un demi médjidié sur 
tous les contribuables du Metten et d*un quart de médjidié pour les 
autres districts. Ces taxes supplémentaires ont été imposées en vertu de 
pouvoirs accordés au (Gouverneur par Tart additionnel du règlement 
de z86i. 

Article additionnel du règlement de 1861 : < n est bien entendu que 
la <dii£hre de 7000 bourses mentionné dans l'art. 16 du règlement da 
9 juin 1861 ne constitue pas une limite absolue et que, si d'une part, avant 
d'élever l'impôt de la Montagne jusqu'à concurrence de cette somme, il 
convient d'attendre que la crise causée par les derniers événements ait 
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' behaliks ' ou revenus des domaines impériaux, étant indépendants 
de rimpôt, ils seront versés dans la caisse du Liban, au crédit de 
la comptabilité de cette caisse avec le Trésor ImpériiJ. 

Mais il est entendu que pour les travaux publics ou autres 
dépenses extraordinaires, la Sublime Porte n'en serait responsable 
qu'autant qu'elle les aurait préalablement approuvées. 

Art. 16. Il sera procédé, le plus tôt possible, au recensement 
de la population par commune et par rite et à la levée du cadastre 
de toutes les terres cultivées. 

Art. 17. Bans toute a£Eaire où les membres du clexgé séculier 
ou r^ulier sont seuls engagés, ces parties prévenues ou accusées 
resteront soumises à la juridiction ecclésiastique, sauf les cas où 
l'autorité épiscopale demanderait le renvoi devant les tribunaux 
ordinaires. 

Art. 18. Aucun établissement ecclésiastique ne pourra donner 
asile aux individus soit ecclésiastiques, soit It^ques qui sont l'objet 
de poursuites du Ministère public. 

Arrêté et convenu à Constantinople, le 6 septembre 1864. 
Signé: Aatj, H. Bulweb, Pbokbsgh-Obtek, Ignatieff, 

Steffens, E. de Bonnièbes. 

Pbotocole. 

La Sublime Porte, d'accord avec les Beprésentants de l'Autriche, 
de la France, de la Grande-Bretagne, de la Prusse et de la Russie, 
maintient toutes les dispositions du Protocole signé à Constantinople 
le 9 juin 1861, ainsi que celles de l'article additionnel de même 
date. 

S. A. Aali Pacha déclare cependant que la Sublime Porte a 
confirmé en son poste le Gouverneur actuel du Liban pour cinq 
ans encore, à partir du 9 juin 1864. 

Sublime Porte, le 6 septembre 1864. 
Signé : Aatj, H. Bulweb, Pbgkebch-Obten, Ignatieff, 

Steffens, E. de Bonniâbes. 

TEXTE V. 

Peotooolb de 1868. 

[texte officiel.] 

S. M. I. le Sultan ayant accepté la démission de Daoud Pacha 
de ses fonctions de Gouverneur du Liban et nommé pour lui 

cessé, il se peut, d^autre part, que l'augmentation de dépenses résultant 
de la nouvelle organisation nécessite la levée de contributions dont le 
total, ajouté à Tancien imp6t, dépasserait même le chiffre de 7,000 
bourses. 

' Le (Gouverneur ne devra d'ailleurs user de cette faculté qu*avec une 
extrême réserve et rechercher toujours, avant tout, un juste équilibre 
entre les recettes et les dépenses ordinaires de la Montagne.* 
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succéder Franco Nasri Pacha a jugé convenable, dans l'intérêt du 
maintien de Tordre et de la stabilité, de ne pas limiter dans le 
Firman d'investiture la durée des pouvoirs conférés au nouveau 
Gouverneur. 

Les Représentants des Puissances signataires des règlements 
organiques du Liban en date du 9 juin 1861 et du 6 septembre 
1864, ainsi que le Ministre de Sa Majesté le Roi d'Italie, réunis en 
oouférence chez le Min. des A£P. Étr. de S. M. I. le Sultan, ont été 
unanimes pour constater par le présent Protocole, l'existence de 
l'entente qui, vu l'urgence, n'avait pu s'établir entre eux et la 
Sublime Porte trois mois avant l'expiration du mandat de Daoud 
Pacha aux termes du Protocole du 9 juin 1861. 

Les soussignés, étant également d'accord avec la S. Porte pour 
reconnaître la convenance de ne pas limiter étroitement, ainsi 
qu'on avait dû le faire dans le passé pour des circonstances 
différentes, la durée des pouvoirs du Gouverneur du Liban, et, de 
plus, la S. Porte désirant éviter les interprétations erronées qui, 
par suite de son silence même, pourraient sur les lieux, naître dans 
les esprits et produire un effet contraire à celui qu'elle s'est 
proposé, S. Exe. Fouad Pacha a déclaré que la durée du mandat de 
Franco Pacha ne sera pas moindre de dix ans, à dater du jour de sa 
nomination. 

Les stipulations du Protocole du 9 juin 1861 relatives au cas de 
révocation, restent d'ailleurs applicables, soit avant, soit après ce 
terme. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé le 
présent Protocole et y ont apposé le sceau de leurs armes. 

Fait à Kanlidja, le 28 juillet 1868. 
Signé : Fouad, Pbokbsh Obten, N. Boubiêb, Hbnby Elliot, 
Bbbtinatti, Xavieb Ubbal, Ionatieff. 

TEXTE V*. 

Pbotocolb db 1873. 

[texte officiel.] 

Le poste de Gouverneur du Liban étant devenu vacant par suite 
du décès de Franco Nasri Pacha, S. M. L le Sultan a daigné 
nommer Rustem Pacha, ex-Ambassadeur à St-Pétersbourg, en 
qualité de nouveau Gouverneur. 

Les Représentants des Puissances signataires du règlement 
organique du Liban en date du 9 juin 1 861, de celui du 6 septembre 
1864, du Protocole du 27 juillet 1868, réunis en conférence chez le 
Min. des Aff. Étr. de S. M. le Sultan, ont été unanimes pour 
constater, par le présent Protocole, l'accord préalable qui, à l'occa- 
sion de cette nomination, s'est établi entre eux et la S. Porte. 

La S. Porte, ainsi que les Représentants des Puissances, déclarent 
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maintenir les dispositions du Pït>tocole du 27 juiUet 1868, relatives 
au terme de dix ans assigné aux pouvoirs du Gouverneur, et 
maintenir en môme temps celle des dispositions des Protocoles 
antérieurs, qui n'ont pas été modifiées ou qui ont été confirmées 
par lesdits Protocoles. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé le 
présent Protocole et y ont apposé le sceau de leurs armes. 

Fait à Constantinople, le a a avril 1873. 
Signé : Savfbt, Kskdbll Ludolf, Vogue, Hbkbt Elliot, 

C0VA8, Ignatieff. 

TEXTE V». 

Pbotocolb db 1883. 

[texte officiel.] 

Le poste de Gouverneur du Liban étant devenu vacant par suite 
de l'expiration des pouvoirs de Bustem Pacba, S. M. I. le Sultan 
a daigné nommer Wassa Pacha, Mustéchar du Gouverneur général 
et Gouverneur du obef-lieu de vilayet d'Andrinople, en qualité de 
nouveau Gouverneur. 

[Le texte est identique avec celai du Protocole de 1873, avec 
l'addition des mots * et de celui du a a avr. 1873 ' ^^^ P^i^ i et a.] 

Fait à Constantinople, le 8 mai 1883. 
Signé: A. Aabifi, Huoh Wtndham, Radowitz, Calicb, 
Hasquib db Noaillbs, a. di Gollobiano, Néudow. 

TEXTE V*. 

Pbotooolb db 189a. 

[texte officiel] 

Par suite du décès de Wassa Pacha, le poste de Gouverneur du 
Liban étant devenu vacant, S. M. I. le Sultan a daigné nommer 
Naoum E£Pendi, Secrétaire-général du Min. des AS, Étr., Gouverneur 
du Liban. 

Les Représentants des Puissances, signataires du règlement 
organique du Liban en date du 9 juin 1 861, de celui du 6 septembre 
1864 ainsi que des Protocoles des a7 juillet 1868, a a avril 1873 
et 8 mai 1883, réunis en conférence chez le Min. des Aff. Étr. de 
S. M. le Sultan, sont unanimes pour constater, par le présent 
Protocole, l'entente préalable qui, à l'occasion de cette nomination, 
s'est établie entre eux et la S. Porte. 

Les Représentants des Puissances ont été également d'accord 
avec la S. Porte pour reconnaître la nécessité de fixer à cinq ans la 
durée des pouvoirs du Gouverneur du Liban (*). 

(}) * Durée de oiiiq ans dee pouvoirs du Gouverneur.* — On a dû recon- 
naître que le terme prolongé de dix ans accordé aux deux premiers 
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Les Beprésentants des Poissanoes ont cm, en outre, devoir 
appeler la sérieuse attention de la S. Porte sur certains change- 
ments apportée aux dispositions du règlement du Liban, et lui 
demander d'assurer à l'avenir l'exécution de ces stipulations en 
veillant notamment à ce que les élections du Medjliss administratif 
fussent faites avec toutes les garanties d'indépendance désirables et 
les attributions de cette Assemblée fussent respectées : l'organisa- 
tion judiciaire instituée par le règlement de 1864 et modifiée par 
les Qouvemeurs du Liban sans Tassentiment des Puissances fut 
rétablie conformément aux articles 6, 7 et 10 du dit règlement (') 
et que les garanties données aux magistrats par l'art i a du même 
règlement fassent respectées, les déplacements et révocations de ces 
fonctionnaires ne pouvant avoir lieu qu'après enquête feûte par les 
soins du Medjliss administratif. 

S. Exe. Said Pacha a déclaré que prenant acte de la demande 
formulée, la S. Porte recommandera au nouveau Qouvemeur de 
respecter le règlement du Liban en exécutant fidèlement toutes 
ses dispositions. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectiJb ont signé le 
présent Protocole et y ont apposé le sceau de leurs armes. 

Fait à CoDstantinople, le 15 avril 189a. 

Signe : Fbanois Clabb Fobd, Feux von MI^lleb, Babok 
Galiob, Paul Cambon, A. Guabco di Bisio. 



TEXTE V^. 

Protocole de 1897. 

[texte oflScieL] 

Le terme de cinq ans fixé pour la durée des pouvoirs de Naoum 
Pacha comme Gouverneur du Liban expirant le 15 août 1897, 
S. M. I. le Sultan a daigné le confirmer en cette qualité pour une 
nouvelle période de cinq ans. 

Les représentants des Puissances signataires du règlement orga- 
nique du Liban en date du 9 juin 186 1, de celui du 6 septembre 

Gouvemeun et sanctionné par le Protocole de 1883, igouté aux larges 
pouvoirs que leur attribuait le statut organique, favorisa l'établissement 
d*un régime personnel et que les institutions créées par le statut en pâtis- 
saient outre mesure. Vers la fin des administrations de Rustem ( 1883) et de 
Wassa (189a), l'arbitraire avait fait naître des abus ; d*ailleurs bien pins 
graves sous le second que sous le premier. Le principe s'est confirmé 
lorsque Naoum Pacha a vu échouer sa candidature pour un troisième 
terme de cinq ans, en 190a. 

(') Organisation judiciaire (v. note n^ zo et 11 du règL). Les Puis- 
sances ont ensuite reconnu l'utilité du changement qui assimilait les 
institutions judiciaires du Liban à celles de l'Empire, mais cette provision 
a été néanmoins répétée par m^arde dans le Protocole de 1897 en termes 
généraux et en termes spécifiques dans celui de 1908. 
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1864 et des protocoles du 27 juillet 1868, du 22 avril 1873, ^^ 
8 mai 1883 et du 15 août 1892, réunis en conférence avec le Min. 
des AS, £tr., ont été unanimes pour constater par le présent 
Protocole, Faccord préalable qui, à l'occasion du renouvellement 
des fonctions de Naoum Pacha, s'est établi entre eux et la 
S. Porte. 

Les dispositions du Protocole en date du 15 août 1892 sont 
maintenues (^). 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé le 
présent Protocole et y ont apposé le sceau de leurs armes. 

Fait à Constantinople, le 2-14 août 1897. 

Signe: Tbwtîk, Galice, Nblidow, P. Cambok, Ph. Cubbis, 

Saubma, Pansa. 

TEXTE V«. 

Protocole de 1902. 

[texte officiel.] 

Le poste de Gouverneur du Liban étant devenu vacant par 
suite de l'expiration de la seconde période de cinq ans des pouvoirs 
de Naoum Pacha, S. M. I. le Sultan a daigné nommer à ce poste 
Mouzafifer Pacha, Général de Division, aide de camp de S. M. I. le 
Sultan. 

(^) Les Missions à la S. Porte. Note verb. id., la août (extrait) : — 
L'Ambassadeur de ... ne méoonnalt pas la nécessité de certaines modifi- 
cations et améliorations, mais il insiste pour que les changements déjà 
opérés reçoivent Tadhésion des Puissances et pour qu*à Tavenir, aucune 
atteinte ne soit portée, à leur insu, au règlement organique du Liban. . . . 

Il est obligé de rappeler à la S. Porte qu'en 1893, les Repr^ntants 
des Puissances ont remis à S. Exe. Said Pacha, Min. des AfF. Etr., des 
observations écrites réclamant pour les enquêtes relatives aux magistrats 
'certaines conditions de publicité.* C^est pour satisfaire à ce désir que 
dans le Protocole du 15 août 189a fût intr<^uit, d'accord avec les Bepré- 
sentants des Puissances et le Min. des Aif. Etr., un article stipulant que 
les déplacements et révocations des magistrats ne pourraient avoir lieu 
qu*aprôe enquête faite par le Me4jliss administratif. Sur ce point, le 
règlement était modifié avec Tassentiment des Puissances et Ton peut 
8*étonner qu'il n'ait pas été tenu compte d'un changement régulier lUors 
que les modifications irrégulièrement introduites sont depuis longtemps 
en vigueur. 

La S. Porte aux Missious. Note verb. cire, 13 août 1897 (extrait) : — 
La 8. Porte . . . aime à espérer que ces modifications qui sont en vigueur 
depuis quelque temps et dont l'opportunité avait été reconnue par 
MM. les Consuls des Grandes Puissances eux-mêmes, recevront l'assenti- 
ment des Ambassadeurs. Elle s'empresse de leur donner de son côté 
l'assurance qu'aucun changement ne sera apporté, à l'avenir, aux dis- 
positions des règlements du Liban sans une entente préalable avec les 
Ambassades des Grandes Puissances. 

La S. Porte prendra également les dispositions nécessaires pour Tappli- 
cation des mesures convenues en 189a avec les Représentants des Grandes 
Puissances pour les enquêtes relatives aux magistrats. 
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[Voir par. 2 da Protocole de 1892 avec addition de la mention 
du Protocole du 2-14 août 1897.] 

Les BeprésentantB des Puissances rappellent à la S. Porte ren- 
gagement pris par S. £xc. Said Pacha, au nom du Gouvernement 
Ottoman, par le Protocole du 15 août 1892, de recommander au 
Gouverneur du Liban la mise en exécution des trois deidandes 
formulées dans ledit Protocole, stipulant : 

lo Que les élections du Medjliss administratif doivent être faites 
avec toutes les garanties d'indépendance désirables et que les attri- 
butions de cette Assemblée doivent être respectées ; 

2^ Que Torganisation judiciaire instituée par le règlement du 
6 septembre 1864 ne pourra pas être modifiée sans l'assentiment 
des Puissances (^), et, 

30 Que les garanties données aux magistrats par l'art. 2 du 
même règlement seront respectées. Les déplacements et révoca- 
tions des fonctionnaires ne pouvant avoir lieu qu'après enquête 
faite par les soins du Medjliss administratif. 

Les Eeprésentants des Puissances constatent que l'engagement 
pris par S. Exe. le Min. des Aff. Étr. en Turquie, en 1892, au siget 
de ces stipulations équivaut à leur insertion dans le statut du 
Liban. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé le 
présent Protocole et 7 ont apposé le sceau de leurs armes. 

Fait à Constantinople, le 27 septembre 1902. 
Signe: Tbwfik, Zinoview, Constans, Wangbnhkim, Calice, 

N. O'CoNOB, Malaspina. 



TITRE V» 
LE DJEBEL DRUSE 

Le peuple druse se subdivise en trois cat^ories dis- 
tinctes. Une partie habite les districts méridionaux du 
Liban, une autre le pays situe entre Hazbeya et Rascheya 
et la troisième le Djebel Druse ou Hauran. Depuis long- 
temps les habitants composant les deux premières cat^ories 
se sont soumis à l'autorité ; mais la pacification du Djebel 
Hauran occupe parfois l'attention du Gouyemement 

(^) y. notes n^ zo et iz da règlement et note au Protocole de zçoa. 
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Central. Jusqu'en 1880, la population druse du Hauran^ 
qui compte environ 20,000 âmes, avait rëussi à se soustraire 
à toute ingérence dans ses affaires, tant de la part de la 
Turquie que de celle de l'Egypte et a résiste avec succès 
les attaques du formidable Ibrahim Pacha d'Egypte et du 
pacha turc Eabrisli. Ce n'est que sous l'administration de 
Midhat Pacha, alors Gouverneur Général de Syrie, que 
l'on réussit à les dompter après une lutte obstinée et qu'on 
pût leur imposer l'autorité du Gouvernement Central. Un 
certain Ibrahim, de la famille puissante des Attrach en 
fut nommé kaimakam et ce fonctionnaire ne cessa de se 
montrer partisan dévoué des intérêts du Gouvernement. 
Cet Ibrahim possédait une certaine indépendance et re- 
levait directement de Damas, à lexclusion de l'autorité du 
mutessarif du Hauran. On lui adjoignit un Médjliss ad- 
ministratif avec le personnel financier et fiscal en usage. 
On voulut ainsi abolir Tinfluence des che& de famille et 
faire cesser les extorsions qu'ils commettaient dans le pays 
en leur assignant de modestes appointements soit de 
mudirs, soit d'autres postes. Ils ne voulurent pourtant 
pas se prêter à cette combinaison. Incités par leurs chefs, 
les druses refusaient de payer l'impôt ou de faire le service 
militaire. En 1896, une expédition composée en grande 
partie d'irr^uliers circassiens et bédouins leur donna une 
leçon tellement sévère que les survivants se soumirent 
aux conditions, du reste assez généreuses, du Gouverne- 
ment. Depuis cette époque, le seul privil^e qui leur a 
été accordé consbte en l'exemption du service militaire 
octroyée en vertu de leur qualité de défenseurs de la 
frontière contre les nomades du désert. 



TITRE VI^ 
LES ÎLES SPORADES 

Les îles Sporades (^) furent incorporées, vers le com- 
mencement du XYI™* siècle, à la province de TArchipel qui 
comprend les îles de l'Empire Ottoman. Elles jouirent 
longtemps de privilèges octroyés par le Sultan Suleyman 
et par ses successeurs {% privil^es qui constituaient une 
large mesure d'autonomie avec exemption de la capitation 
(kharatch), remplacée aujourd'hui par la taxe militaire 
(bedel-i-askérié), et d'autres droits tels que douane, dime, 
etc. A l'époque de la Révolution grecque (1828), les îles 
durent se rendre à la marine hellénique et pendant quel- 

Îues années, elles formèrent, avec Samos, la Préfecture des 
les Orientales du Royaume de Grèce. Certains privilèges 
leur furent confirmés par le Sultan Mahmoud (') lors de la 
rétrocession des Iles à la Turquie (^). 

L'administration resta aux mains des Conseils des 
Anciens et le Oouvemement central ne se fetisait repré- 
senter, dernièrement encore, que par un mudir payé par 
la communauté et dont les devoirs ne consistaient qu'à 
l^aliser, par apposition de son sceau, les actes des Conseils. 



0) Kalymnos, Patmoe, NikarU, Léros, Sjmi, Délos, Niifros, StemfalUt 
(Àstypalia), Hàlki, Skarpinthoe, Kissos, Kastelorizo. 

(') Ces documents inédits n*ont aujourd'hui qu'un intérêt historique : 
Firmans du Sultan Mehmed IV, 16 Re4j« 1069-1652. 
„ Ahmed III, Chab. 1132-1720. 

„ Osman III, Chab. 1x68-1755. 

„ Abdul Hamid I, Chev. 1 188-1775. 

D'autres Firmans sous dates de Reb. II 1 189-1776. 
„ „ Reb. 1 1189-1776. 

(') Firman de 1834 et Bouyrouldou de Dilaver Pacha, Gouyemeur de 
Rhodes 23 avril 1836. * Les lies relèveront du Gouverneur de Rhodes, 
auprès duquel elles seront représentées par des délégués. EUes auront le 
droit d'élire leurs administrateurs qui seront approuvés par le Gouverneur, 
par l'entremise des délégués.* 

{*) Art. 3. Traité de Londres 1827 et art 2, Prot I du 3 févr. 183a 
Gabr. £it, vol. I, pp. 131-177. 
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En outre, les habitants furent exemptes de toute redevance 
directe ou indirecte à l'exception d un tribut de ETjo à 
£T50o par ile suivant son importance. Le tribut total, 
fixé en 1834 à £T20oo, fut double dans la suite par 
l'introduction dans TEmpire du * bedel-i-askérié ' et aug- 
menté encore d'environ £T30oo pour rétribution des 
mudirs et de leurs employés ; il constituait la contribution 
totale des îles au budget de l'Empire. Ce régime prit fin 
en 1869, à la suite de l'application, dans les îles, du 
système administratif des Lois des Vilayets (v. UI) effectuée, 
maTiu militari, par Ahmed Kaiserli Facha^ Gouverneur de 
Rhodes, qui, cherchant toutefois à calmer les protestations, 
déclarait que ces mesures ne visaient que la réforme ad- 
ministrative et n'invalidaient nullement les privilèges dont 
jouissaient les îles ab antiquo (^). Concurremment à l'in- 
troduction du r^ime civil et judiciaire de l'Empire, on 
assujettissait les îles aux impôts réguliers tels que : droits 
du sel, r^e de tabac, teskérés, timbres et frais de justice. 
En 1873, les îles furent assimilées aux autres vilayets pour 
les droits de douane et l'aghnam. Un Capitaine de Fort 
ottoman fut nommé en 1899 à Kalymnos; mais les habi- 
tants, craignant un nouvel empiétement de leurs droits, 
se récrièrent et ce poste fut supprimé. 

Les îles Sporades sont aujourd'hui comprises avec d'autres 
îles dans le vilayet de l'Archipel avec chef-lieu à Rhodes (^). 



(^) Proclamations dee 17 oet. 1867 et 96 Bjem. I I984>i869, qui pro- 
mettaient de maintenir Texemption des dîmes de raghnam et du ré§^e 
douanier. 

(*) Rapport de la Commission d'élaboration des règlements organiques 
pour les provinces européennes de la Turquie en vertu de l'art. 93 du 
Traité de Berlin (Annexe n* i au compte-rendu de la 16™* séance). 

'Les soussignés, considérant que le vilayet des Iles de TArchipel 
(Djezairi Bahri Sefid) étant, de par sa situation géographique, placé 
à Uk fois en Europe et en Asie, sont d'avis que le nouveau règlement 
leur devrait être appliqué dans tout son ensemble.* 



TITRE VP 
THASOS 

Certains reyenus de Tlle de Thasos, tels que la dime, 
' aghnam/ et quelques droits miniers et forestiers (^) furent 
concédés en 1824 par le Sultan Mahmoud à Mehmed Ali 
d^gypte comme propriété personnelle, à charge de sa part 
d'en disposer en legs pieux. Mehmed Ali en affecta le 
produit à des fondations charitables à E^avalla, sa ville 
natale. Au siècle dernier, Tadministration de Tlle fut 
exercée par un délégué égyptien (evkaf mudiri) chargé 
par le Khédive de rencaissement de ces revenus. Seule 
la direction des douanes, des contributions indirectes et de 
quelques revenus non céd&(^), restèrent aux mains des 
fonctionnaires turcs. 

Mais en 190a, à la suite de désordres provoqués par 
l'augmentation que voulut imposer le mudir surl'aghnam, 
ce r^me exceptionnel fut aboli et on le remplaça par la 
création d'un kaimakamlik en incorporant Ttle au vilayet 
de Salonique (^). Plus tard Thasos est devenu un sandjak 
dépendant directement de la capitale. 

(^) Le QouTemement Égyptien peroeyait la dime sur l'iiuile d'olivea, 
un droit de 9 paras sur chaque tète de ohèvre ou mouton ; de 6 paras sur 
chaque ruche de miel ; de 10 paras sur chaque kilo de céréales plus 
jCTaao représentant diTers autres impôts. (Awn, Or. 190a, p. 1964.) 

(*) L'Ue payait un tribut annuel de £Ts6q pour Texonération militaire, 
(ib.) 

(') Sous Tanden régime l'Ile était dÎTisée en neuf communes admi- 
nistrées par un moukhtar avec l'aide d'un Conseil des Anciens et des 
Comités d'Ephorius et des Orphelins, élus dans une assemblée sous la 
présidence du métropolitain de Maronie, chef spirituel de Tile dont la 
population est exclusivement grecque et orthodoxe. 



TITRE VII 

LE MINISTÈRE DE LA JUSTICE 

ET 

LES TRIBUNAUX ' NIZAMIÉS ' 

Il n'est pas possible d'examiner ici les relations histori- 
ques de la justice islamique du Chéri et de la justice 
séculière de l'Etat (^) ; depuis plusieurs siècles^ la l^isla- 
tion séculière n'a pas cessé, soit par des lois (kanouns) soit 
par des règlements (nizam-namés) de codifier et compléter 
la jurisprudence islamique. Le xix>°* siècle n'a pas seule- 
ment sécularisé la loi de l'Empire en toute matière excepté 
le statut personnel, mais il a aussi créé une organisation 
de tribunaux de l'Etat appelés ^réglementaires' (nizamié) qui 
ne laissent plus aux tribunaux du Chéri qu'une compétence 
fort restreinte (y. XVII^). Enfin, la l^slation de 1879' 
a complètement séparé le pouvoir judiciaire du pouvoir, 
exécutif. 

Les tiibunaux 'nizamiés' comprennent les tribunaux 
pénaux (djéza) (^) et les tribunaux civils (houkouk), tous 
soumis au Ministère de la Justice et oiganisâ par la loi 
de 1879 (v. Vn^)^ ainsi que les tribunaux commerciaux 
(tidjaret) (v. XHI). 

Lors de Tinstitution de la Haute Cour de Justice en 
1866 (v. Ârist. voL n), il fut prescrit que le Président de 
ladite Cour devait être Ministre (v. I'). La réorganisation 
générale de la justice en 1879 a créé un Ministère de la 
Justice (v. VIP). 

Par le Firman de 1875 réorganisant la justice (v. Arist., 

(*) On tronyera dans l'introduotion de oet ouvrage un aperçu sur les 
relations du Droit ottoman avec le Droit islamique. 

(*) Pour l'origine des tribunaux oorreetionnels, t. PriTilèget des Com- 
munautés non-musulmanes (XXI). 
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vol. II, p. 26), les attributions du Président de la Cour 
de Cassation désormais divisée en trois sections furent 
détachées de celles du Ministèi'e de la Justice. En même 
temps, les Tribunaux commerciaux ainsi que la Cour 
d*Appel commerciale étaient transférés du Ministère du 
Commerce au Ministère de la Justice, et la Cour d'Appel 
fut alors divisée en trois Chambres: pénale, civile et 
commerciale. Les principes de Tinamovibilité des juges, 
de la séparation des pouvoirs exécutif et judiciaire et de 
l'élection des juges furent aussi proclamés. 

La réorganisation générale de la justice en 1879 a pro- 
fondément modifié le système judiciaire, et c'est elle qui 
a donné au Ministère et aux Tribunaux leur forme actuelle 
(v. Vin^), tout en complétant la séparation du pouvoir 
judiciaire du pouvoir exécutif et en créant un ministère 
public. 

Le système de l'élection des juges ayant été remplacé 
plus tard par leur choix après examen, il a été ajouté au 
Ministère un Conseil pour la nomination des fonction- 
naires judiciaires ; ce Conseil est aidé par une Commission 
d'examens (v. IX^). 

U est à remarquer que les autorités ecclésiastiques des 
Communautés non-musulmanes dépendent du Ministère de 
la Justice, qui est aussi le Ministère des Cultes. 

TEXTE VIP. 

Ministère de la j^. j ^ Dust., vol. IV, 

Justice et des o^ '^*™* o^ o^ pp. 120, 125 (turc). 

Cultes, règle- ^'° """ "98-1879. ^^^^ ^%,^^ fg,,,/ 

ment organique Pari. Papers, Turkey, 

(Techkilat). n© 8, 1881, p. 10 (franc.). 

[traduction communiquée aux Missions.] 

Ghapitbe I«. 
De la Formation du Ministère. 

Art. 1®'. Le personnel formant le Ministère de la Justice se 
compose du Ministre, du Sous-Secrétaire d'État (mustechar), du 
Directeur de la Correspondance, du Comité légiste, du Comité 
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d'Administration, du Directeur du Comité de Renvoi, du Directeur 
de la Section des Affaires Criminelles, du Directeur de la Section 
des Affaires Civiles, du Directeur du Bureau du Personnel, du 
Directeur du Bureau des Cultes, du Directeur des Archives et 
du Comptable. 

Art. 2. Le 'Beylck^ji/ en ce qui concerne les affaires légales 
des Cultes, en réfère au Ministre de la Justice. 

Du Ministre de la Justice. 

Art. 3. Le Ministre, dans l'administration de la justice, remplit 
les devoirs fixés par la loi spéciale définissant les attributions des 
Ministres de l'Empire. 

Art. 4. Le Ministre de la Justice notifie aux départements et 
provinces respectifs, les originaux des sentences rendues dans les 
affaires criminelles, en dernier ressort, par la Cour de Cassation. 
Il expédie les lettres et messages contenant la communication des 
sentences de la Cour de Cassation par le Procureur général de 
cette Cour et les lettres et documents relatifs aux autres tribunaux, 
à l'administration de la justice et aux affaires des cultes, par 
l'intermédiaire des Directeurs des bureaux des affaires criminelles, 
des affaires civiles, du personnel, des cultes et de la comptabilité, 
suivant la nature de l'affaire dont il s'agit. 

Art. 5. Le Procureur général, les Directeurs et le Comptable 
sont responsables des fautes et erreurs qu'ils commettraient dans 
l'expédition de ces lettres et messages. 

Du Sous-Secrétaire d'État (Mustechar). 

Art 6. Les devoirs du Sous-Secrétaire consistent à aider le 
Ministre dans ses fonctions en général, à le remplacer, en cas 
d'absence, à expédier, sous sa responsabilité, les afiiEÛres qui n'exi- 
gent pas la sanction du Soltan, et à soumettre au Ministre les 
affiaires qui, par leur nature, doivent recevoir la sanction Impériale. 

Du Directeur de la Correspondance (Mektubdji). 

Art. 7. Le Directeur de la Correspondance a la direction des 
écritures du Ministère. H rédige lui-même ou fait rédiger, selon 
les besoins, par les secrétaires attachés à son bureau, les minutes 
des lettres, conformément aux indications qui lui seront données 
par le Ministre ou le Sous-Secrétaire d'État, et il prend soin de la 
conversation de ces minutes, après les avoir fait mettre au net. H 
est responsable des lacunes et erreurs qui pourraient se glisser dans 
la copie des minutes. 

Le Bureau de la Correspondance est placé sous l'administration 
d'un chef de bureau. Les secrétaires qui y seront attachés sont 
divisés en trois classes et choisis par le Directeur de la Corres- 
pondance. Après avoir donné des preuves de capacité par-devant 

T.I K 
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un Comité d'examen, ils sont confirmés dans leur poste par le 
Ministre de la Justice. 

Du Comité Légiste (En^joamen-i-adlie). 

Art. 8. Le Comité légiste se compose de cinq membres choisis 
par le Ministre de la Justice parmi les Présidents de la Cour de 
Cassation et de la Cour d'Appel, et parmi les Présidents des 
Tribunaux de I" Instance. 

Les attributions du Comité légiste consistent à examiner, au 
point de vue des lois et règlements judiciaires, les questions de 
justice qui seraient déférées au Ministère par les Tribunaux et 
sections de sa juridiction, et à faire connaître son avis au 
Ministre. 

Le Comité légiste remplit la charge de Conseil délibératif du 
Ministère. Son avis n'a pas force de sentence et n'emporte pas 
de responsabilité. 

Le Ministre met à la disposition du Comité légiste un nombre 
suffisant de secrétaires. 

Du Comité d'Administration (Endjoumeni-idarei-adlie). 

Art. 9. Le Comité d'Administration se compose du Directeur 
de la correspondance, du comptable et des Directeurs des Bureaux 
des affaires civiles et criminelles, ainsi que des Directeurs du Bureau 
du personnel et du Bureau des Archives. Le Comité veille à ce 
que les achats de matériel effectués par les tribunaux et départe- 
ments relevant du Ministère soient faits en toute régularité. II 
adopte, à cet effet, les mesures nécessaires, empêche les dépenses 
non approuvées par lui, examine les états et registres présentés 
par la comptabilité, émet son avis sur ces documents, prend tous 
les soins pour préserver de toute perte les revenus du Ministère, et 
délibère sur toutes les questions administratives dont il sera saisi 
par le Ministre. 

Le Comité a à sa disposition un nombre suffisant de secrétaires. 

Le Ministre charge de la présidence un des membres du Comité. 

De la Direction du Renvoi (Havale). 

Art 10. Le Directeur renvoie les requêtes conformément à la 
règle établie à l'article suivant. Il n'émet pas d'avis sur le contenu 
de ces requêtes qui ne peuvent lui donner lieu de faire écrire des 
lettres ou des messages par le Ministère. Il renvoie au Bureau 
des affaires civiles ou au Bureau des affaires criminelles les l'equêtea 
et autres documents qui ne sont pas destinés aux Tribunaux, mais 
sur lesquels il y a lieu d'aviser, de même qu'il renvoie aux Prési- 
dents des Tribunaux de Constantinople les lettres et documents 
qui sont adressés au Ministère de la Justice et destinés à oes 
Tribunaux. 

Art. 11. Le Directeur reçoit les requêtes ayant trait à des 
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litiges justiciables de la loi du Chéri et, après les aToir enregistrées, 
il les renvoie aux tribunaux du Chéri. Il reçoit les requêtes que 
les parties ont adressées au Ministère et non pas directement aux 
tribunaux civils et de commerce ou aux Procureurs généraux, 
et, sans entrer dans Texamen du contenu ni mander les parties 
adverses, il fait, sur la requête même, un simple renvoi au Tribunal 
civil indiqué par le demandeur ou au Procureur compétent, et, 
après y avoir apposé le sceau de la Direction, il remet la requête 
entre les mains du demandeur. 

Dans le cas où le nom du tribunal ne serait pas clairement 
indiqué dans la requête, le Directeur, suivant le genre de la cause, 
renvoie la requête à Tun des tribunaux civils ou de commerce. 
8i Tune des parties demande à être jugée par un tribunal civil et 
Tautre par un tribunal de commerce, le Directeur est tenu de faire 
sur les requêtes le renvoi demandé par chacune des parties. 

Un adjoint et un nombre suffisant de secrétaires sont attachés 
à la Direction du Renvoi. L'adjoint remplace le Directeur en cas 
d'absence. Les secrétaires sont divisés en trois classes, et, après 
examen, ils sont conârmés dans leur poste par le Ministre. 

De la Direction des Affaires Criminelles (Oumouri-djezaîé). 

Art. 1 2. Les devoirs du Directeur des Affaires Criminelles sont : 
lo Texamen des requêtes sur des affaires criminelles dont il serait 
saisi par le Ministère, et la rédaction des demandes de renseigne- 
ments et autres documents que le Ministère établira relativement 
à ces affaires ; 2^ Fexamen des suppliques demandant la remise de 
la peine des condamnés qui ont accompli la plus grande partie du 
temps de leur peine, qui sont malades ou qui ont d'autres motifs 
à faire valoir, et la rédaction des documents à établir dans ces 
divers cas ; 30 la centralisation des états statistiques des tribunaux 
civils, criminels et de commerce, et leur publication en recueil, 
à la fin de l'année. 

Le Directeur a un bureau dirigé par un Chef de bureau qui a 
aussi, sous sa dépendance, le Chef et les secrétaires du Bureau 
statistique. Les secrétaires y attachés sont divisés en trois classes, 
et, après examen, ils sont confirmés dans leur poste par le Ministre. 

De la Direction des Affaires Civiles (Oumouri-houkoukie). 

Art. 13. Les devoirs du Directeur des affaires civiles sont: 
lo d'examiner les requêtes et autres documents qui ont trait à 
des affaires de droit commun et n'exigent pas l'intervention des 
Tribunaux, et de rédiger les demandes d'information ou autres 
pièces qui devront être établies par le Ministère sur ces affaires ; 
30 d'étudier la formation et les créations nouvelles reconnues 
nécessaires, dans la capitale et les provinces, des Bureaux du 
Contentieux, suivant les besoins de la population ; 30 de surveiller 
le fonctionnement des Bureaux du Contentieux existant à Con- 

K 2 
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stantioople et dans les provinces; 40 de surveiller le fonctionne- 
ment des avocats attachés à la Cour de Cassation, des huissiers et 
antres fonctionnaires snhalternes de la Justice, et de pourvoir à la 
création et à la formation de corps d'avocats. 

Le Directeur a un hureau dirigé par un Chef de bureau. Les 
employés y attachés, divisés en trois classes, sont nommés, après 
examen, par le Ministre. 

De la Direction du Personnel (Si^jilli meemourin). 

Art. 14. Les devoirs du Directeur du Bureau du Personnel 
sont: lo de dresser un état donnant les indications voulues sur 
la moralité des fonctionnaires judiciaires, de tenir registre de leurs 
présentations ou destitutions, d'y inscrire la suite donnée, en cas de 
plaintes et d'accusations, d'y mentionner tout ce qui se rapporte à 
leur qualité de fonctionnaires judiciaires, et de rédiger les docu- 
ments qui devront être établis par le Ministère, en ce qui a trait 
à ce service; 2^ de tenir registre des Tribunaux existants avec 
mention de leur titre et de leur cat^orie, la date de leur institu- 
tion, et de rédiger les arrêtés et autres documents relatifs aux 
formalités de la suppression ou de la création d'un tribunal. 

Le Directeur a un bureau dirigé par un Chef de bureau. Les 
secrétaires y attachés sont divisés en trois classes et nommés, 
après examen, par le Ministre. 

De la Direction du Bureau des Cultes (Mezahib kalemi). 

Art. 15. Les devoirs du Directeur du Bureau des Cultes sont 
de donner suite, en conformité des règlements spéciaux, aux 
takrirs et pétitions qui seront adressés au Ministère par les 
Patriarcats et la Chancellerie israélite relativement aux affaires 
des Cultes. 

Le Bureau rédige toutes les pièces qui seront adressées par le 
Ministère aux Patriarcats, à la Chancellerie israélite et aux Chefe 
religieux officiellement reconnus par l'État, de même qu'il prépare 
les lettres qui seront écrites d'office ou en réponse aux provinces, 
relativement à des affidres concernant les Cultes. 

Les employés attachés à ce Bureau forment trois classes et sont 
nommés, après examen, par le Ministre. 

De la Direction des Archives (Evrak). 

Art 16. Le Directeur du Bureau des Archives enregistre sur 
un registre spécial, sans grattages ni ratures, tous les documents 
entrant au Ministère et en sortant ; il les répartit suivant les 
indications données par l'apostille du Ministre ou du Sous-Secré- 
taire d'État ; il remet à qui de droit copie des enregistrements 
demandés ; et il prend soin de la bonne conservation des documents 
qui doivent rester aux Archives. 
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Le Directeur cachette avec un sceau spécial les enveloppes des 
lettres du Ministère et en fedt l'expédition. 

Le Directeur a un bureau sous ses ordres. Les employés y 
attachés sont divisés en trois classes et nommés, après examen, par 
le Ministre. 

Le Directeur enregistre les sentences pour délits rendues par les 
tribunaux de Constantinople et de la province et envoyées au 
Ministère pour être revisées par la Cour de Cassation. Après 
cette formalité, il les remet au Procureur général pour être com- 
muniquées à la Cour de Cassation. Il reçoit également les 
sentences de la Cour de Cassation confirmant ou cassant les juge- 
ments rendus par les juges de premier et de second degré, ainsi 
que les arrêts émis par la Cour sur les formes de procédure, et, 
après les avoir enregistrées, il les remet au Procureur général. 

Ce dernier accomplit les formalités prescrites par la procédure cri- 
minelle et transmet les pièces aux Procureurs généraux des provinces. 

La réponse des lettres expédiées d'office par l'intermédiaire des 
Directeurs des Bureaux des afiaires criminelles et civiles, doit 
parvenir au Ministère dans un mois au plus tard, à dater du jour 
de leur arrivée à destination. Si, à l'expiration de ce délai, les 
réponses attendues ne sont pas parvenues au Ministère, le Directeur 
des Archives est tenu d'écrire pour les demander. Il réitère 
cette demande quinze jours après et attend deux semaines la 
réponse à son rappel. Quinze jours après, il écrit de nouveau, et, 
dsÂs le cas où ce troisième rappel resterait sans résultat, il porte 
par écrit le flBiit à la connaissance du Ministre pour Texécution 
des dispositions de la loi contre l'employé qui est cause de ce 
retard. 

De la Comptabilité (Monhassabe). 

Art. 17. Les devoirs du Comptable en chef du Ministère con- 
sistent à tenir la comptabilité, à examiner les comptes, et à faire 
enregistrer, par ordre chronologique, sur des registres spéciaux, 
qui doivent être tenus sans ratures ni grattages, les recettes et les 
dépenses du Ministère. 

Le Comptable en chef a sous ses ordres un bureau et une Caisse. 
Les employés y attachés sont divisés en trois classes, sont nommés, 
après examen, par le Ministre. 

Le Comptable en chef effectue régulièrement et proportionnelle- 
ment le payement des appointements des fonctionnaires et des 
dépenses fixées, sans avoir besoin d'en demander l'autorisation. 
En dehors de ces payements, il ne peut régler aucune dépense sans 
y être, au préalable, autorisé par le Comité d'Administration. 

A la fin de chstque mois, le Comptable en chef dresse et 
présente au Ministre un état des dépenses et recettes, lequel est 
accepté ou refusé, après vérification, par le Comité d'Administration. 
A la fin de chaque année il dresse un état général des recettes et 
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des dépensée et prépare le budget du D^wrtement pour Faniiée 
saiyante, qu'il remet an Ministre à l'effet d'être envoyé an Ministère 
des Finuioes. Il dirige les Boréaux de comptabilité des Tribunaux 
et des antres dépendances du Ministère, surveille la gestion finui- 
cière des Bureaux du Contentieux, et reçoit et examine les comptes 
de tous les Bureaux à la fin de chaque mois, ainsi que leurs états, 
à la fin de Tannée. 

Le Comptable en chef veille à ce qu'aucune malversation ne soit 
commise par les fonctionnaires des diverses sections et surveille la 
rentrée régulière des recettes. Il est responsable pour les afiiaires 
de comptabilité en général du Ministère et il l'est aussi pour les 
dépenses faites contrairement au règlement, même si ces dépenses 
sont faites sur un ordre écrit du Ministre. 

Article finaL — Les Directeurs des sections instituées par le 
présent règlement sont responsables vis-à-vis du Ministre, de même 
que les employés attachés à chacune de ces sections sont respon- 
sables vis-à-vis de leurs Chefs respectifs Par conséquent, le 
Directeur de chaque section i® remplit ses fonctions conformément 
aux lois et règlements de l'Empire ainsi qu'au règlement intérieur 
du Ministère dont il relève ; 2^ veiUe à ce que les employés placés 
sous ses ordres remplissent les devoirs qui leur incombent ; 30 
prend toutes les informations sur le choix de ses employés; et 
40, il est autorisé à donner des avertissements aux employés qui ne 
sont pas présents à leur poste aux heures réglementaires ou qui 
sont âiutifs dans raccompUssement de leurs devoirs, à infliger des 
retenues sur leurs appointements, et, au besoin, à demander leur 
changement ou leur destitution. 

TITRE vm. TEXTE vnr. 

Tribunaux réglementaires Dust., voL lY, 

(NU...»), rtgl. pj^ ,j „ j m. «35, "45 ('•"). 

no 8,1 881, p. 14 (franc.). 

AhrogearU la Loi du 30 Chew. 1288 {Ihut^ vol, /, p. 352, et 
Àrist., vol, II fp, 289 avec date du 4 Mouh, 1 286) et Loi du 21 Ram, 
1288 {Du9t,y vol, I^p, 357 et Arist,^ vol, II, p, 307). 

[traduction communiquée aux Missions.] 

Disposition Prjslimikaibb. 

Art. 1^. Les tribunaux ' nizamiés (') ' sont de deux sortes : 
criminels ou civils. Ces tribunaux civils et criminels ont deux 

(^) Par la dénomination 'nizamié' la loi entend tons les Tribunaux 
GiTils, Griminels et de Oommeroe, qui ne jugent pas d'après la loi du 
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degrés : le premier degré est formé par les tribunaux de I*^ i 
Instance et le deuxième par les Cours d'Appel. Au-dessus de i 
ces juridictions il existe, à Constantinople, une Cour de Cassation, i 
En matière criminelle, les délits et les contraventions, et en 
matière civile, les causes susceptibles d'appel, sont jugés aux deux 
degrés, c'est-à-dire en première instance et en appel; mais les 
arrêts rendus sur crime n'étant pas appelables peuvent seulement 
être déférés à la Cour de Cassation. 

Les procès civils ainsi que de simple police peuvent encore, 
ainsi qu'il est dit ci-dessous, être terminés à l'amiable par l'inter- 
médiaire des tribunaux de paix. 

Chapitbe I«f. 
Des Tribunaux de Paix, Civils, Criminels et de Commerce. 

Section I'®. 

Des Tribunaux de Paix. 

Art. 2. Les Conseils des Anciens dans les villages et les 
Conseils communaux dans les communes (nahiés)^) constituent les 
Tribunaux de paix. 

Art 3. Les Tribunaux de paix, sur le recours et avec le con- 
sentement des parties, les concilient en se conformant aux règles 
particulières à ce sujet, sur celles des contestations civiles qui 
peuvent être ainsi terminées. Les Conseils des nahiés jugent en 
dernier ressort, c'est-à-dire sans que leurs jugements soient appe- 
lables, les procès auxquels ils n'auraient pu mettre fin à l'amiable 
et dont le principal n'excéderait pas Ps. 1 50 ou une valeur équiva- 
lente; il leur est défendu de juger les causes portant sur une 
somme ou une valeur supérieure à ce chiffre. Les Conseils des 
Anciens des villages n'ont point ce droit de juridiction. 

Art. 4. En matière criminelle, les Conseils des nahiés jugent 
en dernier ressort celles des contraventions qui, suivant le chapitre 
m du Code pénal, sont punissables d'une amende, jusqu'à con- 
currence de cinq ' bechliks,' et, à charge d'appel, les contraventions 
punissables d'une amende plus élevée, et, en général, d'emprison- 
nement. 

Art 5. Les Tribunaux de paix ne délivrent pas de jugements ; 
seulement ils inscrivent leurs décisions sur un registre spécial et en 
donnant des copies légalisées à qui de droit 

Chéri Le mot ' nizamié ' a été rendu dans certaines traductions par le 
mot ' réglementaire ' mais il semble préférable de conserver le mot turc. 

(*) La loi sur l'organisation des vilayeta diviae la province en sandjaks 
ou livas (arrondissements), en kazaa (districts) et en nahiés (communes). 
Mais, comme cette traduction ne répond pas parfaitement à la vraie 
acception des mots turcs, ces derniers seront employés. 
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Section IL 

Des Tribunaux CiyilB, Commerciaux et Criminels de Première 

Instance. 

Art. 6. Dans chaque kaza il y a un Tribunal de I*^ Instance, et, 
dans les localités choisies par le Ministère de la Justice, il y a 
aussi un Tribunal de Commerce. 

Art 7. Les Tribunaux de I^ Instance des kazas sont, ainsi que 
les autres Tribunaux ' nizamié ' chargés de juger les causes civÛes 
susceptibles de recevoir jugement, conformément aux lois et règle- 
ments en vigueur ; ils sont tenus de rejeter les causes qui ne sont 
pas de cette nature et d'indiquer aux parties la nécessité de re- 
courir au tribunal compétent. 

Art. 8. Les Tribunaux de I^ Instance des kazas jugent en 
première instance les informations à la loi pénale formant la 
catégorie des contraventions et des délits, et, en appel, les affaires 
portées devant les Conseils des Anciens et susceptibles de ce 
recours, aux termes de l'art 4. 

Art. 9. Les Tribunaux de kazas procèdent, conformément an 
Code d'instruction criminelle et à la teneur de lart. 16 de la 
présente loi, à l'instruction préliminaire des crimes, dressent des 
rapports et les adressent au président du Tribunal de 1^ Instance 
du liva. 

Art. 10. Dans les kazas où il n'y a pas de Tribunaux de Com- 
merce, les Tribunaux de kazas jugeront aussi les causes com- 
merciales, conformément au Code de Commerce. En ce cas, la 
présence des juges temporaires nommés suivant le mode prescrit 
par l'Appendice au Code de Commerce ottoman est nécessaire. 

Art. 11. Chaque Tribunal de kaza juge en dernier ressort, 
c'est-à-dire, sans appel, les réclamations n'excédant pas Ps. 5000, 
ainsi que les causes concernant les biens produisant Ps. 500 de 
revenu annuel, et, à charge d'appel, les causes ayant pour objet une 
somme ou un revenu supérieurs à ces chifires, ainsi que celles 
regardant des biens dont la valeur n'a pas été déterminée. 

Art 12. Quand même le chiffre, jusqu'à concurrence duquel 
les Tribunaux de kazas sont autorisés à juger en dernier ressort, 
serait dépassé par l'adjonction des intérêts au capital ou par le 
total des montants de la demande principale et d'une demande 
reconventionnelle rentrant dans la compétence de ces tribunaux, 
ceux-ci jugent encore ces causes en dernier ressort. 

Art 13. Les Tribunaux de kaza jugent en dernier ressort les 
infractions à la loi pénale formant, suivant l'art. 5 du Code pénal, 
la classe des contraventions, et, à chai^ d'appel les infractions 
à la loi pénale formant, suivant l'art 4 du même Code, la catégorie 
des délits. 
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Ârt. 14. Les Tribunaux de kazas se composent d'un président 
et de deux juges. 

Art 15. Les attributions du président et des juges du Tribunal 
sont déterminées par le règlement intérieur des tribunaux. 

Art. 16. L'un des juges remplit les fonctions de greffier en chef 
du Tribunal, et l'autre procède à l'instruction préliminaire des 
crimes, à l'interrogatoire des prévenus et soumet ses rapports au 
tribunal. 

Art 17. Auprès de chaque Tribunal de kaza, il y a, sous la 
désignation de premier et de second greffiers, deux employés 
chargés des expéditions et des enregistrements. Us asostent 
aussi le juge appelé à procéder à l'instruction préliminaire des 
crimes. 

Art. 18. Pour les significations émanant du Tribunal de ï^ 
Instance de kaza, et pour l'exécution des ordres du Président, 
il y a auprès du Tribunal un fonctionnaire spécial, un aide de cet 
agent et des huissiers en nombre suffisant. 

Art 19. Le nombre des aides du fonctionnaire chargé des 
exécutions peut, suivant les besoins des localités, être augmenté, 
sans pouvoir cependant dépasser celui de six. 

Art. 20. Le Tribunal de kaza peut, selon les exigences des 
lieux, être divisé en deux sections, sous les dénominations de 
Chambre civile et de Chambre criminelle ou en un plus grand 
nombre de sections. L'une des Chambres se compose d'un premier 
président et de deux juges, et, les autres, chacune d'un deuxième 
président et de deux juges. Tous sont, dans l'accompliEusement de 
leur mission, indépendants et égaux ; seulement, quant au service, 
ils se trouvent placés sous la direction du premier président. La 
Chambre civile connaît des causes civiles, la section criminelle, des 
contraventions et des délits ; elle fait procéder aussi à l'instruction 
préliminaire des crimes. 

Art. 21. Dans les Tribunaux de kazas, en cas d'empêchement 
du président, ses fonctions sont exercées par le plus ancien juge, et, 
celles du juge appelé à remplacer le président, ou empêché lui-même, 
par le premier greffier. 

Art. 22. La composition et la compétence des Tribunaux de 
Commerce sont déterminées par une loi spéciale, (v. XTTP.) 

Art. 23. Le Tribunal de I'® Instance de chaque kaza, chef-lieu 
d'un liva, juge en première instance, ainsi qu'il a été dit aux 
articles 8, ii et 13, les causes qui surgissent dans ce même kaza, 
et juge en appel les causes susceptibles de ce recours et dont les 
Tribunaux des autres kazas relevant du liva ont connu. Sa com- 
pétence et ses fonctions en matière des crimes sont déterminées par 
le Code d'instruction criminelle. 

Art. 24. Le Tribunal de Commerce du kaza, chef-lieu de liva, 
connaît, en première instance, des procès commerciaux survenus 
dans ce kaza, et, en appel, des jugements rendus par les Tribunaux 
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de Commerce des autres kazas qui relèvent da liva. Dans le cas 
où il n*y aurait pas de Tribunal de Commerce au chef-lieu du liva, 
la connaissance, par voie d'appel, des susdits jugements, est attri- 
buée au Tribunal de I^ Instance du chef-lieu. 

Art. 25. L'appel des jugements rendus au civil par les Tribu- 
naux de 1^ Instance des kazas sur des causes dont le principal est 
d'une valeur de Ps« io,ooo, ou qui concernent un revenu annuel 
de Ps. looo, ou un bien dont la valeur n'a pas été déterminée, peut 
être porté, au choix des appelants, devant le Tribunal de I'* 
Instance du liva, ou devant la Cour d'Appel siégeant au chef-lieu 
du vilayet. Si la cause est commerciale, mais si, faute d'existence 
d'un Tribunal de Commerce, c'est le Tribunal de I^^ Instance du 
kaza qui en connaît les appelants pourront, à leur choix, recourir 
contre le jugement rendu, auprès du Tribunal de Commerce du 
chef-lieu de Uva, ou auprès du Tribunal de Commerce du chef-lieu 
de vilayet. 

Art. 26. Dans les Tribunaux de I^ Instance des chefs-lieux de 
liva, il y a, outre les deux juges ordinaires, deux juges suppléants. 
Les juges suppléants assistent le juge ordinaire appelé à procéder 
à l'instruction des crimes, ainsi qu'à l'interrogatoire des prévenus ; 
lis accomplisECut aussi, sur les ordres qu'ils reçoivent du Président 
du Tribunal, tous les devoirs en général de la charge de juge. 

Art 27. Le Tribunal de I^ Instance du chef-lieu étant 
divisé en deux Chambres, un juge suppléant sera attaché à cha- 
cune d'eUes. 
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Art. 28. Dans chaque kaza, chef-lieu d'un vilayet, il y aura 
une Cour d'AppeL 

Art. 29. La Cour d'Appel de chaque vilayet connaît en appel 
des jugements rendus en matière civile et commerciale par les 
Tribunaux de I^ Instance des chefs-lieux de livas et qui peuvent 
être attaqués par cette voie. En matière pénale, elle connaît en 
appel des jugements rendus par ces Tribunaux sur délits, de même 
que, suivant ce qui a été dit à l'art. 25, des jugements rendus au 
civil par les autres Tribunaux de I^ Instance des kazas. 

Art. 30. La compétence de la Cour d'Appel en matière criminelle 
est déterminée par le Code d'instruction criminelle. 

Art. 31. La Cour d'Appel, suivant les exigences des lieux, 
se divise en deux Chambres, désignées sous les noms de Civile et 
de Criminelle. La Chambre Civile connaît des affaires civiles, et 
l'autre, des affaires criminelles. 

Art. 32. Chaque Cour d'Appel se compose d'un président et de 
quatre conseillers. Au cas où elle est divisée en deux Chambres, 
chacune d'elles, comprenant quatre conseillers, est formée d'après 
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les prescriptions de Tart. 20. Deux des conseillers sont appointés 
et les denz antres sont honoraires. 

Art. 33. Four la nomination des coneeillers honoraires, le Qoa- 
yemeur de province, l'Inspecteur de Justice et le Président de la 
Cour d'Appel, après s'être entendus, dressent une liste de six 
candidats pris parmi les habitants qui ont su acquérir la confiance 
publique et qui réunissent les qualités requises pour les fonctions 
de juge; ils soumettent cette liste aux électeurs des Conseils 
administratifs du vilayet. Ceux-ci désignent, sur les six candidats, 
deux personnes qui sont nommées par le Ministère de la Justice, 
conseillers à la Cour d'Appel, chacun pour un an. A l'expiration 
de ce terme, ils sont remplacés par deux autres conseillers, suivant 
le mode de nomination ci-dessus établi. La liste des candidats 
aux fonctions de conseiller honoraire est dressée chaque trois ans 
et, au besoin, à une date plus rapprochée. Les conseiUers hono- 
raires sortants peuvent être réélus. 

Art. 34. En cas de vacance, le conseiller honoraire ne remplace 
pas de droit le conseiller appointé. Mais s'il est nommé à sa place, 
il jouit du même grade et des mêmes immunités. 

Art. 35. Il y a auprès de chaque Cour d'Appel un ou deux 
juges suppléants, des greffiers et des huissiers en nombre suffisant. 
Les fonctions de juge suppléant consistent à assister et à surveiller 
le service du greffe, à suppléer au besoin le juge qui serait empêché, 
et^ sur l'ordre du Président, à résumer les débats. 

Art. 36. En cas d'empêchement du Président de la Cour 
d'Appel, ses fonctions sont exercées par le conseiller le plus ancien, 
qui, dans cette occurrence, comme dans celle où il se trouve lui- 
niême empêché, est remplacé par un juge suppléant. 

Art. 37. Le Tribunal de Commerce du chef-lieu du vilayet 
connaît en première instance des causes commerciales survenues 
dans le kaza où il se trouve, et, en appel, des jugements susceptibles 
de ce recours rendus par les Tribunaux de Commerce des chefs- 
lieux de livas, ainsi que des jugements des Tribunaux de Commerce 
des kazas, conformément à l'art. 25. 

Art. 38. L'appel contre les jugements rendus par les Tribunaux 
de Commerce des chefs-lieux de vilayet sera porté par-devant le 
Tribunal de Commerce de Constantinople (*). 

Art. 39. L'organisation des tribunaux de la capitale sera 
conforme aux règles établies par la présente loi; seulement, à 
cause de la multiplicité des affialres, ils peuvent être divisés en un 
plus grand nombre de Chambres et avoir un nombre d'employés 
attachés au Qrefie et d'huissiers supérieur à celui fixé ci-dessus. 



O Ce Tribunal est la Chambre Commerciale de la Cour d'Appel ; les 
procès mixtes sont portés par-devant la première Chambre du Tribunal 
de Commerce à Conrtantiuople. (t. XIV.) 
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SscnoK IV. 
De la Cour de Cassation. 
ArtieU ê 40, 41 e< 42. [Semplaoés par le règlement spécial; 

V. vnp.] 

Section V. 
Des Magistrats. 

Art 43. Nul ne peat être nommé jnge dans nn Tribunal de 
I^^ Instance si, tout en jouissant d'une bonne réputation : 
lo n n'a pas accompli sa vingt-cinquième année; 
30 n a été condamné à une peine criminelle ou correction- 
nelle ; 

30 n n'a pas été admis après examen par-devant la Com- 
mission d'Agrégation du Ministère de la Justice ou il n'a, pendant 
quatre ans, servi en qualité de juge suppléant, de ' mumeïz,' ou de 
greffier d'un Tribunal ou d'une Cour. 

Art. 44. Ceux qui ont atteint au moins leur trentième année et 
qui ont rempli les fonctions de juge dans un Tribunal de 1^ 
Listance pendant quatre ans peuvent être nommés présidents d*un 
Tribunal de I'^ Instance ou conseillers à une Cour d'Appel; de 
même, pour être nommé Président de la Cour d'Appel ou Conseiller 
à la Cour de Cassation, il hxkt avoir au moins 40 ans et avoir, 
pendant quatre ans, exercé les fonctions de président d'un Tribunal 
de 1^ Instance ou de conseiller dans une Cour d'Appel, ou rempli 
l'une et l'autre de ces deux charges. Les présidents de la Cour de 
Cassation sont choisis parmi les conseillers de la Cour de Cassation 
ou parmi les présidents des Cours d'Appel. Les personnes qui, 
ayant déjà servi dans ces Cours et Tribunaux ont occupé des 
emplois autres que judiciaires, peuvent, si elles réunissent les 
conditions prescrites par l'art. 43, être nommées présidents et 
membres des Cours et Tribunaux suivant les degrés de la hiérarchie 
judiciaire établie ci-dessous. 

Art. 45. Les officiers du Ministère public peuvent être nommée 
présidents ou membres du Tribunal ou de la Cour auprès desquels 
ils exercent leurs fonctions, ou d'un Tribunal ou d'une Cour d'un 
même degré; les substituts du Procureur Impérial ou général 
pourront devenir membres des Cours d'Appel de vilayet, et les 
Inspecteurs de Justice pourront entrer dans la magistrature avec 
rang correspondant à la classe à laquelle ils appartiennent 

Art. 46. La Commission des nominations se compose du 
Ministre de la Justice, du Sous-Secrétaire d'État au même Départe- 
ment, des Présidents de la Cour de Cassation ou des Présidents de 
la Cour d'Appel et d'un conseiller pour chaque Chambre desdites 
Cours, (v. IX'. art. i».) 
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Art. 47. Les préddents, conseillers, jages et juges suppléants 
sont nommés peir Ordonnance Impériale rendue sur la proposition, 
conforme aux articles 43 et 44, du Ministre de la Justice. Les 
autres employés des Cours et Tribunaux sont choisis et nommés 
directement par le Ministère de la Justice. Les localités où il 
existe des cours et tribunaux sont divisées en trois classes et le 
traitement des magistrats est fixé suivant Timportance et les 
besoins de chaque localité. Le chi£&e du traitement des juges 
suppléants et des autres employés sera également réglé conformé- 
ment à cette classification. 

Art. 48. Les juges choisis et nommés en conformité des con- 
ditions ci-dessus prescrites sont inamovibles. Us ne peuvent, sans 
leur consentement préalable, être appelés à d'autres fonctions; 
mais leur démission sera acceptée. Ils peuvent, s'ils l'acceptent, 
être transférés d'une juridiction à une autre du même degré. Sur 
l'avis donné par une Cour ou par un Tribunal au Ministère de la 
Justice concernant la nécessité de la destitution d'employés faisant 
partie de leur personnel, tels que juges suppléants et greffiers, pour 
une conduite incompatible avec la dignité de juge ou pour cause 
d'incapacité, les mesures nécessaires seront prises à l'égard de ces 
employés. 

Art. 49. Les juges ou conseillers convaincus devant la Cour de 
Cassation d'une conduite ou d'actes incompatibles avec les fonctions 
de juge recevront, suivant la gravité des cas, des avertissements, 
des réprimandes, ou seront suspendus de leurs fonctions, avec 
suppression de traitement pendant la durée de la suspension. Dans 
le cas où ils seraient condfljnnés à une peine criminelle, correction- 
nelle, et, par suite d'une conduite honteuse, à une peine de police 
entraînant l'emprisonnement, ils seront destitués. 

Art 50. Le juge ou conseiller qui s'absente sans excuse valable 
et^sans autorisation, sera privé de ses émoluments pendant la 
durée de son absence. Le juge ou conseiUer qui, dans l'espace 
d'un mois, se sera absenté trois fois, sans excuse valable et sans 
autorisation, sera réputé démissionnaire, et il sera pourvu à son 
remplacement. 

Art. 5L Les juges et conseillers ne peuvent, même devant un 
Tribunal ou une Cour autre que les leurs, et à l'exception des 
causes qui leur sont personneUes ou qui concernent leurs épouses, 
père et mère, et autres ascendants et descendants, ou alliés au 
même degré, ou des mineurs dont ils sont les tuteurs, prendre 
verbalement ou par écrit la qualité de demandeur ou de défendeur, 
ni donner des conseils et avis aux plaideurs. 

Art. 52. La Cour d'Appel connaîtra des poursuites criminelles 
ou correctionnelles intentées pour faits se rattachant à l'exercice 
même de leurs fonctions, coutr») le Président et les membres d'un 
Tribunal de 1^ Instance du ressort de la Cour. La Cour de 
Cassation connaîtra des poursuites analogues intentées contre le 
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Président et lee membres des Cours d'Appel. La Cour saisie de 
ces poursuites décide si, pendant leur durée, le juge ou conseiller en 
cause doit être suspendu de ses fonctions. 

Art. 53. Le Tribunal ou la Cour connaîtra, toutes Chambres 
réunies, des poursuites intentées pour faits se rattachant à Texercioe 
même de leurs emplois contre ceux qui font partie de son personnel, 
tels que les juges suppléants et les greffiers. 

Supplément du 29 Chah. 1305-28 avr. 1304 
(Djiz.-i-Kav., p. 767, Eod., p. 1720): 

Si en un an plus de la moitié des décisions rendues par un 
Tribunal de I^ Instance ou d'Appel ont été révisées ou cassées, la 
réforme du Tribunal sera demandée au Ministère de la Justice par 
les présidents de la Cour de Cassation, et les juges de ce Tribunal 
seront destitués après autorisation. 

De la EUérarchie Judiciaire. 

Art. 54. La hiérarchie judiciaire est établie ainsi qu'il suit : 

lo Le premier président de la Cour de Cassation ; 

20 Le premier président de la Cour d'Appel et le deuxième 
président de la Cour de Cassation ; 

30 Les conseillers à la Cour de Cassation et le deuxième 
président de la Cour d'Appel ; 

40 Les conseillei-B à la Cour d'Appel, le premier et deuxième 
présidents du Tribunal de I^ Instance et le muméîz en chef de la 
Cour de Cassation ; 

50 Les juges de I^ Instance et les greffiers en chef de la Cour 
d'Appel. 

Grades Judiciaires. 

Art. 55. Le deuxième président de la Cour de Cassation a le 
rang de * Bala ' ; les conseillers à la Cour de Cassation et le 
deuxième président de la Cour d'Appel, celui de ' Oula Senefi- 
Ewel ' ; les premiers présidents des Tribunaux de 1'^ Instance, les 
conseillers à la Cour d'Appel, les deuxièmes présidents des 
Tribunaux de I^^ Instance, et le mum^ en chef de la Cour de 
Cassation, celui de ' Oula Senefi-Sani ' ; les juges des Tribunaux de 
1^ Instance et les greffiers en chef de la Cour d'Appel, celui de 
' Sanié sénefi-ewel mutémaîzi ' ; le g^rade des greffiers en chef des 
Tribunaux de I^ Instance est celui de * Sanié.' Les juges sup- 
pléants près les Cours et Tribunaux ont le même grade que le 
greffier en chef de ces Cours et Tribunaux, mais avec droit de 
préséance sur ce dernier; Les Cours et Tribunaux établis dans les 
provinces étant, comme le prescrit l'art. 47, divisés en trois classes, 
les grades de conseillers juges, et employés judiciaires des Cours 
et Tribunaux de la première classe seront d'un degré ; ceux des 
conseillers, juges et employés des Cours et Tribunaux de la 
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deuxième classe, de deux degrés ; et ceux des conseillers, jnges et 
employés de la troisième classe, de trois degrés inférieurs aux 
grades des conseillers, juges et employés des Cours et Tribunaux 
de la capitale. Même dans le cas où les magistrats siégeant dans 
les Cours et Tribunaux de la capitale ou des provinces se trouve- 
raient revêtus de g^rades supérieurs ou inférieurs à ceux établis 
ci-dessus, ils seront réputés avoir les gn^^B afférents à leurs 
fonctions. Les grades dont il est question ci-dessus n'étant pas 
attachés aux personnes, mais aux charges qu'elles occupent, celles 
qui ne les remplissent plus perdent la jouissance desdits grades. 

Disposition Transitoire. 

En attendant qu'il se forme des magistrats diplômés sortant de 
l'École de Droit, les magistrats actuellement en exercice dont 
l'incapacité serait constatée par la Cour de Cassation ne jouiront 
pas de l'inamovibilité. 

Chapjtbb n. 
Du Ministère Public. 

Section I*». 
Dispositions Générales. 

Art. 56. Le Ministère public est institué par le Gouvernement 
Lnpérial pour la défense de l'ordre public. Ses fonctions consistent 
principalement à veiller, dans l'intérêt du maintien de la sûreté 
générale et de l'ordre public, à l'observation de la loi. 

Art. 57. Le Ministère public dépend directement du Ministre 
de la Justice. La nomination et la destitution des officiers du 
Ministère public a lieu par Ordonnance Lnpériale, rendue sur la 
proposition du Ministre de la Justice. Les officiers du Ministère 
public doivent réunir les qualités requises des magistrats. 

Art 58. Les attributions du Ministère public en matière 
pénale sont déterminées par le Code d'instruction crimineUe. 

Art. 59. Il y aura, à Constantinople, un Procureur général 
près la Cour de Cassation, des Procureurs généraux près les Cours 
d'Appel et des substituts de Procureurs généraux près chaque 
Tribunal de I'^ Listance de kaza. 

Art. 60. Le Procureur général près la Cour de Cassation étant 
placé à la tête du Ministère public, les Procureurs généraux près 
les Cours d'Appel dépendent de lui directement ainsi que les 
substituts de Procureurs généraux près les Tribunaux de 1^ 
Listance, par l'intermédiaire des Procureurs généraux. Toutefois, 
en matière d'administration, les Procureurs généraux et leurs 
substituts sont autorisés à correspondre entre eux, et, les premiers, 
directement avec le Ministère de la Justice. 

Art. 61. Les Procureurs généraux près les Cours d'Appel 
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exercent leurs fonctioiis dans le reesort de U Cour d'Appd à 
laquelle ils soDt attachés, et les sabstitats da Procorenr général 
près les Tribunaux de 1^ Instance des kazas, exercent de même 
leurs fonctions dans le cercle du ressort de leurs Tribunaux respeo- 
ti£i, sous les ordres du Procureur général 

Art 62. Lors de l'instruction des procès dont la connaissance 
appartient à la Haute Cour de Justice et contre les personnes 
autres que les Ministres, le siège du Ministère ^blic sera occupé 
par le Procureur général près la Cour de Cassation ou par son 
substitut. 

Art. 63. En attendant la publication du Code d'instruction 
criminelle, les attributions du Ministère public seront fixées par 
une instruction spéciale. 

Art. 64. Le mode d'organisation des Ghreffes du Ministère public 
est déterminé par un règlement intérieur. 

SsonoH n. 
Des Attributions des Procureurs Impériaux en Matière Civile. 

Art. 66. Le Ministère public intervient dans les causes sui- 
vantes: 

lo Celles concernant l'ordre public, le domaine de l'État, 
l'ensemble des habitants d'une localité, les établissements publics, 
les dons et legs en faveur des pauvres ; 

ao Les règlements de juges, les récusations, les prises à partie ; 

30 Lies déclinatoires sur incompétence ; 

40 Les causes qui concernent les individus se trouvant sous 
tutelle, tels que les mineurs, les interdits, les aliénés ; 

50 Toutes les causes dont la connaissance appartient aux 
Tribunaux civib et qui intéressent les absents. Le Président du 
Tribunal ou de la Cour est tenu, préalablement à l'audition des 
causes de cette nature, d'en communiquer les dossiers au Procureur 
Impérial, général, ou à leurs substituts. 

Art. 66. Outre les causes dont il a été question à l'art 65, le 
Ministère public pourra, afin d'en extraire ce qui rentre dans ses 
attributions, demander communication du dossier de toute cause 
pendante devant les Tribunaux civib. 

Art. 67. Le Procureur Impérial, général, ou leurs substituts, 
dans les huit jours, au plus tard, feront connaître par écrit au 
Président s'ils interviendront, ou non, en la cause dont le dossier 
leur a été communiqué. 

Art 68. Le Tribunal ou la Cour, lors même que le Ministère 
public ne croirait pas son intervention nécessaire dans une cause, 
pourra, avant de la juger, décider que le Procureur Impérial, 
général, ou leurs substituts, seront entendus. Et si ceux-ci preur 
nent la parole dans une cause que ne comprennent pas leurs 
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attributions, le Tribunal on la Conr, sur la demande des parties 
intéressées, pourra décider qu'il n'y a pas lieu à intervention. 

Art. 69. Les jours d'audience des causes dans lesquelles le 
Ministère public interriendrait sera fixé de concert avec ce 
dernier. 

Art 70. Au cas même où les parties intéressées régleraient 
transactionnellement le procès existant entre elles, les attributions 
du Ministère public restent entières. 

Art. 71. Les officiers du Ministère public, dans les causes où 
ils interviennent, expriment leur avis en présence des parties, et 
font connaître la substance de leurs arguments par des conclusions 
écrites qu'ils remettent au Tribunal ou à la Cour. Ils ne peuvent, 
sous aucun prétexte, assister aux délibérations de la Cour ou du 
Tribunal, ni y avoir voix. 

Art. 72. Le Ministère public peut se pourvoir en appel ou en 
cassation contre les jugements et arrêts rendus dans les affaires où 
il est intervenu en se conformant aux conditions prescrites par 
le Code de Procédure civile, à cela près qu'il est exempté de fournir 
la garantie exigée lors de ces recours. Les décisions à intervenir 
sur les pourvois en appel ou en cassation formés par le Ministère 
public dans les causes affectant, conformément à l'art. 65, l'ordre 
public concernent les intéressés. Mais dans les causes où le 
Ministère public n'est pas partie principale et lesquelles, dans 
l'intérêt de l'ordre public, appellent son intervention, lors même 
que les deux parties n'exerceraient aucun recours contre les 
décisions qui seraient rendues, le Ministère public peut appeler 
ou se pourvoir en cassation; et les parties ne profitent pas de 
la suite donnée au pourvoi en appel ou en cassation du Ministère 
public. 

Art. 73. Les officiers du Ministère public surveillent l'exécution 
des arrêts et jugements émanant des Cours et Tribunaux près 
desquels ils exercent leurs fonctions. 

Chafitbb m. 

Du Choix, de la Nomination et des Attributions des Inspecteurs 

de Justice. 

Section 1^. 
Du Choix et de la Nomination des Inspecteurs de Justice {*). 

Art 74. Par Ordonnance Impériale rendue sur la proposition 
du Ministre de la Justice, il sera nommé pour chaque province 
un Inspecteur de Justice chargé d'examiner et de conârôler la 
manière dont procèdent et fonctionnent les Tribunaux de cette 
province et de s'enquérir des obstacles que rencontre le cours 

{*) L'institution des Inspecteurs de Justice a été abolie par Iradé du 
Qo Chab. Z303 et rétablie en 1896. 

T.I N 
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régulier de la justice, ainsi que des actes contraires k la loi et à la 
procédure. A Constantinople, érigé, avec sa banlieue, en province, 
il y aura également un Inspecteur de Justice. 

Art. 75. Les personnes appelées aux fonctions ^Inspecteur de 
Justice doivent avoir une connaissance parfaite des lois civiles et 
criminelles, ainsi que de la procédure, et être dignes à tous égards 
de la confiance du Qouvemement. 

Sbction n. 
Des Attributions des Inspecteurs de Justice. 

Art. 76. Les Inspecteurs de Justice sont tenus de visiter suc- 
cessivement tous les Tribunaux ' nizamiés ' se trouvant dans le 
cercle de leur juridiction. 

Art. 77. L'Inspecteur de Justice pouvant se rendre aux Tribu- 
naux en tout temps, s'enquerra: lo si les magistrats y viennent 
aux heures fixées et s'ils consacrent tous leurs soins à l'examen des 
afiiEdres ; 2^ si les débats et les délibérations ont lieu conformément 
aux règles et à la procédure établies, et si les détails qui les con- 
cernent sont observés ; 30 si les assignations, citations, prononcés, 
et significations de jugements se font conformément aux règles de 
la procédure ; 4^ du nombre des causes laissées en souffrance ; 
50 de la manière dont se fait le service du Greffe ; 6^ si les frais de 
jugement et les droits d'exécution sont perçus et enregistrés suivant 
le mode et les règlements qui les concernent. 

Enfin l'Inspecteur de Justice surveillera le fonctionnement des 
Tribunaux dans tous ses détails. Il examinera, en dehors des 
heures consacrées aux débats et à la délibération, les dossiers et les 
registres. Il recherchera également si les greffiers, les employés 
chargés de l'exécution, leurs aides et les huissiers, s'acquittent avec 
exactitude de leurs fonctions. 

Art. 78. Les Inspecteurs de Justice veilleront à ce que, à 
quelque classe qu'elles appartiennent et quelles que soient leurs 
qualités, les parties plaidantes ne soient traitées, les unes, avec des 
égards, les autres, avec mépris, et que les juges ne prononcent 
aucune parole confirmant les allégations de l'une des parties, ou 
approuvant la défense de l'autre. 

Art. 79. Les Inspecteurs de Justice recherchent si les fonction- 
naires administratifs interviennent et exercent leur influence dans 
les débats, délibérations, décisions, jugements, et, en général, dans 
tout ce qui fût partie des attributions ainsi que dans tout ce qui 
concerne le fonctionnement des Tribunaux * nisamiés.' 

Art. 80. Les Inspecteurs de Justice, en toute matière soumise 
à leur inspection, signalent et recommandent par écrit k qui de 
droit la nécessité de réprimer toute conduite ou procédés irréguliers 
qu'ils auront observés. 

Art 81. Les Inspecteurs de Justice n'ont pas la qualité de juge 
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ni de voix délibérative dans le jugement des canseB. Bb ne peuvent, 
lorsqu'ils assistent aux débats, formuler des obseryations ou exprimer 
une opinion; mais ils feront particulièrement leurs obseryations, 
au sujet des irr^rolarités qu'ils auraient vu commettre. 

Art. 82. Les Inspecteurs veilleront à ce que, conformément an 
Code de Procédure, les débats aient lieu publiquement et les 
délibérations à buis-clos. 

Art. 83. Les Inspecteurs de Justice visiteront les prisons, 
à Tefifet de s'enquérir si on 7 retient des individus au delà de la 
durée fixée pour leur emprisonnement, ou si eUes renferment des 
personnes arrêtées contrairement à la loi ; si le régime intérieur 
des prisons, la conduite des préposés à l'égard des détenus sont ce 
qu'ils devraient être, et si l'emplacement des prisons réunit les 
conditions exigées par l'bygiène. 

Art. 84. Les Inspecteurs de Justice en référeront au ICinistre 
de la Justice, si leurs observations ne sont pas prises en considéra- 
tion, ou si ce qu'ils auraient réprimé vient à se répéter. 

Art. 85. Les Inspecteurs de Justice, si les procès-verbaux con- 
cernant les inculpés de crimes ne sont pas remis au Tribunal en 
temps voulu, si l'interrogatoire des prévenus n'est pas régulier, si 
on ne donne pas suite immédiate aux enquêtes et expertises 
ordonnées par le Tribunal, ou aux demandes écrites d'informations 
qu'il adresserait aux autorités locales, en instruiront le Ministre de 
la Justice. 

Art. 86. Les Inspecteurs de Justice sont tenus de donner 
aussitôt connaissance au Ministre de la Justice de toute immixtion 
des autorités locales dans les attributions des Cours et Tribunaux, 
de nature à porter atteinte à l'indépendance de la magistrature. 

Art 87. En cas de violations à la loi et aux règlements, tels 
que la transmission de requêtes ou de plaintes à des Cours, Con- 
seils, Tribunaux non autorisés à en connaître ; des invitations à 
comparaître devant des Cours et Tribunaux, sans que ceux-ci en 
aient eu connaissance ; des arrestations et emprisonnements non 
justifiés ; la pression exercée sous forme de demande de garantie ou 
sous toute autre forme; les Inspecteurs de Justice s'adresseront 
aux autorités locales pour leur demander d'empêcher ces irré- 
gularités et informeront du tout le Ministre de la Justice. 

Art. 88. Si les jugements et arrêts rendus par les Tribunaux et 
Cours ' nizamiés ' restent inexécutés ; si leur exécution est incom- 
plète ou elle dépasse les limites légales ; s'il est constaté qu'il y en 
a des faits et des procédés de nature à empêcher la fticulté des 
condamnés d'interjeter appel ou de se pourvoir en cassation ; les 
Inspecteurs en informent les autorités locales et en instruisent le 
Ministre de la Justice. 

Art. 89. Les Inspecteurs n'acceptent ni demandes en réclama- 
tion ni plaintes. Mais si ces plaintes ont trait à une demande de 
prise à partie contre un Tribunal de I'* Instance ou un Juge de ce 

N 2 
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Tribunal, ils les reçoÎTent et en saincnent le vali ou le muteasarif à 
l'effet que oeloi-ci en réfère à U Cour d'Appel dont relève le 
Tribunal de 1^ Instance ou le juge contre lequel la plainte eet 
formulée, et signifie aux parties la décision de la Cour d'AppeL 
Si cette plainte concerne une Cour d'Appel, l'inspecteur la transmet 
au Ministre de la Justice pour qu'elle soit renvoyée à la Cour de 
Cassation. 

Art 90. Les Inspecteurs sont tenus de faire omnaltre an 
Ministre de la Justice les juges et les fonctionnaires judiciaires des 
Tribunaux et Cours ' nizamiés ' inci^bles de remplir dûment leurs 
fonctions et de rapporter, preuves à l'appui, l'état des juges dont la 
révocation est nécessaire conformément aux dispositions de l'art. 49 
de la présente loL 

Art 91. Les Inspecteurs au cas où, par la nature de leurs 
fonctions, yeulent prendre connaissance de toute pièce déposée au 
greffe des Tribunaux, peuvent demander au Président et en prendre 
copie légalisée. 

Art. 92. Outre les communications concernant les matières qui 
font l'objet de la présente section, les inspecteurs adresseront au. 
Ministre de la Justice, tous les trois mois, un Mémoire exposant, 
en résumé, les résultats de leurs tournées ainsi que leurs actes, 
d'après un journal dans lequel ils les auront consignés. 

Art 93. Des Inspecteurs de Justice informeront le Ministre de 
la Justice de toute circonstance de nature à créer des difficultés 
dans l'application des lois et règlements. 

Art 94. La loi en date du i^^ Chev. 1288 (30 déc. 1287), ^^ur 
Torganisation des Tribunaux * nizamiés,' est et demeure abolie. 

Article addUionnd. — Un fonctionnaire du Ministère de la Justice 
siégera au Conseil d'élection des juges du Chéri, afin de veiller, 
lors du choix des naîbs, à ce que ces derniers réunissent les qualités 
et conditions requises par la loi pour les Présidents des Tribunaux 
* nizamiés.' 



COUB DE CASSATION 

TEXTE VHP. 

Tribunaux ' nisamiés.' t k * ir 1 t 

Cour de Cassation (Meh- 23 Cher. 1304. ^^^'^-^^^-^ JoL 1, 

keme-i-Temiz), 14 juill. 1886. P\7» ^turc). 

règlement Kod., p. 17 18 (grec). 

[traduction non garantie.] 

Art. 1^. La Cour de Cassation est divisée en trois Chambres : 
la Chambre civile (houkouk), la Chambre criminelle (4jéza) et la 
Chambre des requêtes (istida). Elle a un premier président, qui 
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préside la Cour en même temps qne Tmiie des Chambres, et deux 
Vice-Présidents qui président les deux antres Chambres. 

Art 2. Les Chambres civile et criminelle sont composées chacune 
de six membres, et la Chambre des requêtes de quatre membres, 
les Présidents non compris. 

Art. 3. Dans les Chambre civile et criminelle, il y aura un 
Chef de greffe (mouméïz) et un nombre suffisant de greffiers ; à la 
Chambre des requêtes il y aura un premier Secrétaire et un nombre 
suffisant de secrétaires. 

Art. 4. Les devoirs des Chambres civile et criminelle sont 
déterminés par une loi spéciale. 

Art. 5. fcomme modifié le 7-19 janv. 1303-188 7 par Lradé; Lab.- 
i-Eav., voL I, p. 81] : Les devoirs de la Chambre des requêtes sont 
les suivants : lo recevoir les requêtes régulières sur a&ires civiles 
et criminelles, et rejeter celles qui sont inacceptables à cause de 
l'expiration du délai de cassation ou à cause d'irrégularités dans 
les formalités de cassation, ou parée que le procès n'est pas 
susceptible de cassation ; 20 juger en cassation les décisions dont 
les requêtes ont été reçues, et relatives à la prescription, à la 
compétence absolue et relative, aux sentences interlocutoires 
susceptibles de cassation, aux actes d'accusation dont la nullité est 
demandée, aux amendes pour droit de timbre, en renvoyant les 
autres requêtes à la Chambre compétente; 30 décider sur les 
requêtes relatives aux attributions de juge (taîn-i-merdji) et aux 
transferts des procès. 

Art. 6. Si les requêtes en appel envoyées par les provinces sont 
régulières quant à la forme mais si les droits à percevoir n'ont pas 
été versés, la Chambre des requêtes invitera qui de droit à envoyer 
les requêtes dans le délai qu'elle fixera, et, aussitôt les droits reçus, 
la requête sera déférée à la Chambre compétente ; sinon, elle sera 
annulée. 

Art. 7. Si, après réception de la requête en appel, il est demandé 
de surseoir à l'exécution du jugement attaqué, la Chambre des 
requêtes délivrera le certificat nécessaire. 

Art. 8. Attendu que les décisions de la Chambre des requêtes 
sont rendues sur la foi des documents présentés, les parties ne sont 
pas citées par-devant le Tribunal ni entendues. Ces décisions ne 
sont susceptibles ni d'opposition ni de réformation (tasshihi-karar) ; 
aucune plainte ne peut être portée contre la Chambre des requêtes 
par-devant les Chambres de la Cour de Cassation. 

En cas de partage des voix, la question sera tranchée par la Cour 
toutes Chambres réunies. 

Art. 9. Une requête reçue par la Chambre des requêtes et 
envoyée à la Chambre compétente peut néanmoins être rejetée par 
cette dernière pour des raisons de droit. 

Art 10. H sera perçu par la section des requêtes un droit de 
sentence conformément au tarif. 



182 MINISTÈRE DE LA JUSTICE 

TITRE IX 
FONCTIONNAIRES JUDICIAIRES 

TEXTE U}. 

Nomination des Fonc- ^^ j..^^ jj Kod., p. 1748 (grec). 

tionnaires Judiciaires, ^ _/^ *qqq ** ^' Lah.-i-Kav., voL I, 
VI i./i\ 4 niars looo. o /i. \ 

règlement (^). ^ p. 82 (turc). 

[résumé.] 

Art. 1^. Les fonctionnaires judiciaires nommés par Iradé Uàs 
que les Présidents et Vice-Présidents des tribunaux à Constan- 
tinople, seront choisis par le Conseil pour les élections des juges 
(Medjliss intihab hukkiam), et les autres fonctionnaires nommés 
par le Ministère de la Justice, comme les assesseurs des tribunaux 
provinciaux et les notaires, seront choisis par un autre Conseil 
composé de juges de première instance d'assesseurs et de cinq 
antres personnes. (Inûhab-memourin commissionou.) 

Art. 2. Nul ne sera nommé si le Comité des Examens ne lui 
a reconnu les capacités requises par la loi, ou si le Directeur du 
Personnel ne lui a reconnu les qualités néc^saires. 

Art. 3. La nomination des Présidents et Vice-Présidents se fera 
d'après le principe de l'ayancement établi par les articles 44 et 45 
de la loi sur Torganisation des tribunaux. Seront nommés : 
(a) ceux qui se trouvent déjà en service; (6) les diplômés de 
rÉcole de Droit ; (c) ceux qui occupent d'autres emplois judiciaires. 

Art. 4. Les candidats, ainsi que les fonctionnaires judiciaires 
déjà nommés auront à présenter leurs états de service conformément 
à la loi spéciale, en 7 annexant les documents justificatifs en original 
ou en copie légalisée. 

Art. 5. [Sans cette formalité, aucun candidat ne sera reçu et 
les fonctionnaires déjà nommés seront destitués.] 

Articles 6 à 14. [Examens.] 

Art. 1 5. Les diplômes fournis à cet effet par le Ministère de la 
Justice sont signés et scellés par le Comité des Examens. Ces 
diplômes indiqueront les capacités des examinés pour les affaires 
pénales ou civiles, et leur seront délivrés. 

Il sera remis au Ministère de la Justice une liste mensuelle 
indiquant le nombre des diplômes ainsi que les noms et grades des 
examinés; le Ministère se renseignera auprès du Directeur du 
Personnel et si les candidats possèdent les connaissances, qualités 
et certificats requis, il renverra les documents au ConseÛ pour 
nommer un des candidats. 

Art. 16. Le Conseil des Élections fera son choix d'après le 

(^) 'Le système électif pour les membres des tribunaux sera aboli; 
oeux-ei seront comme par le passé, nommés, moitié des musulmans et 
moitié des chrétiens, par le Ministère de la Justioe * (t. III^ art. xo). 
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degré de capacité montré aux examens ou, en cas d'égalité à cet 
égard, d'après l'ancienneté. 

Art. 17. Les fonctionnaires judiciaires à nommer par le 
Ministère de la Justice seront, d'après le même système, examinés 
par les Conseils Judiciaires se réunissant au chef-lieu du vilayet. 
Les cahiers seront envoyés par la yoie du Ministère au Comité des 
Examens, à l'École de Droit, et les certificats au Directeur du 
Bureau du Personiiel. 

Art. 18. Les états de service et les pièces y relatives des 
candidats reçus seront consignés dans les archives spéciales. 

Art. 19. A défaut de candidats pour les Tribunaux de 1^ 
Instance en province, parmi les diplômés de l'École de Droit, tout 
autre candidat ayant les qualités requises sera admis aux examens 
et nommé par le Ministère. 

Art. 20. Les certificats et cahiers d'examen des fonctionnaires 
choisis en province, — tels que notaires et secrétaires — seront 
examinés par le Conseil et les nominations en seront approuvées 
par le Ministère. 

Art. 21. Les candidats ne seront admis une seconde fois 
à l'examen qu'après un intervalle de six mois. 

Art. 22. Il n'est pas permis de nommer un juge ou un fonction- 
naire qui aurait été mis trois fois en accusation, qu'il eût été 
acquitté ou non ; à moins que, sur la demande du Procureur 
général, son dossier n'ait été examiné par la Cour de Cassation et 
qu'une décision à cet effet ait été rendue par cette Cour. 

Art. 23. Si le Ministère, en présence des plaintes portées 
contre un fonctionnaire, constate par enquête que ces plaintes sont 
fondées, le fonctionnaire sera destitué par décision du Conseil et il 
ne pourra plus être admis à un emploi quelconque à moins d'être 
acquitté par un tribunal. 

Art. 24. Ceux qui ont été destitués pour incapacité et non pour 
mauvaise conduite peuvent être admis à des emplois inférieurs. 

Art. 25. Le Ministère et le Conseil des élections sont com- 
pétents pour prononcer la destitution des juges et des fonction- 
naires judiciaires. 

Art 26. Toute disposition de la loi sur l'organisation des 
tribunaux (y. VIP) qui serait contraire au présent règlement est 
abrogée. 

Art. 27. Les fonctionnaires des Justices de Paix, dont l'avance* 
ment n'a pas été réglé par la Loi sur l'Organisation des Tribunaux, 
peuvent être nommés présidents et assesseurs des Tribunaux de I^ 
Instance s'ils ont rempli leurs devoirs d'une manière irréprochable 
pendant quatre ans. 

Les Juges d'Instruction peuvent être nommés premiers secré- 
taires des Tribunaux Correctionnels de I*^ Instance, et les 
fonctionnaires des Bureaux d'Exécution peuvent être nommés 
premiers secrétaires des Tribunaux de 1^ Instance et adjoints des 
procureurs. 
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. Art. 28. Les adjomts àa Proenrear général de la Cour de 
Gassatioii peayent être nommés aux fonctions de rimportance de 
Procureur des Tribunaux d'Appel, et les ac^oints des ProciirearB 
aux Tribunaux d'Appel de la capitale peuvent devenir Frocarenrs 
aux Tribunaux de I^ Instance. 

Art. 29. Tout contrevenant à ces dispositions sera tenu 
responsable. 

Art 30. Le Ministère de la Justice est chargé de l'exécatioii 
de ce règlement. 

TITRE X^ 
AVOCATS 

^SS^e de la profession. ?J^"'"°'*:A^- ^^""^ ^*^^' 

* Attendu que la loi accordant le privilège exclusif d'exercer 
la profession d'avocat à ceux qui ont obtenu un permis a été dans 
la pratique la cause d'abus, et que cette loi est contraire aux 
dispositions du Medjellé (^) ; pour ces moti& et se basant sur les 
"mazbatas" du Conseil d'État et du Conseil des Ministres, on 
L*adé sous date du 20 Zilhî. 1303 (7 sept. 1302) a abrogé ce 
privilège (') sauf pour les affaires pénales (').' 

TEXTE X». 

Avocats. I Zilh* iqoi Dust., Zeil., voL IV, 

Exercicedelaprofession, Sseot^i^oo-ÎSSA P* 35 (turc), 

règlement. P' 3 4' Kod., p. 1971 (grec). 

[traduction non garantie.] 

Art. l^'. Â partir de la promtdgation du présent règlement^ 
V exercice de la profeeden d^avoeat auprès des tribunaux nizamièê 
de V Empire est réservé aux avocats qui ont obtenu un dipiàme de 
r École de Droit Q). Toutefois les avocats qui sont diplômés d'une 
Ecole de Droit étrangère seront autorisés, conformément au dernier 



Q) * Le demandeur et le défendeur sont libres de choisir une personne 
quelconque pour les reprôsenier en justice.' (Art. 1516 du Code oiviL) 

(*) Les fondés de pouvoir nommés par le Tribunal pour représenter les 
parties qui font dé&ut seront pourtant choisis parmi ceux qui ont reçu 
une autorisation. (Cire, du Min. de la Just. du is Beb. 1 1304 (96 sept. 

'^^^i^j^"""^'"^®^» P- 3^59, Kod., p. 1977.) 

(') En vertu d*une décision du Conseil d'Etat sanctionnée par Iiadé, 
les prévenus et les accusés dans les localités où il ne se trouve pas d'avocat 
peuvent choisir comme défenseur la personne qu'ils désirent. (M<miimr 
Oriental, a août 1889.) 

(*) Cette restriction n^est plus appliquée qu'aux affaires pénales et en ( 

cas de nomination d'avocats d'office pour les parties faisant déûtut. ( v. X^. 
note a.) ^ ' 
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paragraphe de l'art. 8, à exercer tant près les tribnnanx de la 
capitale que près ceux de la province (*). 

Art. 2. Les personnes qui n'ont pas obtenu leur diplôme de 
l'École, mais qui ont étudié particulièrement le droit chez elles ou 
dans des écoles privées et qui désirent embrasser la carrière 
d'ayocat, pourront, après examen et si elles remplissent les con- 
ditions ci-après énumérées, obtenir du Ministère de la Justice 
une autorisation qui leur permettra d'exercer près des tribu- 
naux de la province. — Cet examen aura lieu à Constantinople 
deux fois par an et aux conditions qui seront ci-après indiquées. 

Art. 3. Cet examen sera passé devant un Comité composé des 
professeurs de l'École de Droit et présidé par le directeur de cette 
École. Les jours d'examen seront fixés par le Ministère de la 
Justice et publiés par le directeur de l'École. 

Art. 4. La personne qui désire passer un examen doit être 
âgée de 25 ans au moins. A la demande qu'elle adressera à cet 
effet au Ministère de la Justice, elle annexera une notice biogra- 
phique indiquant son pays natal, les noms, prénoms, fonction ou 
métier de son père, la profession qu'elle même a exercée jusqu'ici, 
l'école où elle a fait ses études encyclopédiques, les professeurs qui 
lui ont enseigné le droit et enfin quand et conmient elle a étudié 
cette science. Toutes ces déclarations et indications doivent être 
confirmées par des certificats. Le Ministère de la Justice, après 
avoir pris connaissance de la notice et des certificats y annexés 
ainsi que du certificat de moralité que le postulant se fera délivrer 
par le bureau du Barreau ottoman, enverra le tout à la Direction 
de l'École de Droit. 

(') Avocats étrangeri. — Un Barreau étranger a longtemps existé à Ck>n- 
tUmtinopIe ; fondé vers 2870 il n'a cessé de fonctionner que depuis quel- 
ques années. 

Après Tabolition du privilège exclusif des avocats en 1887 (v. X^) il 
était permis à un étranger d'exercer la profession d*avocat sans aucune 
formalité, sauf — exception de peu d'importance — devant les tribunaux 
pénaux. Par contre ceux qui se sont présentés à l'École de Droit pour 
obtenir un certificat ont éprouvé de grandes difficultés pour l'obtenir et la 
plupart ont dû y renoncer, renonciation d'autant plus légère que le 
certificat ne comportait aucun privilège sérieux. 

Une cire du Min. de la Just. (Djér.-i-meh. du 5-18 mai 1901) faisant 
bénéficier de Fart. 1516 du Gode civil (v. note i du X^) les seuls avocats 
autorisés et qui enleyait le droit de plaider à tout avocat non muni d*un 
certificat, est restée lettre morte et la situation établie en 1887 existe tou- 
jours en fait. Par conséquent les avocats étrangers ne sont exclus que 
des tribunaux pénaux, et cela seulement s'ils n'ont pas de certificat otto- 
man. U est à remarquer qu'ils doivent plaider en turc devant tous les 
tribunaux ottomans, excepté aux tribunaux de commerce mixtes, où le 
français est permis. 

Voir aussi un règlement du x6 Be^j. 1099 (Arist, voL II, p. 319) com- 
muniqué aux Missions le 98 avr. 1874, qui contient l'article suivant : 

* Art. 4. Pour toutes les a£(aires reli&tives à Texercice de leur profession 
d*avocats devant ces tribunaux, les étrangers seront justiciables, directe- 
ment, des tribunaux ottomans, et auront le même traitement que les 
sujets indigènes. 
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Art. 5. Si le postniant ne justifie pas dans l'examen les con- 
naissances qu'il a déclaré avoir acquises dans sa notice biographique, 
le fait sera référé au Ministère de la Justice. 

Art. 6. L'examen n'est pas public. Il est oral et se fiait eu 
langue turque. Il ne peut pas durer plus de deux heures, mais si 
le postulant fait preuve d'incapacité, l'examen peut être interrompu. 
Les postulants seront admis à passer leur examen dans l'ordre de 
date de leurs demandes. 

Art. 7. n est indispensable que le postulant qui désire passer 
son examen parle et écrive le turc. 

Art. 8. L'examen consistera en des questions sur les parties de 
la science du droit, la philosophie du droit, le code civil (Medjellé), 
le code foncier, le tapou, le code de procédure civile, la loi sur 
l'organisation des tribunaux, le code de commerce, le droit mari- 
time, le code d'instruction criminelle, le droit public, le droit ad- 
ministratif, le droit international, la jurisprudence ottomane 
(fîkh), les lois relatives aux vakoufs et au droit de succession* 
Les personnes qui ont étudié dans les écoles européennes de droit 
et en ont obtenu un diplôme sont exemptées de l'examen. Toute- 
fois, si elles ne peuvent pas produire un certificat afi&rmant qu'elles 
ont étudié le code civil ottoman, la jurisprudence ottomane (fikh), 
le code foncier et autres lois particulières à la Turquie, elles seront 
examinées sur ces dernières lois ('). 

Art. 9. A l'examen, le postulant répondra i^ aux questions 
générales qui lui seront posées sur le droit; 2^ il indiquera la 
marche à suivre dans un procès supposé et la solution à donner 
à ce procès ; 30 il interprétera et expliquera certaines dispositions 
des lois qui lui seront proposées. La Comité d'examen jugera des 
connaissances et du degré d'aptitude du postulant d'après la 
manière dont ce dernier subira ces épreuves ('). 

Art. 10. Pour chaque partie du droit, les questions seront 
posées par le professeur spécial; toutefois les autres professeurs 
composant le Comité d'examen ont aussi la faculté d'interroger 
et de donner leur avis. Le Président du Comité a également le 
droit d'inviter l'examinateur à poser telle ou telle question. 

Art. 11. Si le directeur de l'École le juge nécessaire, il peut, 
en dehors des professeurs de l'école, choisir et nommer d'autres 
assesseurs. 

Art 12. Les questions qui seront posées aux postulants et 
leurs réponses seront enregistrées. 

Art. 13. Il ne sera délivré des certificats que du i®' et du 
2°^ degré. 

Art. 14. Les avocats qui, conformément au règlement du 



O Une oiro. du aa sept 1304 (Kod., p. 1978) ordonne aux autorités 
provinciales de ne plus permettre que les candidats puissent préparer 
leurs réponses d'examen ou les copier des livres. 



AVOCATS 187 

9 2iillii. 1292, ont subi un examen et obtenu un certificat pourront 
continuer à exercer comme par le passé. Ceux de ces derniers 
avocats qui ont un ceilificat du 3°*^ degré, et qui veulent en 
obtenir un du 2>^ ou du 1^ degré, ainsi que les avocats du 
2 me degré qui désirent en avoir un du i®' degré, devront présenter 
au Ministère une demande en examen. 

Art. 15. Le résultat des examens sera communiqué per 'maz- 
bata ' au Ministère de la Justice qui délivrera les certificats, après 
les avoir enregistrés. 

Art. 16. Le postulant qui, après examen, ne sera pas admis, 
pourra, après un an, se présenter pour passer son examen. S'il 
est rejeté encore il ne peut plus être admis une troisième fois. 

Art. 1 7. Si les demandes d'admission à Texamen et les notices 
biographiques 7 annexées ne sont pas rédigées régulièrement, elles 
pourront être corrigées durant le concours et être de nouveau 
présentées au Ministère de la Justice. 

Art. 18. Le postulant est tenu, avant la présentation de sa 
demande, de verser, au profit de l'École de Droit, une somme de 
XTio à la caisse du Ministère. Si, après examen, le postulant est 
admis, cette somme est inscrite comme recette ; dans le cas con- 
traire, la moitié de la somme lui sera restituée et l'autre moitié 
restera acquise au Ministère. 

Art. 19. Les personnes habitant les provinces et désirant 
exercer la profession d'avocat se rendront à Constantinople pour 
subir leur examen d'après le mode indiqué plus haut. Elles 
peuvent cependant subir, toujours d'après le même mode, leur 
examen en province devant les Comités d'examen. Ces Comités 
seront institués aux lieux des vilayets et présidés par les inspecteurs 
judiciaires ou leurs représentants. Les premiei-s et deuxièmes 
présidents des Cours d'Appel et des Trilninaux de 1^ Listance, 
les présidents des Tribunaux de Commerce, les procureurs im- 
périaux et leurs substituts seront membres de ces Comités. Les 
procès- verbaux contenant les questions posées et les réponses don- 
nées dans ces examens seront envoyés au Ministère de la Justice 
pour être transmis à la direction où ils seront examinés par les 
professeurs qui fixeront le degré de capacité des postulants. Les 
avoccUê qui passeront leur examen devant un de ces Comités, ne 
pourront exercer que dans le vilayet où ils auront Hé examinési^). 

Art. 20. En province, les demandes d'admission en examen 
sont présentées aux inspecteurs judiciaires qui 7 donnent telle 
suite que de droit. 

Art. 21. Le Ministère de la Justice est chargé de l'exécution 
du présent règlement. 

(*) V. note I, p. 185. 
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TEXTE X». 

Avocate. i6Zahi.ia92. »«»^-. 'roi- m, p. 98 (tore), 

règlement. m janv. ,876. ^'X{'}^^<^1 

Étendu à la province par Cire, dn 7 Re^j. 1296 (Kod., p. 1968). 

[traduction non garantie.] 

Chafitbb I«. 

[Ce Chapitre I^' contenant six articles relatifs aux conditions 
d'admission à la profession d'ayocat a été remplacé par X^j. 

Chafitse n. 
Devoirs et degré de responsabilité Q). 

Art. 7. Tout avocat muni d'une autorisation d'exercer doit, 
avant les plaidoiries, présenter et remettre au Tribunal l'original 
même de son acte de procuration, si le pouvoir dont il est investi 
est spécial, ou une copie légalisée de ce même acte, si son mandat 
est général (*). 

Art. 8. Si le fondé de pouvoir chargé d'un procès ne possède 
pas une procuration générale ou spéciale, on que son mandant 
n'a pas confirmé son pouvoir par-devant le Tribunal, tous les actes 
de procédure faits par lui avant les plaidoiries seront considérés 
comme nuls et non avenus. En outre, le fondé de pouvoir en 
question sera responsable des frais et dommages-intérêts causée 
par sa conduite et prouvés sur demande de la partie lésée ; il sera 
aussi passible d'une amende qui pourra varier, selon la gravité du 
cas, d'une livre à trois livres turques. Si le fondé de pouvoir 
appartient à la classe des avocats exerçant, outre les dommages- 
intérêts et l'amende encourue, il sera puni d'une suspension pro^ 
visoire de ses fonctions de huit jours à six mois. 

Art. 9. Les fondés de pouvoir sont tenus d'insérer dans les 
actes de procuration qu'ib reçoivent de leurs mandants leur 
nom, prénom et domicile, avec indication de l'objet du procès et 
celle du tribunal qui en connaîtra. De plus, s'ils ont l'autori* 
sation de se substituer, ils doivent en fedre une mention ex- 
presse. 

Art. 10. Le fondé de pouvoir n'a pas le droit de fidre un acte 
qui lui est expressément interdit dans sa procuration, soit que 



(}) Pour les devoirs des ayocats par-deyant les Tribunaux de Commerce, 
Toir les arts. 98, 99 et 30 du Code de proo. oomm« 

(') Droit de ffrocuration, — Un droit de Ps. 90 est perçu des avocats pour 
chaque procuration. (Cire, du 9 avr. 1301, Djér.-L-Meh., p. 9614.) 

Les avocats non autorisés doivent payer ce droit, à moins qu'ils ne 
soient parent des parties (Cire du 19 juin 1306^ Djér.-i-Meh., p. 7067}. 



^•l 
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oet acte rentre dans les limites du mandat, conformément aux 
prescriptions et dispositions générales du livre traitant du mandat 
dans le Gode civil ottoman (Medjellé), soit qu'il appartienne na- 
turellement aux actes qui se rattachent directement ou accessoire- 
ment au procès, tels que reconnaître des pièces, déférer ou référer 
le serment, etc. 

Art. 11. Les avocats ne peuvent pas se désister par-devant 
un tribunal d'aucune des voies légales, telles que la requête civile, 
l'opposition, l'appel ou le pourvoi en cassation, sans une autori- 
sation expresse mentionnée dans l'acte de procuration. Une 
autorisation expresse est aussi nécessaire pour inteijeter appel au 
nom de leurs clients, se pourvoir en cassation ou en requête civile, 
former une opposition, intenter une action en prise à partie contre 
un tribunal ou contre quelqu'un de ses membres, recevoir ou 
donner de l'argent, ou nommer des arbitres. 

Art. 12. Tout avocat est obligé, à la fin de son mandat, de 
rendre compte à son client de l'argent qu'il a touché de lui 
pour le procès dont il a été chargé, ainsi que de lui restituer les 
sommes, les pièces et les documents qu'il a reçus de lui ou en son 
nom. 

Art. 13. En cas de négligence, d'excès de pouvoir ou de retard 
apporté par le mandataire relativement au payement, ou à la 
livraison des sommes et des pièces qu'il est tenu de restituer, le 
client lésé a une action en dommages-intérêts contre son fondé de 
pouvoir, qui sera passible en outre d'une amende pouvant varier 
d'une demie livre à trois livres turques ; mais si le condamné ap- 
partient à la classe des avocats enregistrés, il sera de plus provi- 
soirement suspendu de ses fonctions. 

Art. 14. Tout fondé de pouvoir a le droit de réclamer de son 
mandant les dépenses reconnues par la loi, qi^l a faites durant le 
procès dont on l'a chargé ; il a aussi un droit de retenue, jusqu'au 
payement de ses débours, sur les sommes et les pièces qui, con- 
formément à l'art. 12, se trouveraient entre ses mains. 

Art. 16. Le mandat d'un fondé de pouvoir finit par l'exis- 
tence d'une des causes mentionnées dans le livre qui traite du 
mandat (Gode civil ottoman). Le mandat finit aussi dans le cas 
où le fondé de pouvoir appartenant à la classe des avocats enre- 
gistrés serait destitué ou suspendu de ces fonctions pour plus de 
trois mois, en vertu d'un jugement du Tribunal, et selon l'art. 1 7 
du présent règlement. 

Art. 16. Si un délai prescrit par la loi et concernant l'in- 
struction de la cause est expiré à la suite d'un retard apporté au 
procès par la renonciation au mandat, sans un motif légitime de 
la part du fondé de pouvoir, dans ce cas le client ainsi préjudicié 
a le droit d'actionner son fondé de pouvoir pour payement de frais 
et dommages- intérêts reconnus par la loi. 

Art. 17. Les fondés de pouvoir qui, pendant l'instruction d'un 
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Î)rocès, soit verbalement soit par écrit, auraient porté atteinte à 
'honneur ou à la dignité du tribunal ou qui procéderaient à des 
paroles et des actes de nature à troubler l'ordre public, seront 
pums conformément aux dispositions du Titre HE du Code de 
procédure commerciale. 

Art. 18. Les copies qui, en cas de besoin, seraient délivrées 
signées par les avocats enregistrés, doivent être conformes aux 
originaux des actes, pièces et documents qui se trouv^^ent entre 
leurs mains ; en cas de non-conformité, les auteurs en seront res- 
ponsables. 

. Art. 19. Les avocats enregistrés doivent conserver les brouil- 
lons des pièces qu'ils ont rédigées dans les procès dont ils sont 
chargés ; de même ils doivent avoir un registre tenu ad koe pour 
les comptes avec leurs clients. Ce registre sera coté et paraj^é 
par la Chancellerie commerciale ou par le Président d'an Tri- 
bunal. 

Chafitrb UL 
De la taxation et du recouvrement des honoraires des Avocats. 

Art. 20. Ceux des avocats munis d'une autorisation d'exercer, 
qui n'auraient pas une convention spéciale avec leurs cliente, se 
feront payer leurs honoraires pour les procès qu'ils ont plaides 
par-devant les tribunaux civils conformément au tarif annexé an 
présent règlement. 

Art. 21. La partie qui, après avoir prouvé sa demande en jus- 
tice, a eu gain de cause, a le droit de réclamer de la partie adverse 
les honoraires dûs à son avocat conformément au tarif. L'avocat 
aussi jouit du droit de réclamer et se fidre rembourser ces 
mêmes honoraires directement de la partie qui a succombé au 
procès. 

Art. 22. L'avocat qui, suivant l'autorisation de son client, a 
terminé l'afii&ire par transaction ou qui a rempli des actes qui ont 
trait à la qualité d'arbitre, ne pourra réclamer de son client que 
les honoraires attribués par le tarif aux procès qui sont du ressort 
des Tribunaux de la 1^ Instance, si l'affiûre appartient à cette 
catégorie de procès. H aura droit aux honoraires fixés par le même 
tarif pour les affidres jugées en appel ou en cassation, si le procès 
en question est du ressort de la Cour d'Appel ou de la Cour de 
Cassation. Lorsqu'un procès, qui d'après la loi devait être jugé 
en premier ressort est, d'un commun accord des parties, jugé en der- 
nier ressort par-devant un Tribunal de ï^ Instance, l'avocat à 
droit à des honoraires attribués aux procédures qui se font devant 
la Cour d'Appel. 

Art 23. Le cb'ent qui révoque le mandat ou qui se &it res- 
tituer les pièces et documents qui se trouvent entre les mains de 
son avocat, est obligé de lui payer les honoraires légaux qui lui 
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sont dûs pour des procédures faites et des pièces rédigées par lui, 
ainsi que toutes les autres dépenses avancées et légalement moti- 
vées. Si la révocation du mandat a eu lieu avant l'instruction du 
procès, mais après que le tribunal ait décidé l'assignation des par- 
ties, le fondé de pouvoir n'a droit qu'à la moitié des honoraires 
fixés par le tarif pour une seule plaidoirie. 

Art 24. Les avocats doivent indiquer dans les pièces qu'ils 
rédigent les paragraphes du tarif qui fixent la quotité des hono- 
raires qui leur sont dûs dans les procès dont ils sont chargés. Ils 
sont tenus de faire la même indication sur chaque chef des états 
de frais qu'ils doivent dresser conformément à l'art. 26. 

Art. 25. Les avocats, outre les honoraires légaux, ont le droit 
de réclamer et se faire rembourser par leurs clients tous les dépens 
justifiés qu'ils ont avancés dans le procès. 

Ils exercent ce droit de réclamaticm conformément au tarif, 
même dans le cas où l'issue du procès serait défavorable à leurs 
clients. 

Art. 26. En cas de refus de la part du client pour payer les 
honoraires réclamés, l'avocat doit présenter une demande au tri- 
bunal qui a connu de l'afiaire, en y annexant un état détaillé des 
frais ainsi que les pièces justificatives. Le contrôle et la taxation 
des honoraires une fois fSuts par le tribunal en présence des parties, 
le montant des sommes dues sera porté en chiffres et en toutes 
lettres sur la requête, laquelle, après avoir été revêtue de la 
forme exécutoire, sera datée et signée par le président qui y 
apposera aussi le cachet du Tribunal. Les honoraii'es ainsi liqui- 
dés seront recouvrés par l'entremise du Comité exécutif des Ju- 
gements (Idjra Djemiéti). 

Art. 27. Les écrits rédigés par les avocats ainsi que les copies 
des pièces et documents délivrés par eux, seront refusés par les 
tribunaux, s'ils ne sont pas écrits sur papier timbré. 

Art. 28. Les honoraires à toucher conformément au tarif seront 
calculés en medjidiés d'argent à raison de Ps. 20. 

Art. 29. Quoiqu'il soit permis aux avocats de faire avec leur 
clients des conventions spéciales pour le payement de leurs hono- 
raires, cependant^ pour les procès qui s'élèvent jusqu'à Ps. 5000, 
les honoraires convenus ne doivent pas dépasser le chiffre fixé 
par le tarif; aussi, dans les procès dont l'objet est au-dessus de 
Ps. 5000, la quotité des honoi*aires fixés en vertu d'une Con- 
vention ne doit jamais excéder au maximum les 20 % de la somme 
en litige. 

Chapitbe rV. 
Conseil des Avocats. 

S '3e Conseil a cessé de fonctionner vers 1892 ; voir pour son 
^ ement intérieur, Lah.-i-Kav., vol. III, p. io8]. 
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TEXTE X». 
Tabiv dbb Honobaibbb d'AtocatO). 

Chapitbb I*'. 
AffiiircB qui sont du ressort des Tribunaux de I» Instance. 
§ I. Pour une consultation par écrit donnée à la suite du 
recours d'une partie, Ps. 50. § 2. Pour rédaction de demandes 
introductives d'instance et de mémoires ampliatifs (Iwha) de 1» 
part du demandeur ou du défendeur (pour les premiers 150 
mots), Ps. 30, et Ps. 5 pour chaque centaine de mots de plua. 
§ 3. Pour rédaction de rapports ' muzekkérés ' adressés au tri- 
bunal, de requêtes adressées aux juges-commissaires ou autres 
employés désignés par le tribunal, de protêts, de saisies-arrêts, de 
compromis, de procurations et autres actes et documents de cette 
nature, Ps. 20. § 4. Pour demande en opposition contre un juge- 
ment par défaut, Ps. 20. § 5. Pour chaque plaidoirie (dans les 
procès qui ne sont pas sujets à Fappel), Ps. 30, et pour chaque 
plaidoirie (dans les procès qui sont susceptibles d'appel), Ps. 50. § 6. 
Pour les débats sur une demande en saisie-arrêts et autres procès 
sommaires, ainsi que dans le cas où il y a lieu à référer, et les 
jugements par défaut, il sera payé la moitié de la taxe indiquée 
dans le § 5. § 7. Pour une visite de l'avocat au tribunal à l'efiTet 
de foire expédier un acte d'assignation, de consigner l'acte do 
garantie ou l'amende exigés par la loi, Ps. 45. § 8. Pour chaque 
vacation de deux heures aux enquêtes, expertises, interrogatoires, 
à la rédaction d'un inventaire, exécution d'un jugement et autres 
actes de cette nature, Ps. 20. N.B. — Les honoraires dûs pour les 
plaidoiries devant k tribunal, doivent être payés séparément. 
§ 9. Pour les copies qui, en cas de besoin, seront délivrées par les 
avocats, il sera payé un tiers de la taxe indiquée dans le § 2. 

Chapitbe II. 

Affoires qui sont du ressort des Cours d'Appel et de la 

Cour de Cassation. 

§ 10. Pour rédaction d'un acte d'appel, pourvoi en cassation» 
demande en requête civile, ainsi que les mémoires ampliatifs 
(laîha) de la part du demandeur ou du défendeur (pour les pre- 
miers 150 mots), Ps. 50, et Ps. 10 pour chaque centaine de mots de 
plus. § II. Pour chaque plaidoirie devant la Cour d'Appel ou la 
Cour de Cassation, Ps. 60. N.B. — Si l'arrêt a été rendu par dé- 
fout, il ne sera dû que deux tiers des honoraires ci-dessus indiqués. 
§ 12. Les honoraires dûs aux avocats pour rédaction d'une de- 
mande en opposition, ainsi que pour expédition d'acte d'assigna- 

(*) Une cire du Min. de la Just. presorit aux avocats de ne rien perce- 
voir des accusés indigents dans les afEaires pénales. (Djér.-i-meh., p. 4x1.) 
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tîon et pour autres procédares devant une Ooor d'Appel ou la 
Cour de Gaseation, sont les mêmes que ceux qui sont fixés pour les 
Tribunaux de I*^ Instance et indiqués dans les § 5 et 7 du tarif. 

Article spécial — Les dispositions du présent tarif étant pro- 
visoires, elles pourront être modifiées s'il 7 a lieu. 

TITRE X» 
NOTAIRES 

TEXTE X*. 

Notaires Dust., voL IV, 

(MoukayelatMouhariri), 15 Ghab. 1296. pp. 338, 355 (turc), 

règlement. Kod., p. 2030 (grec). 

[traduction non garantie.] 

Art. 1^. Dans la juridiction de chaque Tribunal de I*^ Instance 
de la Capitale et des yilayets, il 7 aura un ou plusieurs notaires 
suivant que les besoins de la localité l'exigent. Dans les localités 
où il n'existe pas de notaire, les greffiers choisis par le Président 
du Tribunal en tiendront Heu provisoirement, avec les mêmes 
droits et devoirs. 

Art. 2. Les notaires sont nommée par le Ministère de la Justice. 

Art. 3. Peuvent être nommés notaires ceux qui, ayant 25 ans 
accomplis, ont subi les examens nécessaires, s'ils n'ont pas été 
condamnés pour des délits ou crimes et s'ils jouissent d'une bonne 
réputation. 

Art. 4. Les notaires ont pour devoir de rédiger toutes sortes 
d'actes, d'en faire des copies, de certifier les dates des actes dressés 
extra-judiciairement, de communiquer à qui de droit les protêts et 
autres significations, de dresser les inventaires requis par les 
Tribunaux et Conseils, et de remplir les autres devoirs qui leur 
sont attribués par la présente loL 

Art. 5. Les actes légalisés par les notaires doivent être rédigés 
en turc(*). 

Art. 6. S'il 7 a plusieurs notaires dans la juridiction d'un 
Tribunal de I^ Instance, chacun d'eux a le droit, conformément à 
l'art, i^, d'instrumenter dans le cercle de cette juridiction mais 
non au delà. Les formalités accomplies par eux en dehors de cette 
juridiction sont nulles et non avenues, et les actes qu'ils ont dressés 
dans ces conditions sont réputés comme étant sous seing privé. Le 
notaire qui se rend coupable d'une telle irrégularité est passible 
d'une amende de Ps. 25 à Ps. 200 et d'une suspension temporaire 
de quinze jours à six mois ainsi que de dommages-intérêts. 

Art 7. Qui que ce soit qui ait recours à lui, le notaire doit 

(^) Les aetes rédigés en français sont aussi reçus, en vertu d*ane entente 
avec les Missions. 

T. X. O 
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remplir les formalités qui lui incombent. Ceux des notaires qui 
négligent leurs devoirs ou en retardent l'exécution sont soumis aux 
pénalités édictées par lart. 6 ; mais seulement en cas de demandes 
contraires à la loi ou aux bonnes mœurs, ils doivent s'opposer à la 
demande et en aviser le Procureur général. 

Art. 8. Dans rexécution de leurs fonctions, les notaires doivent 
se rendre exactement compte de l'assentiment des parties contrac- 
tantes, 8*as8urer que celles-ci comprennent la portée et les consé- 
quences des obligations et contrats qu'ils concluent, leur indiquer 
si c'est nécessaire la nature de l'affaire, et sauvegarder les droits et 
intérêts des parties contractantes en s'acquittant en conscience de 
leurs devoirs. 

Art. 9. Lors de sa nomination, chaque notaire doit fournir aa 
Tribunal de I^^ Instance compétent une caution valable pour le 
payement des amendes et dommages-intérêts qu'il peut encourir 
dans l'exercice de ses fonctions, et déposer au greffe du tribunal un 
exemplaire de sa signature et de son sceau privé. 

Art. 10. Les notaires ne peuvent pas accomplir les formalités 
dans lesquelles ils sont personnellement intéressés, ni connaître des 
actes ayant trait à leurs parents dans les degrés indiqués par le 
Code de procédure. 

Les actes de cette nature seront légalisés par le Président du 
tribunal dont relève le notaire. 

Art 11. Pour être valable un document doit être dressé par le 
notaire lui-même en présence de deux témoins. 

Si le notaire fait dresser l'acte par un autre, il sera destitué et 
poursuivi pour faux selon les circonstances. 

Art. 12. Les conditions de la validité des témoignages doivent 
être observées. Les témoius ne doivent avoir aucune parenté ni 
relation entre eux, ni avec le notaire, ni avec les deux parties oa 
l'une d'elles ; ils ne peuvent être ni le secrétaire ni le serviteur da 
notaire et doivent pouvoir écrire. 

Art. 13. Les actes rédigés par les notaires doivent mentionner : 
(a) les nom, prénom et domicile du notaire ; (6) les nom, prénom, 
profession et domicile des parties et des témoins ; (c) l'endroit où 
l'acte est rédigé, ainsi que le nom de la ville et du kaza ; {d) la 
date. Les actes qui ne contiennent pas ces indications ne sont pM 
considérés comme authentiques. 

Les notaires agissant contrairement à ces dispositions seront 
condamnés par les tribunaux compétents à une amende ou à une 
suspension provisoire; s'il est nécessaire, un procès en faux sera 
intenté contre le notaire qui pourra aussi être condamné à dédom- 
mager ceux qui se trouvent lésés par lui. 

Art. 14. Dans le cas où les nom, prénom, profession ou domicile 
des parties contractantes ne seraient pas connus du notaire, celui-ci 
doit faire citer deux témoins dignes de confiance pour déterminer 
l'identité des parties. 
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Toaie contrayention sera punie d'nne amende qui ne dépassera 
pas Fs. 200. 

Le nom, la profession et le domicile des témoins seront inscrits 
sor les pièces ainsi rédigées et sous peine de l'application des péna- 
lités fixées à l'art. 13. 

Art. 1 6. Lorsque les parties se font représenter par on fondé 
de pouvoirs, le notaire est tenu d'annexer l'acte de procuration à 
l'acte rédigé, et ce sous peine d'une amende de Ps. 200. 

Art. 16. Le notaire qui ne connaît pas la langue de l'une des 
parties doit faire venir un interprète capable d'exprimer exactement 
la volonté de la personne et de noter le ùAt dans l'acte, et ce sous 
peine de l'amende fixée à l'art. 6. 

Art. 1 7. Les actes préparés par un notaire sont écrits sur un 
papier séparé et, après leur rédaction, ils seront lus en présence des 
parties et des témoins et il sera noté dans l'acte que lecture entière 
en a été faite. 

Toute contravention de la part du notaire sera punie d'une 
amende de Fs. 200 et soumise à un procès pour huT, 

Art. 1 8. Les actes et titres dressés par les notaires seront signés 
ou scellés par eux, par les parties et par les témoins ; fiante de quoi 
le titre sera considéré comme non valable et le notaire sera condamné 
à l'amende fixée par l'art. 6. 

Si les parties ne peuvent pas écrire suffisamment pour signer ou 
si elles en sont incapables, le fait sera noté au bas du titre et le 
notaire sera tenu de sceller chaque page du contrat. 

Art. 19. Les actes et titres dressés par les notaires seront écrits 
de façon à rendre impossible que des mots soient ajoutés entre les 
lignes ; les quantités, nombres et dates doivent être écrits en toutes 
lettres et non en chififres ou par signes ; les intercalations entre les 
lignes seront considérées comme nulles, et si elles ont trait à la 
partie essentielle du contrat l'acte sera réputé complètement nul. 

Art. 20. Toute rature et radiation Mte de fieiçon à bifiPer com- 
plètement les mots est défendue. S'il est nécessaire de rayer des 
mots dans le corps des lignes, ces mots doivent demeurer lisibles et 
ils seront inscrits de nouveau en marge du titre en toutes lettres 
et non en chiffires ou par signes. 

Les notaires qui 7 contreviendraient seront passibles des peines 
édictées à l'art. 6. 

Art. 21. Les mots à ajouter, à changer ou à corriger seront 
inscrits en marge du titre, ou faute d'espace au-dessous de la 
signature et du sceau ; ces additions et modifications seront con- 
firmées toujours par le notaire, par les parties et par les témoins ; 
faute de quoi la modification sera réputée nulle. 

En dehors de ees cas, aucune addition ou modification n'est 
valable et elle rend le notaire passible des peines édictées à l'art. 6. 

Art. 22. Un acte qui ne remplit pas les conditions posées aux 
articles précédents, ou qui n'a pas été signé ou scellé par les parties^ 

O 2 
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n*66t pas considéré comme aathentique. Mais si un tel acte porte 
les signatures et les sceaux de toutes les parties, il sera considéré 
comme étant sous seing privé. 

Art. 23. Les actes et titres dressés par les notaires confonné- 
ment aux dispositions de ce règlement seront considérés conune 
valables et auront force probante deyant tout Tribunal ou ConseiL 

Art. 24. Tout notaire est tenu, sous peine de suspension tempo- 
raire et d'amende, de conserver les originaux des actes et titres 
rédigés par lui ou qui lui sont confiés. 

.âxt. 25. Le droit de délivrer des copies des actes et iitres 
dressés par un notaire, ou de rranettre les originaux des actes qui lai 
ont été confiés en dépôt, appartient au notaire qui garde ces pièoes. 

A moins d'un ordre écrit du Président du Tribunal de 1^ 
Instance compétent, aucune copie ne sera délivrée et aucune com- 
munication du contenu ne sera faite à d'autres que les parties, 
leurs héritiers et ayants droit. Le notaire qui ne se conformerait 
pas à cette prescription sera condamné à l'amende, aux dommage»- 
intérêts, et, en cas de l'application de l'art. 215 du Gode, à une 
peine plus sévère. 

Art. 26. Chaque copie rédigée et délivrée par les notaires doit 
être scellée du sceau du notaire; ce sceau indiquera les nom, 
prénom, profession et fonction ainsi que le domicule du notaire. 
Toute contravention sera punie conformément à l'art 6. 

Art 27. Tout notaire doit tenir les registres suivants : (a) un 
registre-index mentionnant, avec un numéro d'ordre à inscrire 
aussi sur les documents, toute pièce rédigée ou légalisée par lui, 
confiée à lui à titre de dépôt, ou dont la date a été légalisée par lui, 
ainsi que les noms et professions des parties ; (6) un registro spécial 
indiquant les titres et pièces présentées au notaire pour leur donner 
une date certaine. L^ pages desdits registres sercmt comptées et» 
après inscription d'un numéro d'ordre sur chacune d'elles, elles 
seront rovêtues du sceau du Tribunal dont relève le notariat 

Le notairo qui agira contrairoment à ces dispositions sera passible 
d'une amende de Ps. 1000 et sera destitué. 

Art. 28. Les droits perçus par les notaires seront fixés par on 
tarif (v. XII\ chap. XX), et les notaires inscriront sur chaque pièce 
le montant des droits qu'ils percevront et signeront au-dessous de 
cette mention. Si le notaire omet cette formalité, ainsi que dans 
le cas où il percevrait des droits supérieurs à ceux fixés dans le 
tarif, il sera passible des peines fixées par la loi. 

Art. 29. Le notairo fera immédiatement placarder dans ses 
bureaux, à l'endroit qui leur est destiné, les jugements qui lui sont 
envoyés conformément à la loi. 

Art. 30. Les rogistros et toutes les autres pièces seront gardés 
auprès du notaire. Si le notaire est destitué, s'il donne sa démis- 
sion, ou s'il meurt, le Ministèro public mettra la main sur tous les 
documents, les conservera et les confiera à son successeur. 
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Art 31. Le Ministère pablic pourra examiner lee registres et 
docaments des notaires. Une fois tous les trois mois, il inspectera 
attentivement les bureaux des notaires et, après avoir mis la main 
sur tous actes faits en dehors de leur compétence, il requerra contre 
eux la condamnation à la peine déterminée par Fart. 6. 

S'il apparaît que les notaires aient commis des détournements de 
pièces, ou des faux, ou d'autres délits, ils seront séparément pour- 
suivis pour ces chefs. 

Art. 32. Les notaires étant chargés de dresser des actes de 
sommation pour la conservation des droits, ainsi que d'autres actes 
analogues, ils sont aussi chargés de les signifier, s'ils en sont requis, 
aux personnes auxquelles ces sommations et actes sont destinés. 

Cette signification aura lieu en se conformant aux conditions 
indiquées dans le Code de Procédure pour la signification des actes 
de citation (v. l'art. 794 du Code de Procédure civile). 

Art 33. Aucun acte ou autre document, quoique dressé et 
l^ralisé par un notaire, ne sera considéré comme authentique s'il 
n'est conforme au présent règlement. 

TITRE XI 
EXÉCUTION DES JUGEMENTS 

Sous rancien r^ime rexécution des jugements ëtait Tune 
des fonctions du Tchaouch-Bachi, lequel avait sous ses 
ordres un corps d'huissiers, et, en province, du Eavae-Bachi. 
La réforme a remplacé ces dignitaires par des fonction- 
naires civils ; mais ce n'est qu'en 1869 que les exécutions 
de jugements dans la Capitale furent enlevées au pouvoir 
administratif et confiées à un Conseil d'Exécution (Idjra 
djémiéti) (Dust., vol. I, p. 349) ; en province, l'exécution 
restait aux mains des mutessarifs, kaimakams, etc. (Dust. 
voL I, pp. 608 et 625.) 

La dernière organisation du système judiciaire, en 1879^ 
a déféré l'exécution exclusivement au pouvoir judiciaire en 
la personne des Présidents des Tribunaux de I*^ Instance 
et de fonctionnaires spéciaux ; une loi sur l'exécution qui 
permit la saisie mobilière pour dettes et qui libéra la saisie 
immobilière des entraves que lui avaient imposées la loi du 
26 Sef. 1292 fut promulguée. 

Ce transfert aux autorités judiciaires de l'exécution 
apportait une modification assez importante au régime 
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privil^é des ëirangers qui voyaient dans l'absorption du 
Eatabet (XIV* note) par le Bureau exécutif une assimilation 
évidente des sujets étrangers aux sujets ottomans. La loi 
sur l'exécution ayant été déféra à une Commission mixte, 
les dâégués des Missions, après en avoir critiqué quelques 
détails, se sont déclarés prêts à l'accepter pourvu que la loi 
soit modifiée dans le sens de ces critiques, ajoutant que 
* l'exécution des jugements rendus contre les étrangers 
devait être maintenue aux mains des Consuls dont les 
attributions de ce chef sont consacrées par les traités Q) et 
par l'usage.' 

La Sublime Porte n'a pas fait droit à ces prétentions et, 
en conséquence, la loi n'a jamais été acceptée par les 
Missions. 

TEXTE XII. 

Bureaux exécutifs, 27 Djem. H 1296. Dust., vol. IV, pp. 225-34 
règlement provi- 6 j'^^ 1295. (turc), 

soire. 17 juin 1879. Kod., p 1980 (grec). 

[communiqué aux MissionB par note verb. cire, et non accepté.] 

[Abrogeant la lai du 6 Chah, 1287. Du8t,y vcH. I, p, 349.] 

[traduction non garantie.] 

ChAPITBB 1er. 

DispositionB préliminaires. 

Art 1^. A partir de la date de la publication de la présente loi, 
les Présidents des tribunaux et les Bureaux spéciaux qui en 
dépendent sont chargés de Texécution des jugements rendus par 
tout tribunal civil ou commercial (^). 

Q) Le traité en question est oelui de Passarovitz, dont Tart. 5 (texte 
tore) porte que : ' Si quelqu'un a à recevoir d*un sujet de l'Empire, le 
recouvrement se fera k l'égard du débiteur légalement condamné par 
l'intermédiaire de leurs officiers.' 

Q) (a) Exécution des jugements des Cours non-musulmanes. 

Oirc du Min. de la Just. du 6 Chev. 1397-13 sept. 1880 (pjér.-i-meh., 
p. 489, Kod., p. 9025) : < La Section intérieure du GonseU d'Etat a décidé 
que, bien que la compétence des Bureaux exécuti£ei soit limitée aux juge- 
ments des tribunaux du Chéri et des tribunaux "nizamié," comme à 
Constantinople, les décisions rendues par les Cours des évéchés et syna- 

Sogues sont exécutées par eux, et, vu que la compétence de ces Cours est 
éterminée par des lois spéciales, k l'avenir les décisions rendues par ces 
Cours dans les limites de leur compétence seront exécutées partout par 
les Bureaux exécutife.' 
(p) Exécution des jugements des Cours consulaires (v. XYI*}. 
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Art. 2. A Constantinople, les Présidents des Tribunaux de 
1^ Instance sont chargés de l'exécution des jugements rendus par 
les tribunaux qu'ils président, de ceux rendus par les Tribunaux 
de I^ Instance locaux (meyki méhkémessi) qui se trouvent dans 
leur juridiction, des arrêts prononcés en appel au sujet desdits 
jugements, et de ceux rendus par d'autres tribunaux civils ou 
commerciaux (nizamié) contre les personnes domiciliées dans leur 
juridiction. 

Art 3. A Constantinople, le premier Président du Tribunal de 
Commerce exécute les jugements des Chambres formant le Tribunal 
de Commerce, les arrêts rendus en appel ainsi que les sentences 
rendues par les Tribunaux de Commerce contre les personnes 
domiciliées dans la juridiction du Tribunal de Commerce. 

Art. 4. En province, les Présidents des Tribunaux de 1^ 
Instance des che&-lieux de vilayet, sandjaks et kazas, sont chargés 
de l'exécution des jugements rendus par les tribunaux quib 
président ainsi que par les tribunaux du Chéri et de commerce 
de l'endroit, des arrêts rendus en appel sur les jugements de ces 
tribunaux, ainsi que des jugements d'autres tribunaux ottomans, 
contre les personnes domiciliées dans leur juridiction. 

Art. 5. L'exécution des jugements des tribunaux du Chéri de 
la Capitale et de ses dépendances appartient exclusivement au 
Chef du Bureau exécutif (Idjra Méémourou) du Tribunal de I^ 
Instance de la Capitale Ç), 

Art. 6. A dé&ut d'un Président de tribunal civil ou commercial 
chargé de l'exécution, le juge suppléant fonctionnant comme Pré- 
sident le remplace dans ce devoir. 

Art. 7. Un créancier peut requérir l'exécution d'une sentence 
tant du tribunal où l'afiPaire a été jugée en première instance que du 
tribunal du lieu où le débiteur réside temporairement. 

Art. 8. Le Président du tribunal peut, sur la demande du 
créancier, ordonner la saisie et la vente des biens du débiteur. 
Pour cela, aucune sentence ou décision d'un tribunal n'est nécessaire ; 
il suffît que, sur l'instance du créancier, le Président donne une 
ordonnance par écrit à cet effet. Ceux qui se trouveraient lésés 
par cette décision soumettront par écrit leurs objections au Pré- 
sident qui, s'il les accepte, suspendra les opérations de saisie et 
de vente. 

Art. 9. Le Président d'un Tribunal ne peut, sans raison légale> 
différer l'exécution d'un jugement. 

Art. 10. Le Président peut adresser par écrit aux autorités 
officielles toute sorte de communications relatives à l'exécution. 

Art. 11. Le jugement qui n'est pas relatif à la remise d'une 



O Aotuellement, il y a dans ce Bureau deux Cheiii, chargés respective- 
ment de l'exécution des sentences des tribunaux du Chéri et de celles des 
tribunaux * nizamié.' 
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chose déterminée oa à l'exécution d'un fait déterminé n'est pas 
susceptible d'exécution. 

Art. 12. Si le Président ne trouve pas dair le dispositif d'an 
jugement et désire recevoir des explications à ce siiget, il s'adressera 
directement au Tribunal qui a rendu le jugement. 

Dans le cas où la solution d'une complication quelconque 
rendrait absolument indispensable une décision judiciaire, il oi- 
gagera les intéressés à s'adresser au Tribunal ; une telle complication 
ne saurait néanmoins empèchw l'exécution des autres dispositions 
du jugement. 

Art. 13. Un recours en aj^l ou en cassation contre les 
ordonnances d'exécution n'est pas admis. Les personnes lésées 
peuvent seulement intenter procès en prise à partie contre le 
président. 

Chapitbb n. 

Bureaux Exécutifis (I^jra Dairéssi). 

Art. 14. Chaque Président de tribunal aura sous ses ordres un 
Bureau exécutif composé d'un chef de bureau (I^jra mémourou) 
et d'un personnel suffisant d'adjoints (mouayin) et d'huissiers 
d'exécution (Idjra-moubachirleri). 

Les Chefs de Bureau exécutif sont nommés dans la Capitale par 
Iradé sur la proposition du Ministère de la Justice, et en province 
avec la sanction du Ministre sur la proposition des Présidents de 
tribunaux. Les adjoints sont nommés dans la Capitale par le 
Ministre, en province par les Présidents. Les huissiers sont 
nommés, tant dans la Capitale qu'en province, par les Présidents 
des tribunaux. 

Art. 15. Le Chef du Bureau exécutif accomplira directement 
les fonctions qui lui sont attribuées par la présente loi; quant 
à celles pour lesquelles il lui faut un mandat spécial, il ne les 
accomplira que sur l'ordre du Président. 

Art. 16. Les adjoints sont chargés de la rédaction et de 
l'enregistrement des pièces ayant trait à l'exécution. 

Art. 17. Les huissiers sont chargés de la signification aux 
intéressés des jugements et de la communication des pièces ayant 
trait à l'exécution, conformément aux dispositions du chapitre 
spécial du Code de Procédure civile ; ils servent comme instruments 
pour l'accomplissement des ordonnances des Présidents et de toutes 
les formalités relatives à l'exécution. 

Art. 18. Toute plainte contre les employés d'un Bureau exécutif 
ou contre leurs actes sera portée par-devant le Président. 

Art. 19. Les employés et huissiers seront munis d'un Ordre 
gprand-véziriel (bouyrouldou-i-ali), afin que les officiers et agents 
de police leur viennent en aide dans Texécution de leurs fonctions 
s'ils en sont requis. 

Art. 20. Celui qui s'oppose à l'exécution des fonctions des 
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Che& dn Bureau exécutif, de leurs adjoints ou huissiers, sera 
passible d'une peine à édicter, et tenu en outre au payement de 
dommages-intérêts pour tout préjudice provenant de son fiait. 

Chapttbb m. 
Conditions de Texécution. 

Art. 21. Le créancier ne peut requérir l'exécution d'un juge- 
ment rendu en sa faveur tant que celui-ci n'a pas été signifié au 
débiteur. 

Art. 22. La requête pour l'exécution d'un jugement sera 
remise directement au Bureau exécutif accompagnée du reçu 
constatant la signification du jugement; après enregistrement, 
un reçu en sera donné au créancier. Le jugement sera rendu 
au créancier après l'accomplissement des formalités de l'exécution. 

Art. 23. Le Bureau exécutif invite par écrit le débiteur à 
s'acquitter de sa dette dans un délai de huit jours s'il s'agit d'une 
dette ordinaire, et dans le délai de trois jours s'il s'agit d'une 
dette considérée par la loi comme urgente, et à faire par écrit 
dans les vingt-quatre heures connaître son objection s'il y en a. 

Art. 24. Ce commandemant écrit (ihbar-namé) indiquera claire- 
ment les nom, prénom, adresse et nationalité du créancier et du 
débiteur, le tribunal qui a rendu la décision et l'objet de la 
condamnation. Les dékis accordés par le Code de Procédure en 
cas de jugements par défaut seront observés. 

Art. 25. Le débiteur peut faire différer l'exécution du juge- 
ment s'il présente, dans le délai accordé, le certiBcat du tribunal 
compétent reconnaissant que l'opposition a eu lieu s'il s'agit d'un 
jugement par défaut, que l'appel ou la cassation a eu lieu s'il s'agit 
d'un jugement contnuiictoire. 

Dans le cas contraire, il sera considéré comme ayant refusé de 
payer sa dette C). 

Art. 26. L'exécution d'un jugement ordonnant l'exécution 
provisoire ne peut pas être différée. 

Art 27. Si le créancier et le débiteur transigent sur l'exécu-* 
tion, les droits et frais encourus jusqu'à la date de la transaction 
seront perçus par le Bureau, qui n'interviendra plus dans l'affaire 
sans une nouvelle requête. 

Art. 28. Le créancier peut, aussitôt qu'il a reçu le jugement, 
requérir et opérer, sur ordre du Président et par les soins du 
Bureau exécutif, la saisie d'une partie suffisante de l'argent des 
meubles et immeubles du débiteur pour solder sa créance. 

O Cire, du Min. de la Just. dn 14 Reb. 1 1300 (Kod., p. 9007) (extrait) : 
'Attendu que Tart. aaô dn Code de Procédure ne dit rien au sujet de 
rénÙBsion d'un certificat pour le sursis de Tezécution par le Tribunal 
d'Appel, et que Tart. 994 du même Code porte que ces certificats seront 
émis par la Coor de Cassation, il sera agi conformément.* 
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Si le créancier prouve que le débiteur est en train de s'enfoir, 
il peut requérir du Président que le débiteur of&e une caution 
pour garantir sa personne et, en cas de fuite, le pajement de sa 
dette ; le débiteur qui ne peut pas trouver la caution -voulue sera 
mis en arrêt sur ordre du Président. 

Art 29. Si le débiteur n'a pas de domicile conna et ne ae 
présente pas en personne, on agira suivant l'art. 19 §4 du Code 
de Procédure civile pour sa comparution dans le délai de trois 
mois. S'il ne paraît pas dans ce délai, il sera considéré comme 
ayant refusé d'acquitter sa dette. Pendant ce délai les meubles 
et immeubles du débiteur peuvent être saisis, mais ils ne peuvent 
être vendus avant que le refus n'ait été confirmé. 

Chapitbb rV. 
Exécution. 

Art. 30. Si le condamné n'exécute pas de sa .propre volonté 
les décisions d'un jugement, leur exécution obligatoire sera opérée 
par le Bureau exécutif dans les limites de sa juridiction tracée 
par la présente loL 

Art. 31. Les jugements sont exécutés de deux façons : par la 
contrainte par corps du coudanmé, et par la saisie et l'affectation 
à sa dette d'une partie suffisante de son argent et de ses meubles 
ou immeubles. 

Chapitbe V. 

Contrainte par corps du Débiteur. 

Art. 32. Si le débiteur prouve par actes autbentiqiïes ou par 
témoins que le débiteur qui refuse d'acquitter sa dette a les moyens 
de le faire, dans ce cas seulement ainsi que pour la cause indiquée 
à l'art. 28, le Président ordonne la contrainte par corps contre le 
débiteur. 

Art. 33. Si le débiteur possède argent, meubles ou immeubles 
d'une valeur égale au montant de la dette il ne sera pas arrêté. 

Art. 34. La contrainte par corps n'est pas permise contre ceux 
qui en sont exemptés par la loi. 

Art. 35. La durée de l'emprisonnement pour dettes est de 
91 jours au maximum. Passé ce terme aucun nouvel emprisonne- 
ment du débiteur ne sera permis soit pour la même crèEmce soit 
pour une dette jugée avant la date de la détention ; mais l'em- 
prisonnement peut être renouvelé pour une dette jugée après la 
date d'emprisonnement. 

Art. 36. Pendant la durée de l'emprisonnement, le créancier 
est tenu de supporter les frtds alimentaires du débiteur et payera 
à ce titre Ps. 5 par jour (*). 

(*) Le créancier peut recouvrer du débiteur les frais de nourriture qu*il 
a dépensés (Cire du Hin. de la Just., 16 déc 1998, Kod., p. aoxi). 
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Si la première menBoalité n'est pas payée d'avance au directeur 
de la prison par le créancier, le débiteur ne sera pas emprisonné» 
et, si après un mois le payement d'avance des frais alimentaires 
n'est pas renouvelé, le débiteur sera mis en liberté et ne sera plus 
emprisonné pour la même dette. 

Art. 37. Le créancier qui a demandé l'élargissement d'un 
débiteur avant l'expiration des 91 jours ne peut plus exiger sa 
détention. 

Art. 38. Si le débiteur a été mis en liberté provisoirement, 
soit pour cause de maladie soit pour toute autre raison valable, il 
peut être réincarcéré pour compléter le terme. 

Art 39. Le créancier peut prélever le montant de sa créance 
sur les biens du débiteur jusqu'à extinction de la dette, que 
celui-ci ait été détenu pendant 91 jours ou non. 

(a) Supplément du a Cbab. 1299, 7 juin 1298 
(Lah-i-Eav., vol. I, p. 43). 

Les débiteurs condamnés et refusant de s'acquitter en matière 
de dots, pensions alimentaires et biens d'orphelins, ne bénéficieront 
pas des articles 32 et 33 et seront détenus en toute circonstance. 
Leurs créanciers ne seront pas tenus de les nourrir, contrairement 
à l'art. 36. 

(6) Circulaire du Ministère de la Justice du 13 Djem. Il 1304, 
23 févr. 1302 (Lah.-i-Eav., vol. III, p. 4). 

Les débiteurs condamnés et refusant de s'acquitter en matière 
de dots, pensions alimentaires et biens dédiés aux établissements 
de bien&isanoe, seront soumis aux dispositions du supplément 
d-baut. 

(c) Supplément du 8 Djem. II 1308, 6 janv. 1306 
(Lah.-i-Kav., vol. III, p. 65)» 

En cas d'exécution des jugements définitifs rendus par les 
Conseils des Patriarcats, Métropolitains et Prélats, relatifs aux 
procès pour pensions alimentaires provenant de contrats de mariage 
et de dissolutions de mariage, si l'emprisonnement du débiteur est 
nécessaire, les frais de sa nourriture ne seront pas réclamés au 
créancier. 

Art 40. Le créancier, en présentant le jugement, peut faire 
saisir, quand il lui plaira, sur l'ordre du Président et en se con- 
formant aux formalités indiquées ci-après, l'argent, les meubles et 
les immeubles du débiteur (^). 

(*) Ciro. du Min. de la Jnst, du 94 Zilka. 1997 (Kod., p. 9005) (extrait): 
'Attendu que les ordres véziriels citée aux pages 940 et 165 des vols. I 
et m du Dust., ainsi que Tart. 994 du Gode civil, assujettissent l'aliéna- 
tion pour dettes de biens domaniaux et dédiés à un jugement d'un tri- 
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Art. 41. Si Targent, les meublée oa immeubles dont la sucie 
est demandée se trouvent entre les mains ou au nœn d'un tiers, le 
Bureau exécutif lui ordonne par écrit de les garder et de ne pas 
les transférer à un autre. 

En cas de nécessité, sur la demande du créancier ou da tLers, 
le Bureau fera le nécessaire pour retirer l'argent ou les meubles 
se trouvant en la possession du tiers et pour les garder d&na nu 
endroit spécial ; s'Û s'agit d'immeubles, il fera à qui de dxmt les 
conmiunications nécessaires pour empêcher leur truisfert. 

Art. 42. Si l'argent, les meubles ou immeubles sont ternis 
entre les mains du débiteur ou inscrits en son nom, ils seront 
gardés là où ils se trouvent ou envoyés à un endroit spécial 
suivant les circonstances ; et s'il s'agit d'immeubles, il sera notifié 
à qui de droit d'empêcher leur transfert. 

Art. 43. Les irais de transport et de garde des meubles ou 
dépôt seront en tous cas versés d'avance par le créancier, celui-ci 
aura le droit de les percevoir plus tard du débiteur (*). 

Art. 44. La décision à T^ard d'une saisie est communiquée au 
tiers saisi par un commandemant (ihbar-namé). 

Art. 46. Dans les vingt-quatre heures à partir de la date de 
cette communication de la décision, le tiers est tenu de rédiger 
et soumettre au Bureau exécutif un inventaire du montant de la 
valeur, de la nature, du genre, du poids, du lieu et du nombre 
de l'argent, des meubles et des immeubles entre ses mains ou 
inscrits en son nom ; et il sera responsable pour toute inexactitude 
de cet inventaire. 

^ Art. 46. S'il y a lieu de garder dans un endroit spécial les 
biens ainsi retrouvés entre les mains d'un tiers, un fonctionnaire 
et un secrétaire seront nommés par le Bureau et munis dNin aete 
leur conférant l'autorité nécessaire (^. Ces fonctionnaires dres- 
seront un inventaire contenant le montant, la valeur, la nature, 
le genre et le poids de l'argent et des meubles reçus, ainsi qu'un 
exposé des faits; ils signeront ces deux documents; le tiers signera 
également et en recevra un reçu. 

Art. 47. L'argent et les meubles ainsi reçus seront transférés 

Î'^^LJ^'^'Iï ^®^^®^ ^^^^^ ^® ^* réception de pareils dépôts ou, 
à défeut, dans un lieu convenable qui sera scellé et mis sous la 
surveillance d'un garde. 

Art. 48. S'il est nécessaire de saisir l'argent et les meubles se 
trouvant entre les mains du débiteur, les fonctionn aires se rendront 

dX^^ o^iSf^vîf^^P^SÎ ^*^ ^I^'^ ^ ^«rtu du jugement sur la 
décidée â .iJi^îi^^î^ ^["^ *'"** «P^i^ d« tribuial . . . U a été 
S^mt^ ^"il i:,^!^ ^^^"« ^- *>i-« P-^t être effectuée en vertu 
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sur les lieux et s'adjoignant deux témoins notables du voisinage, 
ils leur feront signer l'exposé des faits susindiqués rédigé d'après 
l'artide précédent. 

Art. 49. L'argent trouvé entre les mains du débiteur ou d'un 
tiers et saisi n'est pas remis au créancier avant l'expiration du 
délai imparti au débiteur pour s'acquitter de sa dette. 

Art 60. Si le fcmctionnaire chargé de la saisie de l'argent 
ou des meubles dans la maison du débiteur ou d'un tiers se heurte 
à une résistance, il engagera les agents de poUoe dans le voisinage 
à empocher que des objets ne soient clandestinement enlevés de la 
maison, et il rapportera par écrit le fait au Président ; celui-ci 
s'adressera aux autorités compétentes pour qu'une entrée soit faite 
dans la maison. 

Supplément du lo Zilhi. 1303, 28 août 130a 
(Djér.-i-meh., p. 371 1, Kod., p. 1991). 

Si celui qui s'est porté garant pour le payement d'une dette ne 
s'acquitte pas du montant garanti dans le délai qui lui est accordé, 
soit pour les raisons mentionnées à l'art. 8 soit à cause d'une 
entente avec le créancier, les dispositions de cet art. 50 lui seront 
appliquées. Il est néanmoins nécessaire, dans ce cas, que l'acte 
de garantie soit légalement valable et qu'il ait été légalisé par le 
Bureau exécutif ou par un notaire. 

Chafitbb VI. 

Aliénation des meubles et immeubles saisis et 
payement de l'argent. 

Art. 51. Après l'accomplissement de la saisie, le Chef du 
Bureau exécutif notifiera au débiteur que si la dette n'est pas 
acquittée dans le délai fixé par le second commandement, à 
l'expiration de ce délai il sera procédé à l'aliénation des meubles 
et immeubles et au payement de la créance sur le produit de la 
vente. 

Art. 62. Si de nouveau le débiteur refuse de s'acquitter après 
l'expiration du délai, l'argent saisi est remis au créancier et les 
meubles et immeubles seront vendus comme suit : la vente com- 
mencera par les objets dont la perte est le moins préjudiciable 
au débiteur et ainsi de suite suivant ce système; si l'argent ne 
suffit pas, les meubles seront vendus, et si les meubles ne suffisent 
pas on vendra alors les immeubles. 

Chapitbe Vn. 

Saisie des biens du Débiteur. 

Art. 63. Ne peuvent être saisis et vendus pour dettes : 

(a) La part des revenus du débiteur, déterminée par le 
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Président da Tribunal, pour la subsigtance et l'entretien du 
débiteur ; 

(6) Les meubles suffisants pour nourrir, vêtir et loger sa 
^Etmille, non plus que les outils et instruments nécessaires à 
Texercice de son métier et leurs accessoires ; 

(c) La paire de hœoh et les instruments agricoles des cnlti* 
yateurs, non plus que les récoltes non encore emmagasinées ; 

{d) La partie de la récolte qui revient au fisc, non plus que 
la part d'un associé ; 

{e) Les fruits de toute sorte encore sur Tarbre et qui n*ont 
pas été cueillis ; 

(/) Sur les gages des fonctionnaires de TÉtat appointés, il ne 
sera saisi que le quart ; 

(g) Ne peuvent non plus être saisis et vendus les uniformes 
des fonctionnaires civils, judiciaires ou militaires ; 

(h) Les meubles ou immeubles appartenant au fisc, à moins 
que la dette ne provienne desdits biens et produits. 

Supplément du 5 Zilka. 1303, 24 juiU. 1302 
(I)jér.-i-meh., p. 3714). 

Si le quart des gages d'un fonctionnaire appointé est affecté à sa 
dette prouvée, la pension alimentaire déterminée par l'autorité 
compétente pour la subsistance de ses enfants et de sa famille peut 
être prélevée sur les trois quarts restants de son salaire. 

Art 64. Aucune retenue ne sera opérée sur les salaires de 
débiteurs qui se trouvent sur le théâtre de la guerre. 

Art. 55. La maison du débiteur lui sera laissée si elle est en 
rapport avec sa position, et elle ne sera pas vendue pour ses dettes. 
Si le débiteur est cultivateur, U lui sera laissé une portion de terre 
suffisante pour le maintien de sa feimille et à déterminer par le 
Président 

Art. 56. Si la maison et les terres à laisser au débiteur ont 
été mises en encbères ou hypothéquées, elles pourront être vendues. 

Art. 57. A moins de disposition expresse à ce siget dans le 
jugement et sauf l'assentiment du créancier, il ne sera laissé au 
débiteur pour s'acquitter de sa dette d'autres délais que ceux 
fixés ci-haut 

Art. 58. La vente des meubles et immeubles du débiteur sera 
annoncée dans les journaux qui publient les avis officiels des 
tribunaux, et par affiches dans les lieux où se trouvent les meubles 
et immeubles à vendre par le Bureau exécutif. 

Art. 59. La vente aux enchères des meubles s'opérera trois 
jours après la date de la publication et celle des immeubles quinze 
jours après cette date. 

Art. 60. Dans les annonces il sera donné une description 
détaillée de la nature, du genre, du montant, du poids, du lieu et 
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du nombre des meubles et immeubles à vendre ; le lieu, le jour 
et l'heure de la vente seront indiqués. 

Art. 61. En cas de force majeure, tels que guerre ou disette, 
les opérations d'exécution seront remises à un temps plus propice. 

Art. 62. La vente des meubles et immeubles aura lieu à 
l'endroit et à l'heure annoncés par le crieur public et en présence 
des fonctionnaires choisis par le Bureau elécutif. La vente 
prendra fin aussitôt que le produit en sera suffisant pour acquitter 
les dettes et les frais ; si le débiteur le désire, il peut y assister et 
signer le rapport avec le secrétaire, le fonctionnaire exécutif et le 
crieur public. 

Art. 63. Si le débiteur ne veut pas homologuer le transfert 
des immeubles vendus au nom du surenchérisseur le Président du 
tribunal s'adressera par écrit à l'autorité compétente pour faire 
exécuter les formalités de transfert en passant outre à l'assentiment 
du débiteur. Les fonctionnaires qui refuseraient ou retarderaient 
le transfert après cette notification seront personnellement respon- 
sables ('). 

Art. 64. Si les meubles et immeubles à saisir et à vendre se 
trouvent en dehors de la juridiction du tribunal, le Président de 
celui-ci s'adressera, sur la demande du créancier, au Président du 
tribunal compétent. Celui-ci, après avoir exécuté la saisie et la 
vente conformément aux formalités prescrites, en remettra le pro* 
duit en espèces. 

Art. 66. Les droits et frais du Bureau exécutif sont prélevés 
sur le produit de la vente des meubles et immeubles ; le solde est 
affecté au payement de la dette et l'excédent est rendu au débiteur. 

Art. 66. Les frais de saisie et de vente sont versés d'avance 
par le créancier, à condition de les percevoir plus tard du débiteur. 

Art. 67. S'il y a plusieurs créanciers réclamant tous le paye-* 
ment de leurs créances et si le produit de la vente ne suffit pas 
pour les désintéresser intégralement, le produit sera partagé entre 
les créanciers au prorata. 

Si l'un des créanciers a un droit de privilège, sa créance sera 
intégralement payée avant les autres et le solde sera réparti parmi 
les autres créanciers au prorata. 

Supplément du 7-19 juill. 1 803-1887, sanctionné par L*adé. 

Le droit de préférence ou de préséance des créanciers privilégiés 
entre eux est fixé ainsi qu'il suit : 
.Le droit de privilège est égal parmi les créanciers de même 

Q) Le Chef du Bureau exécutif s'adressera directement au Defter-Khané 
sans consulter le Conseil administratif. 

y. Cire du Min. de la Just., 15 janv. 130Z (Kod., p. acod). 

Cf. art. 9 de la loi sur la vente des immeubles pour dettes, du 15 déc. 
1987 (Kod., p. Z069). 
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degré, qui reçoivent également le montant de leurs créancei au 
prorata de leur avoir. 

Le droit de privilège est ou général ou spécial et limité, o'est- 
à-dire s'étendant soit sur toute la fortune tant mobilière qu'im- 
mobilière soit sur une partie seulement. 

(a) Les créances qui appartiennent au droit de privilège général 
sontr 

lo Celles du Trésor public provenant de taxes annuelles, des 
dîmes et des impôts de toute nature perçus par le Gkmvemement 
directement ou indirectement ; 

2^ Les pensions dues aux épouses et aux en&nts mineurs, en 
vertu d'un jugement. 

Ces créances ont, d'après l'ordre ci-mentionné, une préséance les 
unes par rapport aux autres, et elles sont réglées en premier lieu 
sur le produit de la réalisation de toute la fortune mobilière et 
immobilière du débiteur. 

(6) Les créances dont le droit de privilège est spécial et limité sont: 

lo Les droits de douane et l'impôt sur les immeubles, lesquels 
devant être perçus sur un objet ou sur un immeuble déterminés, 
n'ont de privilège que sur la valeur de cet objet ou de cet 
immeuble; 

20 Le loyer des immeubles loués par contrat ofiBciel, dont le 
droit de privilège est limité à la valeur des meubles placés par le 
débiteur dans l'immeuble ; 

30 Le loyer des fermes, des cbamps, des jardins et de toute 
terre qui a un produit, pour lequel loyer il n'y a de privilège que 
sur la valeur de ce produit ; 

40 Les gardiens de bans et les maîtres d'hôtel ont un droit de 
privilège pour la valeur de la nourriture et de la boisson qu'ils 
fournissent à leurs locataires ainsi que pour le loyer du ban ou de 
l'hôtel, sur la valeur des choses qui sont mises daiis le han ou dana 
l'hôtel par le locataire. 

Le droit de privilège résultant de l'hypothèque et de toute autre 
cause, ainsi que des créances qui ont rapport à une succession, est 
réglé suivant les dispositions de la loi du Chéri, ou du Me^jellé, ou 
des lois et règlements spéciaux. 

Art. 68. Les opérations de saisie et de vente seront enregistrées 
au Bureau exécuti£ 

S'il est nécessaire d'accomplir un acte relatif à ces opérations, 
la déclaration y relative du créancier ou du débiteur sera inscrite 
dans un procès-verbal et signée par eux. 

Art. 69. Attendu que selon l'art. 33 de la Constitution, les 
Ministres de l'État ne diffèrent en rien des autres sujets ottomans, 
en tout procès les intéressant personnellement et en dehors de leurs 
fonctions, l'argent, les meubles et immeubles d'un Ministre ou de 
tout autre fonctionnaire peuvent être saisis et vendus pour dettes 
en exécution d'un jugement. 
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Article proyisoire. — Dans les localités de la province dépourvues 
de fonctionnaires exécutifs, d'adjoints ou huissiers, les fonctions 
énoncées aux articles 15, 1 6 et 17 seront remplies par la gendar* 
merie sous la surveillance des Présidents de ï^ Instance des 
chefs-lieux. 

Annexe. Cire, du Min. de la Just. du 7 Chev. 1299, a a août 188 a 

(Eod., p. aoaa) (extrait) : 

Si après la présentation de la requête pour exécution du juge- 
ment et les formalités d'exécution une fois commencées, le créancier 
et le débiteur s'accordent entre eux sur une somme quelconque et 
envoient ce compromis au Bureau exécutif pour qu'il soit légalisé 
et que le jugement soit minuté à cet effet, attendu que Tassenti- 
ment du débiteur au compromis provient de l'intervention du 
Bureau, les droits seront perçus sur la valeur du compromis. 



TEXTE XiK 

Bureaux exécutifs, 35 Chev. 1303. Djér.-i-meh^ p. 3569. 

tarif des droits. i5 juill. 1303. Eod., p. 2091. 

lo Droit d'enregistrement pour requêtes Péi. 5. — Les Bureaux 
exécutifs ne doivent pas recevoir directement les requêtes, mais 
seulement par l'entremise du premier président du tribunal dont 
ils relèvent. Par conséquent, ces requêtes sont enregistrées dans 
les tribunaux en un livre spécial et soumises au droit de Ps. 5, con- 
formément à l'art. 3 du règlement sur les frais de justice (v. XII^). 
Mais les requêtes pour l'exécution des jugements du Chéri à Con- 
Btantinople seront soumises au fonctionnaire spécial (v. XI\ art. 5) 
qui percevra le droit. 

20 Droit d'encaissement de a|% (resmi-tahsil). — Ce droit est 
perçu conformément à la loi sur les frais à percevoir dans la Cour 
suprême (Dust., vol. I, p. 364) et au rapport du Conseil d'État 
(Dust, vol. ni, p. 176). 

30 Droit d'huissier. — L'ancien tarif est abrogé et les droits 
doivent être fixés conformément aux circonstances (^). 

40 Droit de dépôt, — Ce d^it sera conforme à celui perçu par le 
Tribunal en pareille matière et calculé sur la même base que le 
droit d'encaissement. 

50 Frais des fonctionnaires envoyés pour les opérations d'exé- 
cution. — Ces frais seront strictement Hmités aux dépenses pour 
frais de voyage et ils seront fixés par le Président du tribunal. 

60 Droits perçus illégalement. JEnregisirement de certificcUf 
Ps. 5. Sign^aHon, Ps. 10. Benvoi de documente aux Départe^ 

Q) Pour le droit d*haifl8ier à payer par les étrangers, v. XII*, art 4. 

T. X. P 
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ments et aux provinceef Fé. 25. Saisiê^rrêi et dêeùUmeni, de 
Ps. 30 à Ps. 150. Procèe-verhal du fonoUoimaire exécuHf^ Ps. 10. 
Awfumcee, Ps. 10. CUaHony Ps. 5. Copie de procèe^verbal, Ps. 30, 
etc., etc. 

En percevant ces frais, les Bureaux exécutifs se sont baaés sur 
le Tarif des frais de justice ; mais, attendu que Tari 59 de ce Tarif 
porte que les frais des Bureaux exécutifs seront perçus selon le 
Tarif spécial et que les neuf catégories de droits susénoncées ne 
sont contenues dans aucun Tarif, elles ne seront plus perçues 
à l'avenir. 

TITRE Xn 



Tarif x>our les 
tribunaux 
nizamiés' 
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TEXTE XU^ 



llï^r'Jt^' Lav..i-Kav., voL I, p. 43 (turc). 
iii«MuiOT 27 sept. 1302. ^ , ' . f '^ ^ ^ 

et adminis- 11 oct. 1886. ^^'* ^ ^^^^ V8P^>- 

tratifs. 

[pas communiqué aux Missions (').] 

[Abrogeant h tarif du 7 ^Hhi. 1296. Duet., vcl, IV, p. 319; 
voir aussi la loi de 1873. Ariet»^ vol. II, p. 446J. 

[traduction non garantie.] 

Chàfitbb I«. 
Frais d'enregistrement. 

Art. 1*. n sera perçu par le Tribunal pour frais d'enregistre- 
ment Ps. 5 pour chaque requête, acte d'opposition, mémoire, 
déclaration, acte de procuration, ' ilmouhaber,' acte de sommation, 
et pour tout acte en général qui est présenté directement aux 
tribunaux ordinaires avant ou pendant les plaidoiries par l'une ou 
l'autre des parties conformément à la loL 

Art 2. Pour chaque requête transmise à un tribunal du Chéri, 
ou à une autre administration, il sera perçu Ps. 5 par l'autorité qui 
fait le renvoi. 

(*) (a) Les procès pour nn montant de moins de Ps. 100 sont exemptes 
de tout droit {M<mU«ur Oriental, x6 janv. 1896). 

(b) En vertn d*un Iradé du aS Bedj. 1996, toute personne qui peut 
prouver son indigence par trois témoins dignes de foi sera exemptée des 
nais de justice autres que le droit de timbre, les frais d^huissier, le droit 
de sentence et le droit d'encaissement (Cire, du Min. de la Just., xa Chab. 
1096, Dust., voL lY, p. 336) ; et sera exemptée des finals de notariat 
{Mimittur OriitUal, 3 déc 2887). 

(*) Par conséquent, le tarif fixé d*aceord avec les Hissions en 1879 ^^t 
encore applicable aux étrangers, à Texolusion de ce nouveau tarif. (Pour 
le tarif apidioable aux étranger^ v. XIP.) 
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Art. 3. Un acte pour lequel le droit d'enregistrement a déjà 
été acquitté sera de nouveau soumis à oe droit s'il est présenté 
à un autre tribunal. 

Art. 4. Dans les affidres pénales, toute pièce susceptible d'être 
enregistrée par la partie civile ou dont le renvoi est demandé par 
elle, est soumise aux droits d'enregistrement. 

Art. 6. Le numéro du registre et le montant des frais perçus 
sont indiqués au dos de la pièce enregistrée et cette indication est 
ensuite scellée par le sceau du greffier. 

Art. 6. Aucune pièce susceptible d'enregistrement pour laquelle 
le droit d'enregistrement n'aurait pas été acquitté ne sera acceptée 
par le tribunal. 

Chapitbb n. 
Frais de sentence ; payement anticipé du quart de leur valeur. 

Art. 7. Lors de la présentation d'une requête au tribunal, il 
sera perçu par anticipation du requérant le quart des frais de 
sentence en raison de la valeur en litige, du montant contesté, 
ou de la nature du procès; faute de quoi l'afiiaire ne sera pas 
écoutée. 

Art. 8. 8i aucune valeur n'est déterminée dans la requête, le 
requérant sera cité par-devant le tribunal qui fixera le montant du 
quart des frais à percevoir ; ce quart sera encaissé par l'employé 
spécial et le £edt sera noté au dos de la requête. 

Art 9. Lorsque la somme réclamée sera inférieure à Ps. 2500, 
il sera perçu à titre de quart des frab une somme fixe de Ps. ao. 

Art 10. Pour les recours en appel ou en cassation, il sera perçu 
le quart des frais de sentence versés pour le jugement attaqué. 

Art 11. Lors de l'expédition d'une sentence, le montant du 
quart des frais perçu sera défalqué du montant total des ô«is 
à payer. Dans le cas où le quart perçu d'avance serait supérieur 
au montant total des frais à percevoir, l'excédent sera restitué 
au requérant 

Art. 12. Si, après un laps de six mois à partir de la date du 
versement du quart des frais, l'affaire n'est pas poursuivie, elle 
sera considérée comme nulle et le quart versé sera inscrit comme 
revenu. 

Si une nouvelle requête est présentée, elle sera de nouveau 
soumise au payement du quart des frais. 

Ohapitbe m. 

Frais de signification. 

Art 13. En cas de signification officielle d'actes de citation 
ou d'autres actes, il sera perçu de la partie qui réclame la signi- 
fication Ps. 10 pour chaque copie. 

Art 14. Les frais de l'huissier sont perçus, conformément au 

P 2 
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tarif spécial, en tenant compte de l'éloignement de la localité où se 
trouTe la personne à laquelle la signification est ûdte. 

Art. 15. Aucune somme ne sera perçue comme £rais de signifi- 
cation pour actes notifiant les décisions des tribunaux aux arbitres 
ou aux administrations. 

Chapitbb IY. 

Procurations faites au Tribunal.. 

Art. 16. Lorsqu'une personne en nonune une autre comme 
mandataire pour une valeur en litige de moins de Ps. looo, l'acte 
de procuration sera donné sans frais. Pour les actes de procuration 
portant sur des sommes plus élevée on appliquera le tarif d^ 
droits perçus par les notaires. 

Chapitbb V, 

Frais judiciaires des Tribunaux de I*^ Instance. 

Art. 17. n sera perçu par les Tribunaux de I^^ Instance des 
frais de sentence proportionnels, d'après le tarif suivant, pour 
sentences comportant une valeur : 

Jusqu'à Ps. 500 Ps. 10. 

Entre Ps. 500 et Ps. 1000 . . • „ 20. 

„ „ 1000 „ „ 2000 . . . „ 40. 

„ „ 2000 „ „ 3000 . . . „ 60. 

>« » 3000 f> »» 5000 • • • .,100. 

De Ps. 5000 à Ps. 500,000, il sera perçu Ps. 20 par mille. 
Au-dessus de Ps. 500,000, il sera perçu en sus 1/4 % ("). 

Art. 18. Pour les jugements contenant une décision relative 
à la remise d'une chose ou à Inexécution d'un fait, la valeur en sera 
estimée par le tribunal qui a rendu le jugement, et les frais de 
sentence fixés ci-dessus seront perçus d'après cette estimation. 

Art. 19. Sur les jugements interlocutoires ainsi que sur les 
jugements relatif à la restitution d'un titre et sur ceux en général 
ne comportant pas la remise d'une chose ou l'exécution d'un fait, 
il sera perçu un montant fixe de Ps. 100. 

Chapitse VI. 
Frais judiciaires en matière de fûllite. 

Art. 20. Pour chaque décision déclarant la faillite, annulant 
une déclaration de faillite, fixant ou modifiant la date de la cessation 
des payements, nommant les syndics, ou relative aux questions de 
faillite en général, il sera perçu un montant fixe de Ps. 100. 

Art. 21. Pour la sentence homologuant le concordat, il est 

(') Le droit de sentence de a % jusqu'à une valeur de Ps. 500,000 et de 
z % pour toute valeur supérieure, fixé par la décision contenue dans le 
Dust, vol. IV, p. 335 (v. XII*) est encore en vigueur (Cire, du Min. de la 
Just, x8 Bedj. 1304-za avr. 1887, Kod., p. 9094). 
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perçu 2 % sur la somme que le failli s'engage à payer aux 
créanciers. 

Art. 22. S'U n'est pas conclu de concordat, les biens du failli 
étant alors partagés au prorata des créances, il sera perçu 2 % sur 
la valeur de ces biens. 

Art 23. Les frais à percevoir pour les opérations d'un failli 
conformément aux dispositions du présent règlement sont prélevés 
sur la masse par l'entremise du juge-commissaire. 

chapitbe vu. 

Frais des questions examinées par arbitres. 

Art. 24. Les décisions renvoyant aux arbitres, conformément 
k l'art. 40 du Code de Commerce, les différends entre associés 
seront rédigés sous forme de jugement pour lequel il sera perçu 
une somme fixe de Ps. 50 ; on appliquera pour chaque copie le 
tarif contenu au chapitre spécial (chap. XV). 

Art. 25. Dans les cas prévus aux articles 43, 44 et 49 du Code 
de Commerce, où une requête spéciale est nécessaire, il sera perçu 
pour chaque décision k ce sujet un droit fixe de Ps. 50. 

Art. 26. Pour la ti'anscription sur les registres des décisions des 
arbitres, il sera perçu le quart du droit visé aux articles 18 et 19. 
Si cette décision ne comporte pas de somme fixée ou la restitution 
d'une chose, il sera perçu un droit fixe suivant l'importance du 
procès, conformément k l'art. 19. 

Art. 27. Si la décision des arbitres ainsi transcrite est infirmée 
en appel, et si la Cour d'Appel entre dans l'examen du fond de 
Tafiiaire, il sera perçu pour le jugement d'appel le même droit que 
pour le jugement. 

Si le recours en appel est rejeté, sans que le fond soit examiné, 
il sera perçu un droit fixe suivant l'art. 19. 

Art. 28. Les mêmes frais seront perçus dans les procès qui 
sont soumis k l'arbitrage en vertu du compromis intervenu entre 
les parties sans recours au tribunal. 

Chapitsb Yin. 

Frais relatifs à l'opposition, k la requête civile et à la réformation 

(tashibi-karar). 

Art. 29. Si une opposition est rejetée sans examen du fond, ou 
si le fond est examiné sans augmentation de la valeur, il sera 
perçu Ps. 100 ; mais en cas d'augmentation, il sera aussi perçu un 
droit proportionnel sur la valeur ajoutée. 

Art. 30. Si la requête civile est admise, il sera perçu Ps. 100 ; 
si elle est rejetée il sera de même perçu Ps. 100, en sus de l'amende 
imposée par l'art. 213 du Code de Proc. civ. Le même taux de 
frais et d'amende sera appliqué en cas d'acceptation ou de rejet d'un 
recours en reformation. 
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Chapitbb IX. 

Frais relatifs k la tierce opposition. 

Art. 31. Pour les sentenoes en procès de tierce opposition, il 
sera perçu les frais des procès ordinaires. 

Chapitbb X. 

Frais relatifs aux décisions sur attribution de Jnges. 

Art. 32. n sera perçu un droit fixe de Ps. 25 pour les décisions 
de cette catégorie comportant une valeur inférieure k Ps. 5000, 
et de Ps. 50 pour toute valeur supérieure. 

Chapitbb XI. 

Frais relatifs au désistement. 

Art. 33. Pour les décisions rendues k la suite d'un désistement 
des parties, tant en première instance qu'en appel ou en cassation, 
les frais sont ceux fixés par l'art. 32. 

Chapitbb XII. 
Frais de la Cour d'Appel. 

Art. 34. Pour les jugements des Cours d'Appel rejetant le 
recours en appel sans examen du fond, ou confirmant une décision 
interlocutoire ou toute autre décision soumise aux frais fixés en 
première instance, il sera perçu un droit fixe analogue k celui perçu 
en première instance. 

Art. 35. Pour un jugement de première instance infirmé en 
appel et renvoyé au tribunal qui l'a rendu, il sera perçu Ps. 100. 

Art. 36. Pour un jugement de la Cour d'Appel réformant ou 
confirmant un jugement de première instance après examen du 
fond, il sera perçu les mêmes frais de sentence qu'en première 
instance. 

Chapitbb Xm. 

Exécutions provisoires. 

Art. 37. Sur les arrêts de la Cour d'Appel ordonnant une 
exécution provisoire, sans examen du fond, il sera perçu Ps. 100. 

Chapitbb XTV. 

Frais de la Cour de Cassation. 

Art 38. Pour tout jugement confirmé par la Section civile ou 
criminelle, ou par la Cour en Chambres réunies, il sera perçu les 
mêmes frais que ceux perçus par le tribunal qui a rendu le 
jugement attaqué ; si le jugement est cassé, il sera perçu un droit 
fixe de Ps. 200. 
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Pour un second jugement du Tribunal dont le premier a été 
cassé par la Cour, il sera perçu un droit fixe de Ps. loo. 

Chapitbb XY. 

Frais pour copies. 

Art. 39. Pour chaque copie d'un jugement à signifier, il sera 
perçu Ps. 30 ; après signification, pour chaque copie du jugement, 
Ps. 10 par page ; pour copie d'autres pièces, Ps. 30 pour chaque 
150 mots ou fhtction {*), 

Chapitbb XYI. 

Art 40. Pour chaque pièce envoyée par le Tribunal, il sera 
perçu Ps. 25, mais aucun droit ne sera perçu pour une répétition. 

Art 41. Pour les décisions rendues pour la saisie ou pour la 
main-levée, il sera perçu Ps. 150. 

Art. 42. Pour les décisions rendues pour la saisie des meubles, 
immeubles, ou argent comptant, soit entre les mains du débiteur 
soit entre les mains de tiers, ainsi que pour leur main-levée, il sera 
perçu un droit fixe de Ps. 100. 

Art 43. Pour la rédaction ou pour la copie de toute pièce, soit 
en entier soit en extrait, k afficher quelque part, il sera perçu 
Ps. 10. 

Art. 44. Pour les procès-verbaux rédigés par un fonctionnaire 
nommé par le Tribunal pour l'exécution de ces fonctions ou pour 
d'autres raisons, il sera perçu Ps. 10. 

Art 45. Pour les décisions rejetant une demande en récusation 
de juge il sera perçu Ps. 5a 

Chapitbb XVn. 
Frais en matière pénale. 

Art. 46. Tous les droits et frais en général k percevoir en 
matière pénale seront k la charge du délinquant 

Art 47. Dans le cas où il est impossible de faire payer d'avance 
les droits et frais en matière pénale, ils seront perçus plus tard du 
délinquant. Les frais à payer immédiatement, tels que les frais 
de voyage et frais journaliers des témoins, médecins, fonctionnaires, 
chirurgiens, sages-femmes, seront acquittés par le Gouvernement 
sauf à les percevoir plus tard du délinquant. 

Art. 48. Tous les frais d'instruction d'un délit seront perçus 
du condamné. 

Art. 49. n sera perçu pour le procès-verbal d'interrogatoire 



(*) Les copies des pièces prisée par les parties pendant le procès tant 
pénal que civil sont exemptées de droit (Cire du Min. de la Just. du 19 
Beb. 1 1098, Kod., p. 9089). 



216 MINISTÈRE DE LA JUSTICE 

Ps. 20; et fii les préyenus sont nombreux, le droit sera porçu 
conformément aux ûrtides 47 et 48 (*). 

Art. 50. Dans les procès pénaux dont l'objet consiste dans 
rencaissement d'une somme déterminée ou dans la livraison d'objets 
mobiliers ou immobiliers ayant trait k l'action civile à quelque 
titre que ce soit, les mêmes frais judiciaires que ceux perçus dans 
les tribunaux civils seront versés d'avance et perçus plus tard du 
condamné. 

Art 51. Pour chaque procès-verbal dressé dans un procès 
pénal, du commencement jusqu'à la fin, il sera perçu Ps. 10; si 
les délinquants sont plusieurs, ce droit sera perçu de chacun d'eux 
séparément. De même les frais pour les enquêtes faites par le 
tribunal seront perçus du délinquant. 

Art. 52. n sera perçu Ps. 50 pour les jugements rendus en 
matière de contravention ; Ps. 100 pour les jugements en appel 
sur contraventions ; Ps. 200 pour jugements rendus en cassation. 
Pour les jugements rendus en matière de délits, il sera perçu Ps. 50 
en première instance, Ps. 100 en appel et Ps. 200 en cassation (^. 

Art. 53. La procuration donnée devant le tribunal pénal sera 
soumise aux mêmes formalités et «aux mêmes droits que celle 
devant les tribunaux civils. 

Art. 54. En cas de désistement légal, la partie qui se désiste 
est responsable des frais encourus ; en cas de i^lamations récipro- 
ques et de désistement de chaque côté, les frais et droits encourus 
seront partagés entre les parties. 

Art. 55. Les frais journaliers des témoins cités dans les affaires 
pénales dans les limites de la ville ou du bourg (kassaba) où siège 
le tribunal saisi de l'affaire, ainsi que les frais des fonctionnaires, 
médecins, chinugiens et sages-femmes envoyés près ou loin, seront 
déterminés par le tribunal d'après les circonstances et les qualités 
des personnes ; toutefois ces frais ne sauraient dépasser Ps. 50 par 
jour. Des frais de route en sus seront alloués aux personnes citées 
habitant des localités en dehors de la ville et du bourg. 

Art. 56. S'il fiiut envoyer des fonctionnaires publics, ou autres, 
soit pour ime enquête soit pour autopsie ou pour toute autre 
cause, on procédera conformément k l'art 55. 

Art. 57. Les recours en appel ou en cassation en matière 
pénale seront soumis aux mêmes frais que ceux perçus en matière 
civile. 

Art 58. Les frais et droits encourus en matière pénale seront 
mentionnés dans les procès-verbaux. A la fin du procès, le 

(*) Cet article est modifié par une Ciro. du Min. de la Just. du 99 Se£. 
1305 (V. Djiz.-i-KaT., p. X157). 

(*) Il sera perçu, oonformément à cet article, des frais jadiciaiiBs pour 
les sentences rendues contradiotoizement après opposition ikite contra les 
jugemenU rendus par défaut en matière pénale (Giic. du Mizi.de la Just, 
a» déc 1303). 
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grefiSer indiquera sur une liste les frais encaissés et ceux k perce- 
voir et la présentera au Tribunal qui l'inscrira dans le jugement. 

Ghapitrb XVni. 

Frais d'exécution. 

Art 59. Les frais pour exécution des jugements sont réglés 
par le tarif spécial (y. XV). 

Chafitbb XIX. 
Frais de dépôt. 

Art. 60. Pour toute somme, titre ou objet précieux déposé aux 
tribunaux ou au Trésor (Yezné) ou dans l'un des Départements du 
Ministère de la Justice, il sera perçu 1/2 % ; si le dépôt dépasse un 
an il sera perçu 1/4 % pour chaque année supplémentaire. 

Art. 61. n sera dressé un inventaire des objets énumérée 
ci-dessus; cet inventaire sera soumis au droit d'enregistrement 
et au droit de timbre, de même que dans les Tribunaux de 1^ 
Instance. 

Art. 62. L'évaluation des objets et des titres sera faite con- 
formément k la loi. 

Chafitbe XX. 

Frais des Notaires. 

Art. 63. Pour chaque acte dressé par un notaire pour transfert de 
possession, il sera perçu 1/2 % sur la valeur déterminée ou estimative 
du bien, en partant d'un minimum de Ps. 50 ; en cas d'échange de 
biens, la valeur est évaluée selon l'usage. 

Art 64. Pour les contrats de location, il est perçu 1/2 % quel 
que soit le terme de la location, en partant d'un minimum de 
Ps. 50. 

Ait. 65. Pour le transfert d'un bail k une tierce personne, 
ainsi que pour la sous-location par le locataire k un tiers, il sera 
perçu le droit fixé à l'art 64 pour la période restant k courir. On 
percevra le môme droit pour la résiliation. 

Articles 66 et 67 (comme modifiés le 13 Sef. 1 307-1 Kian. Il 
1305^ journaux du 21 oct. 1889): Pour les bons rédigée et 
l^g^alisés par les notaires il sera perçu jusqu'à une valeur de 
5000 piastres, Ps. 10; jusqu'à 10,000 piastres, Ps. 25; et pour 
toute valeur supérieure, Ps. 50. 

H ne sera perçu que la moitié de ces frais pour la légalisation 
des actes de cautionnement et des bons donnés par les agriculteurs 
et leurs garants pour emprunter de l'argent à la Banque agricole, 
ainsi que pour celle des bons délivrés par les fermiers des impôts 
et leurs garants pour l'affermage des revenus en général ou de 
la dlme affectée à l'Instruction publique (ménafi-vé-méarif). 
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Si ces bons sont renouvelés après l'échéance, il sera perça la 
moitié des frais pour la légalisation de leur prolongation, avec 
un minimum de Ps. lo. 

Art. 68. Pour chaque acte de cautionnement donné en garantie 
d'une dette, il sera perçu les frais fixés par l'art. 65; si le 
cautionnement est contenu dans l'acte de créance, il ne sera rien 
perçu. 

Art. 69. Pour chaque contrat de gage, acte de transaction et 
acte de décharge, il sera perçu le droit fixé par l'art. 66 (v. le 
paragraphe i de l'art, modifié). 

Art. 70. Pour les actes de constitution on de prolongation 
d'une Société, il sera perçu i % sur le capital jusqu'à rs. 100,000, 
et 1/2 % sur un capital supérieur, en partant d'un minimum de 
perception de P& 100. 

Art. 71. Pour les actes augmentant le capital ou modifiant les 
statuts d'une société, ces frais ne seront perçus que sur le capital 
augmenté mais sans être inférieurs à Ps. 100. 

Art. 72. Pour tout contrat relatif à la dissolution d'une société, 
à la cessation de ses opérations et au partage de ses capitaux, les 
droits prévus à l'art. 70 seront perçus sur ses capitaux et sur son 
actif. 

Art 73. Pour chaque acte comportant la mise des capitaux ou 
le versement par les actionnaires de la valeur des titres, il sera 
perçu le quart du droit imposé sur le contrat de société à partir 
d'un minimum de Ps. 100. 

Art. 74. Pour chaque copie d'un acte de dissolution d'une 
société, rédigé avant la dissolution, il sera perçu Ps. 100. 

Art 76. Pour la rédaction d'un acte de compromis ou de 
procuration générale, il sera perçu Ps. 100, et seulement Ps. 50 
pour un acte de procuration spéciale. 

Art 76. Pour chaque copie d'un protêt rédigé en cas de non- 
acceptation ou de non-payement d'une lettre de change, ainsi que 
de non-payement de toutes sortes de billets k ordre, ou pour non- 
exécution d'une obligation, il sera perçu Ps. 50. 

Art 77. Pour chaque certificat de recherches prouvant que le 
domicile cherché du tiré n'a pu 6tre trouvé parce que son adresse 
n'est pas exactement indiquée sur la lettre de change, il sera perçu 
Ps. 50. 

Alt 78. Pour chaque requête d'un tiers en payement d'une 
lettre de change ou bon protestes, il sera perçu Ps. 20. 

Art. 79. Pour chaque acte d'aval, il sera perçu le quart des 
droits k percevoir pour les cautionnements ordinaires. 

Art. 80. Pour chaque copie d'un acte de changement d'arUtres 
ou de leur destitution, ou de retrait de procuration, et pour chaque 
acte de décharge passé entre le mandant et le mandataire a^âès 
l'exécution du mandat, il sera perçu Ps. 50. 

Art. 81. n sera perçu pour la légalisation par un notaire de 
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chaque signature de tout aete mentionné dans ce chapitre et rédigé 
en dehors d'un notariat Ps. 50 ; 

(a) Supplément du 3 Chev. 1305, 31 mars 1304 (Lah.-i-Kay., 
ToL I, p. 69): pour un acte de cautionnement, quel que soit le 
nombre des signatures, Ps. 50 ; 

(b) Supplément du 22 Kian. I 13 10 (Lah.-î-Kav., vol. I, 
p. 69) : pour la traduction d'un jugement ' nizamié ' (i.e. civil, 
commerciail ou criminel), il sera perçu des intéressés au profit du 
traducteur Pe. 10 par mille mots jusqu'à un maximum de Ps. 100, 
et ce à partir d'un minimum de Ps. 10. 

(0) Supplément du 20 Mouh. 1309 (I>jiz.-i-KaY., p. 1164): 
Les actes de cautionnement des employés appointés jusqu'à Ps. 500 
seront légalisés gratuitement ; il en sera de môme à l'égard des 
personnes indigentes (y. note i). 

{d) Supplément du 21 Reb. I 1298 (Djiz.-i-Kav., p. 1164): 
Les procurations données par un village 'Kavm-i-mansour' seront 
légalisées pour Ps. 100. 

Art. 82. Pour un écrit présenté à un notaire pour être en- 
registré afin de lui donner une date certaine, il sera perçu pour 
l'enregistrement Ps. 50 et pour chaque copie légalisée Ps. 25. 

Art 83. Pour tout protêt, * séned * ou autre pièce, il sera perçu 
les frais judiciaires de signification fixés par le chapitre III et les 
frais de copie fixés par l'art 39. 

Art. 84. Pour la rédaction des inventaire^ il sera perçu un 
droit fixe de Ps. 4 par heure. 

Art. 85. Pour chaque copie de procès-verbal au sujet de la 
saisie, de la mise sous scellés d'un magasin ou d'un atelier, ou de 
la vente de meubles, il sera perçu Ps. 20. 

Art 86. Pour la légalisation de livres de commerce, il sera 
perçu 5 paras par page. 

Art. 87. Pour les traductions par un notaire, il sera perça 
Ps. 30 par 150 mots. 

Art 88. Pour le contrôle et la légalisation de traductions, il 
sera perçu la moitié de la taxe fixée par l'article précédent. 

Art. 89. L'original de tout acte soumis au notariat est conservé 
au notariat et la copie seule est remise aux intéressés Ç), 

Art. 90. Pour coter et parapher les pages du registre-journal 
ainsi que pour le viser, conformément à l'art. 57 du Code de 
Comm. mar., il sera perçu Ps. 20. 

Art. 91. Pour coter et parapher les pages du registre-livret 
des emprunts à la grosse. 

Art. 92. Pour rédiaction d'un manifeste de navire de 20 tonnes, 
il sera perçu Ps. 20, de 20 à 100 tonnes Ps. 40 et pour navires 
d'un tonnage supérieur à 100 tonnes Ps. 60. 

(^ D'après la pratique suivie actuellement, c'est la copie qui est con- 
servée au notariat et l'original est remis aux intéressés. 
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Art. 93. Pour chaque rapport d'un capitaine il sera perça 
Ps. 30 (y. articles 57 et 59 du Code de Comm. mar.). 

Art. 94. Pour chaque rapport d'un capitaine fait après l'inter- 
rogatoire de l'équipage et des passagers collectivement ou séparé- 
ment (y. articles 61 et 62 du Code de Comm. mar.) il sera perçu 
Ps. 25. 

Art. 95. Pour chaque copie des actes mentionnés aux articles 
93 ot 94, les frais de copie seront perçus séparément. 

Art. 96. Pour la rédaction du rôle d'équipage, il sera perçu 
Ps. 5 par tète pour le capitaine, les officiers et l'équipage. 

Art 97. Pour chaque personne ajoutée ou enleyée à l'équipage 
en cas de changement du rôle Ps. 5. 

Art. 98. Pour la rédaction des contrats contenant les conditions 
de service du capitaine, des officiers et des matelots, il sera perçu 
Ps. 10. 

Art. 99. Pour la l^lîsation de ces contrats Ps. 10. 

Art. 100. Pour le contrat d'affrètement, jusqu'à un nolis de 
Ps. 1000, il sera perçu Ps. 20; jusqu'à Ps. 300, Ps. 40; jusqu'à 
Ps. 6000, Ps. 60, et au-dessus de Ps. 6000 pour chaque Ps. 2000 
il sera perçu Ps. 10. 

Art. 101* Pour chaque copie d'un connaissement Ps. 8. 

Art. 102. Pour rédaction ou légalisation de contrats d'emprunts 
à la grosse sur le corps du nayire ou sur la cargaison, il sera perçu 
un droit proportionnel au montant de l'emprunt, au taux fixé par 
l'art. 100. 

Art. 103. Pour légalisation et enregistrement des polices d'as- 
surance jusqu'à une yaleur de Ps. 10,000, il sera perçu Ps. 50 et 
pour une yaleur supérieure Ps. 100. 

Art. 104. Pour dépôt du produit de la yente du nayire en cas 
de perte ou ayaiie, il sera perçu le droit proportionnel préyu par 
l'art. 113. 

Art. 105. Pour la nomination d'experts afin de dresser l'at- 
testation de nayigabilité d'un nayire, de constater et d'apprécier 
les ayaries et abordages, de âiire des enquêtes, etc., en toute 
matière du droit de commerce maritime, il sera perçu Ps. 25. 

Art. 106. Pour le procès-yerbal de prestation de serment par 
les experts, il sera perçu Ps. 30. 

Art. 107. Pour chaque communication (tezkéré) à un expert, 
il sera perçu Ps. 25. 

Art. 108. Pour chaque rapport d'expert présenté à un tribunal 
ou à un notaire, et en dehors des frais d'enregistrement, il sera 
perçu Ps. 20. 

Art. 109. Pour chaque copie d'un mémoire, d'une facture ou 
d'un acte non officiel à écrire en double et à déposer à la Chancd- 
lerie de Commerce ou au greffe du Tribunal de Commerce, 



O La Chanoellerie de Commerce n^eziste plus. 
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conformément aux paragraphes 6 et 7 du Code de Comm. mar., et 
ayant trait soit k l'argent et antres fonmitnres pour la construc- 
tion, l'équipement et le ravitaillement du navire soit aux prêts à 
la grosse, il sera perçu Ps. 1 5. 

Art. 110. Pour la légidisation des fiictures, frais et dettes 
prévus par Tart. 6 du Code de Comm. mar., il sera perçu Ps. 10. 

Art. 111. Pour parapher et clôturer les comptes d'un navire 
après un voyage, il sera perçu Ps. 25. 

Art. 112. Pour le procès-verbal en abandon d'un navire ou de 
la cargaison, il sera perçu Ps. 50. 

Art. 113. Pour la rédaction d'un inventaire de tout objet 
d'une valeur déterminée ou approximative, il sera perçu un droit de 
Ps. 30 juqa'à une valeur de Ps. 3000, et, au-dessus, il sera perçu 
Pé. 10 par mille. 

Art. 114. En cas de vente aux enchères publiques d'un navire, 
d'une partie d'un navire, d'une barque, d'un appareil ou d'un 
autre objet, il sera perçu Ps. 30 jusqu'à im prix de Pé. iooo, 
Ps. 40 jusqu'à un prix de Ps. 2000 ; de Ps. 2001 à Ps. 5000 
il sera perçu Ps. 40 pour chaque Ps. 2000 ; de Ps. 50,000 jusqu'à 
Ps. 100,000, pour chaque Ps. 2000 il sera perçu Ps. 20 ; au-des- 
sus de Ps. 100,000, il sera perçu Ps. 10 pour chaque Ps. 2000. 

TEXTE Xn«. 

Frais de justice applicables aux Étrangers en vertu 
d'une entente avec les Missions. 

CircnJaireduMiniatère «sChev.iaçô. Durt.,vol.iy.p.336(taro). 
de 1» Justice. »7 sept. "96. Kod p 3065 (gvjo) 

9 oct. 1879. [Arch. de lAmb. (franc.). J 

Attendu que les frais de sentence perçus pour les jugements 
rendus par les tribunaux ottomans et intéressant les étrangers ont 
été augmentés par le Tarif récemment publié de i % jusqu'à 2 %, 
et que d'autres frais judiciaires ont été établis, une entente étant 
intervenue sur les représentations des Puissances entre leurs 
drogmans et le Président de la Première Chambre de Commerce, 
le Tarif a été modifié comme suit : 

Les décisions suivantes ayant été soumises au Ministère de la 
Justice ont été renvoyées au Conseil d'État qui a décidé de les 
appliquer tant aux sujets ottomans qu'aux étrangers. Cette 
Circulaire a été communiquée par le Ministère des Affaires 
Étrangères aux Missions et par le Qrand-Vézir au Ministère de la 
Justice . . . 

[Le texte qui suit est celui communiqué aux Missions^ 
plus détaillé que celui publié dans le Duat. et le Kod. ; les 
Ualiquea indiquent des renvois au Tarif de 1879 remplacé 
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aujourd'hui par le Tarif de 1887 (▼. XII^). Ce second 
Tarif n'ayant pas été communiqué aux Missions, le texte 
suivant reste applicable aux étrangers, et une Circulaire 
postâ-ieure au Tarif de 1887 (▼. XIP, note 3) a modifié ce 
dernier pour le mettre en conformité avec le texte suivant 
quant aux firais de sentence.] 

... Le ' takrir ' d'une Ambassade ou d'un Consolât et la copie de la 
requête qui en a motivé la rédaction et qui d'habitude y est jointe 
pour l'information de l'autorité judiciaire ottomane, ne payeront^ 
dans aucun cas et quelle que soit la nature de la réclamation qui y 
est énoncée, de droit d'enr^istrement ('). 

ao Dans toutes les affaires criminelles et correctionnelles oà. 
l'intervention du Ministère Public sera nécessaire, les documents 
concernant la preuve du crime et du délit devant être présentés 
par le Procureur Impérial ou son substitut, il ne sera réclamé 
aucun droit d'enregistrement pour ces documents. 

30 Lorsqu'une citation sera délivrée par un Tribunal, elle devra 
être adressée k toutes les parties afin qu'au jour dit il puisse être 
procédé par dé&ut soit k l'égard du demandeur soit à l'égard du 
défendeur. 

La remise d'une afl&ire devant toujours être prononcée pour un 
jour déterminé et portée k la connaissance des parties comparais- 
santes, ne sera pas un motif de renouvellement de la citation à 
moins que l'ajournement ne provienne de la non-comparution des 
parties ou bien du refus de la partie comparaissante de demander 
le dé&ut. Dans ces deux derniers cas le renouvellement de la 
citation sera de plein droit 

40 Les cinq catégories qui êont indiquéeê dans Vart. 18 pour 
le droit proportionnel ne seront pas appliquées dans les affaires 
mixtes. Les deux pour cent de diroit proportionnel seront perçus 
dans ces sortes d'affaires en raison directe et absolue de la somme 
adjugée jusqu'à concurrence de Ps. 500,000 ; au delà de Ps. 500,000, 
le droit sera abaÎBsé à un pour cent au lieu d'un quart pour cent 
indiqué dans l'article en question. H est entendu que par suite 
de cet accord le ' moubachirié ' (droit d'huissier) ne sera désormais 
que de un pour cent. 

50 Les drùiU indiqués dans les articles 19, 20 et ai seront perfms 
de la manière suivante : Quand il s'agira d'un procès concernant 
la propriété et la possession d'une chose, le jugement qui adjugera 
la chose demandée sera assujetti au droit proportionnel. Dans 
tous les autres cas, par exemple, dans les questions de servitude, 
d'évictions et de prête-nom, le droit à payer sera fixe. 

Q) Mais si U reqaSte est présentée par un étranger directement et non 
par rentremise de son Oonsulat, elle sera soumise au droit d*enregiatre- 
ment (Ciro. du Min. de la Juat., 8 Djem. I X997, Kod., p. aoSS). 
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60 Les copies nécessaires k la signification et par conséquent 
à l'exécution des jugements, devant être considérées comme parties 
intégrantes des jugements mêmes, ne seront pas soumises k la taxe 
proportionnelle par mots. Pour ces seuls envois il sera perçu un 
droit fixe de Ps. 30. 

n va sans dire que dans le cours de l'instance les parties auront 
droit de prendre pour leur information copie des documents 
déposés sans être obligées de payer de ce chef aucun droit, k la 
condition que ces copies seront prises par elles-mêmes et sans 
légalisation. 

70 L'expression ^mumkin clmadighi haUdé^ dans Vart, 49 ne 
comportera aucîme idée (TarrH soit dans l'instruction soit dans 
le jugement d'une affaire pénale. Le tribunal constatera seulement 
le re^s de payer la taxe et passera outre. 

80 Lorsqu'il sera question de la restitution k son propriétaire 
légitime d'un objet enlevé pendant le cours d'un crime ou d'un 
délit, les droits ne seront perçus qu'au moment même de la 
restitution. Il ne sera donc payé aucun droit pour ces sortes 
d'afiaires avant la restitution. 

90 Les actes de procuration dressés en Chancellerie étrangère 
seront admis pour les sujets étrangers. 

Toutefois ces actes devront être rédigés en turc ou en français, 
on bien être accompagnés d'une traduction authentique dans l'une 
de ces langues. 

100 MM. les drogmans se réservent le droit de faire valoir en 
temps opportun des observations sur les articles du Tarif concernant 
la Cour de Cassation et la Cour d'ÂppeL 



TITRE Xni 

TRIBUNAUX DE COMMERCE ET JURI- 
DICTION COMMERCIALE 

On pourrait peut-être trouver l'origine de la juridiction 
commerciale dans les Conseils (londjas) des corporations 
(esnafs) qui, parmi leurs fonctions, comprenaient l'examen 
des différends s'élevant entre membres de la corporation 
dans l'exercice de leurs métiers. Au commencement du 
xix°^ siècle, pour permettre aux commerçants indigènes de 
concurrencer les commerçants étrangers et protégé, qui 
jouissaient des privilèges importants que leur garantissaient 
les Missions, et pour empêcher ces commerçants indigènes 
de recourir à la protection étrangère, le Gouvernement 
Ottoman a créé une corporation de commerçants brevetés 
(bératlis) dont les membres avaient droit à tous privilèges 
accordés aux 'bâ^tlis' prot^és. Ces 'bératlis' avaient 
une Chancellerie composée de trois membres : un président 
musulman, un membre grec et un membre armâiien, chacun 
élu par les * bératlis ' de sa nationalité. Le Président musul- 
man (Chahbender) recevait un appointement mensuel de 
Ps. looo. Cette Chancellerie et ses représentants en pro- 
vince avaient une juridiction sur les litiges entre * bératlis/ 
et une juridiction volontaire et arbitrale qui, pendant long- 
temps, combla les insuffisances de la loi et des tribunaux du 
Chéri en matière commerciale. Simultanément, des juri- 
dictions spéciales mais peu ou point coordonnées se dévelop- 
pèrent tant dans les villes douanières, où les douaniers 
connaissaient des questions qui s'élevaient au sujet des 
impôts et des règlements douaniers, que dans les Préfectures 
de port, oh les préfets réglaient les différends maritimes. 
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Les Conseils de Commerce ont été institués à Constanti- 
nople et dans quelques chefs-lieux de province en 1849, et 
ils avaient, comme on pouvait s'y attendre en raison des 
circonstances, et comme cela sera démontre plus loin, un 
caractère mixte, les intérêts chrétiens et étrangers y étant 
représentés (v. XIV"). 

En 1858 fut créée une Chancellerie de Commerce en 
remplacement de la Chancellerie des Bératlis, et, en 1861, 
des Tribunaux de Commerce furent établis dans la Capitale 
et en province par un appendice au Code de Commerce 
(v. XnF). Depuis la création des Chambres de Commerce 
(v. LV^) et des notariats (v. X^) les attributions de la 
Chancellerie de Commerce, qui n'existe plus, leur ont été 
transférées. 

Dans cette organisation est consacré le principe de la 
représentation des commerçants par des assesseurs ; depuis, 
l'emploi des assesseurs a subi quelques modifications, et il 
semble même être tombé en désuétude à la Capitale. 
L'organisation et la compétence des Tribunaux de Commerce 
sont régies par la loi de 1860 (v. XTTT^) ; l'oiganisation de 
la juridiction commerciale par la loi de 1879 (v. YII, arts. 6, 
10, 04 et 05. Pour la juridiction mixte, v. XIV). 

Les Tribunaux de Commerce appliquent le Code de Com- 
merce promulgué en 1851 et modifié depuis en quelques 
articles. 

Le Code de Procédure commerciale élaboré d'accord avec 
les Missions et publié en 1861 n'est appliqué qu'à la 
Chambre mixte du Tribunal de Commerce de Constanti- 
nople, et aussi aux tribunaux en province siégeant comme 
Tribunaux mixtes. Les Missions n'ayant pas accepté le 
Code de Procédure civile de 1879, celui-ci, quoique appliqué 
aujourd'hui par les Tribunaux de Commerce, n'est pas 
appliqué dans les procès mixtes. 

En ce qui concerne la juridiction en matière maritime, 
nous dirons seulement qu'elle avait été exercée par le Préfet 
du Port à Constantinople jusqu'en 1863, date à laquelle 
cette juridiction passa dans la Capitale à une Chambre de 
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Commerce maritime (Liman odassi) auquel fut ajoutée en 
1867 une Chancellerie de Commerce maritime (v. Ârist., 
vol. n, pp. 351 et 442}. Cette Chambre forme depuis 1874 
la troisième chambre du Tribunal de Commerce (y. XIV^) ; 
on y applique le Code de Commerce maritime publié en 
1861 et qui n'est autre chose qu'une compilation empruntée 
à la l^islation de presque toutes les Puissances maritimes. 

TEXTE Xm*. 

Tribunaux deCommerce, j^^^ ^^j j 

règlement or^niqne chev. 1276. (turc), 

pubhé comme Appen. ^ ^^ ^g^ Arist/vol. H, p. 353 

dice au Code de Corn- ^ (franco 

merce. ^ 

[traduction communiquée aux Missions.] 

Chapitbb I«. 
Dispositions préliminaires. 

Art. 1^. Les affaires de commerce, sans considération de la 
qualité des personnes auxquelles elles appartiennent, seront jugées 
exclusivement par les Tribunaux de Commerce. TatUêfois, danê 
Uê districts où il n'y aurait pas de Tribunaux de Commerce, les 
Conseils qui y seraient régulièrement institués pour t examen des 
affaires dviUsy seront provisoirement chargés de juger aussi les 
contestations de Commeroey en se conformant, dans ce cas, au Code 
et à la Procédure de commerce (*V 

Art. 2. Hormis les contestations où la loi ne détermine qu'un 
seul degré, toutes les autres seront susceptibles de deux degrés de 
juridiction. 

Le premier et le seul degré de juridiction sera rempli par les 
Tribunaux de Commerce, soit à Constantinople soit dans les pro- 
vinces, et le second sera rempli par la Cour d'AppeL 

Art. 3. Une Cour d'Appel pour les affaires de commerce sera 
instituée à Constantinople, conformément aux règles établies 
plus bas (*). 

Art. 4. Seront fixés, par une Ordonnance Impériale, le nombre 
des Tribunaux de Commerce, le lieu de leur siège et la portion de 
territoire soumise k leur juridiction respective. 

O Ces fonotiona ont été attribuées aux tribunaux civils par Tart xo éa 
YLIV. 

(*) V. YIIP, art. 3a Pour le recours en appel en matiôre mixte, 
V. XIV». 
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Les Tribnnaiix établis à Gonstantinople et dans les villes lit- 
torales seront composés de deux Chambres, l'une pour les affaires 
da commerce de terre, l'autre pour les contestations du commerce 
de mer. 

Art 5. Tous les Tribunaux de Commerce et la Cour d'Appel 
seront dans les attributions et sous la surveillance du Ministère du 
Commerce (^). 

Art. 6. H y aura incompatibilité absolue entre les fonctions 
administratives et les fonctions judiciaires de commerce. En 
conséquence nul fonctionnaire administratif ne pourra devenir 
fonctionnaire judiciaire et réciproquement aucun fonctionnaire 
judiciaire ne pourra accepter une fonction administrative, à moins 
qu'ils n'abandonnent leurs premières fonctions. 

Art. 7. Les parents et alliés jusqu'au troisième degré inclu- 
sivement ne pourront faire simultanément partie quelconque 
d'un même tribunal ou d'une même cour; et, en cas d'alliance 
survenue depuis la nomination, celui qui l'a contractée ne peut 
plus continuer ses fonctions. 

Chapitbb n. 
De l'organisation des Tribunaux de Commerce. 

Art. 8. [Comme modifié par Lradé du a Ram. 1310, 5-17 août 

1893] 

Tout Tribunal de Commerce, n ayant qu'une Chambre, sera com- 
posé d'un président, de deux juges permanents et de deux juges 
temporaires, ayant chacun voix délibérative. 

Art, 9. Les Tribunaux de Commerce ayant deux Chambres 
conformément à la disposition de l'art. 4, auront aussi un président 
et en outre un vice-président qui présidera dans celle des Chambres 
où ne préside pas le président ; et, dans chacune d'elles, il y aura 
deux juges permanents et deux temporaires (*). 

Néanmoins, vu l'étendue et l'importance du commerce de Con- 
stantinople, le Tribunal de Commerce de cette ville qui aura 
paiement deux Chambres, aura deux vice-préndetUs, et chacune 
de ces deux Chambres aura quatre juges permanents et huit tempO' 
raires, et pourra, s il y a Ueu, pour la pius prompte expédiHon des 
affaires, se partager en deux sections {*), 

Art. 10. Les présidents, les vice-présidents et les juges per- 
manents seront nommés d'office par Ordonnance Lnpériale sur 
la proposition du Ministre du Commerce, qui, quand il s'agira 



? 



r*) Du Miniaière de U Justice (▼. art. 6 du YlUt). 

[*) L'artide original fixait à quatre le nombre des membres temporaires. 
Un des juges permanents est généralement non-musulman. 

(*) Pour l'organisation actuelle du Tribunal de Commerce à Oonstanti- 
nople^ voir la notice suivante sur les Tribunaux mixtes (XIV^). 

Q 2 
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des Tribunaux de proyinoe, devra au préalable consulter sur leur 
choix VautorUé supérieure du Ueu ('). 

Ne seront cependant soumis à la sanction et nomination im- 
périale que des personnes probes, honnêtes, capables et connaiwiant 
la loi et la procédure de commerce, approuvées comme telles par 
le Ministre du Commerce. 

Art. 11. Lesdits employés recevront des traitements convena- 
bles et resteront en place tant que, par suite de leur démission 
acceptée, leur condamnation pour crime ou délit, ou leur nomina- 
tion à une autre fonction, ils n'auront pas été révoqués de leur 
emploi. 

Art. 12. En cas d'absence ou d'empêchement du président et 
du vice-président, il sera remplacé, pour le service de l'audience, 
par le juge permanent le plus ancien dans l'ordre des nominations. 

Art* 13. Les juges temporaires des Tribunaux de Commerce 
seront élus dame une <u$emblée eompoaêe des eommerçanls notabies 
du pay8(J) et principalement des chefii des maisons les plus 
anciennes et les plus recommandables par la probité, l'esprit 
d'ordre et d'économie. 

Art. 14. La liste des notables sera dressée, au commencement 
de chaque année, sur tous les commerçants du ressort de chaque 
tribunal, par les Directeurs de la Chancellerie du commerce du lieu 
ou siège le tribunal (^. 

Cette liste ne sera cependant valable qu'autant qu'elle sera 
approuvée par le Président du Tribunal et de plus par le Ministre 
du Commerce, si c'est à Constantinople, ou par l'autorité supérieure 
du lieu, si c'est dans les provinces. 

Art. 15. Tout commerçant notable pourra être élu juge tem- 
poraire s'il est âgé de trente ans, si, depuis cinq ans au moins, 
il exerce le commerce avec honneur et distinction, s'il n'a jamais 
fait faillite, ou si, ayant fait faillite, il a été inhabilité, et s'il n'a 
pas subi de condamnation pour crime ou délit. 

(*) Giro. du Min. de la Just, xa ZilhL 1097-16 nov. x88o (Djér.-i-meli^ 
p. 571, Kod., p. 0353) : Attendu qae selon le principe consacré par les lois 
récentes qui séparèrent la justice de radministration, les fonctionnaires 
civils ne devraient pas intervenir dans le choix d'un président et des 
juges perpétuels, et, faute d'une disposition formelle abrogeant Tart xo. 
un Iradé à cet effet a été promulgué portant que le choix du président et 
des juges, toutes les fois qu'il aura lieu en province, sera effectué par les 
Commissions d'élection des fonctionnaires judiciaires après un examen. 

O Avant l'établissement des Chambres de Commerce, les juges tempo- 
raires étaient choisis par les commerçants notables ; mais il est ordonné 
à tous les vllayets et aux mutessarifliks indépendants et aux procareors 
de veiller à ce qu'à l'avenir les juges temporaires des Tribunaux de com- 
merce soient choisis par les Chambres de Commerce dans les vilayets où 
i\ en existe (Djiz.-i-Kav., p. 630; Cire, du Min. de la Just., 4 oct. 1309-1886, 
Kod., p. 9354). 

(*) La Chancellerie de Commerce n'existant plus, ce sont les Tribunaux 
de Commerce qui sont chargés de ce devoir (Djiz.-i-Kav., p. 630). 
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Art. 16. L'élection sera faite au scratin individuel et à la 
pluralité absolue des suffrages de ceux des électeurs dûment 
convoqués qui se trouveront présents. 

Procès-verbal de l'élection, dressé et revêtu des signatures ou 
cachets desdits électeurs et légalisé par les DireeUwrs de la Chan- 
eeUêrie CommârcicUe du lieu(*), sera transmis par ces derniers, 
directement, si c'est à Gonstantinople, ou par l'entremise de 
l'autorité supérieure du lieu, si c'est dans les provinces, au 
Ministre du Commerce, pour être par lui soumis, selon l'usage, 
par l'entremise de la Sublime Porte à la sanction Impériale. 

Art. 17. Les fonctions des juges temporaires sont seulement 
honorifiques. Elles seront considérées comme une charge publique 
à laquelle l'élu ne pourra se soustraire par refus d'acceptation ou 
par démission, si ce n'est pour des motifs Intimes laissés à l'ap- 
probation du tribunal dont il devra faire partie. 

Art. 18. Les juges temporaires ne seront élus et nommés que 
pour un an. Toutefois, pour qu'à l'avenir tous à la fois ne cessent 
point de leurs fonctions, à la première élection la moitié d'entre 
eux sera nommée pour un an, et l'autre moitié pour six mois; et 
aux élections postérieures qui auront lieu chaque six mois pour le 
remplacement de ceux dont le service se trouve expiré, toutes les 
nominations seront faites pour un an. 

Art. 19. Les juges temporaires sortant d'exercice après un an 
pourront cependant, s'il y a consentement de leur part, être réélus 
immédiatement pour une seconde année; mais cette nouvelle 
année d'exercice expirée, ils ne seront rééligibles qu'après un an 
d'intervalle. 

Art. 20. Les fonctions des juges temporaires cessent par suite 
de &illite, de condamnation pour crime ou délit, ou d'acceptation 
de fonctions administratives, et s'il y a lieu, dans ce cas, à pourvoir 
immédiatement au remplacement de ces sortes de démissionnaires, 
selon les formes et prescriptions des articles 13, 15 et 1 6. 

Art. 21. Tout juge temporaire nommé par suite de décès, de 
démission acceptée ou de révocation d'un autre juge temporaire 
pour les motifÎB exprimés dans l'article précédent, n'exercera ces 
fonctions que pendant le reste de la durée du mandat de son 
prédécesseur. 

Art. 22. Indépendamment des juges temporaires comme ci-des- 
sus institués, nul ne pourra siéger comme tel au tribunal sous 
peine de nullité du jugement. 

Art 23. Il y aura près de chaque tribunal un greffier et, selon 
le besoin du service, un ou plusieurs commis greffiers, un ou 
plusieurs interprètes et des huissiers honnêtes et cautionnés d'un 
nombre suffisant. 

Art. 24. Les greffiers, commis greffiers et interprètes seront 
nommés par ordonnance vézinelle sur la proposition du Mtnutre 
du Commerce. Cette proposition aura lieu directement, si o'est 



280 MINISTÈRE DE LA JUSTICE 

à Constsntinople, et, si c'est en provioce, par suite de la demande 
qui loi en sera adressée de concert par Tautorité sapérienre da lieu 
et le Président du Tribunal dont il est question. 

Art. 25. Les huissiers seront nommés par U MinUtre du 
Commerce à ConstantiDople, et par l'autorité supérieure du lieu, 
dans les provinces. 

Pour être distingués des autres, lesdits huissiers porteront au 
collet un signe particulier, et leurs attributions et devoirs seront 
définis par des règlements spéciaux. 

Art. 26. Les présidents, vice-présidents, juges perpétuels, et 
temporaires, greffiers et interprètes, avant d'entrer en fonctions, 
prêteront serment à Constantinople, devant le Conêeil suprême de 
justice (^)f et en province^ devant l'autorité supérieure du lieu 
assistée de son Conseil. 



ChApitbb m. 
De la compétence des Tribunaux de Commerce. 

Art. 27. Les Tribunaux de Commerce connaîtront : 

lo De toutes contestations relatives aux engagements et 
transactions entre commerçants, marchands et banquiers (^) ; à 
moins qu'il ne résulte de l'acte même que l'opération n'a pas eu le 
commerce pour objet, auquel cas le Tribunal de Commerce renverra 
la contestation au tribunal compétent ; 

20 Des contestations relatives aux actes de commerce faits 
par toutes personnes. 

Art 28. La loi répute acte de commerce : 

Tout achat de denrées et marchandises pour les revendre soit en 
nature, soit après les avoir travaillées et mises en œuvre, ou même 
pour en louer simplement l'usage ; 

Toute entreprise de manufacture^ de commission, de transport 
par terre ou par eau ; 



8 



Ge serment est prdté au Ministre de la Justice. 
') Bien que d*aprè8 les lois générales, l'opération de banque soit un 
acte de oommeroe, cependant ceux des banquiers (sarafs) établis àb antiquo 
auprès du Gouvernement Ottoman, qui sont munis d'un brevet impérial 
nommé * kouyrouolou * (brevet à queue) étant régis par des règlements 
spéciaux, et les contestations relatives aux opérations de cette espèce de 
banquiers, c'est-à-dire aux prêts et emprunts d'argent, étant soumis par 
lesdits règlements à la juridiction spéciale du Conseil établi au sein du 
Ministère du Trésor Impérial, les procès de ladite espèce de banquiers, qui, 
comme il a été dit, n'auraient que des comptes de prêts et d'emprunts et 
des intérêts en provenant, seront, comme par le passé, examinés et vidés, 
d'après les règlements, par ledit Conseil, sans que de cette disposition 
exceptionnelle il résulte le moindre préjudice pour celles prescrites dans 
l'art a^ et autres de cet appendice. Et, afin que cela soit bien ooimu, on 
a inaéré ici U présente note (Note officielle, Djiz.-i-Kav., p. 638). 
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Toute entreprise de fournitures, d'agences, bureaux d'affaires, 
établissements de vente à l'encan, de spectacles publics ; 
Toute opération de change, banque et de courtage ; 
Toutes les opérations des banques : 

Supplément à l'art. 28, 14 Chab. 1284, 14 sept. 1867. Lah.-i-Kay., 
vol. I, p. 623. Arist., vol. V, p. 358, Kod., p. 2260. 

Les transactions, ayant pour objet les nouvelles valeurs otto- 
manes, ainsi que ses autres papiers de ce genre, sont permises 
à condition que le prix soit payé au comptant, et, que d'autre part, 
les titres mêmes soient remis à l'acheteur. Mais, lorsque l'argent 
et les titres ne sont pas là, les actes ou conventions qui auront lieu 
sur la hausse et la baisse du prix de ces valeurs, n'étant pas fondés 
et découlant d'une estimation arbitraire, sont contraires à la loi. 
Par conséquent, les procès et contestations qui en résulteraient, ne 
seront jugés par aucun Tribunal ; 

Toutes obligations entre négociants, marchands et banquiers ; 

Entre toutes personnes, les lettres de change ou remises d'argent 
fiâtes de place en place, les billets à ordre et les bom au porteur {^^Y 

Art. 29. La loi répute pareillement acte de commerce mari- 
time: 

Toute entreprise de construction, et tous achats, ventes et 
reventes de bâtiments pour la navigation intérieure et extérieure ; 

Toutes expéditions maritimes ; 

Tout achat ou vente d'agrès, apparaux et avitaillements ; 

Tout affrètement ou nolissement, emprunt ou prêt à la grosse ; 

Toutes assurances et autres contrats concernant le commerce 
de mer; 

Tous accords et conventions pour salaires et loyers d'équipages ; 

Tous engagements de gens de mer pour le service de bâtiments 
de commerce. 

Les contestations dérivant de ces différents actes seront jugés 
par les Chambres maritimes des Tribunaux de Commerce. 

Art. 30. Les Chambres maritimes des Tribunaux de Commerce 
connaîtront également de toutes contestations relatives aux avaries 
générales et particulières; seulement les questions d'abordages 
seront préalablement renvoyées par le tribunal à l'examen d'une 
commission composée d'hommes spéciaux, chargés de faire un 
rapport sur les conclusions duquel U sera statué. 

Art. 31. Les Tribunaux de Commerce connaîtront aussi des 
actions intentées contre les facteurs, commis des commerçants ou 
leurs serviteurs, pour le fait seulement du trafic du commerçant 
auquel ils sont attachés. 

Art. 32. Us connaîtront de même des contestations qui s'élèvent 



(") Les mots * bons au porteur * ont été supprimés par Iradô (v. Cire, du 
Min. de la Jost., 6 Bedj. 1^96, Kod., p. 9959). 
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sur la qualité de commerçant, marchand on banquier, qu'auraient 
on n'auraient pag les parties plaidantes, ou sur le âdt de saToir 
s'il y a ou s'il n'y a pas société de commerce. 

Art. 33. Ils connaîtront pareillement de tout ce qui concerne 
les faillites, conformément à ce qui est prescrit au livre second du 
Code de Commerce. 

Art. 34. Les Tribunaux de Commerce connaîtront également 
des actions intentées par ou contre des banquiers pour des obliga- 
tions faites entre eux ou contractées par eux au profit de personnes 
commerçantes ou non-commerçantes (^. 

Art. 35. Ne seront pas de la compétence des Tribunaux de 
Commerce, les actions intentées contre un propriétaire, cultivateur 
ou vigneron pour vente de denrées provenant de son cru, et les 
actions intentées contre un commerçant pour payement de denrées 
et marchandises achetées pour son usage particulier. 

Néanmoins les billets souscrits par un commerçant seront censés 
faits pour son commerce, lofisqu'une autre cause n'y sera pas 
énoncée. 

Art. 36. Les Tribunaux de Commerce jugeront en dernier 
ressort : 

lo Toutes les demandes dont le principal n'excédera pas la 
valeur de Ps. 5000 ; 

20 Toutes les demandes dans lesquelles les parties, justiciables 
de ces tribunaux et usant de leurs djx>it8, auront déclaré par écrit 
vouloir être jugées définitivement et sans appel ; 

30 Les demandes r^conventionnelles ou en compensation au- 
dessous de Ps. 5000, lors même que, réunis à la demande 
principale, elles excéderaient Ps. 5000. 

Si l'une des demandes, principales ou reconventionnelles, s'élève 
au-dessus des limites ci-dessus indiquées, le Tribunal ne prononcera 
sur toutes qu'en premier ressort. 

Art. 37. Si le Tribunal, devant lequel une demande est portée, 
est incompétent à raison de la matière, les parties peuvent demander 
le renvoi en tout état de cause, et quand même elles ne feraient 
pas cette demande, le Tribunal sera tenu de se déclarer incompétent 
et de renvoyer d'office devant qui de droit. 

Art 38. Pour toute autre cause qu'incompétence à ndson de 
la matière, le renvoi devra être proposé par les parties mêmes et 
préalablement à toutes exceptions et défense, à peine de rejet. 

Chapttbe IV. 

Du service intérieur des Tribunaux de Commerce. 

Art. 39. n sera tenu au greffe de chaque Tribunal de Com- 
merce im livre dans lequel seront inscrits les noms, prénoms et 



(^ V. aussi note n^ zo et Ordre Grand-véziiiel, Kod., p. aaôu 
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qualités des juges perpétuels et temporaires immédiatement après 
leur institution. 

Art. 40. Le Président du Tribunal fixera, par un avis, chaque 
six mois, les jours des séances et les heures d'ouverture et de 
clôture, des audiences dont la durée ne pourra être moindre de 
cinq heures par jour. 

Art. 41. Ledit avis, rédigé en langues et dialectes parlés et 
compris dans le pays, sera affiché dans la salle extérieure du 
Tribunal et inséré dans les journaux, s'il y a des journaux dans 
le pays. 

Art. 42. Le Président devra ouvrir les audiences ponctuelle- 
ment à rheure indiquée, sauf à procéder à ce qui sera dit en 
l'article suivant en cas qu'un ou plusieurs juges perpétuels ou 
temporaires n'y seraient pas arriva 

.âôrt. 43. Si un juge perpétuel ou temporaire ne se trouve pas 
présent à l'ouverture de l'audience, le Président, après avoir fait 
constater son absence dans le registre de l'audience, lui fera de 
suite par écrit un avertissement, et, en cas de récidive, une invita- 
tion formelle à être désormais plus exact à remplir ses devoirs. 

S'il manquait de nouveau à venir à l'audience et que dans trois 
jours il ne justifiait point son défaut par des motifs d'empêchements 
Intimes, le Président fera dresser immédiatement procès-verbal 
constatant son défaut réitéré, son invitation et sa désobéissance, 
qu'il transmettra, si c'est à Gonstantinople, au Ministre du Comr 
merce, et, si c'est en province, à l'autorité aupêriewre du lieu("), 
qui, après avoir adressé au dit juge perpétuel ou temporaire les 
admonestations nécessaires, pourra, en cas d'une nouvelle récidive, 
le considérer comme démissionnaire et provoquer son remplace- 
ment conformément aux règles d'élection et de nomination établies 
dans le titre précédent. 

Par le soin dudit Ministère ou de ladite Autorité un exposé 
exact d'un tel fait sera alors affiché, dans la salle extérieure du 
Tribunal, pour être connu du public. 

Art. 44. Les juges perpétuels seront rétribués par leur traite- 
ment ; mais les juges temporaires qui n'ont point une rétribution 
pécuniaire et qui cependant auront montré du zèle et de l'assiduité 
dans l'exercice de leurs fonctions, recevront, comme récompense, 
au terme de leur exercice, un certificat comme témoignage éclatant 
de leur louable conduite. 

Ce certificat, revêtu du sceau du Tribunal, ne leur sera délivré 
qu'après que le Tribunal, composé uniquement du Président et des 
juges perpétuels, aura, par suite d'un vote secret, déclaré à l'unani- 
mité ou à la pluralité des voix, que tel juge temporaire a bien 
mérité du Tribunal. Un procès-verbal dressé en conséquence et 
signé par tous, servira de base au dit certificat. 

(») Lira < Ministèro de la Justioe ' et < autorité judiciaire.' 
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Copie officielle de ce procès-verbal sera affichée, par les soins du 
Président, « et rendue ainsi publique dans la salle extérieure du 
TribunaL 

Art. 45. n y aura au greffe du Tribunal un registre ou rôle 
sur lequel seront enregistrées, par numéro d'ordre et au fur et 
à mesure de leur présentation, toutes les requêtes dêcrétéeê (^. 

Cet enregistrement contiendra la date de l'enregistrement, les 
nom, prénom, nationalité et demeure des parties ; les nom, prénom 
et immatricule de l'huissier porteur de la requête et l'objet de la 
demande. 

Le numéro et la date de l'enregistrement seront reportés aussi 
au dos de la requête. 

Art. 46. Aucune affaire ne sera admise à l'audience sans ayoir 
été enregistrée comme il est dit en l'article précédent. 

Art. 47. L'huissier porteur de la requête sera tenu, à peine de 
réprimande, et en cas de récidive, de destitution, de fiiire opérer 
ledit enregistrement dans l'espace de vingt-quatre heures à dater 
de la décrétation, les jours fériés et de vacance exceptés. 

Art. 48. Trois jours au moins avant l'audience, le Président 
fera dresser et afficher dans la salle extérieure du Tribunal, en 
langue ottomane et autres langues les plus usitées dans le pays, 
la liste des causes qui devront y être appelées d'après leur ordre 
d'enregistrement au rôle du greffe. 

Toutefois les procès relatifs à une saisie, ou autres affiûres 
urgentes, seront extraits du rôle et affichés séparément pour 
être examinés avant tous autres. 

Art. 49. Deux huissiers audienciers se tiendront l'un au 
dehors l'autre au dedans de la porte de la salle d'audience, pour 
introduire les parties à l'appel de leurs noms. 

Deux gendarmes ou zaptiés se tiendront aussi en dehors de la 
porte de ladite salle, pour assurer l'exécution des ordres du Pré- 
sident. 

Art. 50. Dans le cours des débats nulle des parties en cause 
ne pourra s'entretenir isolément avec un des juges. 

Art. 51. Aucun juge perpétuel ou temporaire ne pourra, à 
l'audience même, chercher à concilier les parties. 

Dès qu'une cause y sera appelée, elle devra être vidée conformé- 
ment à la loi et à l'usage ("). 

Art. 52. Pendant l'audience d'une cause et avant la délibératioD, 
les juges perpétuels et temporaires devront s'abstenir d'émettre 
toute opinion, pour ou contre, sur cette affiedre. 

Art. 53. Un — ou, en cas de besoin, deux — des plus habiles 



(") Conformément à l'art 17 du Code de Proo. oiv. les reqoôtea ne sont 
plus décrétées et sont présentées directement au TribunaL 

(") Par l'art. 1856 du Medjellé ainsi que par l'art 60 du Code de Proc 
civ., les tribunaux sont autorisés à fsire terminer TaiZaire à Tamiable. 
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greffiers devront nécessairement assister, pendant tout le cours des 
débats, à l'audience. 

Ils tiendront, séance tenante, un livre exprès pour y inscrire 
exactement l'un après l'autre les procès-verbaux de la séance. 

Art. 54. Ces procès-verbaux contiendront : 
lo Le nom du président; 

20 Les noms, prénoms et qualités des juges présents à l'examen 
de chaque cause ; 

30 Les noms, prénoms, nationalités et qualités des parties; 
et le résumé de leurs dires, moyens et conclusions ; 
40 La désignation des titres produits ; 

50 Les noms, prénoms, nationalités et dépositions des témoins, 
s'il ont été entendus ; 

60 L'exposé sommaire des incidents de l'audience ; 
70 Enfin, le dispositif des jugements rendus. 

Art. 55. Les procès-verbaux de l'audience seront, séance tenante, 
revêtus des signatures du Président, des juges perpétuels et tem- 
poraires et du greffier assistant, et serviront de base à la rédaction 
des jugements. 

Art. 56. Les greffiers seront chargés de la rédaction des juge- 
ments, qu'ils transcriront dans un livre tenu cid hoe. 

Chaque jugement portera un numéro d'ordre, et sera signé ou 
cacheté, dans ledit livre, par le Président, les juges perpétuels et le 
greffier. 

Art. 57. L'expédition des jugements sera faite à tour de rôle, 
d'après la date du prononcé et, au plus tard, dans le délai de vingt 
et un jours à partir de cette date. 

Les greffiers seront responsables du retard de cette expédition 
à moins d'excuse légitime provenant de la nature même de l'affaire. 

Art. 58. L'expédition d'un jugement consistera en une copie 
conforme à l'original mentionné dans l'art. 56, signé par le Président 
et le greffier et cacheté avec le sceau du Tribunal. 

Art. 59. Chaque Tribunal aura un sceau particulier portant, 
d'après un modèle uniforme, le nom du lieu et les armes de l'Em- 
pire, savoir : un astre au milieu d'un croissant. 

Les sceaux des difilérents Tribunaux de province leur seront 
envoyés par le Ministre du Commerce, qui en conservera l'em- 
preinte. 

Art. 60. Les gp'efies des Tribunaux de Commerce seront ouverts 
tous les jours et, au moins, sept heures par jour, les jours fériés 
excepté, et les greffiers seront tenus, quand il n'y aura pas pour eux 
un empêchement légitime, de s'y rendre régulièrement et de vaquer 
assidûment à leur service, à peine de réprimande et même de 
destitution, s'il y a lieu. 

Art 61. L'ouverture et la clôture du greffe auront lieu, la 
première, une heure au moins avant, et la seconde, une heure après 
celle de l'audience. 
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Lee heures d'ouyertnre et de clôture da greffe seront fixées par 
ordonnance du Président, et après avoir été annoncées auxdits 
employés; pour être connue aussi du public, cette ordonnance sera 
affichée dans la salle extérieure du TribunaL 

Art. 62. Tous actes, pièces et documents, dont le dépôt aura 
été fait par les parties au greffe, seront enregistrés dans un livre 
tenu ad hoc^ et récépissé leur en sera délivré par le greffier. 

Art 63. Les greffiers ne pourront délivrer copie ou donner 
connaissance des actes, pièces ou documents déposés au greffe, 
qu'aux personnes désignées par une ordonnance du Président, 
rendue sur requête des intéressés en nom direct ou leur ayant 
cause, et ce à peine d'une amende qui ne pourra être moindre de 
Ps. loo ni excéder Ps. looo, sans préjudice des dommages-intérêts 
des parties qui en seraient lésées. En cas de récidive, le greffier 
délinquant sera en outre démis de ses fonctions. 

Art. 64. Les copies délivrées par le greffier seront signées ou 
cachetées par lui comme conforme à l'original et, pour être authen- 
tique, seront en outre revêtues du sceau du Tribunal. 

Le greffier sera responsable de l'altération du sens des actes, 
pièces et documents dont il aura délivré copie, et ce à peine de 
dommages-intérêts envers les personnes lésées. 

Art. 65. Le greffier ne pourra se dessaisir d'aucun acte, pièce 
ou documents à lui confiés, sans une autorisation du Président du 
Tribunal, et encore devra-t-il préalablement fiedre' dresser desdits 
papiers copie figurée, sur laquelle après avoir îaxt apposer la signa- 
ture ou le cachet de la personne même qui l'aura faite, il apposera 
aussi sa propre signature ou son cachet. 

Cette copie figurée sera certifiée véritable par le Président et 
substituée à l'original dont elle tiendra lieu jusqu'à sa réintégration. 

Art. 66. Il y aura au greffe un livre de caisse sur lequel seront 
inscrits en toutes lettres les sommes déposées ou consignées au dit 
greffe, et récépissé tiré d'un livre à souche en sera délivré par 
le greffier aux ayants droit. 

Art. 67. La caisse du greffe devra être vérifiée chaque semaine 
par le Président. 

Cette caisse sera fermée à deux serrures différentes : le Président 
aura la clef de l'une et le greffier celle de l'autre. 

Art. 68. Les livres mentionnés dans les articles précédents et 
tous autres registres du greffe, seront reliés et devront être cotés, 
paraphés et vérifiés chaque semaine par le Président. 

Art. 69. Le service du gp'effe, savoir la rédaction, correction, 
enregistrement, copies et expédition des jugements et autres actes 
du tribunal, ainsi que la bonne tenue des différents registres, sera 
distribué par le Président aux divers greffiers et commis greiffiers, 
quand il y en a plusieurs, afin que chacun d'eux, connaissant parti- 
culièrement ses devoirs, s'applique à les remplir ponctuellement et 
que le service marche avec plus de régularité et de promptitude* 
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Art. 70. Tout greffier et commis greffier devra faire, qnand il 
en sera requis, tons les actes de son ministère, sons peine de répri- 
mande de la part du Président et même de destitution, s'il y a lieu. 

Art. 71. A la fin de chaque trois mois, le greffier en <âief sera 
tenu de faire en résumé le relevé statistique de tous les procès 
arrivés au Tribunal et de ceux qui en ont pu recevoir jugement 
pendant ledit espace de temps. Il en fera de même à la fin de 
chaque année. 

Ce relevé vérifié, exact par le Président du Tribunal, sera trans- 
mis au Ministre du Commerce, qui le fera insérer en différentes 
langues dans les principaux journaux de Constantinople. 

Art. 72. Les présidents des Tribunaux de Commerce feront 
toutes légalisations quelconques. 

Ces légalisations seront signées par eux et cachetées du sceau du 
Tribunal ; et, pour être valables dans toute l'étendue de l'Empire, 
elles devront en outre être certifiées comme vraies quant à la 
signature et au sceau, à Constantinople, par le Ministre du Com- 
merce, et, dans les provinces, par l'autorité supérieure du lieu. 

Art. 73. Les interprètes employés près d'un Tribunal de 
Commerce, recevront des traitements proportionnés aux besoins 
des lieux. 

Leurs fonctions se borneront à la traduction orale des dires des 
parties qui ne connaîtraient pas la langue officielle ottomane, et 
à la traduction écrite des rapports faits et autres actes et pièces 
produits au Tribunal dans une autre langue, et ce sans aucune 
ampliation ni altération. 

Art. 74. Les interprètes signeront leurs traductions écrites et 
seront responsables du préjudice causé aux parties par l'inexacti- 
tude de leurs traductions orales ou écrites. 



Chapitre V. 
De l'organisation d'ane Cour d'Appel à Constantinople (^. 

Art. 75. n y aura à Constantinople, au dèpartemerU du Miniê- 
ière du Commerce, une Cour d'Appel, à laquelle seront adressées, 
conformément aux règles prescrites dans le Code de Procédure 
commerciale, qui sera bientôt publié, les affaires susceptibles 
d'appel, c'est-à-dire les plaintes et griefs formés contre le jugement 
rendu sur une contestation jugée et décidée dans un Tribunal de 
Commerce. 

Ladite Cour aura pour objet de juger de nouveau l'affaire dans 
le cas oii, après avoir examiné ces sortes de jugements, elle trouvé- 
es*) La Section oommerdale de la Cour d* Appel a remplacé la susdite 
Cour ; par conséquent, il faut appliquer oe chapitre conformément aux 
dispositions des articles 37 et 38 du YIII^ 
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rait les griefs allégaés contre eux fondés et les plaintes oonibrmes 
aux règles et conditions de l'appel. 

Art. 76. La Ccur dAppd, présidée par le Ministre du Commerce, 
aura trois membres perpétuels et cinq temporaires. 

Art. 77. Les articles lo, ii et la du présent appendice seront 
applicables aussi aux conseillers ou membres perpétuels de la Cour 
d'Appel. 

Art 78. Les membres temporaires de la Cour d'Appel seront 
choisis par le Président et tout le Tribunal de Commerce parmi 
les commerçants notables du pays qui auront déjà servi avec hon- 
neur et distinction comme membres temporaires devant les 
Tribunaux de Commerce et qui se trouveront munis d'un certificat 
de louable conduite, aux termes de l'art 44. 

Leur nomination aura lieu par Ordonnance Impériale sur le 
procès-verbal d'élection. 

Art 79. Les articles 17, 18, 19, 20, 21 et 22 seront aussi 
applicables aux membres temporaires de la Cour d'AppeL 

Art. 80. Il 7 aura près de la Cour d'Appel un interprète, on 
greffier, des commis greffiers et des huissiers en nombre suffisant. 

Us seront choisis et nommés conformément aux articles 24 et 25 
du présent appendice. 

Art. 81. Les employés de la Cour d'Appel, quels qu'ils soient, 
seront également soumis au serment prescrit dans l'art. 26 pour 
ceux des Tribunaux de Commerce. 

Art. 82. La Cour d'Appel ne pourra rendre arrêt, si elle n'est 
composée d'au moins la moitié, plus un, de ses membres, non 
compris le Président. 

Axt 83. Tous les articles compris dans le titre lY du présent 
appendice concernant le service intérieur des Tribunaux de Com- 
merce, sont également applicables au service intérieur de la Cour 
d'AppeL 

[Pour les chapitres VI et VJLl sur 'protêts' et 'dommages et 
intérêts,' voir note à l'art 130 du Code de Commerce.] 



TITRE XIV^ 

TRIBUNAUX MIXTES 

Leub oboanisation dans la Capitale; compétence 
DES Tbibunaux ottomans dans les questions 

CIVILES ET COMMEBOIALBS ENTBE OTTOMANS ET 
ÉTBANQEBS. 

La nëcessitë d'une juridiction spéciale pour connaître des 
rapports entre Ottomans et étrangers provenait du carac- 
t^e religieux des Tribunaux ottomans de l'ancien 
r^me, et cette nécessité avait déjà été reconnue par les 
Capitulations (^}. 

Les dispositions capitulaires à ce sujet ont le double but 
de retirer aux Tribunaux du Chéri la connaissance de ces 
questions et d'admettre lautorité étrangère à une participa- 
tion dans leur solution. Le moyen trouvé était de retirer 
toute affaire de cette nature aux autorité religieuses judi- 
ciaires pour la déférer aux autorités séculières administra- 
tives qui devaient la traiter d'accord avec lautorité 
étrange ; et, en effet, depuis l'époque des Capitulations 
jusqu'à celle des premières réformes législatives, ces affaires 

(}) Capit. franc, de 1740 : 

Art. 4L ' Les procès excédant 4000 aspree seront écoutés à mon Divan 
Impérial et nulle part ailleurs.' 

Art. 69. * Les procès qui les concernent excédant 4000 aspres seront 
renvoyés à ma S. Porte selon l'usage et conformément aux Capitulationar 
impériales.' 

Voir aussi : Capit. franc, de 1673, art. za ; Capit. suéd. de 1737, art. 6 ; 
Capit. espagn* de 1780, art 5 ; Capit. russe de 2783, art 66. 

Capit. angL de 1675 : 

Art. 69. Les Capitulations impériales stipulent que tous les procès dans 
lesquels les Anglais sont parties et dont la valeur excède la somme de 
4000 aspres doivent être oiîto à notre S. Porte et nuUe part ailleurs. . . • 
Ceux qui auront quelques prétentions à élever contre elle devront se 
présenter devant notre Divan Impérial et y fidre l'exposé de leurs pré- 
tentions afin que l'Ambassadeur puisse donner une réponse à leurs 
demandes. 
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s'arrangeaient par voie diplomatique et extra-jadiciaire- 
ment, o'est-à-dire en dehors des Tribunaux de droit commun 
(Chéri). 

À mesure que les relations entre Ottomans et étrangers 
se développaient et que des procès mixtes importants se 
multipliaient, cette interprétation stricte des Capitulations 
devenait incommode. À la suite des réformes de 1839, la 
juridiction civile et commerciale du Divan Impérial en 
matière mixte, établie par les Capitulations, fut d^â^ 
à ime Commission mixte de n^ociants ottomans et étran- 
gers, qui se réunissait sous la présidence du Grand Douanier. 
En 1848, cette Commission fut réorganisée par un règle- 
ment (v. Xin^) lequel, élaboré d'accord avec les Missions et 
ayant par conséquent une sanction conventuelle, forme la 
base documentaire de la juridiction mixte ottomane. Le 
Tribunal mixte ainsi constitué fiit composé de 14 négociants, 
moitié Ottomans et moitié étrangers, présida par le Ministre 
du Commerce ou son représentant. Mais en 1850 fot 
publié un Code de Commerce ottoman et en 1860 les 
Tribunaux de Commerce furent réorganisés (v. XUP). Il 
en résultait une fusion de la juridiction spéciale commerciale 
mixte déjà existante avec la nouvelle juridiction commer* 
oiale ordinaire, et c'est ainsi que les privilèges de la repré* 
sentation par assesseurs et de l'assistance du drogman furent 
définitivement incorporés dans la juridiction ottomane en 
matière mixte. La dernière trace de l'ancienne juridiction 
administrative en matière mixte disparut en 1879 (XIV^, 
note 3). 

Far suite de la loi organique des Tribunaux de Commerce 
de 1860 (XIU^, art. 9) la Commission de 14 membres fut 
subdivisée en deux Chambres, comprenant chacune deux 
sections^ soit en tout quatre tribunaux composés chacun de 
deux juges inamovibles et de quatre (ou, après 1893, de 
deux) juges temporaires. Deux fois par semaine, les 
séances des sections étaient réservées aux procès mixtes, 
deux assesseurs étrangers remplaçant pour ces séances les 
juges temporaires ottomans. 



TRIBUNAUX MIXTES 241 

Vers 1870^ la première Chambre fut convertie en tribunal 
extraordinaire réservé exclusivement aux procès mixtes. 
Plus tard la Chambre des faillites fut supprimée et ses 
devoirs partagés entre les deux autres Chambres, celle pour 
affaires ottomanes et celle pour afbires maritimes, qui, dans 
ces questions de faillite devaient juger sans assesseurs et 
sans aucune dérogation à la compétence des tribunaux 
consulaires sur les faillites étrangères. 

Lors de la sécularisation de la justice en 1872 la Sublime 
Forte a voulu abolir la juridiction mixte, mais les Missions 
s'y opposant, une entente est intervenue (v. XIV^) en 
vertu de laquelle tout procès mixte civil pour une valeur 
de plus de Fs. 1000 serait laissé aux Tribunaux de Com- 
merce, mais que les affidres de moindre importance ainsi 
que celles ayant trait aux locations et aux immeubles 
seraient déférées aux nouveaux tribunaux civils. Du fait 
de cet arrangement et en raison du développement du 
commerce, il se produisit bientôt un grand encombrement 
d'affaires au Tribunal mixte extraordinaire, et les ressor- 
tissants de chaque Mission se trouvaient réduits à une 
séance par quinzaine pour l'audition de leurs procès mixtes ; 
le mécontentement ainsi provoqué fut augmenté par une 
réduction des salaires des juges de la Chambre mixte 
à laquelle on enlevait la qualification d'* Extraordinaire.' 

Un résultat des réformes judiciaires de 1879 a été de 
transférer la surveillance de la juridiction commerciale au 
Ministère de la Justice. 

La Préfecture du Port à Constantinople avait exercé 
ah antiquo une juridiction sur les questions maritimes qu'il 
déférait à un IVibunal de Commerce maritime (Liman- 
Odassi) jugeant les procès mixtes avec l'assistance de deux 
assesseurs étrangers. En 1874, en conséquence de l'ad- 
ministration abusive de la justice par le ^ Liman-Odassi,' les 
assesseurs étrangers refusèrent d'assister désormais aux 
séances ; le Tribunal de Commerce maritime fut adjoint au 
Tribunal de Commerce dont il forme depuis 1879 la troi- 
sième Chambre en conservant son ancienne procédure et sa 

T I. R 
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oompétenoe, étendue depuis quelques aimées à la juridiction 
sur les faillites. 

Ainsi la juridiction commerciale dans la Capitale est 
actuellement exercée par un Tribunal de Commerce divisé 
en trois Chambres, savoir: 

La 3°^ Chambre ou Chambre de Commerce maritime, qui 
partage avec la %^ Chambre la compétence en matière de 
faillites ainsi que pour les questions maritimes mixtes et 
autres questions maritimes^ et qui comprend un Président 
et deux juges ottomans assista en matière mixte par deux 
assesseurs étrangers de la nationalité intéressée ; 

La 2"^ Chambre, qui est la Chambre compétente pour 
traiter les questions commerciales entre sujets ottomans, et 
qui se compose d'un Président et de deux juges permanents 
ottomans, Temploi de juges temporaires étant tombé en 
désuétude à la Capitale ; 

Enfin, la i** Chambre, traitant des affaires mixtes, com- 
merciales aussi bien que civiles, dans les limites fixées par 
le XIY^, qui se compose d'un Président et de deux juges 
ottomans, ainsi que de deux assesseurs de la nationalité 
intéressée. Les séances de cette Chambre sont partagées 
entre les diverses nationalités (^). 

TITRE XIV« 
TRIBUNAUX MIXTES EN PROVINCE 

liES Tribunaux de Commerce établis en province (v. art. 6 
du YIII^ et note) fonctionnent comme Tribunaux mixtes 
dans les mêmes conditions que le Tidjaret à la Capitale. 
Dans les localités où il n'existe pas de Tribunal de Com- 
merce^ c'est le Tribunal civil qui en remplit les fonctions 
(Vm\ art lo). 

O Lundi, affaires françaises, belges, espagnoles, danoises, suédoises Jfoni», 
une semaine — affidres italiennes, l'autre — persanes, alternativement. 
Mtrertdi, une semaine — affûres anglaises, Tautre — autrichiennes, altem*- 
tivement. Jeudis affaires grecques. Sanûdi^ une semaine — affaires russes, 
l'autre — allemandes et roumaines, alternativement. 
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En 1893, plusieurs Tribunaux de Commerce en province 
ayant été supprimes, la Sublime Porte souleva en même 
temps ]a question du droit pour les Missions de se fistire 
représenter par des assesseurs auprès des tribunaux civils 
fonctionnant comme Tribunaux de Commerce. Les Missions 
soutenaient vivement la thèse que, dans ce cas> les Tribu- 
naux civils devaient revêtir en toute chose la qualité de 
Tribunaux de Commerce^ appliquer le Code de Commerce» 
suivre la procédure commerciale, et que leurs jugements 
étaient en cette qualité sujets à l'appel au Tribunal de 
Commerce à Constantinople exclusivement. Mais, plusieurs 
Tribunaux de Commerce ayant été rétablis, les Missions 
n'ont pas insisté sur une solution définitive, considérant 
que le droit d'appel au Tribunal mixte de Constantinople 
sauvegardait suffisamment les intârêts de leurs ressortis- 
sants. D'ailleurs^ il est toujours d'usage en province 
d'admettre les assesseurs aux Tribunaux civils fonctionnant 
comme Tribunaux de Commerce (v. le takrir du Vali de 
Bagdad au Consul général anglais, 6 avr. 1316-1899). 

Une autre question a été soulevée au sujet des assesseurs 
en province^ par une décision de la Sublime Porte refusant 
de reconnaître les assesseurs d'une nationalité autre que celle 
de la partie intéressée. Attendu qu'il pouvait bien arriver 
qu'une petite colonie étrangère n'eût pas de membre capable 
de fonctionner comme assesseur, la question avait une cer- 
taine importance. L'extrait suivant d'une Note verbale de 
la Sublime Porte du 15 oct. 1902 a donné à cette question 
une solution définitive : 

'Les Présidents des Tribunaux ont été invités l'année 
dernière, à la suite des démarches de certaines Missions, 
à admettre dans les procès mixtes des juges assesseurs 
étrangers de nationalités autres que celle de la partie étran- 
gère en cause, toutes les fois que des co-nationaux de cette 
dernière n'existeraient pas.' 
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TITRE Xiyc 
PROCÉDURE 

La procédure suivie par-devant les Tribunaux mixtes est 
basée sur les privil^es accordes aux étrangers par les 
Capitulations ; elle repose sur les deux principes généraux 
suivants applicables en vertu des Capitulations à tout 
procès entre un sujet ottoman et un étranger : 

i^ Les transactions seront établies par écrit (') ; 

a^ Le drogman du Consulat doit assister au procès (*) ; 

(») Gapit. franc, de 1535, art 4 : 

* Qu'en cause civile entre les Turcs, Kharatehghiar ou autres sujets du 
0rand-Seigneur, les marchands et sujets du Roi ne puissent être de- 
mandés, molestés ni jugés, si lesdits Turcs, Kharatehghiar et sujets du 
Grand-Seigneur ne montrent écriture de la main de TadTersaire, oa 
*'heudjet'* du Kadi, Bayle ou Consul; hors de laquelle écriture ou 
'< heudjet " ne sera Talable ni re^ aucun témoignage du Turc, Kharateh- 
ghiar ni autre, en quelque part que ce soit des États et Seigneuries du 
Grand-Seigneur ; et les Kadi et sous-Bachi et autres ne pourront ouïr ni 
juger lesdits sigets du Boi sans la présence de leur drogman/ 

Gapit. angL de 1583 et de 1675, art. 9 : 

< En tout^ transactions, questions et affaires qui surviendront entre les 
Anglais et marchands des pays soumis à l'An^eterre, leurs seniteuriy 
interprètes et courtiers, d'une part, et des personnes quelconques dans noa 
Etats de l'autre part, concernant les rent^ et les achats, en matières de 
dettes ou de crédit, de sûreté ou toute autre affiiire judiciaire, ils auront 
la faculté de s'adresser au juge et de fidre dresser un ** heudjet *' ou acte 
authentique et pubUo, en présence de témoins et de faire enregistrer leur 
instance, afin que si, à Tayenir, il arrivait quelque différend ou contesta- 
tion, ils puissent de part et d'autre recourir au dit registre ou *' heudjet** ; 
et en cas que leur instance se trouve conforme à ce qui est annoncé dans 
le ** heudjet" et dans le registre, elle aura son effet conformément à Tacte 
authentique. Mais si le demandeur n*aTait point obtenu du juge un 
pareil " heudjet" et qu'il ne produise que des témoins, on n*admettra pas 
sa demande. La justice sera toujours administrée conformément au 
*' heudjet" authentique.' 

T. aussi Capit. franc, de 1740. art. 96. 
{*) Assistance des drogmans aux procès mixtes : 

(a) * Les Missions se plaignent que les Tribunaux décident quelquefois 
des procès mixtes sans inviter les drogmans à y assister comme de droit, 
et que les Présidents ne leur permettent pas de signer les procès-verbaux. 
Attendu que l'assistance des drogmans au procès intéressant un étranger 
est requise par les Traités, aucun procès de cette nature ne sera jugé en 
son absence ; et attendu qu'il est d'usage et conforme à la règle suivie par 
les Cours civiles et commerciales que le drogman signe les interrogatoires, 
les procès-verbaux et le jugement, et que cette signature fournit la 
meilleure preuve de son assistance, la Direction des afliaires pénales nous 
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Ces deux principes sont incorporés dans la procédure 
suivie devant les Tribunaux commerciaux mixtes. 

Les pétitions des sujets étrangers pour actionner des 
sujets ottomans sont adressées aux Missions ou Consulats 
intéressés ; ensuite à Constantinople, elles sont traduites 
en turc et remises par le drogman sous la forme d'un Takrir 
au Président du Tribunal. 

L'ancien Kitabet était chargé de Texécution des sentences 
rendues sur les procès mixtes ; mais, depuis la création des 
Bureaux d'exécution par la réforme de 1879 C^* ^) 1® 
Bureau d'exécution de la I** Chambre du Tribunal de Com- 
merce doit notifier aux étrangers par l'entremise des Con- 
sulats les citations et les sentences (^) ; les délais l^aux 



a invité à émettre une décision à cet effet * (Cire du Hin. de la Jost., 
9 Djem. I 1298-9 avr. z88x, Kod., p. zooa). 

{b) Le Ministre des Affiûres Etrangères a décidé que, selon les Traités, 
les si^'ets indigènes qui se présentent aux délibérations des affaires 
étrangères comme représentants de drogmans étrangers ne doivent pas 
être reçus (Cire, du Min. de la Just., xo Bam. 1098-6 août i88z, Kod., p. 1900). 

Pour la question de Tassistanoe des drogmans aux tribunaux éloignés 
de plus de neuf heures d'un Consulat, y. XX, note 3. 

(*) Lors de la réorganisation de la Justice en 1879, ^ ^^ Porte a assimilé 
l'exécution des jugements des Tribunaux mixtes à ceUe des sentences des 
autres Tribunaux ottomans, en abolissant ainsi la dernière trace de 
l'ancien régime administratif en matière mixte (y. XI). 

Les Missions à la S. Porte (note yerb. id.) 96 févr. x8j3o (extraits) : 

* Les soussignés ont l'honneur d'accuser réception de la Note en date do 
x6 courant qui annonce le transfert du Kitabet à la proximité du Tribunal 
mixte de Commerce. Cette mesure est présentée sous la forme d*nn 
simple changement de local et d'un transfert tout naturel en des bureaux 
chargés de l'exécution des jugements à côté du Tribunal qui les a 
rendus. . . . 

La yérité est que la S. Porte, poursuiyant la réalisation d'un plan 
depuis longtemps conçu et déjà en grande partie réalisé, a youlu établir 
par cette mesure une ligne profonde de séparation entre le pouyoir 
administratif et le pouyoir ju^ciaire ; son but a été d'enleyer à l'autorité 
administratiye tant à Constantinople que dans les proyinoes toute espèce 
d'ingérence dans le domaine de la justice. Ce graye changement s'est 
opéré en yertu d'un règlement récent sur les exécutions ... (y. XI). 

La procédure suiyie jusqu'à ce jour attribuait l'exécution des sentences 
rendues au profit des étrangers contre les Ottomans au Kitabet à Con- 
stantinople et aux yalis en proyince ; elle était basée sur un accord établi 
anciennement entre la S. Porte et les Missions. Suiyie sans interruption 
depuis un très grand nombre d'années, cette règle ayait acquis la force et 
la yaleur d'une conyention internationale tacite et ne saurait être changée 
ou seulement modifiée qu'à la suite d'une entente préalable.' 

La S. Porte aux Missions (Note yerb. cire), ao mars 1880 : 

' Le Kitabet s*eet toi^ours composé en réalité de quatre sections, sayoir : 
les sections du contentieux, de l'exécution des jugements, des paneporti, 
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pour recours en appel, etc., datent du jour où les actes sont 
remis au Consul ('). 

TUBE xr\p 

COMPÉTENCE DES TRIBUNAUX MIXTES 

TEXTE XrV». 

Compétence des Tribunaux mixtes, „ . ^o-, auj- ^«i tt « --.» 
la S Porte aux Missions, mai 187a. Ari8t.,yoLn,p.427. 

[circalaire.] 

' Par suite de la création des Tribunaux civils par la loi corn- 
moniquée à la légation de 8. M. . . . le 20 mars 1872, le Kitabet 
du Ministère des AfiGeiires Étrangères a reçu les instructions sui- 
▼antes relativement aux contestations civiles entre sujets ottomans 
et étrangers qui ne sont pas du ressort du Chéri : 

' Toute contestation en matière de location ou ayant trait aux 
questions se rattachant aux immeubles sera déférée au jugement 
des nouveaux Tribunaux qui statueront conformément aux règle- 
ments qui les régissent. 

'Quant aux affaires civiles en dehors de la compétence des 
Tribunaux du Chéri, en attendant la codification des règles judi- 
ciaires qui devront les régir, elles seront déférées aux Tribunaux 

et des visas. Or, de ces quatre attributions trois ont été maintenues aa 
Ministère des Affaires Etnmgôres et confiées à des employés qui fonction- 
nent souB Tautorité du Mustéohar. . . . Toutes les questions contentieuses 
auxquelles pourrait donner lieu Texéoution des jugements mixtes seront 
discutées et résolues comme par le passé au Ministère des Affaires 
Etrangères. • . .* 

(*) (a) La S. Porte aux Missions (Note verb. cire), 1874. (Aroh. de 
l'Amb.) : 

< La signification des jugements et autres actes judiciaires étant faite 
aux étrangers par l'intermédiaire des Consulats dont ils relèvent, c^est à 
ces derniers que revient toute la responsabilité vis-à-vis de leurs ad- 
ministrés des retards apportés dans l'accomplissement de ces formalités. 
U importe également de ne pas perdre de vue les délais d^opposition, 
d*appel et d'exécution des jugements qui commencent à courir 24 heures 
après la remise aux Consulats des pièces k signifier, si les parties ont leur 
domicile dans le même lieu. Dans le cas où elles habitent une localité 
autre que celle de la résidence consulaire, il est accordé tm délai d'autant 
de jours qu'il y a de journées de marche de six heures entre ladite 
résidence et celle des parties.' 

QA Attendu que les délais légaux commencent à courir depuis la date 
de la communication des actes judiciaires; attendu que les actes in- 
téressant les étrangers sont communiqués par Tentremise des Consuls ou 
de leurs drogmans, et qu'en conséquence des retards ainsi apportés les 
délais ont été prolongés à discrétion des juges ; les délais en question 
étant déterminés, il n'est pas de la compétence des Tribunaux de les 
prolonger . . . (Cire, du Min. ae la Just. du 23 Redj. z99&-ai juin 1881, Kod., 
p. 04x4). 
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de C(»nmerce d Fintérét en litige dépasse en principal une yaleor 
de Ps. looo. Dans le cas où Tappel en litige ne dépasserait pas 
en principal la somme de Ps. looo, l'afifaire sera déférée aux non- 
veaux tribunaux civils. 

' En portant ce qui précède à la connaissance de la Chancellerie 
de ... le Kitabet la prie d'en prendre note, les renvois par-devant 
les Tribunaux en question devant désormais se fiedre conformément 
aux r^les susmentionnées.' 

TITRE XIV^ 
APPEL 

Tout jugement d'un Tribunal mixte de Commerce en 
province peut être attaqué par-devant la I"* Chambre du 
Tribunal de Commerce à Constantinople Ç). 

La Sublime Porte voudrait soumettre les décisions de 
cette dernière à un recours en appel par-devant la Cour de 
Cassation ; mais, attendu que cette Cour n'admet pas 
d'assesseurs, les Missions n'ont jamais voulu admettre que 
le Tribunal mixte lui fut assujetti (^). 

(^) Cire, du Min. de la Just. du ao Zilhi 1998-11 noT. 1889 (Kodi,p. 3414, 
et Aroh. de TAmb.) (extrait) : 

' L*appel des jugMnents rendus -en proyince dans les procès examinés par 
les Chambres mixtes des Tribunaux de Commerce en présence du drog- 
man conformément à Tusage et à la règle entre étrangers et sujets otto- 
mans doit être porté par-devant la X** Chambre du Tribunal de Commerce 
de Constantinople. 

Néanmoins cette procédure n^ayant pas été respectée, c'est avec regret 
qu'on a pu constater que certains justiciables ayant interjeté appel 
par-devant les Tribunaux civils ou de Commerce du vilayet, ces deniers 
tribunaux se sont déclarés compétents pour statuer en appel, soit en 
présence, soit parfois en l'absence du drogman (cf. YIII^, arts. 25, 37, 38 
et art. 5 du règL douanier de 1863, note a*). 

Cette procédure étant évidemment contndre à la règle établie ne peut 
en aucune façon être recevable.' 

(*) (a) Règlement douanier de 1863, art. 5 (extrait) (v. LU*) : 

'Les décidons du Tribunal de Commerce de Constantinople seront 
définitives et sans appeL' 

(b) Les Missions à la S. Porte, note verb. id. de juilL 1894 (Arch. de 
l'Amb.) : 

' U n^est pas inutile d'igouter qu'en admettant la compétence de la Cour 
d'Appel commerciale en matière de prise à partie contre les juges du 
Tidjaret on en arrive indirectement à soumettre la jurisprudence de la 
z** Chambre de Commerce à Tappréciation de ladite Cour. ... Or on ne 
saurait soutenir que ladite Cour, telle qu'elle est composée et telle qu'elle 
fonctionne, soit supérieure au Tribunal mixte (i'* Chambre de Commerce), 
qui non seulement rend des décisions non susceptibles d'être attaquées 
mais joue même à l'égard des affaires mixtes de province dont il est saisi 
le rèle d'une Cour d'Appel souveraine et même d'une Cour de Cassation.* 
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Les parties en cause ont, bien entendu, le droit de recourir 
à la requête civile. 

TEXTE XIV». 
Tbibukal de Commbsob a CovsTAvmropLx. 

Tribunaux mixtes, 25Reb. Il 1263. Ar^lî H TA K 

acte réorganisant. 10 avr. 1847. Arcn. ae Amb. 

[texte communiqué aux Missions le 10 janv. 1848.] 

Par suite de la confusion qui règne dans Tordre des procès du 
Tribunal de Commerce, les affaires qui sont de sa compétence 
éprouvent différents inconvénients et retards. 

Pour obvier à cet état de choses, le Gk>uvemement a décidé 
qu'il serait apporté une amélioration dans le système actuel d'or- 
ganisation du dit Tribunal. Bien qu'en ce moment, les procès qui 
ont lieu entre les sujets ottomans et les sujets des Puissances 
amies et qui sont portés par-devant ce Tribunal, soient jugés par 
des employés du Gouvernement et des notables négociants étrangers, 
ce système n'étant soumis à aucune règle fixe, chacune des parties 
est libre d'appeler et de nommer pour arbitre la personne qui lui 
plaît. 

Dans ce cas il est clair qu'une affaire ne peut plus être jugée 
avec cet esprit de désintéressement et d'équité que Let justice exige. 
Il sera donc nommé d'un commun accord, de la part de toutes les 
Légations, dix des notables négociants de leurs nationaux, dont 
quatre ou cinq se rendront, à tour de rôle, au dit Tribunal, tous 
les jeudis, jours fixés pour discuter les affiaires existant eniâre les 
snjets étrangers. Comme ces négociants seront nommés et choisis 
avec le concours de toutes les Légations, le sujet qui sera engagé 
dans un procès, sous quelque protection qu'il soit, sera tenu de 
choisir ses arbitres parmi les négociants désignés. Le drogman 
de la Mission dont il relève sera présent à la procédure. 

Les séances du Tribunal auront lieu en été, de quatre heures 
à dix heures, à la turque, et en hiver de cinq heures jusqu'à onee. 
Quoique selon l'ancien règlement deux garçons de salle, placés 
à côté de la porte du Tribunal, soient chaînés de n'y laisser entrer 
que ceux qui y ont affaire, d'après l'ordre de date des requêtes et 
des rapports de chacun qui se trouvent entre les mains de l'huissier 
(moubachir), on a commencé à éluder depuis quelque temps cette 
mesure en y entrant en masse et confusément, ce qui est une cause 
de désordre. 

Pour empêcher qu'il en soit ainsi à l'avenir, il a été décidé que 
les jours où les procès seront jugés, des agents seront chargés de 
marquer sur un tableau affiché à la porte de la salle du Tribunal 
la date d'inscription de chaque requête, et personne ne sera admis 
à y comparaître que lorsque son tour sera arrivé. 
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n sera également interdit d'y entrer pendant les débats d'an 
procès à quiconque n'y sera pas intéressé. U sera destiné aux 
drogmans dans ledit Tribunal une chambre où ils attendront leur 
tour pour entrer dans la saUe. 

Les présentes mesures seront prises et mises en exécution pour 
faciliter les affaires et assurer la bonne exécution des lois ciyiles. 
Vous êtes donc prié d'en donner c<mnaissance à vos nationaux et 
de concourir avec vos collègues à la nomination des négociants qui 
devront siéger dans ledit tribunal. 



TEXTE XIV». 

Tribunaux mixtes, Arch. de l'Âmb. (turc.) 

règlement de 12 64-1 848 (*). Van-Dyck, p. 117 (angl.)(*). 

[communiqué aux Missions le 31 janv. 1848.] 

Art. 1^. Attendu que le Ministre du Commerce préside le 
Tribunal de Commierce, les litiges du ressort de ce Tribunal et 
toute affaire qui dépend de ces litiges, lui seront déférés ; et si le 
Ministre ne peut assister en personne au Tribunal, il nommera 
un Ministre-adjoint et les litiges seront ouïs et jugés par les 
fonctionnaires en sa présence. Les jours où il n'y a pas de 
séance, les questions exigeant une réponse seront déférées au 
Ministre-adjoint, et toute affiedre ayant trait aux citations sera 
déférée au greffier du Ministère. 

Art. 2. A l'avenir, en dehors du Président ou de son adjoint, 
les membres du Tribunal ayant voix délibérative seront au nombre 
de quatorze, dont sept négociants sujets ottomans et sept notables 
étrangers établis en Turquie (moustaméin) choisis par les Missions 
parmi les négociants étrangers enregistrés au Ministère du 
Commerce. 

Le nombre des membres du tribunal ne sera ni de plus ni de 
moins de quatorze ; ces membres assisteront à toutes les séances, et 
aucun autre que ceux qui sont enreg^trés ne sera accepté. 

En cas de changement d'un membre enregistré, le nom du | 

marchand choisi pour le remplacer sera notifié et il sera enregistré. 

S'il arrive que le jour fixé pour l'audition le nombre des membres 
d'une partie soit incomplet, alors avec la sanction du Président, un 

Q) Ce règlement n'a plos aujourd'hui qu*un intérêt historique, attendu 
que la réorganlBation des Tribunaux de Commerce en 1879 a également 
changé la constitution des Tribunaux mixtes. . . . 

(^ Le texte que nous donnons ici est basé sur une traduction anglaise 
(appendice au rapport de Mr. Van Dyck publié à Washington en z88i) 
d'une traduction arabe du règlement. Cette traduction arabe a été 
trouvée dans les archives du Tribunal de Commerce de Beyrouth sous la 
date du a^ Redj. 1969 (6 mai 1853), qui est la date de Hnstitution d'un 
Tribunal de Commerce à Beyrouth. 
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membre de Taatre partie sera exclus en compensation ; cette 
réduction est strictement limitée à deux membres, de sorte qu'il 
n'y ait jamais moins de lo membres présents. 

Si sept négociants étrangers étant présents, l'une des parties ou 
Fun des dro^nans veut fi&ire admettre au Tribunal quelqu'un en 
debors de ceux qui ont été enregistrés, il faut alors que l'un des 
sept étrangers désigné par le tirage au sort se retire pendant toute 
l'audition du procès. 

Art. 3. L'ordre dans lequel les pétitions seront jugées est 
l'ordre cbronologique selon la date du bouyrouldou. 

On ne se départira de ce principe que pour les cas urgents, de 
lettres de change ou procès maritimes, et pour ceux que les 
Missions notifieront par écrit comme urgents. 

Art. 4. [Les auditions auront lieu les jeudis.] 

Art. 5. Les pétitions seront présentées les mardis.] 

Art. 6. La décision sei'a prise à la migorité.] 

Art. 7. Heures d'audience]. 

Art. 8. [Les décisions seront communiquées dans la quinzaine.] 



TITRE XV 

PRIVILÈGES JUDICIAIRES DES 

ÉTRANGERS 

Pbikoifes généraux. 

Le caxactère religieux de la loi islamique et des tribu- 
naux musulmans de l'ancien r^ime de l'Empire, qui a fait 
naître certaines immunités de juridiction pour les sujets 
ottomans chrétiens, devait à plus forte raison créer un 
r^ime exceptionnel pour les étrangers. 

Les immunités de juridiction des étrangers ainsi basées 
sur le principe de la * personnalité ' des lois, ont été con- 
sacrées par les Capitulations et développées par la jurispru- 
dence aussi bien que par l'usage reçu. Néanmoins, depuis 
les réformes judiciaires du xix°^* siècle, la Sublime Porte 
maintient que la raison d'être de la juridiction consulaire 
n'existe plus, et elle ne manque jamais une occasion de faire 
valoir ce point de vue (cf. XV^). La juridiction consulaire 
a pu, pourtant, se défendre mieux que les juridictions des 
Communautés chrétiennes (v. XXI), et elle a maintenu 
contre toute opposition les principes suivants: 

i^ Sont de la compétence des Tribunaux ottomans cor- 
rectionnels : la poursuite, l'instruction et le jugement, avec 
l'assistance du drogman étranger aux délibérations, de tout 
délit commis pi^ un étranger au préjudice d'un sujet 
ottoman ou de l'État; 



(') Les MiMions n^mdmettent pas la oompéienoe de la Cour de Cassation 
en matière mixte (y. XIV^, note 8^). 
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2® Sont de la compétence des Tribunaux ottomans 
* nizamië ' (^) ; 

(a) Sans Tassistance du drogman: toutes actions 
réelles immobilières intéressant un étranger; 

(6) Sans Tassistance du drogman: toute question de 
location si le propriétaire est étranger ; avec le drogman si 
le locataire est étranger ; 

(c) Avec l'assistance du drogman : toutes autres ques- 
tions civiles entre un étranger et un sujet ottoman, dont 
l'intérêt en litige ne dépasse pas P& locx) ; 

3^ Sont de la compétence des Tribunaux ottomans mixtes, 
avec l'assistance du drogman et des assesseurs étrangers : 
tous différends entre un sujet ottoman et un étranger sur 
une question commerciale à juger d'après le Code de com- 
merce ou d'après le Code de commerce maritime ; ou tout 
procès civil dont l'intérêt en litige dépasse la valeur de 
Ps. looo; 

4^ Sont de la compétence du Tribunal Consulaire du 
défendeur et sont jugés, en gâiéral, selon la loi nationale 
qui 7 est appliquée, tous différends commerciaux, civils ou 
criminels entre deux étrangers de nationalité différente ; 

5® Sont de la compétence du Tribunal Consulaire dont 
ils relèvent: 

(a) Tout diffîrend commercial, civil ou criminel entre 
deux étrangère de la même nationalité, qui sera jugé 
selon la loi nationale ; 

(6) Toute question de statut personnel lorsque le 
défendeur est étranger; 

(c) Toute succession ainsi que toute faillite étrangère 
(même lorsqu'il y a des crâuiciers ottomans) est adminis- 
trée par le Consulat (v. XIX^). Mais toute action reven- 
dicatoire concernant une dette ou une charge sur la propriété 
du de CVJU8 ou du failli sera porté devant le tribunal 
qui aurait été compétent si l'action avait été intentée 



(*) Ainsi la dette due à nn étranger sur une BQooeesion mosolmane 
adminiitrée par le * Kamutn * est examinée par le Tribunal mixte. 
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contre le de cujus ou le failli perBonnellement (*), et toute 
contestation mixte entre syndics et crâuiciers sera portée 
par-devant le Tribunal mixte jugeant avec Tassiiîtance du 
drogman ; 

6^ Au point de vue de la procédure, toute transaction 
entre sujets ottomans et étrangers sera établie par écrit ; le 
témoignage est interdit dans ces matières. 

NOTES AUX PRINCIPES GÉNÉRAUX 

Principe I*. — Note A. 

Compétence des Tribunaux Correctionnels ottomans 

à ]'^;ard des étrangers. 

Le principe cité plus haut a été accepté par les Puissances 
dans les conditions indiquées ci-après, à la seule exception 
des États-Unis qui ne permettent pas qu'un Américain soit 
jugé par un Tribunal ottoman. Cette prétention est basée 
sur une disposition du Traité de commerce de 1830 dont 
l'art. 4, par. 2 est ainsi conçu (') : 

' Les citoyens américains ... si même ils ayaient commis 
quelque délit ne seront ni arrêtés ni mis en prison par les 
autorités locales ; mais ils seront jugés par leur Ministre ou 
Consul, et punis suivant leur délit et suivant la coutume 
établie à l'égard des Francs.* 

(a) Arrestation et emprisonnement préven;tif. — Une 

O La traduction donnée oi-hant est ceUe oontenne dans Arist (yoI. IV, 
p. 157) ; le recueil de Gabriel Effendi (toL II, p. 193) donne une autre 
Torsion : ' Ne seront pas emprisonnés par les juges et les agents de la 
Sûreté, mais seront punis par rentremise de leurs Ministres et Consuls, à 
rinstar de ce qui se pratique à l'égard des autres Francs.' 

La oontroYerse sur les termes exacts de cette disposition importante a 
été soulevée en 1868 par remprisqnnement de deux américains en Syrie. 
Aux protêts de la Mission des Etats-Unis^ la S. Porte répondit en dé- 
montrant que le texte turc en sa possession n'arait que les mots 'ne 
seront pas emprisonnés ' et que le texte turc avait été formellement 
accepté comme faisant autorité. 

La question resta en souffrance jusqu^en 1877 et fut tranchée alors par 
une décision du Secrétaire d'État Maynard (Van Dyck, p. az) que l'in- 
terprétation à donner à cet article comportait l'immunité de tout citoyen 
américain de la juridiction criminelle ottomane et que la phrase ' suivant 
la coutume établie, etc.' ne devait avoir aucun effet dérogatoire à ce 
principe. 



I 
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disposition oapitulaire est à cet ^ard invoquée par la 
Russie, qui s'appuie sur l'art. 5 du Traité de Passarovitz 
de 17 18 avec rAutriche dont elle prétend bén^cier en 
vertu du traitement de la nation la plus favorisée qui lui 
est assuré par son Traité de 1774: 

'Gubematores aliique Provinciarum Ottomanicarum 
offioiales, cuiuscumque dignitatis, neminem praedictorum 
Caesareorum hominum accusatioms aliove praetextu in 
carcerem detrudere, molestiis et iniuriis afficere praesu- 
mant; si vero eorum quispiam in Ottomanico ludido 
sistendus esset, is scitu Consulum praesenteque interprète 
compareat et per praedictos Consules et interprètes ad 
carcerem caesareum ducatur.' 

Mais en 1877 (v. b) rAutriche renonça à ce privilège en 
ce qui concerne Temprisonnement en purgation de peine, 
et aucun arrangement par écrit entre la Sublime Porte et 
les Missions ne la consacré, à l'exception très douteuse de 
Tartide cité plus haut du Traité américain. En effet, depuis 
rétablissement des Cours correctionnelles en 1854, il est 
devenu d'usage accepté que la police ottomane peut arrêter 
arbitrairement toute personne saisie en flagrant délit ou 
pour une cause valable à justifier ultérieurement pouvant 
entraîner des dommages-intérêts; cette arrestation doit 
être notifiée par la police à l'autorité consulaire intéressée 
dans les vingt-quatre heures et, avant que ce délai soit 
expiré, le prévenu sera libéré sous cautionnement ou remis 
à son autorité consulaire si celle-ci le désire ; et, dans ce cas, 
elle sera responsable de sa comparution devant le tribunal 
ottoman compétent aussitôt requise. Le Code Pénal 
n'admettant la libération sous cautionnement qu'en matière 
correctionnelle les autorités Ottomanes ont affirmé leur 
droit à imposer un emprisonnement préventif en matière 
criminelle. 

(b) EmpriaonnemeTU en pu/rgation de peines prononcées 
par un Tribunal ottoman. — La procédure suivie à cet 
^ard n'est pas uniforme pour tous les Consulats. Ceux 
qui maintiennent leur droit d'emprisonner eux-mêmes leurs 
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ressortissants se basent sur Tart. 5 du Traité de Passarovitz 
de 171 8 cité plus haut; T Autriche elle-même a renoncé au 
privil^e ainsi concédé, par un arrangement intervenu en 
1877 avec la S. Porte. 

T. ft P^,4^ ^ rAT«k Dust., vol. IV, en date du 

Lj b. l-orte * i^b- 23déa 1877. 9 Mouh. 1295. State 
d Autriche (note verb.) Jap, vol. LXXIV. 

' J'ai rhonneor d'accuser réception à V. E. de ea Note en date 
du 24 octobre, relative à l'entente heureusement intervenue entre 
le Gouvernement Impérial et Royal d'Autriche-Hongrie et la 
S. Porte pour l'exécution des jugements rendus en matière crimi- 
nelle par les Tribunaux ottomans contre les sujets austro-hongrois. 

'Aux termes de cette entente, les sujets austro-hongrois qui 
auraient été condamnés par les Tribunaux ottomans pour crimes 
et délits conunis sur le territoire ottoman subiront leur peine en 
Turquie. 

' il est d'ailleurs entendu, conformément au désir exprimé par 
le Oouvemement Impérial et Royal que les sujets austro-hongrois 
condamnés à la peine de la détention devront être détenus, soit 
dans la prison centrale de Stamboul soit dans les prisons centrales 
des chefs-lieux des vilayets. 

'Les agents consulaires d'Autriche-Hongrie auront toujours la 
faculté de visiter les prisons dans lesquelles des sujets austro- 
hongrois se trouveraient détenus, ainsi que cela s'est toujours 
pratiqué. 

' Cette entente, comme V. E. le fait très justement observer, ne 
porte d'ailleurs aucune atteinte à la juridiction consulaire telle 
qu'elle est établie par les Traités. 

*Je prie V. E. de vouloir bien être près du Gouvernement 
Impérial et Royal l'interprète des sentiments de gratitude qu'inspire 
à la S. Porte l'esprit d'équité et de haute loyauté qui l'a guidé 
dans le règlement de cette question.' 

Les autres Puissances n'ont jamais expressément renoncé 
à la prétention de faire purger dans leurs prisons consulaires 
les condamnations prononcées contre leurs ressortissants 
par les tribunaux ottomans. Les Missions allemande,^ 
hollandaise, russe, et» bien entendu, américaine ont toujours 
exercé ce droit envers leurs nationaux condamnés à une 
peine ou détenus pour dettes ; les Missions anglaise, espa- 
gnole, française, italienne, grecque, perse et suédoise, laissent 
emprisonner leurs nationaux dans les prisons ottomanes. 
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Pourtant rAngleterre n'ayant jamais reconnu au (Son* 
yemement Ottoman le droit d'emprisonner les sujets 
anglais ne le permet en pratique qu'en fedsant des réserves, 
telles que les suivantesi formulées le 7 novembre 1889 : 

'Dans le cas où l'état des priBons ne serait pas de nature à 
permettre remprisonnement de sujets britanniques, le Consul doit 
se refuser de faire suite à toute demande des autorités pour la 
reddition de sujets anglais, soit avant soit après le jugement, et 
insister sur son droit de se cbarger de la détention et de l'emprison- 
nement de ses ressortissants. En agissant ainsi, le Consul se 
basera sur le principe du traitement de la nation la plus favorisée, 
attendu que les prétentions des Représentants d'autres Puissances 
à cet effet ont été admises par la Porte en vertu de la Capitulation 
autrichienne de 17 18, art. 5.' 

(c) EmpriaonrieTaent pour dettes. 

Avis. 26 oct. 1896. MomUwr Oriental, 

[extrait] 

' Le Ministère de la Justice a décidé, sur la demande des autorités 
de province, que les sujets étrangers qui ont été dûment con- 
damnés pour dettes à la requête des sujets ottomans, doivent 
purger leur contrainte par corps dans les Consulats et non dans les 
prisons ottomanes, à condition, pour le créancier, de payer Ps. 5 par 
jour l'entretien d'iceux.' 

Quelques Puissances, rAutriche-Hongrie, l'Espagne et 
l'Angleterre, ne permettent pas la détention de leurs 
ressortissants pour dettes, ceci étant contraire à leurs lois 
nationales 



Pbinoipe I^*. — Note B. 

Assistance des Drogmans. 

L'art. 5 de la Capitulation française de 1535 a établi un 
r^ime exceptionnel en matière pâiaJe en faveur des étran- 
gers, en enlevant aux Eadis turcs la juridiction pénale sur 
un étranger et en attribuant une compétence exclusive dans 
la matière au Divan ' ou vaudra le témoignage d'un sujet 
du Boi (c'est-à-dire étranger) et d'un '* kbaratcbghiar " 
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(o'est-à-dire chrétien) (^)/ Vu rimpossibilité de saisir le 
Divan Impérial de ions les cas provoqués par le dévelop- 
pement des relations avec l'étranger, les Capitulations 
ultérieures ont en conséquence modifié le système. Ainsi 
Tart. 42 de la Capitulation anglaise de 1675 porte que : 

* Si quelque Anglais ou autre persomie naviguant sous la ban- 
nière anglaise venait à commettre un meurtre ou crime quelconque 
et par là qu'il fÛt impliqué dans une poursuite judiciaire, les 
Gouverneurs dans nos sacrés États ne procéderont point dans la 
cause avant que l'Ambassadeur ou les CodsuIs ne soient présents, 
mais ils ouïront et jugeront ladite cause de concert avec eux sans 
se permettre de les molester d'aucune manière en écoutant ladite 
cause sans leur concours en contrevenant aux présentes Capitu- 
lations.' 

[Cf. Tart. 65 Capit franc, de 1740 et Tart. 74 Capit. russe 
de 1783.] 

Les mots importants ' ouïront et jugeront* traduisent un 
seul mot du turc * istima ' qui veut dire littéralement ' ouïr ' 
mais qui s'emploie aussi comme terme juridique avec le 
sens de juger, La portée générale de l'article semble attri- 
buer aux Consuls des pouvoirs similaires aux juges dans 
les affaires pénales, et l'art. 24 du Traité en limitant les 
pouvoirs consulaires à l'assistance aux auditions pour les 
affaires civiles semble confirmer cette tbéorie. 

Art. 24 de la Capitulation anglaise de 1675 (cf. aussi 
art. 15): 

' Si un Anglais ou autre sujet de l'Empire se trouve impliqué 
dans quelque procès judiciaire, le juge ne pourra ouïr ni décider 
la cause avant que TAmbassadeur, le Consul ou l'interprète ne 
Boit présent, et tout procès qui excédera la valeur de 4000 aspres 
devra être oui à la S. Porte et nulle part ailleurs.' 

[Cf. Traités avec la Prusse, 22 mars 1761, art. 5 ; Autriche, 
27 juillet 1718, art 5 ; Belgique, 3 août 1838, art. 4 ; Dane- 
mark, 14 oct. 1756, art. 10 ; Espagne, 14 sept. 1782, art. 5 ; 
États-Unis, 7 mai 1830, art. 4 ; France, 28 mai 1740^ art. 26 ; 



O Avant le 'Tanzimat' le témoignage d*un chrétien n*était pas reçu 
aux Tribunaux. 

T. I. S 
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Grèce, %^ mai 1855, art. 24; Italie, 7 avril 1740, art. 5; 
Sardaigne, 28 oct. 1823, art. 8; Toscane, 12 févr. 1833, 
art. 6; Venise, 21 juillet 1718, art. 18; Italie, 10 juillet 
186 1, art. i"; Pays-Bas, Ram. 109 1-1680, art. 36; Portugal, 
20 mars 1843, art. 8; Roumanie, 13 juillet 1878, art. 50 
(Traite de Berlin) ; Russie, 10 juin 1873, art. 63 ; Suède et 
Norw^e, 30 juin 1783, art. 6.] 

Les premières réformes judiciaires, en enlevant aux 
Tribunaux du Chëri la compétence des aflOedres criminelles 
pour en charger des autorités judiciaires spéciales d'ordre 
administratif, ont maintenu ce régime exceptionnel en 
faveur des étrangers. Ainsi le Firman de mai 1854, intro- 
duisant la réforme en question, contient les assurances 
suivantes à ce sujet : 

Firman. mai 1854. Oatteschi: ' Manuale,' p. 374. 

[communiqué aux Missions.] 

'Toute question concernant le sujet d'une Puissance étrangère 
soit comme plaignant soit comme accusé, sera discutée dans cette 
Cour en présence du Consul du Oouyemement protecteur ou 
devant le délégué de ce Consul, et cela en vertu des Traités qui 
exigent sa présence et il doit 7 ayoir aussi au préalable Eon con- 
cours et son adhésion soit pour la sentence qui doit être prononcée 
soit pour l'exécution de cette sentence. Si l'individu qui est sous 
jugement est un sujet d'une Puissance étrangère ou un siget 
ottoman qui aurait commis quelque attentat contre un sujet 
étranger, l'interrogatoire et le jugement se feront d'après les 
Traités en vigueur, devant le Consul (ou devant le drogman 
délégué de sa part) du Gouvernement dont l'individu, soit plai- 
gnant soit accusé, est le sujet. Et le Consul ou son délégué aura 
la faculté, tout comme les autres membres de la Cour, d'interroger 
les parties et de poser des questions aux personnes qui font leurs 
dépositions et d'exprimer, s'il fieiut, sa propre opinion et ses 
réflexions.' 

Affirmé par un acte aussi clair et d'une pareiUe autorité 
le r^ime exceptionnel des étrangers en matière pâiale 
semblait incorporé définitivement dans la nouvelle organi- 
sation judiciaire de l'Empire. Mais lors de la seconde 
réforme en 1871, la S. Porte se décida (v. art. 8 du XV*) 
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à retirer aux drogmans le droit d'assister aux dëlibérations 
des jugements intéressant leurs nationaux dans les nou- 
veaux tribunaux correctionnels et civils, et notifia le fait 
aux Missions par une Note verb. du 9 fëvr. 1875. Les 
Missions protestèrent, et le séatu quo fut rétabli à titre 
provisoire comme suit: 

Ordre vérirîel ** ^^' ^ "9*- ^^' ^^^' ™' P* '^^ 

[texte eommuniqué aux Missions le 12 avr. 1875.] 

Il avait été précédemment décidé que les drogmans ne pourront 
pas assister aux délibérations des procès de leurs nationaux qui 
sont jugés dans les Tribunaux civils et correctionnels. Cette déci- 
sion ayant été communiquée aux diffikentes ambassades et légations 
étrangères, ceUes-ci ont adressé une note collective à la S. Porte, 
dans laquelle elles prétendent que cette mesure porte atteinte 
aux traités existant entre la S. Porte et les Puissances. 

Afin d'éviter tout retard dans le jugement des procès qui exi- 
gent rassistance des drogmans, la S. Porte a décidé, jusqu'à ce 
qu'il soit trouvé un moyen qui pourra satisûdre les deux parties, 
que les drogmans des ambassades et des légations assisteront pro- 
visoirement dans les délibérations des procès de la catégorie 
susmentionnée. 

Cet acte ne reconnaît pas la distinction, établie par les 
articles 24 et 42 des Capitulations, suscités entre les pou- 
voirs à exercer par le drogman en matière civile ou en 
matière criminelle. En outre, une certaine restriction a été 
imposée de fait, aux pouvoirs du drogman, de ' ouïr et juger ' 
en matière criminelle. Car, bien qu'en vertu de Tart. 42 du 
Traité de 1675 et du Firman de 1854, il pourrait revêtir le 
caractère d'un juge, il a vu son contrôle juridique restreint 
par le fait qu'il ne partage plus la juridiction avec un seul 
juge ottoman mais avec trois à cinq juges traitant toute 
affaire à la majorité des voix. 

D'après la pratique actuelle, les devoirs du drogman dans 
les affaires criminelles et correctionnelles intéressant un 
étranger sont les suivants : H assiste à l'interrogatoire par 
le juge d'instruction en posant lui-même les questions qu'il 
juge utiles, que cet interrogatoire soit celui du demandeur, 
du défendeur ou d'un témoin ; il en signe le procès- verbal 

8 2 
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pour s'assurer de sa fidélité. Ensuite, muni des instme- 
tions de son chef, il assiste à l'audience à la Cour criminelle. 
Teille à ce que son ressortissant ne soit désavantage par une 
irr^ularité quelconque et, prenant part aux déUbérations 
de la Cour, il fait valoir tant qu'il peut son opinion quant 
à la décision à rendra En cas d'un flagrant déni de justice 
ou d'atteinte portée aux privil^es accorda par les Traités, 
il doit protester en quittant le tribunal et en refusant de 
signer la sentence (karar). Sans sa signature, la sentence 
ne sera pas considérée comme valable par les autorités 
étrangères intéressées. En matière correctionnelle, la chose 
sera alors jugée en appel ; mais en matière criminelle, en 
cas de refus de la part du drogman de signer la sentence, 
une solution ne peut s'obtenir que par voie diplomatique, 
car les drogmans n'étant pas admis à la Cour de Cassation, 
les Puissances n'ont jamais consenti à reconnaître ses sen- 
tences contre leurs ressortissants (^). [M. Outray, drogman 
français, rapport de 1880 ; M. Stavrides, drogman anglais, 
rapport du 21 mars 1882 ; M. Marguetitch, drogman belge, 
étude publiée en 1898 ; v. aussi XIV^, note 2.] 



Principe I». — Note C. 

Compétence des Tribunaux ottomans correctionnels 
à r^ard des étrangers, pour crimes contre l'État. 

La juridiction réclamée par le Gouvernement Ottoman 
dans la matière comprend tout agissement qui pourrait être 
considéi*é comme au préjudice de l'État. A l'appui de cette 

(') Note yerb. du 3 janv. 1895 de l'Amb. d^Àngleterre à la S. Porte : 
' En vertu de stipulations expresses des Traités, aucune sentence pro- 
noncée contre un sujet anglais n^est valide qu'à condition qu*un repré- 
sentant de TAmbassade ou du Consulat ait été présent aux procédés 
légaux sur lesquels cette sentence est basée. 

< L'Ambassade a aussi fait ressortir le fait que, puisque la Cour de 
Cassation revise et, en cas de nécessité, modifie les sentences prononcées 
contre ses ressortissants, que cette condition n'est pas moins applicable à 
ses séances qu'à celles des autres tribunaux. Par conséquent, TAmbas- 
sade se voit obligée de prévenir la S. Porte qu*elle se voit obligée d'insister 
sur le principe susénonoé ... ou de se refuser d'admettre la validité dea 
sentences de la Cour.* 
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thèse peut être cite l'art. 65 de la Captulation firançaise de 
1 740 : ' Si un Français ou un autre protëgë de France com- 
mettait quelque meurtre ou quelque autre crime et qu'on 
voulût que la justice en prit connaissance ["lorsque la justice 
voudra en prendre connaissance," trad. de M. Rausas. op. cit., 
p. 438] les juges de mon Empire et les officiers ne pourront 
y procéder qu'en présence de l'Ambassadeur et des Consuls 
ou de leurs substituts dans les endroits où ils se trouvent. 
[Cf. Capit russe de 1782, art. 74.] 

La question a été d^bûtivement posée lors de la réforme 
judiciaire par l'art. I*' du Code pénal publié en 1857 : * H 
appartient à l'État de punir aussi bien les attentats dirigés 
contre les particuliers à raison du trouble qu'ils apportent 
à la sécurité publique que ceux directement commis contre 
l'État lui-même.' Le mémoire du 7 juillet 1869 (^- ^V^» 
art. 3) déclare un étranger justiciable de la S. Porte pour 
un délit commis au préjudice de l'État, et la S. Porte 
a réussi à imposer aux Puissances étrangères l'application, 
dans une certaine mesure, du principe que les lois de police 
et de sûreté ont force obligatoire pour les étrangers établis 
dans le pays. La S. Porte prétend que les lois de ce carac- 
tère obligent les étrangers de plein droit, sans qu'il soit 
besoin de l'assentiment préalable des Missions ; celles-ci se 
réservent le droit de ne pas sanctionner l'application à leurs 
ressortissants d'une disposition contraire aux Capitulations. 
Les lois de police et de sûreté à ce point de vue compren- 
nent les r^lements sanitaires, municipaux et de la censure. 



Principe IV. 
Contestations mixtes sur questions de statut personnel. 

Le principe fondamental devrait être que les actions de 
cette nature doivent être intentées par-devant la juridiction 
personnelle du défendeur, c'est-à-dire devant le Tribunal 
Consulaire si le défendeur est étranger, devant le Tribunal 
du Chéri s*il est ottoman musulman, et devant la Cour 
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eodësiaatique s'il est ottoman non-masolman appartenant 
à une Communauté jouissant d'une juridiction privil^ée 
dans la matière. 

n est évident que, dans cette catégorie de cas, surtout 
dans les questions de mariage et de succession, il doit se 
produire de graves conflits de juridiction, non susceptibles 
d'une solution juridique dans l'état indéterminé de la loi. 

Principe V. 

Immunité de juridiction dans les rapports entre étrangers 

de nationalité différente. 

Capitulation française de 1740, art. 52 (Arist. voL lY, 
p. 180) : 

Art. 52. S'il arrive que les Consuls et les négociants français 
aient quelques contestations avec les Consuls et les négociants 
d'une autre nation chrétienne, il leur sera permis, du consentement 
et à la réquisition des parties, de se pourvoir par^evant leurs 
Ambassadeurs qui résident à ma Sublime Porte ; et, tant que le 
demandeur et le défendeur ne consentiront pas à porter ces sortes 
de procès par-devant les pachas, kadis, officiers ou douaniers, 
ceux-ci ne pourront pas les y forcer, ni prétendre ou prendre 
connaissance. 

Capitulation russe de 1783 : 

Art. 58. Les Consuls et commerçants russes se trouvant en 
litige avec des Consuls et négociants d'une autre naiion chrétienne, 
peuvent se justifier auprès du Ministre russe accrédité à la Porte, 
si les deux parties litigieuses 7 consentent. Et si elles ne veulent 
point que leur procès soit informé par les pachas, les kadis, les 
officiers et par les inspecteurs des douanes de la Porte, alors ceux- 
ci ne pourront pas les obliger ni s'ingérer aucunement dans leurs 
affaires sans le consentement de toutes les deux parties en litige. 

Deux choses sont à noter à T^ard de ces deux articles ; 
d'abord l'omission de toute disposition pareille dans les 
Capitulations antérieures, et ensuite l'omission des mots 
'selon leurs us et coutumes' qui se trouvent dans les 
dispositions capitulaires [par exemple dans les articles 15 
et 26 de la Capit. franc, de 1740] accordant aux Missions 
la juridiction de procès entre étrangers de nationalité 
différentes. 
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Ces omissions peuvent s'expliquer par les faits que, avant 
rëmigration générale d'étrangers dans l'Empire qui ne 
commença qu'au milieu du xyiii"^* siècle, le cas d'une con- 
testation entre étrangers de nationalité différente ne se 
présentait que rarement et pouvait toujours être réglée, au 
début, par la juridiction générale alors exercée par la 
France et plus tard par une entente à Tamiable entre les 
Missions intéressées, ou par une décision arbitrale. Bien 
qu'en général l'autorité ottomane n'avait pas connaissance 
des affaires de ce genre, il a pu se présenter des cas de 
caractère local dans lesquels il aurait été avantageux de 
recourir à sa décision arbitrale telle qu'elle est prévue par 
la dernière phrase des articles suscités. 

Faute de toute entente spécifique à ce sujet, c'est Tusage 
qui a consacré l'immunité de juridiction des étrangers de 
nationalité différente en litige^ en établissant le principe 
de droit romain que la juridiction appartient à l'autorité 
judiciaire dont relève le défendeur [actorsequUur forum rei"]. 

(a) En Toatière civile. — S'il s'agit de mariages, c'est 
l'autorité dont relève le mai-i qui est compétente ; les Con- 
sulats allemands peuvent néanmoins marier un étranger 
avec une femme allemande (Von E5nig, op. cit., p. 145, 
note i) et les Consulats anglais de même. 

Pour les questions de statut personnel, c'est le tribunal 
du défendeur qui est compétent, mais la loi applicable est 
celle de la personne dont l'état et la capacité sont en 
question. 

Dans les fonctions notariales, il n'a jamais été contesté 
que les Consulats pouvaient l^aliser des actes intéressant^ 
en même temps que leurs nationaux, des étrangers d'une 
autre nationalité. (Cf. art. 44 de la Loi consulaire italienne 
de 1866.) 

Pendant quelque temps, une juridiction exceptionnelle et 
spéciale fut chargée dans la Capitale des procès civils. 
Cette juridiction consistait en une Commission mixte com- 
posée d'un juge-commissaire choisi par l'autorité consulaire 
du demandeur et de deux juges choisis par celle du défen- 
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deur et eonvoquëe par 06t4;e dernière ; ses dëcbdoiis pou- 
Taient être annulées par Tautoritë judiciaire de rappelant 
et devaient être l^alisëes et exécutées par l'autorité con- 
sulaire du défendeur en appel. Ce système, introduit par 
une convention passée en 1820 entre quatre des Missions, 
a duré dans la Capitale jusqu'en 1864 ; ^ P^^ ^ s^^ ^ui^ 
décision de la Cour d'Appel d'Aix que la juridiction de ces 
Commissions judiciaires mixtes n'était pas obligatoire. 

Depuis lors, le principe de la compétence de Tautorité du 
défendeur a été rétabli, excepté bien entendu en matière 
immobilière (soumise à l'autorité locale). La loi à appli- 
quer est celle du tribunal compétent en tant qu'elle n'est 
pas contraire aux coutumes locaJea 

(6) En TOcUière pénale. — La question de savoir si l'im- 
munité de juridiction accorda aux contestants étrangers de 
nationalité différente en matière d'état civil et en matière 
civile serait étendue aux contestations pénales a été soulevée 
dernièrement par la S. Porte. Les Missions, par contre, 
ont vivement soutenu le principe que l'autorité compétente 
est celle du défendeur, et la loi à appliquer sa loi person- 
nelle. La question est encore en souffrance. 



TEXTE XV^. 

Les MissionB à la S. Porte, note verb. id. 14 juiU. 1894. 

L'Ambassade de ... a eu rhonneur de recevoir la Note verb. 
cire, par laquelle la S. Porte a confirmé en l'approuvant la manière 
de voir du Min. Imp. de la Justice qui persiste à revendiquer pour 
les tribunaux ottomans le droit de connaître des procès en matière 
pénale entre étrangers de nationalité différente. 

L'Ambassade prenant en sérieuse considération les arguments 
invoqués par ce Département à l'appui de sa thèse, regrette de ne 
pas leur avoir trouvé une force probante absolue; Inen plus elle 
ne désespère pas de ramener le Min. des Aff. Étr. à la conyiction 
que la procédure observée jusqu'à présent est la seule conforme 
aussi bien à l'esprit qu'à la lettre des Traités unissant 06 anUquo 
le Gouvernement Impérial aux Puissances étrangères et amies. 

L'esprit, en effet, qui ressort clairement de la lecture des Capitu* 
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ktioDs et qui a dicté, n ce n'est même inspiré ces actes, aussi bien 
à leur origine que lors de leur renonyellement et de leur augmenta- 
tion successiye^ a été l'intention de réserver à la connaissance de 
leurs autorités respectives et de leurs juridictions naturelles, entre 
étrangers de même nationalité ou même de nationalité différente, 
toutes les actions judiciaires de quelque nature qu'elles fussent, 
civiles, commerciales ou pénales, toutes les fois que l'intérêt d'un 
siget ottoman ne s'y trouverait pas engagé. 

La preuve relative à la question qui se soulève aujourd'hui, en 
découle d'abord de ce que ni en 1673 ni en 1740, pour prendre les 
deux grandes dates qui intéressent les (Capitulations françaises et 
laissant de côté l'ensemble des lettres patentes qui les ont con- 
firmées en les complétant, ni lors de la conclusion du Traité de 
Commerce avec la Russie en 1 783 ou d'autres Traités, soit antérieurs 
soit postérieurs, avec d'autres Puissances, ni lors de l'institution 
des Cours crimineUes dans l'Empire en 1854, ni enfin lors de la 
confection soit du Code pénal en 1861, soit en 1862 du Code 
d'Instruction criminelle qui a ci'éé le Ministère pubHc ottoman, le 
fait de la compétence exclusive dévolue aux Représentants étrangers 
en matière pénale et entre étrangers de nationalité différente . . . 
n'a jamais été mis en discussion ni même en doute ; il ne parait pas 
d'ailleurs que, du fait de cette attribution, Tordre public ait été 
troublé à aucune époque, pas plus qu'il ne l'est aigourdliui ; il ne 
reçoit aucune atteinte . . . quand le délit ou le crime a pour 
auteurs deux co-nationaux ; de quelle £9i.çon et pourquoi serait-il 
compromis par suite d'une différence de nationalité entre les deux 
adversaires, et pourquoi, en outre, un Consul qui est compétent 
quand il s'agit de juger un de ses ressortissants pour un acte 
délictueux commis au détriment d'un co-national, perdrait-il cette 
même autorité et cette même compétence à l'égard du même 
prévenu, du fait que sa victime est un étranger de nationalité 
différente ? 

La 8. Porte parait redouter le cas où l'absence de plainte de la 
partie étrangère lésée par un adversaire étranger assurerait aux 
délits commis une impunité de mauvais exemple; mais il n'est 
pas inutile de lui rappeler que les Consuls étrangers sont eux- 
mêmes ministère public à l'égard de leurs nationaux, et que, dans 
l'intérêt général, comme cela se pratique journellement d'ailleurs, 
ils n'hésiteut pas quand ils le doivent à poursuivre d'office la 
répression d'actes délictueux qu'ils sont intéressés, non moins que 
la Puissance territoriale elle-même, à ne pas laisser impunis. 

Le Ministère de la Justice estime que les concessions contenues 
dans les articles 15, 26 in fine des Capitulations françaises et 63 
tn fine des Capitulations russes, énoncées dans des termes formels, 
sont de droit étroit, mais qu'on ne saurait procéder par analogie et 
que les articles 52 et 58 des actes susvisés ne peuvent et ne 
doivent s'appliquer qu'à des litiges civils ou commerciaux; d'où 
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reviendrait à ]*aatorité ottomane le droit de connaître de toutet 
autres infractions non réservées en termes exprès aux aatoritéc 
étrangères et qui se borneraient, en l'espèce, aux délits et aui 
crimes commis entre étrangers de nationalité différente. Cett« 
distinction entre les questions civiles et commerciales d'une pan 
et pénales de l'autre ne parait guère fondée ; au contraire si, de 
Taveu même de la S. Porte, les litiges civils et commerciaux entre 
étrangers de nationalité différente sont réservés à Texamen des 
autorités respectives des intéressés, a fortiori^ celles-ci doivent 
avoir qualité pour juger, quand il n*y a pas d'intérêt ottoman en 
cause, les questions intéressant au premier chef la liberté et l'hon- 
neur de leurs propres sujets. 

[La Note relève ensuite l'importance à donner au mot 'niza' 
signifiant ' contestation ' d'une âiçon générale, par rapport au mot 
' zabitan ' (officiers de police).] 

L'Ambassade est d'accord qu'on ne saurait concevoir, en matière 
pénale principalement, un prévenu et une victime se concertant 
sur le choix de l'autorité à laquelle ib déféreront l'appréciation de 
leur différend. Mais si le texte français permet cette supposition 
inadmissible en soi, le texte turc, d'une clarté incontestable, vient 
trancher la difficulté : il ne stipiûe pas en effet que les intéressés 
auront la * faculté de s'entendre pour porter leur différend devant 
la juridiction de leur choix ' mais bien que tels ou tels officiers du 
Qrand-Seigneur qui s'en seraient saisis par exemple, ne pourront 
en connaître qu'autant que ces intéressés y auront acquiescé; et 
si, comme d'une part la S. Porte en convient, les litiges civils et 
commerciaux entre étrangers de nationalité différente ne sont justi- 
ciables de l'autorité judiciaire ottomane compétente en l'espèce — 
pachas, kadis, douaniers, etc., que du consentement des deux parties 
en cause, devra-t-elle paiement reconnaître que les * zabitan' 
(gendarmes) dont sans conteste la compétence est restreinte aux 
seules matières pénales ne pourront pas davantage juger sans leur 
acquiescement les délits ou crimes commis au préjudice l'un de 
l'autre par deux étrangers de nationalité différente. 

S'il subsistait un seul doute sur le sens et la portée attribués au 
mot ' zabitan ' pourrait-il résister à la simple lecture de ces mêmes 
articles 15 et 72 des Capitulations française et russe que la 
S. Porte déclare de même renfermer les termes techniques et stricte- 
ment limitatifs des actions pénales et où le mot 'zabitan' est 
employé comme désignant le seul fonctionnaire duquel puissent 
relever ces sortes d'actions. 

De cette double lumière qui éclaire le mot ' zabitan,' il est permis 
de conclure que ces officiers représentèrent au vrai les Tribunaux 
civils et correctionnels de l'Empire jusqu'en 1854, époque de la 
création des Tribunaux d'instruction criminelle; or, le Firman 
Impérial d'avril 1854 (^) qui les constitue, ainsi que le règlement 

Ç) V. Gattesohi : < Manuale/ p. 974. 
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officiel y annexé confirme d'une façon éclatante le droit discaté 
aux Missions étrangères par le Min. de la Justice, en déterminant 
d'avance de façon aussi précise que limitative les attributions 
spéciales des juridictions susvisées: 

' En effet, dit ce Firman, comme les fonctions de ces Tribunaux 
consisteront seulement à prendre connaissance des faits et à juger 
les sujets de ma S. Porte qui pourront être coupables de délits 
contre les sujets des Puissances étrangères et aussi les sujets 
étrangers qui pourront être coupables de meurtre, de vol ou 
d'autres délits contre les si:gets de ma S. Porte . . . ' et le règle- 
ment dit de même : * Si l'individu accusé est sujet d'une Puissance 
étrangère ou sujet ottoman ayant commis un délit contre un 
étranger . . .' Nous sommes donc autorisés à affirmer que si, 
d'une part, les seuls procès pénaux entre étrangers et ottomans 
étaient strictement réservés aux juridictions criminelles et cor- 
rectionnelles ottomanes par leur Firman et leur règlement con- 
sécutifs, toutes les autres actions quelles qu'elles fussent entre 
étrangers de même nationalité ou de nationalité différente restent 
dévolues sans conteste à la connaissance de leurs autorités res- 
pectives, et que l'absence dans ces deux textes si clairs et si 
formels de dispositions relatives au cas qui nous occupe et qui n'a 
pu manquer à aucun moment d'avoir la même importance pour la 
Puissance territoriale, ne fedsait que confirmer une pratique déjà 
trois fois séculaire et la théorie que nous avons fidt ressortir des 
articles 52 et 58 susmentionnés. 

La S. Porte estime que les articles 62 et 74 de ces mêmes 
Capitulations ne spécifiant pas sur la personne de qui doit être 
commis le délit ou le crime pour rendre les Tribunaux orientaux 
compétents, elle est en droit d'en inférer qu'il peut s'agir aussi 
bien d'un sujet ottoman que d'un sujet étranger. Mais cette 
spécification est inutile, puisque Fobligation pour l'autorité otto- 
mane de procéder de concert avec un drogman français ou russe 
implique forcément qu'une des deux parties ne pouvait être qu'un 
sujet ottoman. 

Bien plus, ces articles venant à la suite des articles 52 et 58 
précités, ne pouvaient naturellement contrevenir à une procédure 
fixée, et cette série de stipulations s'éclairant et se complétant 
l'une l'autre ne font que donner plus de force à nos déductions. 

L'Ambassade convient volontiers que les droits souverains sont 
imprescriptibles ; mais à deux conditions toutefois : qu'ils soient 
restés intacts, même inutilisés, ou que l'autorité qui les invoque 
n'y ait pas explicitement renoncé. Nous laissons aux Capitulations 
judicieusemient interprétées et au Firman de 1854 le soin de 
répondre . . . 

L'Ambassade espère avoir suffisamment démontré tant par l'esprit 
que par la lettre des Capitulations que par les textes mêmes 
ci-dessus rapportés, que de tout temps aussi bien en droit qu'en 
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fait, la connaissance des procès pénaux entre étrangers de nationalité 
différente a été comme tons autres où l'intérêt ottoman n'était pas 
engagé, exclusivement dévolue et attribuée aux autorités resp ec ti ve s 
du prévenu et de la victime; et, en se réservant le cas échéant 
d'examiner avec la 8. Porte la portée des stipulations des Traités 
belge de 1838 et américain de 1830, elle ne doute pas que le 
Ministère Impérial de la Justice se rallie à sa manière de Toir. 
L'Ambassade se plaît donc à espérer que la S. Porte ne différera 
pas plus longtemps le retrait des instructions dont 1'^ 
estime avoir fait ressortir l'illégitimité, bien plus l'illégalité. 



TEXTE XV*. 

Privilèges judiciaires des étrangers. Mémoire communiqué aux 
Missions (') et publié dans la Turquie du 7 juillet 1869. 

Les Capitulations ayant été consacrées par les traités postérieure- 
ment conclus entre la S. Porte et les Puissances étrangères, dai^ent^ 
tant qu'elles sont en vigueur, être scrupuleusement respectées aa 
même titre que ces traités. 

n est toutefois connu que, dans la pratique, on leur donne une 
élasticité qu'elles ne comportent pas, et qu'à côté des privil^^ 
déjà exceptionnels accordés par ces actes, il existe des abus mani- 
festes, qui occasionnent des difficultés incessantes. Ces abus, il 
suffira de les signaler, pour que tout le monde comprenne qu'il 
serait impossible au Qouvemement Impérial de les tolérer pins 
longtemps. 

C'est pourquoi la S. Porte, en ordonnant aux Autorités Impériales 
d'observer strictement et en toute loyauté les dispositions contenues 
dans les Capitulations, ne saurait trop leur recommander en même 
temps de repousser toute prétention qui dépasserait les limites des 
pri^èges consacrés par ces actes et qui porterait atteinte aux 
droits souverains et imprescriptibles de S. M. I. le Sultan. 

Pour faciliter leur tâche, les quelques pages qui suivent sont 
consacrées à rappeler les principaux parmi ces privilèges, à fixer 
leur étendue et à marquer par cela même ce qui doit être maintenu, 
dans la pratique, en faveur des étrangers, comme étant un droit 
acquis, et ce qui doit être exclu comme n'étant qu'un abus : 

lo Les privilèges conférés par les Capitulations Bont l'apanage 
exclusif des sujets étrangers. 

Ces actes n'autorisent nulle part les Puissances étrangères à 

(^) Ce mémoire donne une idée générale du point de vue de la S. Porte 
à l'égard des principes les plus importants de la procédure judiciaire 
exceptionnelle accordée aux étrangers par des actes internationaux et par 
Fusage. 



PRIVILÈGES DES ÉTRANGERS 269 

étendre leur protection anx sojets ottomans, antres qne cenx qni 
Bont à lenr service en qualité de drogman on de Yassakdji. 

En dehors de ces derniers, la S. Porte ne reconnaît point d'antres 
Protégés étrangers. 

Qnant à ceox-là, lenr nombre est fixé par le règlement con- 
solaire de 1863 1 ^ protection qni leur est accordée est individuelle 
et attachée à leurs fonctions ; elle cesse avec celles-ci et n'est pas 
transmissible à leurs héritiers, comme, pendant leur vie, eUe ne 
s'étend à aucun membre de leurs fieimilles. 

30 Les Capitulations, tout en exemptant les sujets étrangers 
du payement de la capitation et des taxes dites arbitraires, qui 
existaient alors, mais qui ont depuis longtemps disparu, n'éta- 
blissent point en leur faveur une exemption générale et absolue O* 

Les derniers Traités de Commerce stipulent que les sujets étran- 
gers qui se livrent au commerce intérieur doivent acquitter les 
mêmes droits que les sujets ottomans les plus fikvorisés; et, quant 
aux impôts fonciers, leur payement est une des conditions expresses 
auxquelles il peut être permi aux étrangers d'acquérir des im- 
meubles dans l'Empire. 

La seule exception établie en matière d'impôt par les traités 
modernes concerDc le commerce extérieur qui ne peut être assu- 
jetti à d'autres droits que ceux stipulés par ces traités. 

En dehors du commerce extérieur, on ne trouverait pas plus 
dans les Capitulations que dans les traités postérieurs de restriction 
au droit souverain de la puissance territoriale d'imposer les 
étrangers dans la même mesure, que ces propres sujets. 

30 Lee Consuls des Puissances en Turquie n'ont aucun droit de 
prétendre aux prérogatives d'exterritorialité absolue dont jouissent 
les Représentants de ces Puissances. 

En cas que quelque personne, dit l'art. 16 des Capitulations 
de 1740, intente un procès aux Consuls établis pour les affaires de 

O Capitulation avec la Russie, 1783, art. 3 (extrait) : < on ne doit pas 
exiger d'eux rimp6t dit '< karatoh *' ou quelqu'autre impôt.* 

Voir aussi Ci^itulation avec 1* Autriche, 17 18, art 5. 

En vertu de cette convention les Consuls, interprètes, et en général 
tous les négociants et agents sujets de S. M. Imp. et R07., de même que 
tous les domestiques actuellement en service chez eux devront 'être 
exemptés de tout tribut et autre impôts' (cf. Capit. franc, de 1740, art. 
63)* C*est la traduction d*Ari8t. (voL IV, p. 38) ; Qabriel Effendi (vol. I, 
p. 994) traduit la dernière phrase * toutes les impositions ou autres 
tributs,* ce qui réduit l'étendue de l'immunité à celle accordée par 
l'art. 13 de la Capitulation anglaise de 1675 ®t la Capitulation italienne 
de 1823, art. 9. 

Par conséquent, en vertu des Capitulations, les étrangers, établis en 
Turquie, après avoir acquitté les droits de douane, n'étaient pas soumis à 
d'autres impôts excepté par suite d'une entente entre la S. Porte et les 
Missions. Ce principe est reconnu par l'art. 98 du Hatti-Humayoun, qui 
stipule que les étrangers propriétaires d'immeubles 'acquittent les mômes 
droits que les indigènes après toutefois les arrangements qui auront lieu 
entre mon Gouvernement et les Puissances étrangères ' (v. XXI^). 
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leurs marchands, il ne pourront être mis en prison, ni leur maison 
scellée, et leur cause sera écoutée à notre Porte de félicité. 

En matière civile, car cet article se rapporte évideminent à oee 
matières, les Consuls sont donc soumis à la juridiction de la 
S. Porte et n ont droit qu*à l'exemption de certaines voies d'exécn- 
tion telles que la contramte par corps et la mise des scellés (*). 

En matière criminelle, les Capitulations ainsi que les traités 
postérieurs gardent un silence complet à l'égard des Consuls ; mais 
comme le droit des gens, à défaut de toute convention expresse et 
lorsque la réciprocité ne peut pas non plus être invoquée, ne 
reconnaît aux agents consulaires aucun droit à Texterritorialité, 
on ne saurait douter que ces derniers ne soient aussi justiciables 
de la S. Porte en cas de crime ou délit commis au préjudice d'an 
sujet ottoman ou de l'État {*), 

40 Si l'exterritorialité ne s'étend pas sur les Consuls, encore 
moins s'applique-t-elle à leurs drogmans. 

Ces derniers ne peuvent pas, il est vrai, être punis ou jugés par 
l'autorité locale à raison de l'exercice de leurs fonctions et poar 
tout acte ayant rapport à leurs devoirs officiels ; mais il est incon- 
testable que, quelque soit leur nationalité, en tout ce qui ne se 
rapporte pas à leur service, ils sont, tant au civil qu'au criminel, 
justiciables des autorités impériales au même titre et dans les 
mêmes formes que les autres sujets de la nation à laquelle ils 
appartiennent. 

Les dispositions consignées à ce sujet dans les Capitulations 
ne peuvent comporter aucune autre interprétation, et le bon sens Ini- 
même indique que les Capitulations n'ayant pas accordé l'exterri- 
torialité au Consul ne pouvaient l'avoir accordée à leur drogman. 

50 Les Capitulations conservant l'inviolabilité du domicile des 
étrangers, nulle visite domiciliaire ne peut pas être pratiquée par 
les autorités impériales dans la maison d'un étranger sans qne 

O La coutume, réformant ou complétant les Capitulations, a fait aux 
Consuls, au point de vue de Timmunité de juridiction, une situation très 
nette en les assimilant en matière civile aux Ministères publics. Les 
Consuls sont exempts de la juridiction ottomane dans leurs rapports 
avec leurs ressortissants, avec les autres étrangers ou avec les sujets 
ottomans ; mais la compétence des Tribunaux ottomans peut être admise 
en matière commerciale lorsque le Consul est négociant (de Rausas : 
* Régime des Capitulations,* p. 484 ; et Bluntschli : ' Droit international 
codifié,' art^ 140, par. 6), 

(*) Immunité de juridiction des Consuls. 

£^ matière pénale, les Consuls sont complètement exempts de la juri- 
diction ottomane (de Rausas : * Régime des Capitulations,* p. 483) : 

* Que les Consuls français qui sont établis par les lieux de notre Empire 
pour prendre soin et sûreté des trafiquants ne puissent pour quelque 
cause que ce soit être constitués prisonniers.' (Axt 95 de la Capitulation 
françaiae de 1604.) 

Cf. aussi art. 05 de la Capit angl. de 1675 et art. 6 de la Capit. holL de 
x68o. 
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• 

le Consul dont il relève n'en soit préyenn et sans l'assistance dn 
délégué de ce dernier. 

L'avis préalable an Consul et la présence du délégué consulaire 
ne sont, ainsi que l'art. 70 des Capitulations de 1740 lui-même 
l'indique, exigés que dans les endroits où l'individu^ objet de la 
visite, a son Consul. 

Il est toutefois bien entendu que, là également où il n'existe pas 
de Consul, le domicile de l'étranger doit être respecté tout autant 
que celui des sujets ottomans et l'accomplissement de la visite 
domiciliaire doit être entouré de toutes les garanties que les autorités 
impériales ne sauraient violer même à l'égard des indigènes, sans 
encourir la plus grave responsabilité. 

Aussi, dans ces lieux, les agents de la force publique ne pénétre- 
ront-ils dans la demeure d'un sujet étranger qu'en vertu d'ordres 
émanant de l'autorité compétente, et seulement en cas d'urgence et 
pour la recherche ou la constatation d'un crime. Dans ce cas, ces 
agents doivent se faire assister par le magistrat ou fonctionnaire 
investi des pouvoirs nécessaires et par trois membres du Conseil de 
la commune. 

On doit entendre par demeure la maison d'habitation et ses 
attenances, c'est-à-dire les communes, cours, jardin et enclos con- 
tigués. 

En dehors de la maison d'habitation et de ses attenances, l'action 
de la police s'exercera librement et sans réserve. 

60 Les étrangers, comme les indigènes, ont droit à la protection 
des lois de l'Empire, mais ce droit même entraîne pour eux l'obliga- 
tion corrélative de se soumettre à ces lois. 

Cette règle, découlant du droit des gens, n'a point été supprimée 
par les Capitulations. 

En conséquence, la prétention des étrangers de ne vouloir pas 
suivre telle ou telle loi de l'Empire, comme n'ayant pas été formelle- 
ment reconnue par l'Ambassadeur ou Consul dont ils relèvent, celle 
de ne pas vouloir se faire juger par des tribunaux où des étrangers 
ne siègent pas en qualité de juges ou d'assesseurs, ainsi que celle de 
vouloir se soustraire aux tribunaux ordinaires et de demander des 
commissions extraordinaires mixtes pour régler leurs différends 
avec les sigets ottomans, ces prétentions, disons-nous, ne sont 
appuyées d'aucun texte, et tolérées jusqu'ici pour une raison ou 
une autre, elles ne doivent plus être admises à l'avenir. 

70 En matière civile comme en matière criminelle, le pouvoir 
judiciaire de chaque nation s'arrête à la frontière de son territoire, 
et il ne peut exercer ses effets dans les pays étrangers ; mais ce 
pouvoir s'étend sur tous ceux, indigènes ou étrangers, qui se trouvent 
dans le territoire, ainsi que sur les faits perpéixés par les uns 
et par les autres. 

Ces principes du droit des gens Bouffirent de graves exceptions en 
Turquie. 
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Les Capitalatioos yeulent qu'en matière civile on dietbigiie 
le dlifférend, soit qu'il concerne exclusivement des sujets étrangers, 
soit qu'un intérêt ottoman s'y trouve en cause. 

Les premiers sont exclusivement laissés à la décision de l'Am- 
bassadeur ou du Con£ul dont relèvent ces étrangers, et les seconds 
seulement sont réservés aux tribunaux ottomans. De même en 
matière criminelle, ces actes exigent qu'on distingue les crîm^ ou 
délits commis par un étranger au préjudice d'un autre étranger, 
de ceux commis au préjudice d'un sujet ottoman ou de l'État, et 
ils stipulent que le droit de poursuite et la punition appartiendront^ 
dans le premier cas, à l'Ambassadeur ou Consul dont relève l'étrange 
ety dans le second cas, seulement à la juridiction des aatcMrités 
locales. 

On voit par ce qui précède que les étrangers dans l'Empire se 
trouvent soumis à une double juridiction : à la juridiction des 
Consuls dans leurs affaires avec d'autres étrangers et la juridiction 
locale dans leurs afiEedres avec des sujets ottomans. 

Chacune de ces juridictions s'exerce dans toute sa plénitude. 

La justice, étant souveraine, il n'est pas plus permis aux 
autorités locales de s'immiscer dans les affedres dévolues à la 
juridiction de Consul, qu'au Consul d'intervenir dans les actes 
des tribunaux locaux. Les autorités respectives sont même tenues 
de se prêter mutuellement leur assistance, l'une, comme autorité 
territoriale, et l'autre comme autorité souveraine du sujet étranger, 
pour que les jugements rendus par les tribunaux respectifs reçoi- 
vent leur plein et entier effet. 

Ainsi, le Consul est tenu de contraindre le sujet de sa nation à 
se présenter devant le Tribunal ottoman où il est assigné par le 
sujet ottoman, sans émettre la prétention d'apprécier préalal^e- 
ment la compétence du tribunal ou la valeur de la réclamation : 
il doit prêter son assistance pour l'exécution des ordres du Tribunal 
ottoman, de même qu'il donnera son concours à l'exécution dn 
jugement rendu, et, dans l'un ou l'autre cas, il ne lui appartient 
pas d'examiner le degré de justice de ces actes (*). 

80 Les Capitulations exigent la présence du drogman dans 
l'examen des contestations entre des stgets étrangers et des sujets 
ottomans, dévolues aux tribunaux locaux. 

Cette disposition est formelle : ' Si le drogman n'est pas présent, 
disent les Capitulations, on différera l'examen de l'affaire jusqu'à 
ce qu'il vienne ; mais les étrangers ' ajoutent-elles, ' doivent aussi 
s'empresser de le faire venir suis abuser du prétexte de son 
absence.' 



O Si un sujet étranger est cité devant un Tribunal qui n^est pas com- 
pétent en vue de Tentente internationale au sujet de la juridiction des 
Tribunaux mixtes, le Consul est pleinement justifié à refuser de com- 
muniquer la citation à son ressortissant. 
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Le drogman n'est pas juge dans ces procès, il est le défenseur 
du sujet étranger intéressé dans la caase. 

Si une preuve à cet égard était nécessaire, on la trouverait dans 
l'art. 36 des Capitulations françaises de 1673 où le ^^® assigné au 
drogman dans les procès entre un sujet ottoman et un français est 
celui de défenseur de la partie française. 

Ceci posé, il est clair qu'on ne saurait déclarer nul un jugement, 
en alléguant qu'il n'a pas été rendu en présence du drogman, et 
qu'on pourrait encore moins prétendre que le drogman ait le droit 
d'assister aux délibérations du tribunal, ou qu'il puisse arrêter le 
cours de la justice en se retirant de l'audience. De telles préten- 
tions ne trouvent point leur justification dans les Capitulations et 
doivent, par conséquent, être repoussées. 

90 Lés Capitulations veulent ainsi que dans le jugement des 
étrangers pour crime ou délit, les juges ottomans ne puissent pro- 
céder qu'en présence de l'Ambassadeur, Consul ou de leurs substituts. 
Ces derniers ne sont pas juges dans ces procès ; leur présence 
est requise seulement pour qu'ils puissent constater qu'aucune 
irrégularité n'a été commise. 

. I^ présence du Consul ou du drogman n'est pas requise par les 
Capitulations dans le jugement d'un sujet ottoman pour crime ou 
délit commis au préjudice d'un étranger. 

On doit toutefois se rappeler que les audiences sont publiques, 
et qu'à titre de courtoisie, le Consul dont relève la personne 
atteinte par le crime ou délit devrait être spécialement invité à 
assister, s'il le désire, au jugement de l'accusé. L'omission de cette 
formalité ne peut, pourtant, entraîner aucune conséquence au point 
de vue légal. 

100 Les procès excédant 4000 aspres seront (dit l'art. 51 des 
Capitulations de 1740) écoutés à mon Divan Impérial et nulle part 
ailleurs, (v. XV, Princ. I, A.) 

Cette clause qui, à cette époque, puisait sa raison d'être dans les 
conditions généitdes de l'État, ne tarda pas à tomber en désuétude. 
D'ailleurs, elle n'est plus en vigueur depuis l'institution des Tri- 
bunaux de Commerce dans les principales villes de l'Empire, et 
celle des Tribunaux civils qui fonctionnent aujourd'hui dans tous 
les districts sans exemption. 

Elle est, d'ailleurs, applicable tant aux procès où les sujets 
étrangers sont demandeurs qu'à ceux où ils sont défendeurs, et 
comme les Puissances étrangères s'opposent à ce qu'elle soit 
appliquée à l'égard de ces derniers procès, il serait injuste de 
l'appliquer exclusivement à l'égard des premiers. 

Telles sont la portée et les limites des privilèges que les Capitula- 
tions ont conférés aux sujets étrangers. Diverses causes, qui ne 
peuvent nullement constituer des droits, ont donné lieu à ce que, 
dans l'application, les dispositions de ces actes ont été &usséeB, et 
qu'elles ont donné lieu à une foule d'abus. 

T. X. T 
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U appartient à ceux qui sont appelés à appliquer les lois de 
l'Empire de faire cesser ces abus, en s'iuspirant constamment du 
sentiment de leurs devoirs, et en ne tolérant aucun acte pouvant 
porter atteinte aux droits de S. M. I. le Sultan. 

Nous avons maintes fois démontré combien l'existence même des 
Capitulations porte d'entraves au fonctionnement régulier des 
institutions et à la marche progressive de la civilisation dans 
l'Empire. A plus forte raison, le Gouvernement Impérial manque- 
rait-il à ses devoirs et à sa dignité en laissant perpétuer ces abus 
qui aggravent encore les inconvénients des Capitulations. 



TEXTE XV». 

PrivUègeB judiciaires des étrangers, communication 

préalable des lois. 

Les Missions à la S. Porte (note verb. id.). 28 févr. 1895. 

L'attention de l'Ambassade est attirée depuis quelque temps 
sur la promulgation d'un certain nombre de lois et règlements 
dont le Gouvernement Ottoman entend faire l'application aux 
étrangers sans que leurs autorités respectives en aient eu officielle- 
ment connaissance. 

Bien plus, quelques-uns de ces récents règlements visent la 
procédure à suivre dans les cas où les autorités locales auraient 
à les exécuter à l'égard des étrangers. Ils imposent même aux 
Consuls diverses obligations, en ce qui concerne le concours de 
leur intervention que l'administration ottomane pourrait être 
amenée à réclamer, et ils ordonnent de passer outre si ce concours 
tardait à s'effectuer ou était refusé. Jamais, jusqu'à ce jour, la 
S. Porte n'avait inséré dans une loi, sans l'assentiment préalable 
des Missions étrangères, une pareille clause qui ne se trouve d'ail- 
leurs mentionnée, pour des raisons d'ordre public, que dans un 
seul règlement élaboré d'accord avec elles dans toutes ses parties. 

Indépendamment de ces considérations, la promulgation des règle- 
ments non communiqués simultanément aux Missions étrangères 
a pour résultat d'exposer les étrangers à contrevenir à des pre- 
scriptions qu'ils ignoraient ou auxquelles ils n'attribuaient pas un 
caractère obligatoire pour eux. Bs se voient ainsi parfois pas- 
sibles de pénalités les frappant jusque dans leur liberté individuelle. 
Les autorités dont ils dépendent ne sont pas toujours, de leur côté, 
en mesure de les éclairer sur l'étendue d'une réglementation à 
l'adhésion de laquelle, elles pourraient se trouver dans l'éventualité 
d'opposer un refus. Si des inconvénients de ce genre se produisent 
à Constantinople, à plus forte raison se rencontrent-ib dans les 
provinces où les Consuls ne doivent, en principe, considérer comme 
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applicables à leurs ressortissants que les lois on règlements dont 
le texte leur a été transmis par leurs chefs dans la Capitale. 

Cette incertitude de ce qui constitue pour les étrangers en 
certaine matière, leurs droits et leurs devoirs est donc de nature 
à léser gravement leurs intérêts. Cest pourquoi la S. Porte 
feâsait parvenir aux Missions étrangères les lois et règlements 
avant leur mise en vigueur pour Tinformation des colonies. 

Cette communication officielle n'impliquait pas une restriction 
des droits du Gouvernement Impérial de légiférer dans la plénitude 
de son autorité souveraine, ni une immixtion dans son adminis- 
tration. 

Animées du désir réciproque de concilier les intérêts légitimes 
de l'État ou des particuliers avec le régime d'exception dérivant 
des Capitulations, la S. Porte et les Missions étrangères ont con- 
sidéré que le seul moyen pratique pour arriver à la réalisation de 
leurs intentions était d'agir de concert. H est en effet d'une 
nécessité primordiale que les lois auxquelles doivent être soumis 
les étrangers soient en harmonie d'abord avec les traités existant et 
subsidiairement avec un ensemble de conventions ou d'ententes 
intervenues, sous des formes diverses, avec le Gouvernement Im- 
périal relativement à des questions de principes d'ordre politique, 
administratif ou judiciaire. 

Telle est l'idée qui a présidé non seulement à la communication 
des lois aux Missions étrangères, mais encore fort souvent à leur 
examen en commun avec des délégués désignés par la S. Porte. 
De l'échange de vues, de l'union des efforts dans l'étude pratique 
de situations complexes, sont sortis de nombreux règlements profi- 
tables au Gouvernement Ottoman tant en matière budgétaire, que 
dans le domaine de son organisation judiciaire. L'Ambassade est 
obligée cependant de faire remarquer qu'en dépit d'accords précis, 
certains règlements ont subi dans leur application, au détriment 
d'immunités qu'ils étaient destinés à garantir, et sans entente 
avec les Missions étrangères ayant participé à leur élaboration, de 
sensibles modifications. Il n'est jamais entré dans la pensée des 
Puissances * d'entraver, en aucune manière, le Gouvernement Otto- 
man dans ses droits d'administration intérieure, en tant toutefois 
que ces droits ne porteront pas une atteinte manifeste aux stipula- 
tions des anciens traités.' 

Cette théorie découle logiquement du rapprochement des principes 
régissant le droit public international avec les Capitulations qui 
en sont limitatives au point de vue de la situation des étrangers 
dans l'Empire. On la trouve reproduite dans les traités suivants, 
indiqués par ordre de date : 

Art add** n* x — Traité du i6 août 1838 — condu avec l'Angleterre. 

Art. 5 „ „ 25 nov. 1838 „ „ la France. 

Art. 5 ly f » 30 avr. 1840 „ „ la Belgique. 

Art x6 I, „ 99 avr, x86z ,, „ la France. 

T a 



276 MINISTERE DE LA JUSTICE 

Art. 9Z Traité du 99 avr. x86x — oonola avec 1* Angleterre. 

Art 9Z „ „ lojuill. i86i „ „ Tltalie. 

Art ao ,, „ asfôvr. i86a „ „ les PftTS-Bas. 

Art flx „ „ =-— j — i86a „ ,, la Suède et Noirège. 

Art. 9z „ „ 1-13 mars i86a „ „ le Danemark. 

Art 19 „ „ 10-99 mai 1869 „ „ rAatriche-Hongrie. 

Art. 15 ,y ,, 97 sept 1869 „ y, villes Anséatiques. 

Art 16 )» n 93 féyr. 1868 „ „ le PortogaL 

Les réserves contenues dans ces articles ont pour but de sauve* 
garder ' les personnes et les biens ' des étrangers et elles renferment 
implicitement pour les Missions étrangères la faculté de soustraire, 
dans certains cas, leurs nationaux à l'application de mesures qui 
ne sauraient les atteindre. En effet, si les Puissances ont stipulé 
* qu'il demeure entendu ' qu'elles ne * prétendent ' pas entraver le 
Gouvernement dans ses droits d'administration intérieure, elles 
ont subordonné leur attitude an respect par la S. Porte de la 
teneur des anciens traités. D'autre part, la ratification des con- 
ventions diplomatiques ci-dessus énumérées entraîne pour le Qou- 
vemement Ottoman l'obligation corrélative de n'introduire dans 
les lois ou règlements qu'il entend appliquer aux étrangers aucune 
disposition de nature à porter atteinte à ces mêmes traités. 

Il ressort surabondamment de ce qui précède que la législation 
ottomane ne lie les étrangers que tout autant qu'elle ne s'écarte 
pas des clauses insérées dans les Capitulations à moins de déroga- 
tions librement consenties par les Puissances intéressées. Les 
Missions étrangères sont donc fondées, en vue d'un intérêt commun, 
à demander à la S. Porte communication des lois et règlements 
dont l'application doit être étendue aux étrangers. Elles seront 
ainsi en mesure, après s'être rendu compte que ces dispositions ne 
vont pas à l'encontre des immunités octroyées et garanties par les 
traités, de leur reconnaître force exécutoire, c'est-à-dire un caractère 
d'applicabilité à l'égard de leurs nationaux. 

La 8. Porte a eu fréquemment l'occasion de constater combien 
les Puissances ont été conciliantes au si^get des lois et règlements 
qui depuis un certain nombre d'années ont été promulgués et 
appliqués avec leur consentement aux étrangers, elle peut donc 
être assurée que le même esprit les anime. Cependant les Missions 
étrangères ne sauraient admettre que la 8. Porte essaye au moyen 
du fait accompli par la promulgation d'une loi ou d'un règlement 
à imposer aux étrangers des obligations dont ils sont affiranchis de 
par les traités. 

L'Ambassade prie en conséquence le Ministre Impérial des 
Affieiiree Étrangères de vouloir bien lui communiquer, à telles 
fins que de droit, les lois et règlements auxquels les 8i:get8 étrangers 
pourraient se trouver dans le cas d'être soumis. 
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TITRE XV« 
PBOCÉDÉS DES TRIBUNAUX OTTOMANS 

(a) Envers les Étrangers dont la Nationalité est 

dissimulée. 

26Diem H 1800 I>'î8t.,vol.IV,pp. 362-381 (turc). 

Ordre véEiriel. ^^ août '187a ' ^^™*' ^^^' ^^'P' *^^ (franÇ-)- 

'^' Kod., p. 1899 (grec). 

Les Missions ont toujours maintenu qu'elles n'acceptent pas les 
jugements intéressant les étrangers qui ont dissimulé leur natio- 
nalité pendant un procès mixte, parce que ces jugements doivent 
être rendus avec leur con n aissance et par leur entremise dans les 
formes requises par la loi. La Légation de Grèce s'est plainte 
surtout de ce que quelques si:gets hellènes jugés sans ces formalités 
auraient été emprisonnés. 

Bien que d'après le système en vigueur l'exécution directe des 
sentences rendues par les tribunaux et même par les coçmiissions 
arbitrales, auxquels les parties s'adressent directement soit de droit; 
bien que les instances des Légations sous ce rapport ne puissent 
pas être justifiées, cependant comme ces sigets éti-angers ne perdent 
pas leur nationalité, d'après la loi, mais qu'ils s'abstiennent simple- 
ment de l'invoquer durant le cours de leurs procès, ce qui ne change 
rien à leur qualité d'étranger, il en résulte que le droit d'interren- 
tion et de protection de la part de leurs légations respectives ne 
cesse pas non plus de subsister. 

Toutes les difficultés seront donc évitées si les sentences, dont la 
validité est admise, sont exécutées par Tintermédiaire des légations 
dont relèvent les condamnés. Ce mode de procédure vient d'être 
consacré par une décision de la Cour suprême de justice. 

Cette décision communiquée à tous les gouverneurs de vilayets, 
pour qu'il soit donné suite, votre £xc. est informée qu'elle doit 
également s'y conformer. 

(b) Envers les Étrangers dont la Nationalité est disputée. 
Cire du Min. de la Just. . 1881 * Kod., p. 1900. 

Sur la demande du Procureur de la Cour d'Appel du vilayet de 
Tripoli-de-6arbarie, au sujet des enquêtes à faire sur la nationalité 
de ceux qui se présentent par-devant les tribunaux ottomans comme 
étrangers mais qui sont affirmés être scgets ottomans par les autres 
parties en cause, ainsi que sur ceux qui, depuis longtemps établis 
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en Tripolitaine prétendent néanmoins être sigets français et ne se 
soumettent pas à la juridiction des tribunaux, le Bureau des 
Nationalités (y. XXXITT*) et les Conseillers-légiistes ont répondu 
qu'il ne faut pas prendre en considération les prétentions à la 
nationalité étrangère de ceux établis depuis longtemps dans 
l'Empire ou de ceux qui se sont naturalisés étrangers sans l'au- 
torisation impériale, et que de telles questions de nationalité seront 
examinées au Ministère des A£faires Étrangères. 



TITRE XVI 
TRIBUNAUX CONSULAIRES 

* Tontes les fois qu'un diffërend s'élève entre deux 
étrangers sujets de la même Puissance ou entre deux 
étrangers sujets de deux États différents (^), ainsi que 
toutes les fois qu'un acte punissable est commis par un 
étranger au préjudice d'un autre, quelles que soient l'im- 
portance du litige et la gravité de l'acte criminel^ les 
étrangers sont considérés comme se trouvant sur le terri- 
toire de leur patrie. Us échappent par conséquent à la 
juridiction ottomane et sont justiciables des tribunaux 
consulaires dépendant des Missions qui représentent leur 
pays.' (Savas Pacha, ancien Min. des Aff. Étr: *le 
Tribunal ottoman,' p. i68.) 

Ce principe que l'étranger établi dans la Turquie reste 
soumis à sa juridiction nationale a été consacré par toutes 
les Capitulations (^), et se trouve confirmé par l'usage qui 
ne lui a imposé que quelques dérogations de détail. Du 
reste, de même qu'en ce qui concerne la législation 
policière et municipale et l'arrestation en flagrant délit, 
ce principe est modifié quant à l'immunité d'un étranger 
à r^ard de la juridiction ottomane, de piême la sujétion 
d'un étranger établi en Orient à l'yard de la législation de 
son pays doit être aussi restreinte. 

La situation particulière ainsi créée a exigé une législa- 
tion spéciale de la part des Gouvernements dont relèvent 
ces colonies étrangères. Jusqu'à la fin du xviii°^ siècle, 
la juridiction sur leurs ressortissants était exercée par les 
Ambassadeurs et Consuls eux-mêmes ; mais à mesure que 

(») V. XV, princ V et note. 

(*) Par exemple : TCapitulation française de 1740, arts. 15, aa ; Capit 
angl. de 1675, art. 16 ; Capit. ital. de 1740, art. 5 ; Capit. autr. de 17x8, 
art 5 ; Capit russe de 1793, art 79 ; Capit pruss. de 1761, art 5, etc. 
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les affidres judiciaires se multipliaient, ils durent, de même 
qu'ils avaient dél^ué leurs fonctions judiciaires en matière 
mixte à des assesseurs, confier leurs autres fonctions judi- 
ciaires à des tribunaux spéciaux ; quelques-uns, profitant de 
l'amélioration des voies de communication avec TEurope, 
ont déféré une grande partie de leur juridiction aux tribu- 
naux de la métropole. En efiet, chaque nation a, à sa 
guise, organisé sa juridiction consulaire, r^lé sa procédure 
et établi la loi à appliquer. 

Ces juridictions et législations consulaires, qui ne sont 
que des adaptations aux circonstances dans lesquelles se 
trouvent les communautés étrangères des institutions 
judiciaires et des lois de la métropole, n'entrent pas dans 
le cadre de cet ouvrage; pourtant, pour compléter l'en- 
semble, nous donnons ici quelques renseignements généraux. 

Les juridictions consulaires peuvent être divisées en 
deux cat^ories. La plupart des États se sont bornés 
à instituer dans l'EImpire Ottoman des Tribunaux de 
I'* Instance avec un recours en appel ou en cassation aux 
tribunaux de la métropole. A cette première cat^orie 
appartiennent l'Allemagne, la France, l'Italie et la Russie, 
ainsi que toutes les autres Puissances capitulaires, excepté 
l'Angleterre, rAutriche-Hongrie et la Grèce. 

D'après ce système, la juridiction comprend seulement 
un Tribunal consulaire, dans lequel le Consul juge en 
première instance, généralement avec l'assistance de deux 
assesseurs. La compétence et la procédure du Tribimal 
consulaire sont r^lées par la l^islation spéciale de la 
nation basée sur les Capitulations ; les jugements sont 
exécutoires de plein droit dans la métropole et en 
Turquie (*). 

C) (a) Actes piineipanx de la législation eonsolaire française : Édit de 
juin Z778 ; Ordonnances dn 3 mars 1781 ; du 90 août 1833 ; ^u a$ ocL 
Z833 ; du a8 nov. 1833 ; du 18 arr. 1835 ; loi du 98 mai 1836. 

(6) Législation consulaire allemande : lois du 8 noT. 1867 et du xa oet. 
1867 déclarées lois de l'Empire le 16 avr. 187 1 ; règlement organique du 
zo juilL X879 ; instructions du xo sept. Z879 et du 07 noT. 189X. 

(c) Législation consulaire italienne : loi Oirganique du ao janr. 1866 ; 
règlement du 7 juin 1866. 
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On peut porter en appel les jugements du Tribunal 
consulaire français à la Cour d'Aix pour toute demande 
dont la valeur dépasse 1500 francs (^) ; du Tribunal 
allemand à la Cour suprême de TEmpire, pour une valeur 
de plus de 300 marks, avec assesseurs en matière pënale 
(loi du 1879, §§ 18 et 31) ; du Tribunal italien à la Cour 
d'Ancone i>our toute valeur de plus de 1500 francs ; du 
Tribunal belge en province au Tribunal belge de Con- 
stantinople pour une valeur de 100 francs, et au-dessus de 
500 francs à la Cour de Bruxelles. 

L'organisation des Tribunaux consulaires helléniques, 
depuis leur fondation en 1855 jusqu'en 1877, ^^^ calquée 
sur le système français; mais, en dehors des Consuls 
statuant sans assesseur en premier ressort pour les dif- 
férends de moins de 600 drachmes, il a été ensuite créé 
deux Tribunaux de I*^ L:istance, composés chacun d'un 
Président et de deux assesseurs dont l'un est nommé par 
le Gouvernement parmi les avocats en Grèce et l'autre 
par le Président parmi les avocats de la localité ; ces deux 
Tribunaux siègent l'un à Constantinople avec juridiction 
sur la Turquie d'Europe, l'autre à Smyme avec juridiction 
sur la Turquie d'Asie ; on peut faire appel à Athènes de 
leurs jugements (^). 

A la deuxième cat^orie appartiennent les institutions 
des juridictions consulaires austro-hongroise et anglaise. 
Ces deux pays offrent à leurs ressortissants le moyen 
d'arriver à une solution définitive de leurs litiges sans 
avoir recours aux tribunaux de la métropole. 

L'institution de la juridiction d'appel austro-hongroise 

(d) LégiiUtion oonsulaire belge : loi organique du 31 déo. 185 1 ; loi du 
womtd xSSfl. 

(«) Législation conaolaire rusée : EUe se borne à Tart. 9144 du Ckxle 
de oommeroe qui soumet les Busses au Lerant à Tautorité consulaire 
judiciaire. 

(*) La législation ne contenant aucune disposition limitant le droit 
d'appel, la jurisprudence a attribué aux tribimaux consulaires la com- 
pétence d'un tribunal d'arrondissement. (Cf. de Rausas, op. cit. p. 314.) 

(*) Législation consulaire hellénique : règlement organique du aa déc, 
1877, XNG ; lois du 18 mai 1887, A«AA ; du az mars 1891, APAD ; du 
as jany. 1893, BPAE. 
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est très récente et ne date que de 1898 (^). La juridicticHi 
de la Cour comprend TEmpire Ottoman y inclus l'Egypte, 
et juge en dernier ressort les affidres de sa compétence (Or- 
donnance de 1897, § 2). Elle est composée d'un Président^ 
de deux Conseillers dont Tun autrichien et l'autre hongrois, 
et de quatre Conseillers suppléants dont deux autrichiens 
et deux hongrois, tous nommés par le Ministre des Afikires 
Étrangères. Dans les tribunaux consulaires, les procès 
sont jugés avec ou sans assesseurs (^). 

L'organisation des tribunaux britanniques est très di£B&' 
rente. En dehors des tribunaux consulaires provinciaux 
qui sont constitués par le Consul, et des tribunaux con- 
sulaires locaux constitués par les agents consulaires, il y 
a un tribunal permanent suprême jugeant en première 
instance sur ]a juridiction consulaire de la Capitale et en 
Appel pour tout l'Empire Ottoman, composé de deux juges 
pouvant si^er ensemble ou séparément en tout lieu de 
l'Empire avec ou sans jury et assesseurs (^). 

La Cour suprême prononce en dernier ressort en matièi-e 
pénale, la peine extrême étant limitée à 20 ans d'em- 
prisonnement ; en matière civile, le recours en appel est 
ouvert auprès du *Frivy Council' si l'intâ^t en litige 
est d'une valeur de plus de £500. 

L'organisation exceptionellement développée de la juri* 
diction consulaire anglaise s'explique probablement par 
l'application, à la communauté anglaise au Levant, des 
principes suivis par la métropole dans ses relations judi- 
ciaires avec ses colonies. 



(*) LMnstitution d'une Cour d* Appel austro-hongroise à Constantinople 
est due à des causes d'ordre politique intérieur. Les Hongrois ayant pro- 
testé contre rOrdonnanoe du 99 janv. 1855 qui ne leur accordait qu*un 
appel en premier lieu à la Cour de Trieete et en dernier lieu à la Cour 
de Vienne, TOrdonnanoe du 30 juiU. 1897 créa la *Cour consulaire 
supérieure impériale et royale autrichienne et royale hongroise,* siégeant 
à Constantinople. 

Q Législation consulaire austro-hongroise : Ordonnances du 09 jany. 
1855, du 31 mars 1855, du a déc 1857 ; du 30 juiU. 1897 ; loi autrichienne 
du 30 août 1891 ; loi hongroise de 1891. 

(*) Législation consulaire anglaise : Ordonnance (Order in Council) de 
1899. 
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TEXTE XVP. 

Sajets ottomans comme témoins. 

[Les Missions à la 8. Porte, note verb. id. de févr. 1900.] 

H est parvenu à la connaissance de l'Ambassade de . . . que 
les Autorités Impériales se refusent de prêter leur concours 
à la comparution, par-devant les Cours Consulaires étrangères, 
des si:gets ottomans qui y sont appelés pour déposer comme 
témoins (^). 

L'Ambassade de ... a Thonneur de faire remarquer au Ministère 
des Affaires Étrangères que depuis la création dans l'Empire 
Ottoman des Consulats étrangers, les autorités impériales ne se 
sont jamais refusées de prêter leur concours, toutes les fois qu'il 
s'est agit de faire comparaître par-devant les Cours Consu- 
laires les sujets ottomans qui étaient requis à déposer comme 
témoins dans les procès entre si:gets étrangers. Que le concours 
précité n'a donné lieu jusqu'ici à aucun inconvénient, puisque 
le Gouvernement Impérial, qui a reconnu, en vertu des traités 
aux Consuls étrangers, le droit de juridiction, a jugé qu'il était 
tout naturel de ne pas priver les Tribunaux consukires des 
moyens nécessaires à leur fonctionnement. 

Il est dès lors évident que le refus, non motivé, des autorités 
impériales de continuer comme par le passé à remplir une 
foimalité, consistant en l'envoi de simples actes d'assignation, 
est d'autant moins justifié qu'elle est de nature à entraver le cours 
de la justice et à causer de sérieux inconvénients. 

L'Ambassade de . . . espère par conséquent que le Gouverne- 
ment Impérial se rendant à la justesse des raisons qui précèdent, 
voudra bien révoquer une mesure dont l'application pourrait porter 
préjudice tant aux intérêts des sujets ottomans qu'à ceux des sujets 
étrangers. 

TEXTE XVP. 

Exécution de jugements. 

[traduction d'instructions communiquées aux Missions dans une 

note verb. cire, du 16 juiU. 1888.] 

Si l'on demande la vente d'un immeuble pour la dette d'un 
étranger condamné par jugement d'un Consulat à la suite d'un 
procès intervenu entre deux étrangers, on a recours aux tribunaux 
ottomans conformément à l'art. 3 du règlement sur l'expropriation 
pour cause d'utilité publique (v. CVlU), et on fait le nécessaire 
à cet effet. 

(') ' Le Ministère de la Justice a décidé que Tautorité ottomane n'aura 
pas à serrir d'intermédiaire pour les citations de sujets ottomans dans les 
Cours consulaires étrangères.' (MoniUur OrwikUf t^ mars 1898.) 
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Cependant pour que les formalités à cet égard soient aniformes 
pour tous, les instructions suivantes ont été publiées : 

Art. l^i*. Il appartient au Président du Tribunal de I'^ In- 
stance dans la juridiction duquel se trouve le Consulat intéressé 
d'exécuter la décision de ce dernier. 

Art. 2. Le créancier adresse directement au Président une 
requête demandant la vente de Timmeuble ; mais, attendu qne 
cette requête ne fait pas preuve si la sentence dont Texécution est 
demandée est définitive ou non, et, pour prévenir toute erreur, 
il faut que le Consulat déclare en même temps par ' takrir ' que la 
sentence en question est exécutoire. La requête et le ' takrir ' sont 
présentés au Président 

Les sentences de ce genre rendues par les Consulats seront 
exécutées conformément à la procédure susindiquée ; ce qui a été 
porté à la connaissance de qui de droit par le Ministère de la 
Justice. 



TITRE XVII 

TRIBXJNAUX DU CHÉRI 

(a) Cheikh-ul-Islam. 

Le Cheikh-ul-Islam, nommé originairement le ' Grand 
Mufti ' est le seul interprète autorisé du Eoran, et, stricte- 
ment parlant, aucun acte de l'autorité l^slative et 
executive de TEmpire n'est valable sans l'avis doctrinal 
(fetva) du Cheikh-uI-Islam le déclarant conforme au Chériat 
et à la loi. 

D'après la doctrine islamique, toute la vie privée et 
politique des musulmans devait être réglée par le Eoran 
dont les préceptes devraient faire autorité également dans 
l'administration, la religion et la justice en général. Le 
Cheikh-ul-Islam, en ce qui concerne l'administration, 
n'intervient aujourd'hui que pour sanctionner par ' fetva ' 
un transfert du pouvoir suprême ; en matière de religion, 
il a une autorité suprême et exclusive; mais dans le 
domaine de la justice, son autorité a été limitée par les 
réformes judiciaires et par l'organisation des tribunaux 
civils. 

Le Cheikh-ul-Islam est le personnage le plus considé- 
rable après le Grand- Vézir (^) ; il est le chef des juges du 
Chéri ainsi que du Ministère chargé de la gestion des 
affidres laissées à la compétence des autorités du Chéri. 

(b) Chbikh-ul-Islamat. 

(a) Le Cheikh-ul-Islamat (Bab-ou-fetva-Fenahi) se divise 
en institutions d'ordre juridique et judiciaire, telles que le 
Bureau des avis doctrinaux (Fetva-hané) et le Conseil des 
investigations légales (Tedkikat-i-Chérié), la Cour du 
Cheikh-ul-Islam (Houzour), la Cour du juge de Stamboul 
(Istambol-Eadissi) et les Cours des deux grands juges 

^}) Le Oheikh-ul-ItUm egt nommé à yie, mais U peut dire destitué. 
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(Kaziasker ou Cazasker) de Roumélie et d'Anatolie, et en 
institutionB d'ordre administratif comme le Conseil d'élec- 
tion des juges (Medjliss^intibabi-houkiam), le Conseil de 
gérance des biens de mineurs (Medjlissi-idaré-i-emval-i- 
ilam), le Conseil de la direction des étudiants (Messaliki- 
talibé-Medjlissi) et le Conseil des Cheikhs ; 

(6) L'institution judiciaire suprême est la Cour dite 
^Houzour' (présence), sous la présidence du Cheikh-ul- 
Islam, et composée des deux Cazaskers, du Fetva-Emini, 
du Eadi de Stamboul et d'autres; elle juge en dernier 
ressort les derniers recours contre les jugements des Tribu- 
naux du Chéri ainsi que ceux prononcée après revision par 
les Cazaskers et par le Eadi de Stamboul ; 

(c) Le * Fetva-hané ' (*) présidé par un grand juge 
(Cazasker) ayant le titre de préposé aux avis doctrinaux 
(Fetva-Emini) est composée de deux Chambres : 

(d) La Chambre des minutes (Musvédé Odassi) dans 
laquelle 24 juristes rédigent les avis doctrinaux demandés 
sur les convenances légales de certains cas exposés par le 
Conseil d'État, par un Département, par un Tribunal, ou 
même par un particulier ; 

(e) La Chambre des sentences (Bamat-Odassi) qui peut 
être assimilée à une Cour de Cassation chargée de la re- 
vision de la forme des sentences qui y sont soumises à 
lexamen séparé de six listes. Un résumé de leurs 
opinions est soumis par le chef de bureau (Mumâz) au 
Fetva-Emini et, sur sa décision définitive, la forme de la 
sentence est approuvée ou référée au Cheikh-ul-Islamat ; 
ce dernier les renverra au juge qui a rendu la sentence, 
{>our les corrections nécessaires ; 

(/) Le Conseil des investigations légales (Medjlissi* 
Tedkikat-i-Chérié), prâidé par un grand-juge et composé 
de 14 membres, peut être assimilé à une Cour d'AppeL II 
est chargé de statuer sur le fond des sentences dont la 
forme a été examinée par le ' Fetva-hané ; ' ses décisions 

(*) Pour le règlement intérieur dn ' Fetya-bané,* y. Dust. toL IV, p. 76 
et Kod. p. X657. 
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ne portent pas sur les convenances légales ni sur l'applica- 
tion de la loi, mais sur les contestations soulevées par 
des questions de fait, et, à cet effets il doit examiner les 
documents, les dépositions et les débats sur lesquels le 
jugement contesté a été basé. 

Le fonctionnement de ces deux institutions est r^lé par 
les instructions ci-annexées. 



TEXTE XVin. 

Cassation et appel des 

jugements du Chéri en 22 Mouh. 1300. Dast.,2ieil,yol. HI, p. 85, 
province. 23 nov. 1888. Kod., p. 1687. 

Instructions. 

[traduction non garantie.] 

Art. 1^. Le gagnant d'une cause reçoit une copie légalisée du 
jugement rendu par le Tribunal du Chéri et la communique 
comme de droit à la partie condamnée. Si celle-ci attaque le 
jugement en vertu des articles 1838, 1839 et 1840 du Code civil, 
un délai de trois mois lui est accordé à dater de la communication 
du jugement pour préparer son acte d'opposition. 

Avant l'expiration de ce terme, l'opposant doit présenter 
à l'autorité locale une requête en y annexant l'acte d'opposition 
et une copie légalisée du jugement pour être immédiatement soumis 
par l'autorité locale au Cheikh-ol-Islam, et on surseoira à l'exécu- 
tion du jugement jusqu'à ce qu'il soit statué sur le recours en 
appel (^); la partie condamnée peut être contrainte à fournir un 
garant pour l'exécution du jugement dans le cas où celui-ci serait 
confirmé ("). 

Art. 2. Si dans le délai de trois mois, la partie condamnée 
ne présente pas d'acte d'opposition, le jugement acquiert force de 
chose jugée et sera exécuté (*). 

(^) Un BurslB d'exécution ne sera pas accordé dans le cas où il entraîne- 
rait un dommage irréparable pour l*une des parties ; teUes sont les actions 
en divorce et en nullité de mariage (Cire, du 5 Djem. I 1300, Dust., Zeil, 
voL III, p. 85, Kod., p. 1692) ainsi que pour pensions alimentaires (Cire, 
du 39 Zilhi X303, Kod., p. 1681), sans préjudice pourtant du droit de 
iBcours. 

(*) V. aussi Cire, du 9 avr. iflo6 (Dust, Zeil, vol. I, p. a, Kod., p. 1686). 

(*) En réponse à la question si un jugement infirmé en cassation doit 
dtre exécuté parce qu'aucune demande en appel n*a été faite, il a été décidé 
que la procédure suivie pour Tappel et la cassation des procès du Chériat 
n'est pas conforme à celle appliquée dans les tribunaux civils. Ainsi, 
dans les tribunaux du Chéri, la cassation ayant lieu avant l'appel, si le 
jugement est reconnu conforme à la loi il est confirmé et devient 
exécutoire, mais s'il est infirmé il ne peut pas être exécuté pour la raison 
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Pourtant tout jagement rendu contre des orphelins, aliénés, 
imbéciles, on contre des fondations pieuses sera révisé avant d'être 
exécuté. 

Art 3. Le gagnant d'un procès qui veut recourir en cassation 
présente une requête avec le jugement ou sa copie légalisée 
à Tautorité locale qui le renverra immédiatement au Fetva- 
hané (*). 

Art. 4. Un droit de ' kiaiibié ' d'un ' medjidié ' d'argent sera 
perçu pour une copie légalisée du jugement et pour toute autre 
copie le quart des frais de sentence. 

Art. 5. Les jugements ainsi envoyés de la province seront déférés 
au Cheikli-ul-Islamat au Fetva-hané, où ils seront confirmés s'ils sont 
conformes aux convenances légales, sinon l'irrégularité sera notée en 
marge ou au dos du jugement ainsi que la décision comme quoi le 
procès doit être jugé en appel ou non et que la réclamation de la 
partie condamnée doit être reçue ou non, et le jugement scellé 
par le Fetva-Emini et par le Directeur de la Chambre des sen> 
tences sera renvoyé au Cheikh-ul-Islamat pour être restitué à qui 
de droit. 

Mais si, dans l'acte d'opposition, il se trouve une réclamation sur 
le fond du jugement comme contraire aux faits nécessitant ainsi 
une enquête sur les faits, il sera noté seulement les résultats de 
l'examen sur la forme et l'avis que le jugement doit être renvoyé 
au Conseil des investigations légales pour les enquêtes néces- 
saires. 

Art. 6. Le Conseil des Investigations légales fera les enquêtes 
nécessaires et rapportera le résultat au Cheikh-ul-Islam. 

Art. 7. (Comme modifié le i Beb. II 1304, 28 déc. 1886; Lab.- 
i-Kav., vol. I, p. 593) (•) : 

Les jugements à réexaminer en appel d'après une décision du 
Fetva-hané ou du Conseil des Investigations légales seront jugés 
en appel par-devant les tribunaux du Chéri qui ont examiné 
l'affaire en première instance, à moins que le Fetva-hané ou le 
Conseil n'ait décidé qu'ils seront jugés en appel par un autre 
tribunal du Chéri. 

Art. 8. Les procès renvoyés comme de droit par-devant les 
tribunaux du Chéri de Stamboul et des trois villes y seront jugés 
en première instance; toute réclamation faite par les parties au 
cours des débats pour le transfert du procès à un autre tribunal 
sera rejetée. 

qu'aucune demande en appel n'aurait été présentée. (Extrait d'une Cire 
du 4 sept. 130a : Djér.-i-meh., p. 351 et 450, Kod., p. 169a.) 

{*) La revision des jugements pour pensions alimentiures sera faite par 
les Tribunaux du Chéri des vilayets (Cire, du 15 sept. 130a, Kod., p. 1681). 

(*) D*aprô8 l'art. 7 original, tout jugement ayant pour objet une valeur 
de plus de Ps. 5000 devait être revisé par le tribunal immédiatement 
supérieur à celui qui l'avait rendu. 
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Art. 9. Les actes de tous procès^ à l'exception de ceux jugés 
par-devant le Cheikh-nl-Islam en personne, émanant des IVibu* 
naux du Chéri de Stamboul et des Trois Villes, seront renvoyés an 
Fetva-hané pour y être légalisés par son sceau et pour Texamen 
des questions de forme. 

La même procédure sera suivie et les mêmes frais seront perçus 
tant pour ces actes que pour ceux provenant de la province. 

Art. 10. Si un jugement d'un Tribunal du Chéri de Stamboul 
ou des Trois Villes est infirmé par le Fetva-hané ou par le Conseil 
des investigations légales pour une irrégularité qui ne rend pas 
nécessaire que le procès soit jugé à nouveau, le Tribunal qui 
a rendu la sentence en corrigera les irrégularités et la rédigera 
à nouveau. Dans le cas contraire, le procès sera renvoyé pour 
être examiné de nouveau par ce même tribunal, à moins qu'une 
des parties ne demande que le procès soit jugé par-devant le 
Cheikh-ul-Islam en personne. 

(c) Cazaskebs. 

(g) Le Grand Juge (Eladi-asker ou cazasker) de la Roa« 
mëlie juge en appel les procès qui lui sont renvoyés par 
le Conseil des investigations l^^ales. Il juge aussi en 
première instance les procès importants et renvoie les 
autres par-devant une Cour dite * Malafet-i-Chériat.' Sa 
oompëtence s'étend sur la Turquie d'Europe. 

Le Grand Juge de TAnatolie exerce les mêmes fonctions 
pour la Turquie d'Asie et l'Afrique. 

Le Grand Juge de Stamboul a une juridiction limitée 
à la ville de Stamboul sur les procès de statut personnel et 
de ' guédiks ; ' il est aidé par une Cour dite ^ Bab-Mehké- 
messi ' pour les différends moins importants (^). 

(d) Muftis. 

(i) Les jurisconsultes (muftis) se trouvent partout en 
province où il existe un Tribunal du Chéri ; leurs fonctions 
juridiques consistent à donner, sur la demande des juges ou 
des parties, des avis doctrinaux (fetvas). 



(') Les seuls Kadis proprement dits, sont les deux kadiaskers et le 
Stamboul kadiasi ; mais aujourd'hui le mot kadi est employé pour les 
juges (ualbs). 

T.l U 
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Us ne siègent pas aux tribunaux mais, ainsi que les 
juges, sont membres du Conseil administratif. 

(é) Naïbs. 
(k) Les juges du Chëri (naïbs) sont nommes dans les 
vilayets, sandjaks, kazas, villes, etc., en province, con- 
formément à leur grade. Le règlement suivant donne une 
idée de leur fonctionnement et de leur service : 

TEXTE XVn». 

Règlement des juges du 13 Mouh. 1290. Dnst., voL II, p. 371. 
CbérL 28 févr. 1873. Kod^ p. 1590. 

[traduction non garantie.] 

[Ce règlement a abrogé le règlement sur les natbs et la nominaUcn 
des jugesy du 17 Red^, 1271 {Dust., vol. I,p, 123; Kod., pp, 1577 
et 1585/ ^rist., vol. Y, p. 293).] 

Art. 1^. Les ibnctionnaires judiciaires du Chéri en province 
sont divisés en cinq grades, et les postes en province sont co- 
ordonnés avec ces giûdes suivant leur importance. 

Art. 2. Appartiennent au premier grade les fonctionnaires du 
rang de ' baréméin-mouhtéréméin,' au second les ' biladi-khamsé ' 
et ' makhre4j/ au troisième les ' mévali-dévrié/ 

A titre d exception et sur l'avis du Fetva-hané, les juges ayant 
des qualités éprouvées peuvent être classés dans le second grade, 
et ceux du rang de ' biladi-khamsé' et ' makhre^j ' peuvent, pour les 
mêmes raisons, être classés au premier grade. 

Les grades de ceux qui auront à l'avenir subi les examens 
nécessaires seront conformes à leurs certificats. 

Art. 3. Peuvent aussi être enrôlés ceux qui ont été pendant 
trois ans secrétaires aux tribunaux, ou naibs à la Capitale ou 
à Prinkipo, qui seront classés conformément à la décision du 
Conseil des élections et du Cheikh-ul-Islam. 

Les muftis ayant trois ans de service dans les vilayets seront 
inscrits à la troisième classe après l'examen prescrit par la loi sur 
l'Ecole de droit du Chéri par-devant le Conseil des élections. 

Art. 4. Les secrétaires des Tribunaux du Chéri, les rrai- 
plaçants des naîbs dans les nahiés, et les étudiants et autres 
candidats seront classés dans le cinquième grade, après examen. 

Art. 5. Les fonctionnaires du quatrième et du cinquième 
grade peuvent être avancés d'un grade sur la proposition du 
Conseil des élections et après avoir été cinq fois nommés naîbs. 

Art. 6. Le Conseil des élections tiendra un registre des services 
des fonctionnaires, en y mentionnant les plaintes portées contre 
eux, etc. 
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Art. 7. Au premier grade seront attribués les postes où les 
appointements mensaels sont au-dessus de Ps. 5000 ; au deuxième 
grade, ceux de Ps. 4000 à Ps. 5000; au troisième, ceux de 
Ps. 3000 à Ps. 4000 ; au quatrième, ceux de Ps. aooo à Ps. 3000 
et au cinquième, ceux au-dessous de Ps. aooo. 

Art. 8. Les fonctionnaires avec grade auront toujours la pré- 
férence, excepté dans les provinces de Bagdad, de Yémen et de 
Tripoli de Barbarie, où seront nommés des candidats possédant la 
langue arabe, choisis parmi les résidents à la Capitale après 
examen par le Conseil, ou parmi ceux recommandés par les au- 
torités locales après examen par les naîbs et muftis, mais qui pour- 
tant ne seront pas admis au cinquième grade. 

Art. 9. Les juges du Chéri sont nommés pour deux ans et 
demi dans les vilayets de Bagdad, Diarbékir, Alep, Tripoli et 
Bosnie ; pour deux ans dans les autres provinces. Pendant cette 
période, aucun juge ne sera destitué sans qu'une plainte ait été 
portée contre lui. 

Articles 10 à 16. (Avancement, examen, etc.) 

Art. 16. Dans le cas où les habitants, les fonctionnaires ou 
les membres d'un Conseil en province se plaignent d'un juge, le 
Conseil des élections se renseignera auprès du vali, examinera 
l'affaire et punira le coupable par la destitution, la mise en dispo- 
nibilité ou la dégradation, ou fera poursuivre les plaignants pour 
calomnie. 

Art. 17. Toute correspondance provenant des autorités judi- 
ciaires du Chéri en province passera par le Conseil des élections 
qui rapportera là-dessus au Fetva-hané. 

Art. 18. L'exécution du règlement est confiée à ce Conseil qui 
notifiera au Cheikh-ul-Islamat toute modification qu'il jugera né- 
cessaire. 

Art. 19. Toute disposition antérieure contraire à ce règlement 
est abolie. 

TEXTE XVn». 

Conflit de Juridiction entre 

Tribunaux du Chéri et 1 7-2 9 mars Cjér.-i-meh., p. 1 86 1 . 

Tribunaux 'Nizamié,' 1 304-1887. Kod., p. 1694. 

en statut personnel. 

[cire, du Min. de la Jùst.] 

Les difficultés augmentant de jour en jour à cause du conflit de 
juridiction entre les Tribunaux du Chéri et les Tribunaux or- 
dinaires (nizamié), il a été jugé nécessaire de déterminer leurs 
compétences. 

Par conséquent, le Conseil des Ministres a décidé que les Tri- 
bunaux du Chéri seront compétents dans les questions de divorce, 
de mariage, de pension alimentaire, d'allaitement, de liberté, 
d'esclavage, de talion (kissass), de prix du sang (diyet), de prix 

U 2 
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d'on membre estropié da eorpe bamaîn ainsi que d'nn ùsAA aTorié, 
de partage de succeesioii, d'abeence, de disparitioD, de testament 
et d'héritage. 

Sont de la compétence des tribunaux * nisamié ' les affiûres com- 
merciales, les affaires pénales, les questions d'intérêts non com- 
posés, de diMnmages-intéréts légaux, d'affermage et de contrats. 

Toute autre question sera examinée par les Tribunaux du 
Chéri si les parties en cause y consentent, et autrement par les 
Tribunaux 'nizamié.' 

Cette décision, sanctionnée, par Iradé Impérial, a été notifiée 
an Cbeikh-ul-Ialamat 

TEXTE XVn*. 

Conflit de juridiction entre Dust^ yoL IV, 

Tribunaux du Chéri et 25 août 1 295-1877. pp. 344-62, 

Tribunaux ' nizamié,' en* KocL, p. 1054. 

biens-fonds. 

[extrait d'une Cire du Min. de la Just.] 

* Par conséquent il est décidé qu'à l'aYenir, à l'exception des 
différends sur les ''yakoufs moussaka&t et moustaghilat " ainsi 
que des affaires qui sont de la compétence des ^^mouvella," les 
tribunaux civils seront compétents pour tous différends entre 
habitants des villages et des ** kassabas " et particuliers au sujet 
de limites ainsi que pour tout autre procès au sujet des terres. 
Liradé à ce sujet a été communiqué par Ordre véziriel à tous 
les yilayets, au Cheikh-ul-Islamat, au Ministre de TEykaf, etc.' 

[Voir aussi l'Ordre véziriel du 25 Ram. 1292 (Dust., voL m, 
p. 165, Eod, p. 1063), et Cire du Min. de la Just. du 30 avr. 
1303 (Kod., p. 1693]. 

Pour les procès entre le Trésor et les particuliers au sujet des 
impôts des vakoufs, v. Djér.-i-meh., p. 1314. 

TEXTE XVn». 

Conflit de juridiction entre Dust., voL III, p. 1 96. 

Tribunaux du Chéri et 20 janv. 1288 Eirt, p. 1620. 
Tribunaux ' nizamié,' en Arist., vol. YI, p. 96. 

dommages-intérêts. 

[décision du Conseil d'État.] 

Il résulte d'un rapport de la section civile du Tribunal ' Temiz ' 
de la Haute Cour de Justice que ceux qui auront gagné leurs pro- 
cès jugés par-devant les Tribunaux du Chéri réclament souvent de 
leurs adversaires des dommages et intérêts ; que d'après Tart 402 
de l'appendice du Code de Commerce ceux qui ont gagné un 
procès ont le droit de faire rembourser par la partie adverse 
les taxes payées pour le protêt, la requête, la sentence, ainsi que 
d'autres trois judiciaires reconnus par la loi ; qu'il n'est pas spé- 
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cifié qne rapplioation des dispositioiiB de ce même article concerne 
aussi les sentences prononcées par les Tribunaux du Chéri ; qu'il 
n*exiBte pas une loi ordonnant que les procès en donunages-in- 
téréts basés sur les ilams des Tribunaux du Chéri soient jugée 
dans les Tribunaux civils, et qu'on demande de quelle manière il 
faut procéder. 

L'appendice du Code de Commerce et toute autre loi de cette 
nature, ayant été feâts pour les Tribunaux civils, ne r^ardent 
poÎLt les Tribunaux du Chéri ; de sorte que le procès en question 
n'étsnt que secondaire et faisant partie du procès primitif devra 
être jugé par-devant le Tribunal qui a jugé le premier procès ou 
les autres de la même catégorie. £n conséquence, les procès 
traitant des frais 'd'ilams' des procès jugés par-devant les 
Tribunaux du Chéri devront être portés par-devant ces mêmes 
Tribunaux. 

TEXTE XVII«. 

Voir aussi la loi des 
Conflit de juridiction Ilams du Chéri, 

entre Tribunaux du 14 Sjem.n 1285. art. lo. 

Chéri et Tribunaux 24 févr. 1283. Dust., vol I I, p. 40, 

' nizamié,' en successions. pt. XVJLL'. 

Djér-i-meh.,p.48 6 1 . 
[circulaire vézirielle.] 

' Le Conseil des Ministres a décidé que les Tribunaux du Chéri 
jugeassent des questions ... de partage de succession (kassamé^, 
d'absence (ga!b), de disparition (mevkudiat), de testament (vassiet), 
et d'héritage (miras) (* à •).' 

Q) Voir oirouhdre vézirielle du i8 sept 1315 (Djér.-i-meh. 1051) et 
dreolaire du Ministère de U Justioe du 13 mai 130a (Kod., p. 1651). 

(') Est de la compétence du Chéri toute action en nullité ou toute 
question de validité de testament, tout différend entre héritiers ou entre 
héritiers et les tiers. Dans oe dernier cas, le différend est de la com- 
pétence du Chéri seulement dans la période durant laquelle Taction en 
matière successorale est pendante; la succession une fois réglée, les 
différends entre les héritiers et les tiers viennent aux Tribunaux civils. 

Il n*7 a que deux exceptions à cette règle : 

i« Si rétat est créancier, ses prétentions sont remises aux Tribunaux 
civils (circulaire du 9 Ellul 1303-1884). 

9« La même procédure sera suivie si le créancier est étranger (cf. Banzi : 
'Civil Gerichten,* p. 15), 

(*) Pour rentrer dans leurs fonds, les créanciers d'une succession doivent 
être munis des décisions relatives à leurs créances rendues par les Tri- 
bunaux civils ' nizamié ' et s'adresser au Tribunal du Chéri qui a procédé 
à la vente des immeubles de llioirie. Mais pour qu'une décision du Chéri 
puisse intervenir, les Tribunaux du Chéri exigent que les avants droit 
fassent valoir leurs réclamations d'après la loi du Chéri en démontrant 
que le défont était leur débiteur. 

Considérant que de pareilles formalités étaient de nature à faire traîner 
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TEXTE XVIF. 

Kassam da Beit-ul-Mal, ^ p^, jj Dost., Zeil, vol. m, 

instmctions au sujet ^^„^',qq^ ' p. 88. 

, «7 mars loo^. xr j ^^ 

des successions. ' "^ Kod., p. 1070. 

[traduction non garantie.] 

Art. 1^. Le Kassam tiendra un * registre détaillé ' de tous les 
procès ayant trait aux successions et de tous les partages effectués. 

Art. 2. Il sera ^ralement tenu au Bureau du Ks^ssam un re- 
gistre de toutes les successions, sauf de celles qui se trouvent dans 
les limites des vakoufs (XYTET) et de ceUes des militaires et marins 
qui ressortissent aux ' dépôts ' militaires. 

Ce registre indiquera les nom, prénom, adresse, date de la 
morty nom de l'employé chargé de Tenr^strement, montant de la 
succession de tout défunt dont Théritier est absent ou en voyage, 
des défunts à Constantinople et dans les Trois Villes dont les suc- 
cessions relèvent du Beit-iû-Mal à défaut d'héritiers ou de testament 
disposant de plus d'un tiers^ et des personnes venues de la pro- 
vince et décédées dans les quartiers, hôtels, ateliers, hôpitaux 
publics et privés, maisons d^aliénés, prisons. 

Art. 3. Les déclarations écrites, les actes de procuration par- 
devant le Tribunal et autres actes, ainsi que les titres et jugements 
du Ghéii qui sont exécutoires sans qu'il soit nécessaire d'en prouver 
le contenu, seront rédigés conformément aux instructions con- 
tenues dans le supplément du Code civiL 

Art. 4. Les déclarations une fois complétées conformément aux 
instructions, le Secrétaire fera comparaître les héritiers parole vaut 
le Kassam du Beit-ul-Mal et, après les constatations et enquêtes 
nécessaires, la décision sera rendue, consignée et scellée par le 
Kassam dans le registre des procès. 

les afEaires pendant des années entières et que la décision du Tribunal 
'nizamié' règle raffaire sans retard quand il s'agit d'une créance du 
Qouyemement ; 

Un Iradé Impérial prescrit que les affaires de ce genre seront portées 
devant les Tribunaux du Chéri qui déféreront le serment aux intéressés 
pour établir qu'ils n*ont pas perçu jusque-là le montant inscrit dans la 
décision du Tribunal ^ nizamié.* 

Dans le cas de décès du débiteur en faillite, ' attendu qu*il s'était pré- 
senté un conflit de juridiction entre les Tribunaux de Commerce et le 
Tribunal du Chéri au sujet de la succession du failli, à l'avenir le Tribunal 
du Chéri ne s^ocoupera pas de ces sortes de successions en vertu du 
principe de la loi du Chéri que la succession ne peut être partagée qu'après 
le partage des dettes.' (Iradé publié dans les Journaux turcs du 98 juin 
1900 et le Moniteur Oriental du la juill. — Cf. Cire du Min. des Finances du 
90 Chah. 1303-34 mal 1886, Eod., p. 1651, et Tirade du 7 Chev. 1385-1869 
(Lah.-i-Kay., yoL III, p. 144). 

(*) L'ouverture d*une succession aura lieu diaprés le Chériat quand la 
succession est endettée, quand un héritier est absent ou mineur ou atteint 
de folie. 
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Art. 5. H sera procédé ensuite, dans un délai de hait jours, 
à l'inventaire qui, dans le cas de tonte succession d'une valeor de 
pins de Ps. 20,000, sera annoncé dans les journaux. 

Art. 6. Le Secrétaire chargé de l'inventaire inscrira dans un 
livret spécial les nom et prénom du défunt, son adresse, son 
métier, la date de la mort, les noms des héritiers connus et éloignés, 
les noms des héritiers majeurs ou de leurs mandataires, les noms 
des tuteurs et curateurs des héritiers mineurs, imbéciles ou aliénés 
des deux sexes, et leurs réclamations, le nom du Directeur du 
Beit-ul-Mal ou de son représentant légal chargé par Iradé de 
vendre conformément au Chériat la part des absents et de la 
garder jusqu'à ce qu'elle soit revendiquée. 

n inscrira ensuite la date de l'exécution de l'inventaire et les 
noms de ceux dont la présence est requise, et la vente aux enchères 
s'accomplira sous condition de payement d'avance, la livre turque 
calculée à Ps. 100. 

La nature des objets vendus sera inscrite ainsi que le prix ; si 
l'acheteur est un héritier, on lui fera crédit jusqu'à concurrence 
de sa part dans la succession; s'il est étranger à la succession, 
l'encaissement du prix d'achat sera noté. 

Art. 7. Avant l'inventaire, la succession sera évaluée par l'in- 
termédiaire du Kassam du Beit-uUMal. 

Dans le cas où les héritiers sont nombreux, si quelques-uns 
d'entre eux veulent acheter des objets, ils peuvent le faire jusqu'à 
concurrence de leur part dans Théritage en bénéficiant d'une ré- 
duction de 10 % ; l'héritier qui voudrait acheter au delà de la part lui 
revenant, doit verser le prix d'avance ; l'employé vendant à crédit 
pour une valeur en dehors de cette part sera condamné à réparer 
toute perte. 

Art 8. Seront inscrits dans le livret spécial (les détails énu- 
mérés à l'art, a) et (les détails de la vente énumérés à l'art. 6), 
ainsi que le montant et la nature des monnaies et valeurs données 
en payement, et le livret sera signé par l'imam et les moukhtars 
si le défunt habitait un quartier, ou par le Kassam du Beit-ul- 
Mal et le fonctionnaire intéressé si le défunt se trouvait dans un 
hôpital, une maison d'aliénés ou une prison. 

Art. 9. La procédure à suivre dans les successions des non- 
musulmans dont l'héritier est absent ou qui font retour au Beit- 
ul-Mal sera conforme à la loi spéciale. 

Articles 10 à 12. [Autres formalités à remplir par le Secrétaire 
chargé de rinventaireTI 

Art. 13. Après enregistrement du montant de la somme réa- 
lisée par la vente et remise au Kassam du Beit-ul-Mal, cette 
somme sera mise dans un sac en présence des héritiers, du 
Directeur et du Kassam, et enfermée au Trésor dans la Caisse 
réservée aux successions, contre reçu. 
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Art. 14. Le KaRsain remplit toates formalités I^ales d'une 
succession ; il la distribue, prélève les dépenses nécessaires et les 
dettes reconnues sur la somme consignée à la Caisse, et fait par- 
venir le testament s'il existe aux ayants droit; après quoi, il 
signera le livret en présence du Directeur. 

H remettra aussi sans retard aux héritiers moeurs leurs parts ; 
et pour assurer aux orphelins, selon la loi, leurs parts dans l'héri- 
tage, il délivrera ces parts contre reçu au Directeur des orphelins 
au Beit-ul-Mal avec le livret de la succession et une copie du livre 
du Eassam ; et de même pour la part de Théritier absent aussitôt 
qu'il y fait valoir son droit soit personnellement soit par fondé de 
pouvoirs. 

Art. 16. Les maisons habitées et les immeubles de rapport 
' mulk ' des successions inventoriées par le Beit-ul-Mal et dont 
l'héritier est absent ne seront pas mises en vente par le Beit-nl- 
Mal, à moins qu'il n'existe une raison légale motivant la vente. 

Art. 16. Si une telle raison existe, il sera rédigé un acte de 
vente en due forme et une mise aux enchères (la livre turque 
à Ps. loo) et, les enchères terminées, la vente sera publiée trois 
fois dans les journaux et sera effectuée lorsqu'il aura été constaté 
que le prix offert correspond à la valeur réelle. La part de 
l'héritier absent, déduction faite des courtages et des dépenses, sera 
enregistrée et consignée au Trésor. 

Art. 17. La part de l'héritier absent sera gardée à titre de 
dépôt pendant cinq ans, ainsi que la succession dont l'héritier 
n'est pas connu; et si pendant ce délai l'héritier absent ou 
l'héritier inconnu ne se présente pas soit en personne soit par 
fondé de pouvoirs, les biens seront attribués au Trésor. 

Si plus tard l'héritier fait valoir son droit, le Trésor lui rendra 
sa part dans la succession. 

Art. 18. Le Eassam rédigera, à la demande des bureaux et des 
sections, les sentences de partage des sommes revenant à l'héritier 
pour les créances telles que appointements, 'séhims,' 'serghis,' 
' moukataa,' ' ziamet,' ' ghourklouk,' etc., détenues par le défunt. 

Art. 19. Le Eassam rendra aussi des sentences qu'on lui 
demandera sur la procédure à suivre dans la succession pour la 
vente de 'guédiks mulks,' tels que débits de tabac et de café, 
* takhmich-khané,' etc., qui sont exceptionnellement 'moukataa' 
du ressort du Trésor lequel en effectue la vente et délivre les 
titres y relatifs. 

Art. 20. Le Eassam, s'il en est requis, examinera la succes- 
sion d'un défunt ayant des privilèges miniers et donnera les avis 
nécessaires sur la procédure à suivre. 

Art. 21. Les objets déposés au Ministère de la Police comme 
provenant de vols seront, à l'expiration du délai légal, vendus par la 
Commission mentionnée dans la loi spéciale, en présence du 
Eassam du Beit-ul-Mal, et la liste en sera remise au Trésor. 



TRIBUNAUX DU CHÉRI 297 

Art. 22. Chaque trimestre, le KanBam et le Directeur rédi- 
geront deux comptes-rendus (indiquant l'état général du Beit-ul- 
Mal) dont l'un sera soumis au Cheikh-ul-Idam et l'autre au 
Ministère des Finances. 

Art. 23. La valeur de toute succession liquidée doit être 
gardée intacte conformément à la loi. 

Articles 24 à 27. (Administration intérieure du Beit-ul-Mal.) 

Art. 28. Le Secrétaire doit rédiger la décision dans un délai 
de trois jours après l'audition d'une afilEÔre dont les droits ont été 
versés ; le Kassam la lui renverra dans trois jours, et dans les trois 
jours suivants, la décision doit être émise. Les autres actes requis 
par le Chériat seront rédigés ensuite et seront, dans un délai de 
trou jours, signés et scellés par le Cazasker de Roumélie ou 
d'Anatolie suivant le cas, et remis à qui de droit. 

Articles 29 à 31. (Administration intérieure.) 

Art. 32. Un droit d'inventaire de un para par piastre (a i/a %) 
sera perçu sur toutes les successions, objets et monnaies inscrits 
dans les registres et vendus aux enchères par le Kassam en pré- 
sence de la Commission spéciale à l'échéance du délai l^ral. 

Il sera perçu un droit de i % pour les avis consultatifs, un droit 
simple de 6 % sur la part de l'héritier absent, un droit par docu- 
ment de 3 % pour frais de crieur, de 6 % pour l'inventaire ; pour 
une décision reconnaissant un droit à la succession ou pour une 
procuration, actes de notaire et sentences, Ps. 3 pour toute somme 
jusqu'à Ps. 5000 et Ps. 5 pour toute somme au-dessus, à titre de 
frais d'enregistrement (^). 

Art. 33. Sur les 6 % perçus sur la part de l'héritier absent, 
les 5 % reviendront au Trésor, ainsi que i i/a % sur les 3 % 
perçus pour frais de crieur. 

Art. 34. Le droit d'inventaire de un para par piastre, et le 
I % restant sur le droit mentionné à l'art 33, seront en fin de 
mois distribués dans les proportions suivantes ; un tiers au 
Cazasker intéressé, un tiers au Kassam ou Beit-ul-Mal, un sixième 
au Chancelier, et un sixième à répartir en parts égales entre les 
autres secrétaires. 

Art. 35. Sur les i i/a % restant du droit du crieur, il sera 
donné i % au crieur, et 1/2 % au secrétaire de la sAccession. 

Art. 36. Toute procédure ancienne contraire aui^ présentes 
dispositions ne sera plus observée au Beit-ul-Mal. 

(^) Aucun droit de partage ou de sentence ne sera perçu sur les 
•QCoeMions de soldats morts sous les armes et aa-dessous du rang de 
moalazim-sani (Ordre véziriel du z6 Mouh. ia88, Dust, vol. IV, p. 99. 
Kod.| p. Z619.) 
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TITRE XVra 
TRIBUNAUX DE L'EVKAF 



TEXTE XVnP. 



Règlement sur Tiiiyentaire des 
BucceesionB, etc., dressé par 
r Administration (Beit-al-Kal) 
de rEvkaf assisté par le 
Tribunal de contrôle 
(Mehkémé-i-Teftich). 



I ZilhL 1282. 
16 avr. 1866. 



Dtist., ▼oLn, 

p. 389(tiiit)i 

Kod., p. 1195 

Arist., ToL L 

p.27(franç.y 



Le règlement sur Tinventaire se divise en deux chapitrei: 
fo des successions qui s'ouvrent dans la circonférence des vakouà 
et partout ailleurs où la confection de Tinventaire appardent 
à rÊvkaf ; 20 des droits, taxes, etc., payables à rEvkaf à raiaon de 
cet inventaire. 

Chafitbb I^. 
[résumé.] 

L'Administration de l'Evkaf assistée du Tribunal compétent 
dressera l'inventaire de la succession d'une personne décédée dam 
la circonférence des fondations pieuses citée» ci-après ou dans les 
dépendances, et l'inventaire de tout bien qui j est situé : 

Art. l^^ Fondations pieuses de Ejoub. 

Art. 2. Du Sultan Mebmed Eiian, ses écoles, pensionnats, 
kbans, boutiques, bains et autres dépendances, excepté celles 
situées sur les murailles de Constantinople. 

Art. 3. Du Sultan Bayazid, etc. ... 7 compris les vignobles 
hors des murailles et les terres fertiles et dédiées (arazi-djipayet) 
dans la banlieue. 

Art. 4. Du Sultan Sélim, etc. ... et ses dépendances à Cadi- 
keuy. 

Art. 6. Du Sultan Soliman (Suléimanié). 

Art. 6. Du Sultan Ahmed I, etc. ... à Galata, Péra, Kasaim 
Pacha, Tophané, Foundoukli, fiéchiktach, Ortakeuy, Koorou- 
tchechmé, Thérapia, Sari-Yéri, Yéni-Mahallé. 

Art. 7. Du Sultan Moustafa III, etc. ... et de la fontaine 
Laléli à Vlanka. 

Art. 8. Du Sultan Mehmed (Gheik-Zadé), etc. 

Art. 9. Du Sultan Ahmed ID et dépendances à Bébek, 

Art. 10. Des terres du Sultan Sélim m, dites Sélimié à Scu- 
tari, occupées par des ' esnafs/ et des ' khans ' Tchinili et Zoum- 
bulln, et dépendances à Tchenguelkeuy. 

Art. 11. Du Sultan Abd-ul-Hamid à Beylerbey et Emirghian, 
et dépendances à Eousgoundjouk et Stavro. 
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Art. 12. Du Sultan Hadji Mahmoud II, non oompria les 
guédikfl. 

Art. 13. De la Sultane Atik Validé à Scutari, et dépendances 
d'Alem-Dagh et de Sultan-TohifUik. 

Art. 14. De la Sultane Mihri Mah à Scutari. 

Art 15. De la Sultane Djédid Validé à Bagtché Kapou et 
an Mausolée. 

Art. 16. De la Sultane Mibvi Sah à Koumbara-Khané et dé-> 
pendances à Haskeuy, Tophané, Stamboul et Ejoub. 

Ari. 17. De la Sultane Pezmi Alem. 



Chapitbb n. 

Procédure à suivre par les autorités de TËTkaf en matière de 
succession aux vakoufs susmentionnés. 

[traduction d'AristarchL] 

Art. 18. Aussitôt après la déclaration du décès dans des cir- 
constances suscitées, les scellés seront apposées sur sa succession par 
l'Administration de TEykaf et TinTentaire en sera dressé par un 
greffier nommé par le Tribunal du Contrôle, et par le directeur de 
la dite Administration ou son suppléant. L'inventaire contiendra : 
fo la désignation des espèces en numéraire (argent comptant) ; 20 la 
déclaration des titres actifs sûrs (s'il y en a), et 30 l'estimation du 
prix de chacun des ses effets à vendre. La somme provenant du recou- 
vrement desdites créances et du prix des effets vendus ainsi que 
les espèces en numéraire sont consignées à la caisse publique de 
dépôts et consignations (Higiney Djelilé). Ensuite après avoir 
prélevé de la somme aind consignée : lo les frais de funérailles du 
défunt ; a^ le montant de ses dettes incontestables ; 30 le tiers dis- 
ponible, et enfin 40 Ps. 20 sur 1000 pour courtage du crieur 
public sur la somme totale provenant de la vente des effets 
vendus. On perçoit sur la somme restante un para par chaque 
piastre pour droit ordinaire, et 60 paras sur Ps. 1000 pour droit 
d'enregistrement ; ce qui reste dans la succession après ces prélève- 
ments est partagé entre les héritiers d'après la loi sacrée. 

Art. 19. Si les héritiers sont mineurs ou absents, le reste de 
la succession, après les prélèvements de tous ftuis et autres, dont 
il est disposé dans l'article précédent, est partagé entre les héri- 
tiers, de la sorte : la part des héritiers majeurs leur est de suite 
et sans ajournement livrée sur un récépissé écrit de leur main ; 
celle des héritiers mineurs mise en botte est livrée, au su de 
l'autorité judiciaire, au g^reffier qui a fiadt l'inventaire pour qu'elle 
porte des intérêts ; quand à la part des héritiers absents, elle est 
consignée à la caisse publique des dépôts et consig^tions (Ha- 
jiney Djelilé) jusqu'à leur comparution et ne peut être livrée 
que sur récépissé à lui présenté personneUement on à son fondé de 
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poavoir après constatation de son identité, anssitôt qne son droit 
héréditaire sera prouvé et affirmé par le Tribunal du Contrôle. 

Art 20. Inyentaire dressé de la sncoession des biens de per- 
sonnes décédées sans héritier connu dans les limites des sosdita éta- 
blissements pieux ou dans des lieux qui en dépendent, ce qui reste 
dans la suceession, après les prélèvements suivant l'art. i8, de 
frais, de courtage et de funérailles ainsi que de tous autres droits 
légaux, est consigné à la caisse publique des dépôts et consigna- 
tions. Si l'héritier du défunt se présente dans trois mois, il doit 
prouver son droit héréditaire par-devant le Tribunal du Contrôle; 
après quoi la succession qui lui appartient lui est livrée sur récé- 
pissé. Au cas que personne ne se serait présenté dans ledit délai, 
ladite somme excédante est livrée à la caisse centrale, pour être 
inscrite dans les revenus de la fondation pieuse relative ; dans le 
cas cependant où après l'échéance dudit trimestre et après la 
livraison dudit excédant à la caisse centrale quelqu'un se serait 
présenté et prouverait par-devant le Tribunal du Contrôle ses 
droits héréditaires, il prendra cette succession de la caisse centrale, 
en exhibant une copie qui lui serait livrée par la section des 
Comptes de l'Evkaf (Evkaf Mouhassébesn). 

Art 21. Le premier tiers du courtage à recevoir d'après 
l'usage sur le prix de vente des meubles et effets de toute succes- 
sbn inventoriée par l'Administration de TEvkaf appartient à la 
caisse centrale, le second tiers à l'huissier et l'autre dernier tiers 
au greffier qui a fait l'inventaire. Relativement au droit d'un para 
par chaque piastre qui n'est perçu qu'après les prélèvements 
des frais sur les successions de personnes décédées dans les éta- 
blissements pieux et dans d'autres lieux qui en dépendent, de tous 
vakoufs mentionnés dans le premier chapitre, excepté les fonda- 
tions pieuses de Halid, Sultan Bayazid, Sultan Ahmed I, Sultan 
Selim Han l'ancien et l'ancienne Validé, relativement, dis-je, 
au dit droit d'un para par chaque piastre, la moitié de ce droit 
sera pour la caisse centrale et l'autre moitié pour le Tribunal du 
Contrôle. 

Art. 22. Excepté les cinq fondations pieuses d'après l'art ai, 
le Tribunal du Contrôle seul perçoit le droit d'un para par chaque 
piastre sur le montant de la succession, après prélèvement de tous 
frais, de personnes décédées : 

lo Dans les vakoufis de Halid, Sultan Selim Han l'ancien et 
l'ancienne Validé ; 

20 Dans les terres fertiles et dédiées à Constantinople (arazi- 
i-4jipayet), dans les vignes dépendant du vakouf du Sultan Bayazid 
HÛi; 

30 Dans la section de GhJata relevant du vakouf du Sultan 
Ahmed Han I et de ses dépendances. 

La caisse perçoit un droit de deux paras par piastre à raison 
d'affranchissement sur le montant des parts héréiditaires des héritiers 
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absents oa inconnns an commencement et qui se présentent ensuite 
et prouvent leur droit héréditaire ; ce qui reste dans la succession 
est donné aux ayants droit. Le Tribunal du Contrôle perçoit la 
moitié du droit ûxé sur les successions de personnes décédées dans 
l'enceinte de la Mosquée du Sultan Bajazid Han, dans les environs 
de la Mosquée sacrée du Sultan Ahmed Han, et dans tous lieux qui 
en dépendent situés dans des endroits connus, et l'autre moitié (du 
susdit droit) appartient à la caisse centrale ; aucun droit ne sera 
perçu sur la part de l'héritier absent. 

Art. 23. Hors les droits mentionnés dans les articles ci-dessus, 
à savoir: le droit de courtage, le droit ordinaire d'un para par 
chaque piastre, le droit d'enregistrement et le droit d'afinnchisse- 
ment fixé pour quelques vakoufs, rien n'est perçu des héritiers 
absents ou des autres ayants droit soit par le Tribunal du Contrôle, 
soit par la caisse centrale sur les successions inventoriées par l'Ad* 
ministration de l'Evkaf pour quelque raison que ce soit tels que 
droit d'avis, etc. 

Art. 24. Le Tribunal du Contrôle, assisté du représentant des 
deux villes sacrées et du directeur de l'Administration de l'Evkaf, 
font l'inventaire de la succession des habitants des deux villes 
sacrées (Mecque et Médine) décédés à Constantinople ; après les 
prélèvements faits du courtage, des frais de funérailles, des droits 
ordinaires et d'enregistrement et du tiers disponible, ce qui reste 
dans la succession est livré chaque année au porteur des présents 
impériaux pour les pays sacrés (souréy-humayoun-émini) accompagné 
des livres faits à cet effet et signés dans le but que cette somme soit 
distribuée, par l'intermédiaire des Gouverneurs de la Mecque et de 
Médine, aux ayants droit d'après la loi sacrée, ou rangée dans les 
revenus de la caisse du Prophète, au cas que le de cujus n'a pas 
d'héritier. Le Tribunal du Contrôle perçoit exclusivement le droit 
ordinaire dont il est dit ci-dessus. 

Art 26. L'Administration de l'Evkaf fidt l'inventaire de la 
succession des apprentis (tzirak) sortis du Palais quel que soit le 
lieu de leur décès. Prélèvement fait des frais de funérailles, de 
courtage, du tiers disponible, du droit ordinaire et du droit d'en- 
registrement, ce qui reste dans la succession est partagé entre les 
héritiers du de cujua ; au cas où il n'y a pas d'héritier, cette somme 
restante est livrée à l'Administration de l'Evkaf. Le Tribunal du 
Contrôle perçoit entièrement le droit ordinaire dont il est dit ci- 
dessus. 

Art. 26. Au cas où le Tribunal chargé de l'inventaire de la suc- 
cession des biens de militaires ou un autre tribunal ferait par 
erreur, à la place de l'Administration de l'Evkaf, l'inventaire de la 
succession des biens de personnes décédées dans les limites des 
fondations pieuses mentionnées dans le chapitre I^, ou dans des 
biens qui en dépendent, cette succession, accompagnée de l'inven- 
taire fait à cet effet, est transmise à l'Administration de l'Evkaf. 
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On 7 applique 1m mèmM dispositions qoe sur las antres sne- 
cessions. 

Art. 27. A la fin de chaque mois doit être âdte une rerinoo 
des comptes, qui existent avec le Tribunal du Contrôle, des suc- 
cessions inyentoriées par l'Administration de FEykaf ; un taUeao 
contenant en détail les sommes perçues mensuellement sur les sue- 
cessions à raison de taxes, courtage, etc., avec mention particulière 
tant de la somme appartenante au Tribunal du Contrôle que de 
celle liyrable à la caisse centrale. Cette somme est ensuite rendue 
à sa destination, c'est-à-dire la part qui reyient au Tribunal du 
Contrôle est rendue à son fonctionnaire compétent et la part de la 
caisse centrale à cette dernière. Le recouvrement de créances ainsi 
que l'Administration et la gestion de toute affiûre de succesnon 
doivent être terminées dans un délai de trois mois tout au plus; il 
en est de même du tableau concernant le partage de la succession. 
Dans le cas où il y a des affldres d'une succession lesquelles sans 
être réglées restent pendantes sans aucune raison jusqu'à l'échéance 
dudit trimestre, les fonctionnaires compétents en sont responsables. 

Art. 28. Le Tribunal du Contrôle, assisté du directeur de l'Ad- 
ministration de l'Evkaf ou de son suppléant est seul compétent 
d'examiner et juger toute affaire relative à un testament, à une 
déclaration de propriété, à une donation et à d'autres semblables 
matières concernant des personnes demeurant dans les limites de 
l'établissement pieux de Hazreti Halid, ainsi que dans des lieux 
couverts de toit et autres sis dans des endroits relevant du vakouf 
du Sultan Ahmed Han I, à Galata et dans ses dépendances, lors- 
qu'il y a un héritier absent ou qu'il n'y a pas d'héritier, les autres 
tribunaux ne peuvent point s'occuper des affaires susmentionnées. 

Art. 29. Le Tribunal du Contx^le, au su de l'Administration de 
l'Evkaf, est compétent de juger toute affaire relative à un testanient, 
à une déclaration de propriété, à une donation et à des matières 
semblables concernant des personnes demeurant dans les limites et 
dans des lieux dépendant de tout établissement pieux ci-dessus 
désignés, sauf ceux mentionnés dans l'art. a8. Il en est de même 
des autres tribunaux. 

Art. 30. L'Administration de l'Evkaf fût l'inventaire de la 
succession de biens situés dans les limites et dans des lieux dé- 
pendant de toute fondation pieuse, dont il a été disposé dans le 
chapitre 1^^ du présent règlement, et appartenant à des propriétaires, 
qui ont disparu ou sont absents. Les dispositions du ch^itre II 
leur sont applicables. 

Article ultimum. — Ce règlement est en vigueur à dater de sa pro- 
mulgation ; tous règlements et ordres anciens et nouveaux publiés 
jusqu'à présent sur l'inventaire des successions et de tout ce qui j 
est relatif sont abolis en tant qu'ils sont contraires aux présentes 
dispositions. 
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Snpplément. '3 R»™- 1301- ^^^-^ Zeil, vol. IV, p. 133 (turc). 

7 juilL 1844. Kod., p. 1208 (grec). 

[tradaction non garantie.] 

Les imams et antres qui notifieront les successions se trouvant 
dans les limites susmentionnées, sur lesquelles le Beit-ul-M al n'au- 
rait reçu aucune information directe, recevront sur la part revenant 
à TEvkaf Ps. g pour une succession de Ps. 100 à 1000, Ps. 10 
pour une succession de Ps. 1000 à 5000, Ps. 10 pour une succes- 
sion de Ps. gooo à 10,000, et Ps. 50 pour toute succession d'une 
valeur au-dessus de Ps. 20,000. 

Pour la notification de biens dérobés aux autorités, ils recevront 
5 % sur la valeur. 

La notification doit être faite dans les trois jours par les imams, 
dans les cinq jours pour tout autre. 

La prime de dénonciation sera donnée au premier dénonciateur. 

Supplément. ^' ?^!,^- 'f ^' Lah.-i-Kav., vol. I, p. 376 (t^rc). 
•^ *^*^^ 27 juill. 1889. Kod., p. II 96 (grec). 

[traduction non garantie.] 

[Ce Supplément (articles 1®' à 18) détermine les limites exactes de 
chacun des vakoufs mentionnés dans le chapitre I^ du règlement.] 

Art. 19. Les successions inventoriées, les immeubles et les biens 
laissés en dedans et en dehors de ces vakoufs, si le défunt est décédé 
dans ces limites, sont inventoriés par TEvkaf ; les biens et les suc- 
cessions situés soit en dedans soit en dehors des limites de ces 
vakoufs, si le de eujua est mort en dehors des limites, seront in- 
ventoriés par le M allé. Mais les successions en dedans ou en dehors 
de ces limites, si le de eujus est décédé dans les limites du vakouf 
du Sultan Ahmed I ou de ses dépendances, ainsi que les successions 
de ceux qui ont des immeubles dans ces limites, ainsi que les suc- 
cessions situées en dedans ou en dehors des limites aie de e^Mê est 
décédé à l'hôpital de Téni-Bagtché, et les successions de ceux qui, 
décédant en dehors des limites, ont eu des affaires dedans, sont in- 
ventoriées par l'Evkaf. 

Les successions de ceux qui sont décédés en dehors des limites et 
les successions soit en dedans soit en dehors des limites si le de 
eujua décède à l'hôpital de Cadikeuj, seront inventoriées par le 
Malié. 



TITRE XIX 
DROIT SUCCESSORAL 

Le droit emccessoral ottoman se prête à une division en 
trois parties : 

(a) Successions ottomanes musulmanes, r^es par la loi 
islamique (fikh) et relevant des Tribunaux du Chéri (^) ; 

(6) Successions ottomanes non-musulmanes^ r^es à titre 
d'exception par la loi coutumiëre ou canonique de la 
communauté. 

Cette loi canonique ou ooutumière est appliquée par les 
autorités ecclésiastiques (^). 

Le Chéri est saisi de Taffaire si la juridiction des autorités 
ecclésiastiques non-musulmanes est contestée par un des 
intéressés (') ; si le de cujua est mort en voyage; si les 
héritiers sont mineurs, absents ou incapables ; si les biens- 
fonds-de l'héritage sont *miri' ou vakouf ; 

P) La loi islamique, qui a inspiré les origines et le développement de 
rÉtat Ottoman, regarde toute question de statut personnel y compris la 
suooession, comme partie intégrante de la foi, relevant par conséquent 
des principes religieux et justiciable des tribunaux rel^eux. Le ^t 
que ce principe a été reconnu par les fondateurs de VÈtùt Ottoman se 
manifeste dans la jurisprudence primitive de TEmpire et dans les 
relations administratives avec les communautés non-musulmanes, et une 
preuve s'en retrouve encore actuellement dans la juridiction en matière 
successorale réservée aux Tribunaux ottomans du Chéri à Texolusion des 
tribunaux civils. Aussi les Cours ecclésiastiques des communautés non- 
musulmanes ont-elles conservé une certaine juridiction en matière testa- 
mentaire, en vertu d*actes formels délivrés par les Sultans ou par 
tolérance en vertu<d*ancieDs usages. 

O La raison d*Etat a motivé une tendance marquée, pendant le siècle 
dernier du Gh>uv6mement, à assimiler les chrétiens aux musulmans dans 
une sujétion commune à la loi du Chéri. 

Cette politique a provoqué à plusieurs reprises de graves diiférends avec 
les communautés chrétiennes, par exemple celui de 1890 avec le Patriarcat 
oecuménique (v. XX, notice). A la longue, la S. Porte a réussi à établir le 
principe que le droit successoral primant est celui du Chéri (c'est-à-dire 
le droit musulman), et que les droits coutnmiers et canoniques des com- 
munautés non-musulmanes à ce sujet n*existent qu*à titre d*exception, par 
concession formelle ou par tolérance. 

(') Le Patriarcat œcuménique a tonjours affirmé sa compétence dans 
l'examen des testaments conteistés (v. XTX°, note z). 
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(c) Successions étrangëres r^es par la loi nationale du 
de cujvs et sous la juridiction extra-territoriale des Con- 
sulats. 

Pour ce qui est des terres ' miri ' ou * vakouf,' le Defter- 
Khané en opère le transfert selon la loi spéciale aux 
héritiers soit musulmans, non-musulmans ou étrangers. 

TITEE XIX^ 
DROIT SUCCESSORAL MUSXJLMAN 

Ce droit successoral musulman, qui est aussi applicable 
aux non-musulmans dans les conditions indiquées plus bas 
(v. XIÎ"), se divise en : 

(a) Successions aux hiena en pleine propriété (mulk) 
(v. XIX^») ; 

(6) Successions aux biens domaniaux (miné et mevkoufe) 
(v. XIX^) ; 

(c) Successions aux biens dédiés (vakouf) (v. XTX^). 

TITRE XIX^* 

DROIT SUCCESSORAL AUX BIENS 

* MULK ' 

Principes Généraux. 

Les biens * mulk ' sont ceux dont la propriété pleine et 
absolue appartient à des particuliers. Bs se composent des 
cat^ories suivantes : 

i^ Choses mobilières, corporelles^ habits, meubles, argent, 

etc.; 

2^ Immeubles, tels que terrains construits ou destinés 
à la construction, plantés ou à planter, et terres labourables 
avec tous les^ura mreQ); 

3® Immeubles dits ' moukataa,' c'est-à-dire constructions 

(^) Pour les immeubles 'mulk' bltis sur terrain ' miri,' t. arts. 59 et 8z 
du Gode des Terres. Ces biens sont considérés <mulk* si les constructions 
sont plus hnportantes que le terrain et ' miri ' en cas contraire. 

A cette catégorie de biens 'mulk,' il faut i^outer les récoltes des 
terrains 'miri' (art 80 du Code des Terres et art. 1046 du Medjellé), 

T.I. X 
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et plantations 'mulk' sur des biens dédies (vakouf) ; dans 
ces cas, le terrain ' vakouf' est oonsidéré comme propriété en 
vertu du principe que Faccessoire suit le principal ; 

4^ Mines; 

5® Les guédiks, constitués à titre de 'mulk' sur des 
terrains * vakouf/ et consistant dans le droit d'exercer une 
industrie dans un immeuble ; ce droit est considéré comme 
réel et immobilier; 

6® Actions réelles, revendicatoires et poesessoires ; actions 
des jura in re, telles que le droit de passage sur le fonds 
voisin, etc. ; 

7^ Obligations, créances, eta, y compris obligations 
d'Ëtat et des sociétés anonymes, et généralement tous les 
droits naissant d'un contrat ou de la loi ; 

8^ Les actions personnelles et mobilières, à faire valoir 
en justice. 

Ouverture de la succession. — La loi et la procédure 
à suivre dans l'ouverture d'une succession font partie du 
droit islamique (fikh) et les Tribunaux du Châi sont seuls 
compétents. 

La succession s'ouvre par la mort du de cujus. La 
succession est transmise aux héritiers forcément et à leur 
insu ; mais si un de ces derniers est mort sans qu'on puisse 
constater qu'il avait survécu au de cvjus, celui-là est censé 
ne pas avoir hérité. 

Le droit musulman ne reconnaît pas la représentation. 

Qualités pov/r succéder. — Pour succéder, il faut être 
vivant ou conçu au moment de l'ouverture, être de la même 
religion musulmane que le de cujuSy être ottoman si celui- 
ci est ottoman, étranger s'il est étranger, être libre et ne 
pas être indigne, c'est-à-dire meurtrier, etc. 

Liquidation de la succession, — Les dettes et charges de 
la succession sont transférées aux héritiers qui en sont 
responsables au prorata de leurs parts. Tout ayant droit, 
héritier, créancier, légataire, etc., peut faire dresser un 
inventaire. 

La liquidation d'une succession opérée ou insolvable 
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appartient au tribunal ; autrement, Tintervention du Tri- 
bunal du Chëri se fera sur la demande d'un des héritiers, 
mais cette intervention n'est pas indispensable à moins 
qu'un des héritiers ne soit absent, mineur ou incapable. 

Succemone tedamentairee. — La succession ab intestat 
est le principe fondamental du droit successoral (*). 

La capacité de tester est limitée au tiers des biens du 
de cujvSy et le bénéficiaire ne peut pas être un des héritiers 
l^ux. 

La succession est affectée successivement: i® Aux dé- 
penses funéraires ; %^ aux dettes (^) ; 3^ aux legs ; 4® aux 
héritiers nécessaires (asshab-i-féralz) ; 5® aux héritiers con- 
courants (assaba) ; 6^ aux héritiers appelés ' zévi-ul-erham.' 

Partage de la Succession. 

(a) Héritière • aeehah^féraïz.' — Par rapport aux parts 
réservées, on peut subdiviser les héritiers * asshab-i-féralz ' 
eux-mêmes en deux classes: 

I® Ceux qui ont droit à la part r^ervée dans tous les cas, 
sans pouvoir être exclus par les ' assabas.' Ce sont le con- 
joint survivant, le père et, dans certains cas, le père du père, 
la mère du père, la mère de la m^ ; 

2® Ceux qui n'ont droit à la part réservée qu'autant 
qu'ils ne sont pas exclus par les ' assabas ' plus rapprochés 



(*) Le testament (yassiet) doit dtre fait en présence de deux témoins an 
moins, mâlee, mineurs sigets ottomans, jonissant des droits civils, qui ne 
•oient ni parents entre eux ni parents du testateur (Medjellé, 1685 ; 

rlement des Notaires, za). Le testateur (moussi) doit être migenr 

[edjellé 986, ( i) et sain d'esprit, pas endetté (ib. 880) jouissant de set 

ûts civils. Le légataire (moussi ounleh) doit être une personne vivante 
ou un établissement honnête. 

Pour incapacité d*hériter des non-musulmans étrangers, etc.. v. XIX^. 

Les biens ' mirié ' et ' vakoufÎB ' ne peuvent pas être légués par testament 
(Ordre véziriel de Djem. H. 1309). 

Le testament ne peut disposer de plus d'un tiers de la succession 
(Hedjellé, 51) qu*en rabsence de tout héritier ou avec l'assentiment des 
héritiers donné après la mort du de e%^juê, 

(Cl Code égyptien du statut personnel diaprés le rite hanéfite, arts. 54^ 
536, 537 ; Gradj : ' Manual of Mah. Law,' p. 415 ; Hamllton : * Hedaya,' 
p. 671.) 

(*) V. Circulaire du 5 Chev. 1995 (Kod., p. x^). (Tente forcée.) 

X a 
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qu'eux en d^^ du de cujvs. Ce sont la fille, la fille du 
fils, le frère utérin, la sœur germaine, la sœur consan- 
guine et la sœur utérine. 

Tableau A. — Les héritiers * asshab-i-féraïz.* 



Conjoint survivant (^) lo Le mari ou la fenune 

20 Le père .... 
30 La mère .... 

40 Le père du père . 
50 La mère du père . 
'60 La mère de la mère 
r7o La fille. 



Ascendants. 



ÎSont toujoan 
asshalvir ferais 
et ne sont j»r 
mais exclus. 
/ En certains cas 
\ sont 
[ i-féraï2L' 



Descendants 



Collatéraux 



/70Latme. 
. ^ 80 La petite-fille (fille du 
l fils). 
90 Le frère utérin, 
loo La sœur germaine. 
I lo La sœar consanguine. 
1 20 La sœur utérine. 



Les parts héréditaires fixées par le Ecran (^) sont i, ^, (, 
7» h i* ^^ fractions peuvent subir des changements lors- 
que la réunion des parts héréditaires ' farz ' dépasse l'unité, 

{*) Supplément au Code des Terres (Bust, toL I, p. 954; Ongle j, 
p. aaS) : 

Si Tun des époux vient à mourir soit ayant l'échéance du temps, 
pendant lequel la femme divorcée ne peut pas se remarier, soit après 
la célébration du mariage mais avant sa consommation ph3rsique, le 
conjoint survivant dont Thérédité légale sur les terres du défunt sera 
prouvée, aura sa part légale sur ces terres et il pourra en demander le 
transfert. Aussi, si un mari ayant divorcé dans une maladie morteUe, 
meurt avant Téchéance du tempe pendant lequel la femme divorcée ne 
peut point se remarier, la veuve divorcée dont l'hérédité légale sur les 
terres est prouvée, aura sa part légale sur celles-ci et peut en d^nander 
le transfert en son nom. 

(') Extrait du Koran : chapitre IV, verset xfl : 

* Pour ce qui est de vos enfants, Allah ordonne que l*homme reçoive la 
part de deux femmes ; s*ll 7 a plus de deux femmes, elles recevront les 
deux tiers de l'hoirie ; s'il n'y a qu'une fille, elle en recevra la moitié ; et 
le père et la mère du de eujua prendront chacun un sixième s'il laisse un 
enfant ; mais s'ils héritent et à défaut d'enfEint, la mère recevra le tiers ; 
s*U laine des frères, la mère recevra le sixième après payement des dettes 
et des legs.* 

' La moitié de ce que laissent vos femmes vous appartiendra à défiant 
d*enitots, mais le quart s'il y a des enfants.' 

'Vos femmes hériteront du quart s'il n*y a pas d^enfimts ; mais du 
huitième dans le cas contraire.* 

' Si un parent éloigné hérite, ses firères et ses sœurs partageront avec lui 
jusqu'à concurrence d*un sixième» et jusqu'à oonoorrenoe d'un tiers a^ila 
sont i^us de deux.' 



1 
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ce qui oblige à recourir à V * aoùl ' ou réduction proportion- 
nelle que nous verrons plus loin. 



Tableau B. — Des diffârentes parts réservées aux héritiers 

* asshab-i-féraïz.' 

I. La moitié est attribuée : 

lo Au mari En cas de décès de la femme sans 

enûmts ou petits-enfants issus 
du fils. 

ao A la fille unique. 

30 A la fille du fils ... . Lorsqu'il n'y a pas de fille héri- 
tière directe. 

40 A la sœur germaine . • • Lorsqu'elle est seule de son degré. 

50 A la sœur consanguine • . Lorsqu'elle est seule de son degré. 

n. Le quart est attribué : 

lo Au mari Lorsque la femme a des descen- 
dants de l'un ou de l'autre sexe. 

20 A la veuve ou aux veuves . Lorsque le mari n'a pas de descen- 
dants. 

m. Le huitième est attribué : 

lO A la veuve ou aux veuves . En cas de concours d'un fils ou 

d'an petit-fils issu du fils. 

lY. Les deux tiers sont attribués : 

lo Aux filles Quand elles sont plusieurs du 

même degré. 

20 Aux filles du fils • . . . Quand elles sont plusieurs et en 

cas d'absence de toute fille 
directe. 

30 Aux sœurs germaines . . Quand elles sont plusieurs. 

40 Aux sœurs consanguines . Quand elles sont plusieurs et en 

cas d'absence des sœurs ger- 
maines et des filles issues du 
fils. 

y. Le tiers est attribué : 

lo A la mère Lorsque le de iïujui n'a pas laissé 

de fils ou de petit-fils, de frère, 
ou de sœur. Le tiers n'est 
attribué que sur ce qui reste 
après le prélèvement de la part 
réservée au coi^oint surrivant 

ao Aux frères et sœurs utérins Quand ils sont plusieurs. 
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VI. Le Bizième est attribue : 

10 An père, oo à l'aleiil pa- Si le cb miyuê a laûaé 

temel de quelque degré un petit-fils. 

qu'il ioit 

to A la mère ...••• S'il y a an fils, on 

s'Û y a j^nsieurs 
30 A l'aleole on aux aïeules 

patemeUee ou bisaïeules . 
40 Au frère utérin ou à la 

soBurutérine • . • • 
50 A la fille du fils . . . • 



fib« 



à k 

k 



60 A la soBur o(»>sanguine 



Venant l'un ou l'autra 

suooeision. 
En eas de 

fille directe. 
Quand elle est en 

avec la sœur germaine. 

BÀdfJbCtwn proporHownellê. — Il arrive fréquemment qos 
les parts ou fractions réservées aux bëritiers ' fieirs ' rénziMf 
dépassent l'unité ; alors il y a lieu à réduction iat>portian- 
nelle ou * aoûL' 

Les fractions sont ramenées à l'unité. En règle gënérmie, 
la réduction s'opëre en élevant le dâiominateur des. frac- 
tions à la somme de tous les numérateurs qui restent 
eux-mêmes invariables. 

Par exemple, la femme défunte laisse sa fille, sa mère, 

son përe et son époux: 

La fille doit prendre la moitié . • . 

La mère „ „ un sixième . . 

Le père „ „ un sixième . . 

L'époux „ „ un quart . • 

ensemble 

En frdsant V * aoûl,' nous avons le résultat suivant : 

La fille au lieu de 6 dousièmes aura . 
La mère „ 2 

Le père „ 2 

L'époux „ 3 

ensemble 

AcoroieB&ment. — Il peut aussi se faire que les parts des 
héritiers '£arz' subissent un accroissement. Cest ce qui 
arrive lorsqu'il 7 a des héritiers ' farz ' et qu'il n'y a pas 
d'héritiers * assabas,' et qu'après prélèvement de leurs parts 
il reste un excédent ; cet excédent aussi doit être réparti 



99 



99 
99 
99 



6 dourièmea 

2 
a 

13 dousièmes. 



6/13 

s/13 
3/13 



13/13 
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entre les mêmes héritiers ' farz ' cm pronjAa de leurs parts 
primitives, œ qui donne Heu à l'accroissement propor- 
tionnel La règle de la réduction proportionnelle peut 

lâij 8'appliqaer ^[alement à Taocroissement jnroportionnel. 

jji^ Ainsi le défunt laisse sa mère et sa fille: 

La mère a mi sixième . . . • i/6 

La fille a la moitié 3/6 

4/0 

En faisant l'opération, nous yerrons que : 

La mère au lieu de 1/6 aura . 1/4 

La fille „ 3/^ « 3/4 

4/<i 4Â 

Tâblsau C. — Parts fixes réservées aux héritiers ' asshab- 
i-féralz' lorsqu'ils concourent avec les autres héritiers 
*assabas/ 

lo 1/6 S'il concourt avec un fils ou un petit-fils du défunt ; 

%^ S'il concourt avec une fille ou avec une petite-fiUe issue du 

fils, le père reçoit le sixième comme héritier ' farz ' et 
recueille ensuite ce qui reste comme ' assaba,* après pré- 
lèvement de la part réservée à la fille ou petite-fille et 
de celle des veuves s'il y en a ; 

30 Si le dA m^ui n'a pas laissé de descendants, le père reçoit 

le 1/6 conune * fans ' et le reste de la succession comme 
'assaba,' après prélèvement de la part réservée aux 
veuves s'il en existe. 

L'aïeid pcUem/d. 

lo 1/6 Si le défunt ne laisse pas de père et s'il laisse des fils ou 

fils de fils ; 
90 A défaut du père, l'aïeul devient ' assaba ' dans les mêmes 

cas que ceux indiqués plus haut pour le père. 

Lee frèree ou eœure fUérine. 

lo 1/6 S'il n'y a qu'un frère utérin ou qu'une sceur utérine ; 
d^ 1/3 S'il y en a plusieurs. 

Le partage a lieu par tète et par portions égales sans qu'on 
tienne compte du sexe. 
30 Ils sont exclus par les descendants et par les ascendants 

paternels. 
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X6 tmitI. 

lo 1/2 A défaut de descendant mâle; 
20 1/4 Dans le cas contraire. 

La veuve ou les veuffes. 

lo 1/4 A dé&ut de descendance mascaline et par les mftles ; 
20 1/8 Dans le cas contraire. 

La réserre se partage entre les Tenves et par tète. 

La ou lesfiUea du de cajns. 

lo 1/2 S'il n'y a qu'une seule fille; 
2^ 2/3 S'il 7 en a plusieurs. 

La réserve se partage entre elles par tête. 
En cas de concours entre fils et filles, les premiers pren- 
nent une part double de ceUes des secondes qui viennent 
alors comme ' assabas.' 

La au Us petitee-fiUeB iseuea du file. 

lo 1/2 S'il n'y a qu'une fille ; 

20 2/3 Si elles sont plusieurs; 

30 1/6 Si elles concourent avec une fille unique du de cujuê ; 

40 o S'il y a un fils ou plusieurs filles du de et^uê, les petites- 
filles sont exclues ; 

50 Si elles concourent avec un petit-fils du de eujua de degré 

é^ au leur ou plus éloigné, elles viennent à titre 
d'héritières 'assabas.' L'héritier mâle prend une part 
double de celle des femmes. 

Les soeurs germaines. 

lo 1/2 S'il n'y a qu'une sœur germaine ; 
2^ 2/3 S'il y en a plusieurs ; 

Si elles concourent avec des frères germains, ces derniers 

prennent double part, les sœurs germaines viennent 

alors comme ' assabas.' 

Les soeurs consaTiguines. 

fo 1/2 S'il n'y a qu'une sœur consanguine ; 

2^ 2/3 S'il y en a plusieurs et qu'il n'existe pas de sœur germaine ; 

30 1/6 Si elles concourent avec une seule sœur germaine, avec 
une fille directe ou avec une petite-fille issue du fils. 
Deux sœurs germaines excluent les sœurs consanguines, 
à moins qu'il n'y ait un frère consanguin, auquel cas les 
sœurs consanguines passent au rang d' ' assabas.' 

Lamère. 
lo 1/6 S'il y a des descendants, des frères ou des sœurs ; 
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20 1/3 De la totalité de la saocession à défaut des héritiers 

précités ; 
30 1/3 De ce qai reste après prélèyement des parts réservées au 

conjoint et aa père ; 
4^ 1/3 Si le de cvjus a laissé au lieu du père Taîeul paternel la 

mère reçoit 1/3 de la totalité de la succession après 

prélèvement de la part réservée au coigoint survivant. 

Les aïeules. 

1/6 Les degrés les plus rapprochés excluent les degrés les plus 

éloignés. Ainsi : 
lo x^ mh^ exclut les ueules paternelles et maternelles; 

20 Le père exclut les ueuls paternels ; 

30 L'aïeul paternel exclut les aïeules paternelles et maternelles ; 

sauf la mère du père qui concourt avec Taîeul paternel ; 
40 L'aïeule héritière exclut les bisaïeules. 

50 L'aïeule, parente d'un seul côté, partage le 1/6 avec 

l'aïeule parente des deux côtés, par portions égales. 

(6) Héritiers * assabas ' ou universels. — Les ^assabas' ou 
universels sont les héritiers qui sont ]ié& au de cujus par 
un lien de parente. Us se divisent en trois sections : 

i^ Les héritiers universels par eux-mêmes.^ Cette sec- 
tion comprend les mâles qui sont appelés à la succession 
sans le concours d'un autre parent, et dont le lien avec le 
défunt ne comprend pas de femmes interposées. Cette 
section ne se compose que des hommes ; 

2® Les héritiers universels par un autre parent. Cette 
section comprend certaines femmes telles que la fiUe, la 
petite-fille, les sœurs germaines et consanguines, qui ne 
deviennent * assabas' que par le concours d'un autre 
'assaba' jyroprio jure (tr^o ou neveu); 

3^ Les héritiers universels avec un parente On ne 
trouve dans cette section que des femmes, qui sont appelées 
à la succession comme ' assaba ' avec d'autres parents qui 
deviennent ^ assabas ' eux-mêmes sans l'être proprio jure. 

I® Héritiers ' assabas ' par eua>^mémes. — Les héritiers 
' assabas ' par eux-mêmes se divisent en quatre branches : 

i** branche : Ligne descendante de mâle en m&le à l'infini, 

à défaut dliâitiers * farz.' Ce sont : 

Les fils; 

Les petits-fils issus du défunt ; 

Les arrière-petits-fils, etc. 
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a** branche : Ligne ascendante par les m&lee. Ce acmi: 

Le père du de etyui ; 

L'aïeul paternel ; 

Les bisaïeuls paternels, etc. 

3** branche : Ligne collatérale directe, à défaut d'ascen- 
dante. Ce sont : 

Les frères germains ; 

Les frères consanguins ; 

Les descendants m&les des frères germains ; 

Les descendants m&les des frères consanguins ; 

Leurs descendants maies. 

4"^ branche: Ligne collatérale indirectei à défiant de 

collatéraux directs. Ce sont: 

L'oncle germain ; 
L'oncle consanguin ; 
lies fils de l'oncle germain ; 
Les fils de l'onde consanguin ; 
Leurs descendante mâles ; 
L'onde germain du père du défunt ; 
L'onde consanguin du père ; 

Les fils de l'onde consanguin du père à quelque degré 
qu'ils soient. 

Tableau D donne Tordre et le d^gré des héritiers 
' assabas ' par eux-mêmes. 

2^ Héritiers ^aaaabaa* par v/n autre parent. — Cette classe 
se divise en deux branches : 

i** branche : Ligne descendante. Ce sont: 

Les filles du c{0 ot^'ut ; 

Les filles du fils du c20 o%yu$, 

0,^ branche : Ligne collatérale directe. Ce sont : 

Les sœurs germaines ; 
Les sœurs consanguines. 

Les héritières de cette classe deviennent ' assabas ' lors- 
qu'elles concourent avec une ascendance mâle de leur degré 
appelé à ce titre proprio jure. Ainsi, les filles et les 
petites-filles deviennent 'assabas' lonsqu'il existe une 
descendance mâle du de cujus^ c'est-à-dire lorsqu'elles vien- 
nent en concours, les premières avec leurs frères, les secondes 
avec un oncle de leur mère. On tiendra toujours compte 
à l'attribution de la double part au profit des mftles. 

Pour que la fenmie devienne héritière 'assaba' par un 
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autre, il &at qu'elle soit parmi les héritiëres ^asshab-i- 

féraïz.' 

3® HérUiera * aasabas * <wec un autre par&ni. — * La classe 

des héritiers ' assabas ' avec un autre parent comprend : 

Les sœurs germaines ; 

Les sœurs oonsangaines du de eujue. 

Elles deviennent ' assabas ' lorsqu'elles sont en concours 
avec les filles et petites-filles issues du fils du défont, quoique 
oee dernières viennent comme ' assabas ' proprio jure. 

Le droit musulman n'admet pas le principe de la repré- 
sentation. Les héritiers ' assabas ' viennent à la succession 
en vertu du droit que la loi attache à leur qualité et à leur 
degré de parenté. La loi musulmane, en cas de concours 
de parents d'un même degré et de sexe difiérent, attribue 
à l'homme une part double de celle que la femme recevra. 

Les règles établies pour le cas de concours entre les 
héritiers 'assabas' sont les suivantes: 

I® La branche la plus rapprochée du défunt, dans l'ordre 
que nous avons indiqué plus haut, prime la branche plus 
éloignée; ainsi la première branche prime les branches 
suivantes et ainsi de suite ; 

a® Dans une même branche, en cas d'^stence de plu- 
sieturs héritiers, l'héritier le plus proche en degré prime 
^[alement le parent du degré le plus éloigné; 

30 Les parents germains priment, à égalité de degré, les 
parents consanguins. 

(c) Héritière * zévp-iU-^rham.^ — Les héritiers *zévi-ul- 
erham ' sont les parents du sang de la ligne féminine du 
de cvjus, Bs ne sont appelés à la succession qu'à défaut 
des héritiers ' asshab-i-féraïz ' et des héritiers ' assabas.' 

Cette classe se divise en quatre branches : 

i** branche : Ligne descendante, comprenant tout parent 
qui se rattache au de cujue par sa fille ou par la fille de son 
fils. Ce sont : 

La fille de la fille du défunt (petite-fille) ; 

Ses descendants ; 

Les enfeoite de la fille du fils du défont. 

3** branche : Ligne ascendante, composée d'ascendants 
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non admis comme ' assabas ' ; elle ne comprend que les 
ascendants de la branche paternelle, tels que : 

Les aleax maternels ; 
Les bisaieux matemelB ; 
Les aïeules maternelles ; 
Les bisiâenles maternelles. 

3^ branche : Ligne collatérale directe, comprenant : 

Les enfants de la sœur germaine ; 

Les en&nts de la sœur consanguine ; 

Les enfants de la sœur utérine; 

Les nièces par mâles (filles du frère germain, consanguin et 

utérin) ; 
Les neveux utérins (enfants m&les du frère utérin et leurs 

enfants). 

4"^ branche: Ligne collatérale indirecte, comprenant: 

Les tantes paternelles germaines, consanguines, utérines ; 

Leurs enfants dans le même ordre ; 

Les ondes maternels dans le même ordre ; 

Leurs enfants ^ „ 

Les tantes maternelles „ „ 

Leurs enfiemts „ „ 

Les oncles paternels utérins, les tantes paternelles utérines 

du même degré ; 
Leurs enfants. 

Les héritiers de cette classe héritent d'après le degré de 
parenté. Les parents les plus proches priment les parents 
les plus éloignés. La ligne directe a préséance sur la ligne 
indirecte et les frères sur les oncles. 

TITRE XIX^'* 

EXTENSION DU DBOIT DE SUCCESSION 
(TEVSI-INTIKAL) AUX TERRES DOMA- 
NIALES (MIRIÉS ET MEVKOUFES) 

TEXTE XIX\ 

Dust.» Tol. I, p. 223 (turc), 
j- . 17 Mouh. 1284* Kod., p. I (grec). 

21 mai 1867. Arist., toI. I, p. 254 (franc.). 

Ongley, p. i58(angl.). 

[Par cette loi^ les disposUiona du Code de la propriété 
foncière relativea à Pordre de aiiccemon ont été esaentieUe- 



DROIT SUCCESSORAL 817 

ment modifiées^ et Fart. 55 et les aeetiona 1 à j de Part. 59 
ont été abrogée : le droit de j/référeTice à tapou des coUa- 
téraux et du conjoint ev/rvivant n'existe plus^ puisque ceux- 
ci sont désormais héritiers légiiimes.'] 

[traduction non garantie.] 

Sa Majesté le Sultan, voulant faciliter les transactionB but les 
biens fonciers et développer Tagriculture et le commerce et partant 
la richesse et la prospérité du pays, a octroyé les dispositions 
suivantes concernant le transfert des biens ' emirié ' (domaniaux) 
et ' mevkoufé ' (dédiés de main morte), possédés jusqu'à présent 
par tapou. 

Art 1^. Succèdent aux biens-fonds 'emirié' et 'mevkoufé' 
par portions égales. 

lo Les fils et les filles du défunt (les dispositions relatives du 
Code de terre demeurant en vigueur) ; mais à dé&ut 

2^ Les petits-fils et les petites-filles de fils et de fille ; 

30 Le père et la mère ; à défaut 

40 Les frères germains et les frères consanguins ; à défaut 

50 Les sœurs germaines et les sœurs consanguines ; à défaut 

60 Les frères utérins ; à défaut 

70 Les sœurs utérines ; et à défaut 

80 Le conjoint survivant. 
Art. 2. L'héritier d'un des degrés ci-dessus dénommés exclut 
celui du degré subséquent ; par exemple les petits-fils et les petites- 
filles ne peuvent pas hériter des biens domaniaux et dédiés en cas 
d'existence de fils et de filles ; le père et la mère sont exclus par 
les petits-fils et les petites-filles existant, et ainsi de suite. 

Toutefois les enfants des fils et des filles prédécédés venant aux 
lieu et place de leurs parents héritent, par droit de représentation, 
de la part revenant à leurs père et mère prédécédés dans la suc- 
cession de leur grand-père et de leur grand-mère. Le coi^oint 
survivant (') aura droit à une part d'héritage (') sur les biens-fonds 
transmis par succession aux héritiers de tous les degrés, à partir 
du 3°^ degré (succession des père et mère) jusqu'au 7°^® degré 
(succession des sœurs utérines) inclusivement. 

[Les arts. 3j 4, 5 et 6 n'ont aucun rapport avec la succession]. 

(') Article suppl. du 99 Reb. II 1989 : 

liorsqu'un époux meurt après un divorce révocable mais avant Tex- 
pirmtion du délai légal (iddet) ou après la conclusion du mariage mais 
avant sa consommation, le survivant succède aux terres * miri,' son droit 
étant admis par le Chéri. 

O Le conjoint survivant concourt avec les héritiers du aP* degré au 
6^ degré, le conjoint et ces héritiers compris chacun pour un quart de la 
succession (Karavokyros : ' Droit successoral,' p. 34, art 86). 

La traduction anglaise de Ongley, p. 158, dit < quart ' aussi. 
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Pour les formalités de transfert des terres domaniales par voie 
de succession, t. arts, i^ à 4 du règlement et instructions du 
7 Chab. 1276 (Dust., vol. I, p. aogV 

Pour les formalités de transfert aes terres * merkoufés ' par Toie 
de succession, ▼. arts. 2, 3 et 4 des instructions du 25 Ranu laSi 
(Dnst, YoL I, p. 251 ; Kod., p. 11 56; Ongley, p. 138). 

TmiE XIX^' 

EXTENSION DU DROIT DE SUCCESSION 

AUX BIENS-FONDS •VAKOUF' •MOUS- 

SAKAPAT' ET * MOUSTAGHIL AT ' 

4 Re^j. 1292. Dust., p. 459 (turc). 
Loi. 24 juill. 1291. Arist, yd. II, p. 251 (franc.). 

4 août 1875 C)* Ongley, ' Land Code,' p. 243 (angL). 

TEXTE XIX». 

[traduction d'Aristarchi.] 

Art. 1*. La succession des biens ' vakou£s' dits mouêêoktrfat (litt. 
couverts de toit) et mautlagkikU (litt. productifs de revenus) acquis 
par iéyaretSin (location à double payement) est dévolue (*) : 

lo Aux en&nts de l'un ou de l'autre sexe, comme par le passé, 
par portions égales, si les héritiers sont plusieurs, ou en totalité 
à l'enfant unique ; 

20 A dé&ut d'enfants de l'un ou de l'autre sexe, aux petits 

(}) Le droit de saooeesicm aux * vakouft * à double loyer, limité d'abord 
aux enfknts, pouvait Stre étendu au pte«, mère, frères, ■œurs et con- 
joint survivant dans le cas de ' vakouf-mazbouta * par la loi du 17 Monh. 
1984 (Dost., voL II, p. 335) et dans le cas de * vMcouf-ghairi-mazbouta ' 
par la loi du 9 Djem. II 1987 (Dust, voL II, p. 170). 

(*) Oommunioation officielle du 15 SSilka. xaça-A déo. 1990, Arist, voL II, 
p. 955 ; Kod., p. 1939 et Ongley: <Land Code,' p. 957 ; Dust, voL m, 

P-463- 

[Traduction non garantie] : 

Le système de l'extension du droit de succession, applicable dNme 
manière facultative aux biens 'vakouf-mazbouta * tant ' moussakafat * que 
' moustaghilat,' avait été dernièrement étendu également aux biens 
' vakouf-mulhaka' tant 'moussakafat* que 'mousta^iilat' d'une manière 
obligatoire. 

ICids cette extension obligatoire n*ayant pas donné satisfiaotion au 

Sblio, et attendu que Sa Majesté le Sultan s'est toHJours efforcée d^exauoer 
I vœux de ses sujets, et que tout arbitraire en ce qui concerne le droit 
de propriété est contraire à la justice. 

Il a été décidé par Iradé qu*à partir du 15 Zilka. 1991-19 dée. 1874, 
l*extension du droit de succession sera privée de tout caractère obligatoire, 
et qu'elle sera désormais ftuniltative pour les possesseurs d'immeubles et 
appliquée dans ces conditions tant aux biens ' mazbouta * qu'aux ' mul- 
biaka,' et que le règlement soit modifié dans ee sens. 
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enfants, c'eit-à-dire aux fila et aax filles des héritiers du premier 
degré de Tnn oa de l'autre sexe, par portions égales, ou en totalité 
à l'enûknt unique ; 

30 Au père et à la mère; 

40 Aux frères germains et aux sœurs germaines ; 

50 Aux frères consanguins et aux sœurs oonsaguines ; 

60 Aux firères utérins et aux sœurs utérines, par portions 
égales; 

70 A l'époux survivant ou à l'épouse survivante; le père 
survivant ou la mère survivante aura droit à la part entière reve- 
nant à tous les deux. Cette disposition est également applicable 
aux frères et aux sœurs. 

Art. 2. L'héritier appartenant à l'un des sept degrés spécifiés 
plus haut exclut tons les héritiers des degrés inférieurs. Par 
exemple, les petits-enfants ne pourront hériter s'il existe des 
enfants ; le pare et la mère seront également exclus de l'hérédité 
par les petits-enfants existants. 

Toutefois les en&nts des fils et filles prédécédés, se substituant 
aux fils et aux filles, hériteront par droit de représentation, la part 
revenant à leur père et mère prédéoédés, dans la succession de leur 
grand-père et de leur grand-mère. Ainsi la part qui serait échue 
à un enfant prédécédé de la succession de son père ou de sa mère, 
en supposant qu'il fui encore en vie, sera dévolue par portions 
égales à ses enfants de l'un ou de l'autre sexe, et en totalité à son 
^iant unique. En outre, l'époux survivant, ou l'épouse survivante, 
aura droit à un quart de l'héritage sur les biens vakoufs mousso- 
feafcU et maudaghilat, transmis par succession aux héritiers des 
quatre d^^rés à partir de la succession des père et mère inclusive- 
ment, jusqu'à la succession des frères utérins et des sœurs utérines 
inclusivement. A défiaut des frères utérins et des sœurs utérines, 
appartenant au sixième degré d'hérédité, les biens mouêtaiurfat et 
mauitaghikU seront dévdus en totalité à l'époux survivant ou 
à l'épouse survivante. A défaut de ceux-ci, lesdits inuneuUes 
reviendront à l'État (moMul). 

Art. 3. Le régime de firaghi-hH^fà (hypothèque) usité pour 
affecter l'immeuble en garantie d'une dette, subsistera comme par 
le passé. Les conditions de ce régime et la procédure y relatiye 
seront déterminées par des règlements spéciaux. 

Art 4. En compensation des avantages dont sera privé l'Evkaf 
par suite de l'extension du droit d'hérédité, une redevance annuelle 
{idjarH-mukfjM) de i pour 1000 est établie sur la valeur des 
immeubles viJcouft moiiêaakafcU et mouttaghikU suivant le nouveau 
relevé cadastral, à l'exclusioa de toutes autres redevances anciennes 
qui sont abolies. Quant aux biens de cette nature, tenus par 
icffantëin et dédiés à plusieurs fondations pieuses, il sera procédé 
à l'arpentage et à la délimitation du lot afférant à chacune de ces 
fondations ; et la part de redevance revenant à chacune d'elles sera 
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fixée Béparément but la yaleur actnelle de l'immeable consigné 
dans le relevé cadastral. Dans le cas qu'on immeuble moussakafiU 
et mouskighilai serait de la catégorie des vakoafs tenus sons forme 
de ' mookataa ' (redevance fixe) ou bien si cet immeuble comprend en 
partie une propriété 'mulk,' la redevance annuelle de i pour looo ne 
sera établie que sur la part revenant à la partie tenue par tdjaretêmy 
de la totalité de la valeur estimative de Fimmeuble portée dans le 
registre cadastral. 

Art. 5. Le$ hériiiera du i^ degré payeront un droit de 15 pour 
1000 BUT les immeubles * mioueeakafai et * moustetghilat* Les héri^ 
tiers du 2™« degré acquitteront un droit de 30 pour 1000 et ceux du 
^me degré 40 pour 1000. Quant aux héritiers des degrés suhsé- 
quentSf Us payeront un droit de 50 pour 1000. En eas de vente, le 
droit à payer reste comme par le passé à 30 pour 1000, et celui 
d'hypothèque et de Hbération à 5 pour 1000 (*). 

Art. 6. Le quart du droit perçu à titre de fi*ais de transmission 
des biens vakoufis motusakafat et moustaghtlat aux héritiers du 
ler degré revient comme par le passé aux ' kiatibs ' du vakouf et 
aux 'djabis' (employés et préposés des vakoufe ou fondations 
pieuses). A l'exception du i^ degré, les droits de transmission 
perçus des héritiers des degrés subséquents seront versés au Trésor 
Impérial pour être intégralement portés au crédit du vakouf. 

Art. 7. Les conditions et formidités ci-dessus mentionnées seront 
aussi applicables à l'égard des 'guédiks' possédés par idjaretêèn^ 
c'est-à-dire qu'une redevance de i pour 1000 sera établie suivant 
l'estimation du relevé cadastral, tant sur la valeur des * guédiks ' 
que sur celle de la propriété 'mulk,' à laquelle le 'guédik* se 
rapporte. 

Art. 8. Les terrains des constaructions vakoufs seront assujettis 
à une redevance annuelle proportionnelle à leur valeur estimative, 
lorsque les constructions élevées sur ces terrains viendraient à être 
incendiées ou détraites après la fixation de la location ou redevance 
annuelle, suivant le mode ci-dessus énoncé, déduction faite de la 
partie itérante à la construction incendiée ou détruite. 

Art. 9. Les bâtisses élevées sur des terrains vagues, ou incendiées 
après la fixation de la redevance annuelle suivant le nouveau 
système, seront l'objet d'une nouvelle estimation et la redevance de 
I pour 1000 sera établie sur la valeur actuelle des susdits inmieubles 
d'après l'estimation qui en sera faite par des experts. 

Art. 10. Pendeint une période de cinq ans à partir de la fixation 
de la redevance annuelle des biens vakoufs moussakafixt et mousta- 
ghUat, suivant le nouveau système, aucune augmentation ou dimi- 
nution basée sur la plus ou la moins-value de ces immeubles ne 
sera faite sur le montant de la redevance. Toutefois à chaque 
période de cinq ans il sera procédé à une nouvelle estimation des 
oiens vakoufe et la redevance sera établie en conséquence. 

(•) V. Tarif des droite, CV^ 
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Ali. 11. Les titres délivrés suivant le nonvean système ne por- 
teront désormais aucune apostille. En cas de vente, de succession, 
de séparation et de partage, de nouveaux titres seront délivrés en 
échange des anciens. Ceux-ci seront restitués à leurs détenteurs 
avec l'apostille ' batal ' (nul et non avenu). 

Art. 12. Les biens vakoufs ' moussakafat ' et * moustaghilat ' dont 
le sol est tenu sous forme de ' moukataa ' et sur lequel se trouvent 
des constructions ou des plantations *mulks' seront soumis au 
régime déjà établi. En cas d'aliénation ou de transmission de ces 
biens, l'ancien 'moukataa' (redevance fixe) sera élevé au taux 
convenable. - 

Art. 13. La loi relative à l'extension du droit d'hérédité sur les 
biens 'moussakafat' et ' moustaghilat,' promulguée le 17 Mouh. 1284 
(21 mai 1867) ainsi que le règlement publié le 2 Zilka. I28(; con- 
cemaot la mise à exécution de la loi précitée, sont abrogés par la 
présente loi qui entre en vigueur à partir de la date de sa promul- 
gation. Les anciennes redevances sont et restent abolies à partir 
de la fin du mois de février i29o(févr. 1874) et les nouvelles rede- 
vances de I pour 1000 seront perçues à partir du i^ mars 1291 
(mars 1875). 

TITRE XIX» 
DROIT SUCCESSORAL NON-MUSULMAN 

Gënëralitës. 
Hatti-Chérif (lBJïsàmB,t) du 26 Chah. 1255 (3 ^oy. 1839) : 

' Chacun possëdera ses propriëtës de toute nature et en 
disposera avec la plus entière liberté, sans que personne 
puisse y porter obstacle.* (y. IQ^.) 

HaUirHwmayown, du 10 Djero. II 1272 (18 fëvr. 1856). 
(v. XX») : 

Art. 18. * Les procès spéciaux, tels que succession soit 
entre deux chrétiens soit entre deux autres sujets non- 
musulmans, pourront à la demande des parties être renvoyés 
par-deyant les Patriarches, les Chefs des communautés et 
les Conseils desdites communautés, pour y être jugés.' 

Lettre ojfftcieUe de Fuad Pacha annexée au Hatti-Huma- 
youn (Arist, vol. Il, p. 51) : 

Paragraphe 13. ' Les procès qui dépendent des lois re- 
ligieuses et qui, par leur nature, ne peuvent intéresser que 
des musulmans entre eux, ou des chrétiens entre eux, seront 

T. 1. T 
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portés comme par le passe devant la juridiction du Chéri 
pour les musulmans et devant la juridiction communale 
ecclÀiastique pour les chrétiens lesquels tribunaux spéciaux 
sont r^s par des lois et r^lements spéciaux ' (^). 

Circulaire vézirielle, 23 Chab. 1308 (extrait) : ' Les Tribu- 
naux du Chéri ayant àb antiquo pour règle, dans les 
affaires de succession, de demander au Patriarcat des 
informations sur les héritiers, on continuera paiement à 
suivre désormais cette procédure ' (^). 

!*) Droits diyers des Patriarcats en matière suoœssorale. 
a) Patriarcat grec — La juridiction du Patriarcat oeenménique e«t 
établie par Tart 3 du règlement du Conseil mixte, qni loi attribue la 
juridiction en matière de statut personnel accordée au Patriarcat par 
le Sultan Mahmoud lors de la conquête de Constantinople (▼. XXIP). 
Ainsi Texamen d*un testament chrétien orthodoxe est du ressort du 
Patriarcat grec (y. jugements de la Ck>ur de Cass. du 93 Zilhi. 1997, 
X Ram. 1999 et 11 Reb. 1999). En ce qui concerne les successions la 
juridiction du Patriarche est limitée aux successions non contestées par 
l'art II du susdit règlement qui porte que la juridiction patriarcale peut 
être acceptée par les parties en cause ; dans la pratique, cet arbitrage est 
presque toigours accepté. 'Sur cent successions disputées dans ces 
trente dernières années, pas une seule n*a eu de rapport arec le droit du 
Chéri.' (M. Karayokyros, cas d*Abdul Messih). 

(*) Ces droits furent en partie contestés au Patriarcat par la Sublime 
Porte en 1883 et ensuite en 1890, mais lui ont été reconnus dans la 
Circulaire du 99 Djem. II 130S-3 févr. 1891 (y. XXTI*) qui porte que 
< le testament qui sera produit pour les biens d*un chrétien ayant des 
héritiers majeurs ou mineurs sera yalable en justice lorsqu'il est légalisé 
par le Patriarche ou un métropolitain ou un éyèque ; les biens légua par 
testament, soit meubles (mal) soit immeubles "mulks," à Texception 
des terres "mirié'' ou "meykoufés/* seront laissés au légataire sans 
aucune immixtion.* Le 14 novembre 1898 a été publiée la décision sui- 
yante prise par le Conseil d'État à propos d*une question posée par le 
Defter-Khané de Smyme : ' Les testaments rédigés du yiyant du testateur 
chrétien en présence de témoins, et légalisés par les éyéques et prélats en 

groyince ou par les Patriarcats à Constantinople, sont valables. Dans 
» cas d'un testateur grec, toute contestation sur la validité du testament 
est soumise au Patiîurcat grec et sa décision sera obligatoire pour les 
autorités ottomanes.' 

(b) Patriarcat arménien. — Dans le cas d'un testateur arménien, le 
testament sera considéré comme valable, mais toute question au svget 
de sa validité sera tranchée par les Tribunaux du Chéri. 

L*art 50 du règlement des Arméniens grégoriens attribue à un Comité 
mixte la surveillance de l'exécution et l'administration des testaments 
selon la volonté du testateur (v. XXIIP). 

(c) Autres Patriarcats. — Il a été affirmé que les extraits de Hatts, etc, 
suscités, en tndtant sans distinction toutes les autres Communautés 
chrétiennes, accordaient ainsi à toutes les mômes droits qu'au Patriarcat 
oecuménique quant à la juridiction successorale. Mais £bs autres Com- 
munautés se trouvent dans une situation moins bonne. Faute de 
dispositions spéciales à ce si^et, ce n*est que dans les bérats des Patriarches 
et des évéques que l'on peut trouver la preuve manifeste de la jouissanes 
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SUCCESSIONS DES CHRÉTIENS 

TEXTE XIX» 

Ordre .éziriel du 7 «pt. »78-i86i. SSrJ^'if; (^Î^r^* 
rappelé aux antontés par ^^^' voIXd ai (franc \ 

ordre ▼éziriel du 23 Chev. 1291-1874. Kod."p. 1 6^6 (^). 

[traduction non garantie.] 

Bien que la succession des chrétiens ait été réglée par des 
instructions consignées dans des lettres officielles et communiquées 
aux provinces dans l'Empire, ces instructions n'ayant pas été bien 
comprises en quelques localités et ayant été mal appliquées en 
d'autres endroits, la présente décision définitive a été prise à oe 
sujet. 

L'inventaire de la succession des chrétiens sigets ottomans lais- 
sant des héritiers majeurs n'étant pas du ressort et de la compétence 
des juges (kadi et naïb), ces juges du Chéri ne pourront intervenir, 
ni se mêler, pour dresser Tinventaire suivant le Chéri, tant que les 
héritiers migeurs du défunt n'auraient demandé eux-mêmes l'inven- 
taire et le partage de la succession. Cependant si l'un de ces 
héritiers se plaindrait de la manière du partage entre eux-mêmes 
et aurait recours au Gk>uvemement, dans ce cas le Tribunal du 
Chéri sera saisi de l'examen de l'affaire d'après les lois du Chéri et 
rinventaire de la succession sera dressé, d'après les circonstances, 
sur la requête du demandeur. 

ab antiquo de ces droits; mais si le privilège n^est pas expressément 
concédé, le Oonvemement se réserve le droit d*invalider tout testament 
contraire aux dispositions de la loi du Chéri. 

Les Patriarches des rites chaldéen-uni et syrien exercent une juri- 
diction sur les successions de leurs ressortissante, pourvu que ces derniers 
ne s'y opposent pas, oe qui arrive très rarement ; le partage se £sit selon 
leurs coutumes on codes communaux. Les Ghaldéens se servent d'un 
recueil de lois synodales de Barbiha, archevêque de Subha en 1657 ; les 
Syriens ont recours au ' Hédaya * de Qrégoire-bin-el-Obri, du xv** siècle, 
calqué en matière successorale sur la loi islamique du rite ' hanéfite.* 

Les Communautés unies des Maronites et des Melchites (grecs catho- 
liques) dépendent en matière testamentaire de la Chancellerie ottomane 
des Latins. Le Chancelier, dont rofflce date de la conquête ottomane, se 
charge de la rédaction et de l'exécution de leurs testaments, comme 
de ceux des Latins. En cas de dliférend, le tribunal du Chéri est saisi de 
Taifaire. 

Le Patriarche arménien catholique * fera saisir pour le compte du ftse 
la succession . . . des religieux, sans ingérence de la part des autorités 
ottomanes . . . mais ne pourra mettre la main sur lliâritage de ceux qui 
laissent des héritiers.' (v. Bérat de 1859). 

Les actes des protestants ne contiennent rien d'important à ce sujet 
Pour la pratique suivie en matière de successions Israélites, v. nota 3 à 
l'art 99 du règL (v. XXVIUi). 

T a 
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Dans le cas où le défont laisserait des héritien et des héritières 
mineurs, la protection des biens des orphelins mineurs étant indis- 
pensable pour la dignité du Gouvernement Impérial Ottoman, Tin- 
yentaire de cette succession sera dressé, d'après le GhérL Après 
déduction complète des frais de funérailles, de toutes les dettes et 
des legs valables du décédé, tout ce qui reste en biens ou en espèces 
sonnantes sera consigné et laissé à la protection et garde du tuteur 
et du ' vassi ' des mineurs, suivant les conditions et lois spéciales ; 
sauf cependant si le 'véli ' et 'vassi ' des mineurs seraient pn>digues 
et de mauvaises mœurs. 

Si les orphelins mineurs n'avaient aucun tuteur, ni ' vassi,' 
l'autorité élirait un tuteur et un surveillant (nazir) parmi les plus 
sûrs et honorables membres de leur nation, et les biens des orphelins 
leur seront consignés, après que ceux-là auraient donné un acte de 
garantie par écrit, déclarant qu'ils ne les dissiperont pas et qu'ils 
donneront tons leurs soins, autant qu'ils peuvent, pour l'entretien, 
l'éducation et l'instruction des orphelins ; cet acte de garantie sera 
annexé au jugement du Chéri. 

Pour l'inventaire de ces successions ainsi que pour les procès 
à examiner au Chéri, sur la demande des héritiers majeurs, ainsi 
qu'il est dit plus haut, les juges du Chéri ne percevront que seule- 
ment un para par piastre suivant les règlements, comme droit de 
partage, et 60 paras par Ps. 1000 comme droit d'enregistrement ; 
et ils ne percevront rien de plus. Mais ce para par piastre sera 
perçu, suivant le règlement, comme il est dit plus haut, sur la 
somme restante après déduction de tous les frais, des dettes et des 
legs du de eujus. 

L'inventaire de la succession des personnes décédées, dans leur 
pays d'origine, et laissant des héritiers absents ou atteints de folie, 
sera fait conformément à la décision précitée relative aux mineurs. 

Dans la succession d'une personne décédée dont les héritiers sont 
majeurs, comme il est indiqué ci-dessus, on percevra seulement des 
droits sur la part de l'héritier nugeur qui aurait fait le procès et 
on ne percevra aucun droit sur les parts des autres héritiers. 

Les biens et effets d'une personne décédée sans héritiers connue 
appartenant au fisc (beit-ul-mal), les successions de celles-ci seront 
inventoriées par le Mal-Kémourou et par le Chéri, et on procédera 
à ce qui est exigé par le Chéri et suivant la loi. 

Dans le cas où une personne originaire de Constantinople ou 
d'une autre province vient à mourir dans une ville où elle se trou- 
vait pour commerce ou en voyage, l'inventaire de sa succession sera 
dressé par le Medjliss et par le ChérL S'il y aurait des objets 
susceptibles à dépérir, on procédera à la vente de ces effets à leur 
valeur, et après déduction des frais nécessaires, des dettes et des 
droits ordinaires, la somme restante sera consignée à la Caisse de 
la localité ; s'il y aurait des pierres précieuses ou autres objets de 
valeur, ceux-ci seront garda dans un endroit sûr, et quand les 
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héritiers oa leurs fondés de ponvoir se présenteront, tonte somme 
d'argent existant leur sera remise en espèces et les objets préoienx 
gardés, en nature, d'après leur liste. 

Cependant dans le cas où le dé ojyus aurait, de son vivant, légué 
le tiers de ses biens pour certains buts louables et valables 
(établissements de bienfaisanceV non seulement ce testament doit 
être considéré valable par le Chéri, après sa mort, mais encore, si 
le de ct^uê, de son vivant et dans un état sain d'eq>rit, aurait, par 
un acte valable dressé en présence de témoins dignes de foi de sa 
nation et légalisé par le patriarche ou métropolitain ou évèque ou 
par leur représentants, partagé tous ses biens meubles et immeubles 
à chacun de ses héritiers légaux ou à d'autres personnes à part, et 
aurait séparé et livré à chacun d'eux sa pai*t, de tels actes, dont 
l'authenticité serait prouvée et reconnue, seront considérés valables 
par les juges du Chéri ou autres employés du Gouvernement, et 
sans besoin de nouvel inventaire et partage, les biens meubles et 
immeubles, seront laissés et confirmés à qui de droit, comme il est 
indiqué dans l'acte en question. 

Cependant si les biens immeubles sont des biens ' vakoufs,' à 
savoir : de terres ou bâtiments (moussakafat) ou de terres de l'État, 
comme aucun desdits immeubles n'appartient effectivement à leurs 
propriétaires, vu que le transfert des biens ' vakoufs ' ne peut se 
faire sans l'ordre du ' mutévelli,' ni celui des terres de l'État sans 
l'ordre du fonctionnaire compétent, et que le transfert fait sans leur 
permission est nul et invalide suivant les lois, il est indispensable 
que les lois et règlements d'Arazi et de l'Evkaf, soient avant tout 
appliqués pour les biens immeubles à être inscrits dans les susdits 
actes, comme il a été dit plus haut. 

Enfin si quelqu'un aurait agi, dorénavant et après ces expli* 
cations, contrairement à ce qui a été dit ci-dessus, ou qu'il ferait 
des abus, il a^umerait une grave responsabilité, car le seul but de 
tout ceci est de conserver les biens héréditaires des mineurs orphe- 
lins, et, par conséquent, personne ne pourra agir contrairement 
à tout ce qui a été dit plus haut. 

Des instructions et ordres spéciaux ont été donnés à cet effet par 
le Cheikh-ul-Islamat à tous les kadis et naïbs de tout l'Empire 
Ottoman, et la présente décision a été communiquée avec les ordres 
nécessaires par les Patriarcats à tous les métropolitains et évèques 
et prélats. En même temps il a été décidé de punir toute per- 
sonne contrevenant à ces dispositions. 

Des ordres formels ont été transmis partout par la S. Porte aux 
valis, mutessarifs, kaimakams et mudirs et à tous les employés en 
général pour attirer toute leur attention à ce qu'aucun acte con- 
traire à cet ordre n'eût lieu dorénavant. C'est pourquoi en vous 
écrivant à part, à la suite d'un haut ordre, nous vous exhortons 
à faire ce qu'il faut, ainsi qu'il a été dit ci-dessus. 
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TITKE XIX»* 

SUCCESSIONS NON-MUSULMANES AUX 

IMMEUBLES *MULK' 

La sacceBsion proprement dite n'existe que pour les 
immeables ' mulk ' qui font seuls partie du ' tereke ' avec 
les meubles, etc. Les immeubles 'vakoufis' et 'miri' 
sont r^lés par des dispositions spéciales applicables à 
tout sujet ottoman ainsi qu'aux étrangers (^) (y. XIX^^ et 
XIX^«). 

TEXTE XIX*. 



Giro. du ICin. de 14 Reb. Il 1295. Dnst, vol. lY, p. 371 (tore), 
la Justioe. 17 avr. 1878. Kod., p. 1644 (grec). 

[traduction non garantie.] 

Attendu que les dispositions de l'art. 17 du règlement du 6 Re^j. 
1292, sur les titres de propriété (senet) délivrés par le Defter- 
Khané pour les biens ' mulks ' proprement dits, portent qu'aucun 
transfert des biens immeubles donnés ou légués ne peut se faire 
sans jugement du Chéri ; attendu que celles-ci sont en contradiction 
avec la Cire. véz. du 7 Sef. 1278 sur les successions des chrétiens; 
attendu que cette contradiction a provoqué dans plusieurs endroits 
des di£férends, le ' tezkéré ' du Defter-Ehané relatif à la solution de 
cette contradiction, ainsi que les délibérations (muzakérés) de la 
Chambre Civile de la Cour de Cassation et de la Commîsion du 
ICedjellé ont été renvoyés au Conseil d'État. 

Le but d'exiger un jugement du Chéri pour Fexécntion des 
formalités officielles du transfert des immeubles donnés ou légués 
est de prévenir des feaudes et des dois relativement à ces im- 
meubles ; en effet dans la Cire. véz. sanctionnée par Iradé Impérial 
dont les dispositions sont en vigueur, il est dit que d&na le cas où 

Q) (a) Immeubles domanUux (miii) ; sucoesaions entre musulmans et 
non-musulmans : 

<Les non-musulmans n'ont aucun droit de tapou sur les terres des 
musulmans et inversement.* (Code des Terres, art. Z09.) 

(Jb) Immeubles domaniaux ; suooessions entre sujets ottomans et 
étntngers: 

' Lm héritiers non-ottomans d'un si^et ottoman n*ont pas de droit de 
tapou.' (Code des Terres, art. zza) Mais les stigets ottomans ont le droit 
d'hériter des immeubles domaniaux et dédiés à double loyer et à redevanoe 
fixe. (Cire. véz. du a Mouh. 1385-1868.) 

(0) Immeubles domaniaux ; sueoessions entre étrangers de nationalité 
diiTérente. 

' Le droit à tapou d'un russe sur la terre " miri ** d'un ^wgUîff a été 
admis dans une décision du Cens. d'Etat du 13 avr. 1300-1885.* 
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un individu aurait, avant sa mort, légué le tien de ses biens pour 
des buts louables, non seulement ce legs doit être valable d'après 
le Cbéri, mais encore si le défunt aurait, de son vivant, par un 
acte valable (sénéti mutébéré) dressé en présence de témoins 
notables de sa nation et légalisé par le Patriarche, métropolitain 
ou leurs représentants, partagé tous ses biens meubles et immeubles 
à chacun de ses héritiers légitimes, ou à d'autres personnes séparé- 
ment et livré à chacun d'eux sa part fixée, de tels actes doivent 
être considérés comme valables et respectés. 

Attendu aussi que pour les biens immeubles légués ou donnés 
par des musulmans, dans le cas où il serait produit un acte du 
Conseil de la Corporation (londja) exempt de tout soupçon de 
fraude et de dol, ou un ' ilm-ou-haber ' du Conseil des Anciens 
d'une paroisse, ou d'un village, de tels actes ou ' ilm-ou-habers,' 
valables, produits dans les successions tant des musulmans que des 
chrétiens, suffisent à éloigner tout soupçon de fraude et de dol; 
attendu qu'on ne doit pas exiger de jugement du Chéri pour les 
immeubles possédés par les donataires ou légataires, en vertu de 
tels actes, mais on doit exécuter les formalités officielles nécessaires 
du transfert, d'après l'acte produit ; ce n'est que dans le cas où un 
tel acte valable ne serait pas produit qu'un jugement du Chéri est 
exigé par la loL 

TEXTE XIX». 

Circulaire du Ministère des 23 Beb. Il 1295. 

Affiedres étrangères. 28 mars 1878. 

[traduction non garantie.] 

Aux termes d'un avis rendu par le Conseil d'Etat, la validité 
d'une donation entre vifis ou d'un legs testamentaire ayant pour 
objet des immeubles situés dans l'Empire Ottoman ne doit être 
soumise à la sanction du Tribuna] du Chéri que tout autant que 
ces actes n'ont pas été revêtus des formalités en garantissant 
l'authenticité, teUes que la présence de notables de la nation et la 
légalisation du Patriarche, ou du métropolitain ; que dans le cas 
où ces conditions ont été remplies et que tout soupçon de fraude 
ou de mauvaise foi se trouve ainsi écarté, les donations et legs sont 
exécutoires, de plein droit et les immeubles qui en font l'objet 
peuvent être transférés aux donataires ou aux légataires sans 
recourir à la juridiction du Chériat. 

TEXTE XIX«. 

^. .. 13 Sef. 1298. Karavokyros,op.cit,p. i6o. 

Circulaire. ^^ j^^ ^g^^ ^^^ p ^^^^ ^^^y 

[extrait.] 

Attendu que par Iradé Impérial il a été prescrit que le transfert 
légal d'immeubles eAt lieu pour ce qui concerne les chrétiens, en 
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yerta des actes faits en présence de notables de lear Commananté 
et légalisés par Tarchevèqne ou son yékil, et qoant aux mnsnlmanw, 
d'après des actes exempts de tout sonpçon de frande, légalisés par 
le Conseil (londja) de la Corporation on bien par un certificat des 
Anciens de la paroisse ou du village ; attendu que ces dispositions 
ont été communiquées aux vilayets, ainsi qu'il résulte des registres 
de l'État; attendu que le but de ces dispositions est d'obtenir 
la véracité des choses et la sincérité des faits indiqués dans les 
actes, la Chambre intérieure du Conseil d'État après délibération 
a décidé que les testaments ainsi que les actes et documents (titres) 
enregistrés et légalisés par les Consulats, doivent être considérés 
comme valables et dignes de foi. 

En conformité de la correspondance échangée avec le Ifinistère 
de la Justice à ce sujet les transferts d'immeubles doivent être 
faits d'après les lois en vigueur de l'État. Comme cette décision 
a été communiquée aux vUayets et aux provinces indépendantes, 
un ordre véziriel a été également adressé au Ministère de la Justice 
pour qu'il ait à agir en conséquence. D'après cet ordre, les 
instructions nécessaires ont été envoyées par la Direction du Con- 
tentieux aux Présidents des Tribunaux, pour qu'ils aient à s'y 
conformer. 

TITRE XIX»^ 

SUCCESSIONS ENTRE MUSULMANS ET 

NON-MUSULMANS 

'La terre du musulman ne peut passer, par héritage, à sea 
enfants, père ou mère non-musulmans ; de même, la terre 
du non-musulman ne passe pas, par hëritage, à ses enCeoits, 
père ou mère musulmsois ' (^). (Code des Terres, art 109.) 

(^) La difliârenoe de religion entre mnsolmans et non-musnlmanB est 
un obstacle à la saooession . . . mais la diilérenoe de religion entre non- 
mosnlinans ne l'est pas. (Tonumw : * Droit mnsnlman,' p. 954.) 

Le rite ' hanéfite ' suivi dans l'Empire Ottoman déteînnine oe principe 
comme suit: que les 'gens de llyre' (ehll-kitab) Le. les chrétiens, les 
juift et les sabéens seuls ont le droit de succéder les uns des autres, soit un 
chrétien d'un juif, eta ; mais que les païens ne peuyent succéder qu*un 
membre de leur propre culte. (Cl Multeka-ul-Ûbhour, yoL H, p. 094, 
et Mahmoud Essad, n* 900.) 

' De pareils immeubles (i. e. wakfs) passent par yoie de mutation d'un 
chrétien à un juif et d'un juif à un chrétien. Par conséquent, si un juif, 
si:get ottoman, possédant un immeuble '' bil idjiuretéln " meurt, laissant 
deux enfants élément sujets ottomans, dont 1 un est chrétien et l'autre 
juif^ ce dernier ne saurait prétendre à la possession de la totalité de 
l'immeuble et empêcher son frère chrétien d'en ayoir la moitié, sous 
le prétexte que leur père étant mort juif, la totalité de l'immeuble lui 
reTient.* 
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'Un musulman peut succéder aux biens de son parent 
acquis avant Tapostasie ; ceux acquis après reviennent au 
fisc (beit-ul-mal). Les biens d'une femme apostate ne 
reviennent au fisc, quel que soit le temps de leur acquisition, 
que s'il n'existe aucun parent musulman (Karavokyros : 
'Droit successoral,' arts. 15^^154). 

TITKE XIX^ 
DROIT SUCCESSORAL DES ÉTRANGERS 

Principe. 

Les biens meubles d'un sujet étranger établi en Turquie 
reviennent à ses parents, suivant la loi de son pays Q et ^) ; 
mais ses biens immeubles situés en Turquie sont r^is par 
la loi ottomane (^) et reviennent en conséquence aux héritiers 
indiqués par la loi ottomane, et à défaut au fisc 

Ces biens immeubles sont partagâi entre les héritiers 
suivant les lois de l'Empire, d'après lesquelles un étranger 
est incapable d'hériter de biens immeubles situés en Turquie 
provenant de la succession d'un sujet ottoman musulman 

* n en est de mdme lorsque le père est ohrétiezL' 

< De même, si un juif possédant un immeuble " bU i^jarétein '* meurt 
en laissant un enfant chrétien, le mutevelU ne saurait Tempècher d*en 
prendre possession par mutation, en prétendant que l'immeuble est 
tombé en déshérence, parce que le père était juif et que lui est chrétien, 
n en est de même, lorsque le de eujuB est chrétien et que son fils est juil* 
(Omer Hilmi Effendi : * LégisL des Propr. déd.' art. 196.) 

Ç) D*après un principe général de jurisprudence, la succession est régie 
par la loi du domicile du de ch/us. 

Ainsi un étranger établi en Turquie est censé garder son domicile 
d'origine ; mais un protégé d*une Puissance étrangère, origineUement 
sujet ottoman (la protection n'ayant aucune influence sur la nationalité), 
garde toujours son domicile ottoman, et sa succession sera régie par son 
autorité communale, c'est-à-dire le tribunal consulaire de la Puissance 
protectrice, mais d'après la loi ottomane. (Jugement arbitral de Sir P. 
Fawcett du aS mai 1886 dans la succession Abdul Messih. 

(*) Ce droit est assuré par les Capitulations ; e. g. : 'Si un Français 
meurt, ses biens et effets, sans que personne puisse 7 ingérer, seront 
remis à ses exécuteurs testamentaires; s'il meurt sans testament, ses 
biens seront donnés à ses compatriotes par Tentremise de leur Consul, 
sans que les officiers du fisc et du droit d'aubaine, comme <'Beit-ul-maldji** 
et *' Kassem " puissent les inquiéter.* (Capit. franc, de 1740, art. aa.) 

O £n matière d'immeubles les testateurs et donateurs étrangers sont 
aasixnilés aux sigeta ottomans (t. XX ^, note 9) et ib. note 7. 
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ou non-moBiilman établi en Turquie; un sujet ottoman 
peut hériter des immeubles en Turquie de ses parents 
étrangers (^). 

Mais la différence de nationalité n'est pas un obstacle 



(*) Inoapaeiié dHin éirmnger d« raooéder aux immeables dHin fi^Jei 
ottoman. 

Le prineipe de la loi ottomane à oei égard eet le saiTanfc : ' La terre dn 
siget ottoman ne pasee pas par héritage à tes enCuits, pare on mère, 
•igets étnmgen ; le siget étnmger ne pent pas aToir droit de tapon sor la 
terre d*nn stget ottoman.* (Code des Terres, art. zzo.) 

<Le rite 'hanéfite* soiTi en Turquie se signale par Tacoeption de la 
dilKrenoe du pays parmi les causes qui rendent les non-musulmans 
inhabiles à succéder. (Feraid-ul-Feraiz.) 

'Vu que la diiférence du pays (ihtUaf-i-dar) est un obstacle à la 
succession et que le testament est père de la succession, le testament 
d*un subjugué non-musulman (zimmi) au profit d'un étranger (harfai 
ennemi) établi à l'étranger est nul.' (Multeka-ul-Ubhour, toL II, p. 984.) 

La dliférence de pays s*est traduite aujourd'hui en différence de 
nationalité ; mais, dans les anciens temps, la preuve de la différence s^est 
Tue dans la mort du de ch^ dans le ' Dar-ul-harb ' (pays étranger) quand 
l'héritier était subjugué ottoman (zimmi) virant dans le ' Dar-ul-islam ' 
(pajs musulman). L'incapacité pourtant s*est étendue par induction 
(hukmen) au cas de relations successorales entre un étranger établi en 
Turquie (mustaméin) et un 'zinunL' Auparavant les étrangers étaient 
encore incapables de posséder des biens-fonds en Turquie, et la disposition 
précitée du Chéri était reproduite dans TarL zzo du Code des Terres 
dans le but d'empêcher le traiisfert illégal des biens-fonds ; d'ailleurs, 
à cette époque, la plupart des Etats étrangers maintenaient encore des 
restrictions semblables. 

Atgourd*hui que le monde n*est plus divisé en < Dar-ul-harb * et ' Dar- 
ul-islam,' znais en < Tébsa-i-edjnébiyé ' (nationalité étrangère) et ' Té^ia-i- 
devlet-aliyé * (nationalité ottomane); que dazis la plupart des Etats 
européens, cette exclusion dl&éritage a été levée et que d'autres ne la 
maintiennent encore qu'à titre de réciprocité contre les pays où elle 
existe to^jonrs ; que les si^'ets ottomans jouissent de la participation aux 
successions de sigets étrazigers décédés en Turquie, et ezifin que les 
articles z et a de la loi de Sef. za84 (v. XX^) ont admis les étrangers 
à jouir au môme titre que les sig'eto ottomans du droit de propriété 
inunobilière en leur assurant le bénéfice des lois qui régissent la trans- 
mission d'immeubles et en assimilant leurs droits dans la matière à ceux 
des sujets ottomans, il y a de fortes raisons, au point de vue de la 
politique internationale et intérieure^ pour la régularisation de la loi 
dans un sens plus libéraL 

La jurisprudence ottomane a znaintenue le principe du Chériat : 

(a) ' La loi du 7 Sel za84 a conféré aux étrangers le droit de posséder des 
immeubles en Turquie znais ne leur a pas accordé ^elui d'hériter des 
biens laissés par un stget ottoman.* (Dec du Cozis. d*Btat du 04 Temous. 
X3ZZ.) 

(6) < Le Conseil d^Etat, après délibération considérant que Ton doit dis- 
tinguer le droit de propriété de celui de successiozi, a décidé que les 
successeurs d'un sujet ottomazi, comme par le passé, n*ont pas la capacité 
de lui succéder, s'ils sont sujets étrangers»* 

'Cependant les biezis inîmeubles des étrangers, qui ont le droit de 
propriété en Turquie par Tadhésion de leur Gouvernement au Protocole 
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à la SQOcession entre deux musulmans ; e.g. un musulman 
sujet russe peut hëriter d'un musulman sujet ottoman. 

Depuis quelque temps aussi le droit d'un étranger d'hëriter 
d*un étranger de nationalité différente semble ayoir été 
admis par le Gouyemement Ottoman (^). 

titee xix<^* 

jubidiction de la succession des 
étrangers aux immeubles 

' mulk; 

TEXTE XIX^. 

Note Terb.circ.de laS.Porte. 31 mars 188 1, joP 20. (Eod.,p. 1572}. 

[texte officiel] 

Des contestations s'élèvent continuellement entre les Consulats 
étrangers, à propos de Texécution des dispositions testamentaires 
des étrangers, concernant des immeubles appartenant aux tes- 
tateurs. 

Afin de prévenir le renouvellement de semblables contestations 
à l'avenir, le Ministère des A&îres Étrangères croit de son devoir 
de porter à la connaissance des Missions Étrangères la décision du 
Conseil d'État, d'après laquelle, quant à la forme, les testaments et 
les dispositions testamentaires des étrangers seront admis par les 

leur accordant le droit de propriété, reriennent à leur héritiers sujets 
ottomans ou non.* 

' Cette interprétation de la loi a été communiquée par circulaire à 
toutes les autorités de l'Empire.* (Cire, yéz., a Mou. 1995 ; Bust vol. 17, 

p. 44a.) 

(e) ' Attendu qu*il a déjà été décidé par le Conseil que le droit de suc- 

ceseion et celui de la propriété sont des choses distinctes ; attendu que 

le droit d*achat mais non le droit de succession des biens immeubles 

de sujets ottomans a été concédé aux étrangers ; attendu que la défense 

contenue dans Tart iio du Code de la propriété foncière a pour but de 

Ïkuyegarder la sujétion, qui est d'une grande importance dans tous les 
tats, pour toutes ces raisons les enfants et les parents sujets étrangers 
d*un si:get ottoman ne pourront jamais lui succéder après sa mort. 
D*après ladite convention ce n'est que les parents des sujets étrangers 
décédés, qui auront le droit de succéder aux biens immeubles de leurs 
parents.* (Cire, yéz., 10 Zilka. 1998.) 

(*) 'L'exclusion pour différence de nationalité (Ihtilaf-i-darên) ne 
pourrait pas en pareil cas se justifier yis-à-yls des ambassadeurs en 
présence de la loi du 7 Sef. 1984 et conséquemment un siget russe doit 
h^ter des biens immeubles Inissés par un siget anglais.' (Dec du Conseil 
d*Etat du 13 ayr. 1300-1885.) 
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autorités ottomanes, s'ils sont homologaés et confirmés par le Con- 
sulat dont relèye le testateur. H demeure toutefois entendu que 
les lois ottomanes sur le transfert des propriétés devront être 
strictement obserrées et que le droit de tester s'appliquera ex- 
clusivement aux propriétés dont la disposition est permise sous 
cette forme par la loi. 

Le Ministre des A&ires Étrangères prie l'Ambassade de . . . 
de vouloir bien transmettre à qui de droit des instructions en 
conséquence. 

TITRE XIX^^ 

CAPACITÉ D'UN SUJET OTTOMAN 
NATURALISÉ ÉTRANGER DE SUCCÉDER 

AUX IMMEUBLES O 

TEXTE XIX«. 

Dust., Zeil, voL HE, p. 96 (turcV, 
j . 25 Reb. II 1300. Journal de Comtontinopie, 

^*' ai févr. 1883. 7 avr. 1883 (franc.). 

Kod., p. 1567 (grec). 

[traduction non garantie.] 

Art. l*r. Les individus sujets ottomans de naissance qui ont 
changé de nationalité avant la promulgation de la loi sur la 
nationalité ottomane et auxquels la S. Porte, aux termes des traités, 
a reconnu et confirmé la sujétion étrangère, ainsi que ceux qui 
ont changé de nationalité après la publication de la susdite loi, 
pourront bénéficier de tous les droits inscrits dans la loi du 
7 Sef. 1284, qui concède aux étrangers le droit de propriété 
immobilière, (v. XX, note 4.) 

Toutefois il est absolument indispensable que l'État, dont ils 
ont accepté la nationalité, ait adhéré au protocole annexé à ladite 
loi du 7 Sef. 1284. 

Art. 2. Les individus qui, sans en avoir obtenu Tautorisation 
du Gouvernement Impérial, ont changé de nationalité et qui par ce 
fait ont perdu le droit de nationalité ottomane,* ne peuvent jouir 
dans l'Empire Ottoman du droit de propriété et de succession. 

Art. 3. Les immeubles possédés par des individus qui, d'^rès 
l'article précédent, auront perdu le droit de propriété et de suc- 
cession en Turquie, seront, comme les autres biens transmissibles, 
partagés entre leurs héritiers sujets ottomans. 

Conformément aux dispositions des articles 1 10 et m du Code 
des Terres ils ne conserveront aucun droit de tapou sur les terres 
' mirié ' *et mevkoufé.' 



{}) y. aussi Tart z*' de la loi de Set 1^84. 
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Les terres 'mirié' et 'meykoafé' dont ik se seraient rendus 
possesseurs, ayant leur changement de nationalité, ne sont pas 
transmissibles à leurs héritiers, mais elles tombent en déshérence 
(mahlul). 

Ces dispositions sont également communes aux biens ' yakoufs ' 
tant urbains que ruraux (moussakafat et moustaghilat) possédés 
par double loyer (idjaretéîn). 



TITRE XIXP' 

CAPACITÉ DES SUJETTES OTTOMANES 

MARIÉES A DES ÉTRANGERS DE 

SUCCÉDER AUX IMMEUBLES 

(a) Incapacité de succéder aux immeubles de leurs parents 
ottomans. 

TEXTE XIX». 

Circulais yéririeUe. ^^ ^°^- Jf^- :^^^'rV' ''''^' 'f ^^^ q 
^uvu^«uv T^»*x «**^ j j^^^ jggy Karayokyros, op. cit., p. i8o. 

[extrait.] 

Belatiyement aux immeubles et au droit d'héritage des femmes 
sujettes ottomanes qui ont ainsi acquis une nationalité étrangère, 
ce changement de nationalité ne pouyant pas donner lieu à leur 
égard à des concessions concernant les immeubles et l'héritage, 
il faut pour ces immeubles se conformer aux dispositions de la loi 
accordant le droit de possession aux étrangers ; et, à la mort d'un 
suget ottoman, ses enfants et ses parents appartenant à des nationa- 
lités étrangères n'ont pas le droit de succéder aux biens et im- 
meubles du défunt suiyant le 'tezkéré' spécial inséré au Dust. 
[voL IV, p. 44a]. 

(b) Capacité de laisser leurs biens à leurs parents étrangers. 

TEXTE XIX*». 

Ordre yéziriel aux tribunaux. 7~i9 sept. 1893. 

[extrait.] 

' n a été décidé par le Conseil des Ministres, ayec l'approbation 
du Feya-hané, qu'une femme mariée à un étranger, ayant par ce 
&it changé de nationalité, son mari, à défaut d'enfants ou de père 
ou mère, hérite de ses biens à l'exclusion de ses frères et sœurs Q). 

(') La loi du Chéri édiotait la défense à tout sujet ottoman de changer 
de nationalité, et à tout étranger de posséder des biens-fonds ou d'hériter 
d*un sujet ottoman. 



TITRE XX 

DROIT DE PROPRIÉTÉ IMMO- 
BILIÈRE DES ÉTRANGERS 

Quelque favorable qu'ait été la situation faite par les 
Capitulations aux étrangers établis dans l'Empire et si 
libéral que se fût montré le Gouyemement Ottoman envers 
eux quant aux droits civils, ils étaient jusqu'à ces derniers 
temps exclus du droit de propriété immobilière. 

D'ailleurs, avant le Tanzimat et l'introduction du nouveau 
r^ime dans l'Empire, les Puissances occidentales, poussées 
par les idées économiques en faveur au moyen âge et par 
les conditions intérieures de l'État Ottoman^ décourageaient 
leurs ressortissants de tout établissement permanent au 
Levant (^). De son côté, le Qouvemement Ottoman basait 
sa politique de prohibition sur les préceptes religieux (^), sur 
les principes politiques et sur les préjugés populaires, et la 
maintenait intacte jusqu'à l'adoption définitive du nouveau 
régime après la guerre de Crimée. 

Malgré cette double défense, les étrangers avaient possédé 
en Turquie des immeubles de tout temps et en tout lieu, 
soit en se faisant passer pour sujets ottomans, soit au 
moyen de prête-noms ottomans. Pour ces derniers, ils 
choisissaient le plus souvent leurs femmes ou parentes (^). 

O Ordonnanoe française de 1649 : * Défend Sa Majesté à ses sqjets 
établis dans les Échelles du Levant et de Barbarie d*y acquérir aucuns 
bien-fonds et immeubles.' 

L'Ordonnance de 1781, art. 96, modifie cette défense absolue par 
l'addition suivante : * Autre que les maisons, cayes, magasins et autres 
propriétés pour leur logement et pour leurs effets et marchandises.* 

(*) y. Moulteka-ul-Ubhonr, éd. impr. Constant. 1259, p. 109 ; Hedaya, 
liyre IX, ohap. 6, p. 197. 

O Une femme née sur le territoire ottoman fàt considérée par le 
Chériat comme sujette ottomane et par conséquent capable de posséder 
des biens-fonds et puisque sa nationalité serait réglée par son mariage^ 
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Le Hatii-Humayoun de 1856 a concédé le principe du 
droit dans son art. o,"] qui est ainsi conçu : 

* Comme les lois qui régissent Tachât, la yente et la 
possession des propriétés immobilières sont communes à 
tous les sujets ottomans, il est paiement permis aux 
étrangers de posséder des immeubles, en se conformant aux 
lois du pays et aux règlements de police locale; et en 
acquittant les mêmes droits que les indigènes, après, toute- 
fois, les arrangements qui auront lieu entre Mon Qouveme- 
ment et les Puissances étrangères/ La n^ociation des 
arrangements en question a donné lieu à des questions 
d'une solution assez difficile. Le Gouvernement Ottoman 
voulait se garantir contre une augmentation formidable de 
l'importance et de l'indépendance des communautés étran- 
gères privilégiées, et espérait même exiger comme condition 
de la concession du droit en question l'abrogation des 
Capitulations elles-mêmes. C'est ce que demanda le pléni- 
potentiaire ottoman Ali Pacha au Congrès de Paris (séance 
du 25 mars) ; mais l'appui du Comte Cavour ne suffit pas 
pour faire accepter une telle proposition, et la dissolution 
du Congrès laissa la question encore en souffrance. Les 
négociations étaient reprises en 1862. Enfin, la question 
a pu être résolue sur les bases indiquées ci-haut, c'est-à-dire 
que le droit serait concédé et les Capitulations conservées 
intactes, sauf certaines dérogations dans leur application au 
nouveau privil^e et une définition plus exacte de quelques 
dispositions jusqu'alors disputées. 

Le Hatti-Humayoun n'ayant concédé* que le principe du 
droit, l'Lradé du 13 sept 1284 (16 juin 1867) en a déterminé 
les conditions; mais ce n'est qu'en 1868 qu'il a été mis 
à exécution pour les sujets français par un protocole signé 
le 9 juin 1868 (7 Sef. 1285) (^), et l'adhédion des autres 

en deyenant propriétaire eUe ne risquait pas une perte de ses pririlèges 
eomme étrangère ; oe qui aurait été le cas si le pr6te-nom ayidt été on 
homme. (Van Wyck, p. 56.) 

(*) Ne pas confondre la loi du 13 Sef. 1^84 ayec le Protocole du 
7 Sel 1^85 ; Texpression Uoi de 7 Sef.* bien que consacrée par l'usage 
est inoorroote. 
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Paiflsanoes a été notifiée succeBsiyement par les Protocoles 
suivants : 

Suède et Norvège, 22 Sef. 1^85 [13 juin 1868]. Bel- 
gique, 24 Reb. I 1285 [14 juill. 1868]. Grande-Bretagne, 
8 Reb. n 1285 [28 juilL 1868]. Autrich^Hongrie, 20 
Redj. 1285 [5 nov. 1868]. Danemark, 28 Mouh. 1086 
[10 mai 1869]. Ptusse et Confédération de l'Allemagne 
du Nord, 27 Se£ 1286 [7 juin 1869]. Espagne, 10 Redj. 
1286 [5 oct 1870]. Grèoe^ 26 Zilhi 1289 [24 févr. 1873]. 
Russie et Italie, 24 Mouh. 1290 [23 mars 1873]. Pays- 
Bas, 14 Redj. 1290 [6 août 1873]. États-Unis, 28 Djem. 
U 1291 [11 août 1874]. Portugal, 20 Reb. I 1300 
[29 janv. 1883]. Pereô» ^5 Chab. 1300 [30 juin 1883]. H 
semble que les Suisses qui veulent acquérir des immeubles 
doivent se présenter comme prêtées finançais ou allemanda 
La Serbie obtient les mêmes droits en vertu de l'art. 16 de 
la Convention Consulaire du 9 mars 1 896. La Roumanie 
et le Monténégro sont exclus du droit de propriété immo- 
bilière. 

n £aut admettre que les capitaux étrangers ont peu 
profité des facilités accordées par cette loi à l'acquisition 
étrangère des immeubles dans TEmpire. Cela tient au peu 
de sécurité que leur laisse ses dispositions en les assimilant 
aux sujets Ottomans quant aux charges affectant leurs 
immeubles, la juridiction dans les questions y afférentes 
et les droits de transmission, aliénation, etc. Or, privé, 
par cette disposition de l'appui de son Consulat, le pro- 
priétaire étranger se perd facilement dans l'extrême com- 
plication du système fiscal, de la législation immobilière et 
du droit successoral. Pour la question de juridiction, 
V. XX^, note 4, pour le droit de succession aux propriétés 
immobilières des étrangers, v. XTX^. 
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TEXTE XX*. 

Loi concédant aux Étrangers linrc)^ (Le ^DmL 

le droit de poeséder des 1 3 Sef. 1 284. n'indiâue paa la date 

Immeubles dans l'Empire i6jaini867. de 1a 1 i \ 

°"*"*"'- KoA. 1.1667 (grec), 

[traduction commoniqnée aux Hissions par note verb. cire. 

& 18 juin 1867.] 

RESCRIT IMPÉRIAL. 
Qu'il êoU fait en eonfûmUté du eonUfèu. 

Dans le but de développer la prospérité du pays, de mettre fin 
aux difficultés, aux abus et incertitudes qui se produisent au sojet 
de l'exercice du droit de propriété par les étrangers dans TEmpire 
Ottoman, et de compléter, au moyen d'une réglementation précise, 
les garanties dues aux intérêts financiers et à l'action administra- 
tive, les dispositions législatives suivantes ont été arrêtées sur 
l'ordre de S. K. I. le Sultan. 

Art. 1^. Les étrangers sont admis au même titre que les sujets 
ottomans, et sans autre condition, à jouir du droit de propriété des 
immeubles urbains ou ruraux dans toute l'étendue de l'Empire 
à l'exception de la province de l'Hedjaz, en se soumettant aux lois 
et règlements qui régissent les sujets ottomans eux-mêmes, comme 
il est dit ci-après ('). 

O (a) Immeubles étrangers dans le voisinage des mosquées : Le 
Goayemement Ottoman a toigours essayé d^empéoher rétablissement 
de débits de boissons, etc., dans le voisioaffe des nftosquées de la Capitale. 
Une décision publiée dans œ but dans les journaux et qui défendait 
la vente de biens immeubles dans le voisinage des mosquées et des 
obnetières à d'autrss personnes qu^ des musulmans ou à un membre 
de la famille du propriétaire, a donné lieu à la oorrespondanoe suivante : 
Note identique des Missions à la Porte, 13 mars 1900 (extrait) : 
* Cette décirion est contraire aux Hatts Impériaux qui accordent une 
égalité à tous les sqjets ottomans sans distinction, aux stipulations de 
la loi accordant aux étrangers le droit d'acquérir des propriétés immobi- 
lières, et aux droits des intéressés acquis depuis la promulgation de la loi 
de Sefer.* 
Note verbale de la Porte aux Missions, 19 avr. 1900. (extrait) : 
'Dès Tannée 1270, en vue de mettre un terme aux conflits qui ne 
eessaient de surgir à propos des propriétés sises aux environs des 
mosquées et des cimetières musulmans ainsi que dans quelques autres 
localités, le GouTemement Impérial avait réeenré la possession de ces 
immeubles exclusivement aux musulmans. D'ailleurs, cette mesure 
limitée depuis 13x0 aux propriétés sises dans le voisinage des mosquées 
et des cimetièrss musulmans n*est appliquée dans la pratique que 
rarement.' 

T. 1. Z 
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Cette disposition ne concerne point les sujets ottomans de 
naissance qui ont changé de nationalité, lesquels seront régis en 
cette matière par une loi spéciale (▼. XX'). 

Art. 2. Les étrangers propriétaires d'immeubles urbains ou 
mranx sont en conséquence assimilés aux sigets ottomans en tont 
ce qui concerne leurs biens immeubles. 

Cette assimilation a pour e£Pet légal : 

lo De les obliger à se conformer à toutes les lois et à tous les 
règlements de police ou municipaux qui régissent dans le présent 
et pourront régir dans l'ayenir la jouissance» la transmission, 
l'aliénation (*) et l'hypothèque des propriétés foncières ; 

En effet il existe une décision du Conseil des Ministres publiée le 
5 sept. 1898 à Feffet que tout terrain dans le Toisinage d'une mosquée, 
etc., appartenant à une communauté religieuse ottomane ou étrangère, 
pourra être transféré à un autre chrétien et qu'il pourrait y élever des 
constructions. 

(6) Immeubles étrangers sur les frontières : En cas de Tente des 
terrains et fermes sis sur les lignes de démarcation on devra exiger que 
les acquéreurs aient la nationalité ottomane. En cas de doute on devra 
procéder à une minutieuse enquête pour bien établir leur 8i:gétion. 
(Moniteur f as déc. 1903.) 

(') Règlements qui régissent la transmission et l'aliénation. 

(a) Ordre Grand-véniel, 8 Elian* I 1984, Kamoussi-Kay., p. 44 : 
' Tout étranger qui veut effectuer le transfert d'un immeuble est tenu 
de se présenter au Defter-Khané avec un * ilmou-haber * émanant de son 
Consulat.* Le Bureau de Nationalités doit légaliser sur cet *ilmou> 
hal>er' la nationalité de l'intéressé et il exige comme condition de la 
légalisation le payement des arrérages de la taxe de Ps. 90 par an qu*il 
prétend percevoir de tout étranger, quoique cette taxe soit contestée par 
les Missions. 

Note verb. cire de la S. Porte aux Missions, as sept 1883 : 

'En vue d'obvier aux inconvénients résultant de l'irrégularité des 
Mlmou-habers ' relatif aux ventes, achats et transferts d'immeubles, 
il a été décidé que ces actes devront porter à Tavenir les noms et prénoms 
des acheteurs, vendeurs ou héritiers, mention de leur nationalité et de 
leur position sociale, ainsi que l'indication précise des limites de IHm- 
meuble vendu ou transféré. Le sceau ou cachet de la personne qui opère 
le transfert doit être, en outre, préalablement vérifié avec soin afin de 
constater qu'il lui appartient en propre ; dans tous les cas, des actes 
de celte nature ne pourront être délivrés à moins que le propriétaire qui 
fait le transfert ne se présente en personne.' 

Dans une Note verb. id. datée du a6 déo. 1883, les Missions ont protesité 
contre cette restriction, tout en revendiquant le droit de leurs ressor- 
tis-^ants de se faire représenter par leurs fondés de pouvoirs. 

Des Missions à la S. Porte, 13 déc 1883, note verb. id. : 

* Les Missions protestent contre le refus du Bureau de Nationalités, 
se conformant à des ordres du Grand-véziriat, d'apposer son cachet sur 
les * ilmou-habers * délivrés par les Consulats Généraux et portant le sceau 
officiel de l'Ambassade avant d'avoir rempli certaines formalités qui 
consistent à s^adresser aux Ministères et administrations publiques en 
vue de s'enquérir si Tacheteur et le vendeur étrangers ne sont pas des 
sujets ottomans.' 

(6) Ordre Grand- véziriel, 8 Kian. I ia84, Kamoussi-Kav., p. 44 : *Tout 
étranger voulant devenir propriétaire d'immeubles est tenu de prendr» 
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ao D'acquitter tontes les charges et contribations sons quelque 
forme et sous quelque déoomination que ce soit» frappant ou 
pouvant frapper par la suite les immeubles urbains ou ruraux (*). 

30 De les rendre directement justiciables des Tribunaux cirils 
ottomans (^) pour toutes les questions relatives à la propriété 
foncière et pour toutes actions réelles (*), tant comme demandeurs 



un ' ilmou-haber ' de son Consulat.* [Il n^est pas nécessaire qu'il le 
présente en personne ou par son fondé de pouvoirs comme dans le cas du 
vendeur. Note de rédlteurl. 

(e) Ordre Qrand-véziriel du 24 Techr. 1 1996 publié dans le Kamoussi- 
Kav., p. 44 : ' Les testateurs et donateurs étrangers sont assimilés aux 
sigets ottomans non-musulmans dans toutes les formalités relatives à la 
donation et au legs de biens-fonds.* 

(') V. note à Fart. 33 de la loi sur l'instruction publique (v. XXXIX*). 

La question a suigie en z88i si les étrangers seraient assujettis par cet 
article a un emprunt forcé imposé aux propriétaires d^inmieubles. 

{*) Ck>nflit de juridiction entre Tribunaux ottomans : 

Le mot ' civil ' manque dans le texte turc, où il n'est question que des 
'Tribunaux ottomans.' Or la question a souvent été soulevée de savoir 
lequel des divers Tribunaux ottomans est compétent. 

Puisque la juridiction des Tribunaux mixtes de Ck>mmeroe est nette- 
ment déterminée et limitée à une catégorie de questions mobilières il ne 
peut être question que des Tribunaux civils ou du GhérL Ces derniers 
ont, d'après la loi ottomane, compétence exclusive pour les contestations 
qui s'élèvent relativement à la possession (tassarouf ) des biens dédiés 
(vakf ) ; il s'agissait de décider si cette règle spéciale était modifiée par 
la présence d'un étranger comme partie dans la contestation concernant 
l'immeuble vakouf, et si la loi du 13 Sef. 1284 serait considérée comme 
ayant revêtu le caractère d'une Convention internationale parce que, 
dans ce cas, le texte olBciel serait la rédaction française qui spécifie les 
Tribunaux civils, à l'exclusion des Tribunaux du Chéri. 

Ia jurisprudence ottomane, tout en affirmant la compétence générale 
des Tribunaux civils (v, XYII^, p. aça) par des jugements récents, semble 
avoir décidé la question en fitveur de la compétence des Tribunaux du Chéri 
dans les contestations concernant la possession des biens dédiée, môme 
lorsqu'une des parties est un étranger, (v. décision du Cons. des Min. 
du 90 Ram. laçô, Dust, voL lY, p. 719), et Cire, du Min. de la Just. 
du 18 sept. Z315 (Djér.-i-meh., p. 105 1.) Contre cette décision les 
Missions ont protesté par une note verb. id. datée du 6 déc 1887. 

(*) Conflit de juridiction entre Tribunaux ottomans et consulaires : 

Les mots * actions réelles ' ne se trouvent pas dans le texte turc. M. de 
Rausas (< Ré^bne des Capitulations,' p. 165), a suggéré que le mot ' réelles ' 
a été employé par inadvertance comme synonyme du mot * immobilière.' 
Cette ambiguïté a beaucoup contribué au grave conflit de juridiction 
surgi entre les Tribunaux consulaires et les Tribunaux civils ottomans 
dans l'application de la loi. 

Les IVibunaux consulaires anglais, français et russe, considèrent que 
les actions réelles immobilières, c'est-à-dire les actions en revendication 
oonfessoire et négatoire, hypothécaire, en pétition d'hérédité et en partage, 
sont les seules qui ont été assigetties à la compétence des Tribunaux 
ottomans statuant hors la présence du drogman par l'article en question ; 
par conséquent, ils se déclarent compétents pour connaître des actions 
personnelles immobilières entre deux étrangers. En fitisant valoir cette 
prétention, par deux jugements en date du 17 juillet et du 7 août 1891, 
le Tribunal consulaire français de la Capitale s'eat déclaré compétent 

Z 2 
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que comme défendenrSy même lorsque Time et l'antre partie sont 
snjets étrangers ; le tont an même titre, dans les mêmes conditioDs 
et dans les mêmes formes que les propriétaires ottomans, et sans 
qu'ils puissent, en cette matière, se prévaloir de leur nationalité (*); 
mais sous la réserve des immunités attachées à leurs personnes et 
leurs biens meubles, aux termes des traités. 

Art. 3. En cas de faillite d'un étranger propriétaire d'immeubles, 
les syndics de sa faillite se pourvoiront devant l'autorité et les 
Tribunaux civils ottomans, pour requérir la vente des immeubles 
possédés par le failli et qui, par leur nature et suivant la loi, 
répondent des dettes du propriétaire. 

Il en sera de même lorsqu'un étranger aura obtenu contre un 
autre étranger propriétaire d'immeubles un jugement de condam- 
nation devant les l^bunaux étrangers. 

Pour l'exécution de ce jugement sur les biens immeubles de son 
débiteur, il s'adressera à l'autorité ottomane compétente, afin d'ob- 
tenir la vente de ceux de ces immeubles qui répondent des dettes 
du propriétaire, et ce jugement ne sera exécuté par les autorités et 



pour oonnàltre d'une action en délivranoe d'un immeuble vendu par un 
Français à un autre Français. 

Par contre, le Ministère de la Justice ottoman revendique pour les 
Tribunaux ottomans non seulement la connaissance de toutes les actions 
immobilières tant personnelles que réelles, mais aussi la compétence des 
actions môme mobilières intentées par un étranger en qualité de pro- 
priétaire d*un immeuble. Ainsi un propriétaire qui intente contre son 
locataire une action en payement de loyer doit porter sa demande devant 
les Tribunaux civils ottomans sans avoir droit à Tassistance du drogman 
de son Ck>nsulat (Mais si le locataire est étranger il sera assisté par son 
drogman.) Le Ministère a rendu une décision (lo oct. x88o, 17 Zilhi. 
1097) à cet effet dont le texte (Kod., p. 1569) est ainsi conçu: <Le 
Ministère a été invité de divers côtés à se prononcer sur la queetion 
de savoir si, dans les contestations qui proviennent des immeubles, 
oommes celles dérivant des locations, les étrangers doivent ou non avoir 
recours à l'intervention des Consulats dont iU relèvent. La question 
a été soumise au Comité légiste du département, et celui-ci, considérant 
que le premier paragraphe de l'art, a de la loi conférant aux étrangers le 
droit de propriété dit clairement que, dans toutes les affaires qui 
regardent les immeubles et dans toutes les actions qui concernent les 
immeubles, que le demandeur ou que le défendeur ou bien que tous 
les deux à la fois soient scg'ets étrangers, les étrangers doivent s^adresaer 
directement aux Tribunaux ottomans, a émis TavU que, dans le cas où 
le siget étranger actionne en réclamation de loyer d un immeuble qu'il 
possède, l'assistance du drogman de son Consulat n^est pas nécessaire.' 
(v. aussi loi des locations CIX) 

(*) ' Il est évident qu'aux termes de Tart a il n*e6t pas nécessaire que 
les communications à faire aux étrangers par les Tribunaux au siget 
des biens immeubles ne doivent pas leur ôtre envoyées par voie de leurs 
Consulats et que cette procédure serait contraire à la loi ' ... < mais toute 
communication ayant trait à Téviction d*un siget étranger d'un immeuble 
lui sera adressé par voie de son Consulat attendu que ce procédé a rapport 
aux immunités attachées à sa personne.' (v. par. 3 de l'art a.) (Cire du 
Min. de la Juat., aa sept. 1897, Kod., p. 1900.) 
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TribmiAax ottomans qu'après qu'ils auront constaté que les im- 
meubles dont on requiert la vente appartiennent réellement à la 
catégorie de ceux qni peuvent être vendus pour payer la dette. 

Art. 4. Le sujet étranger a la faculté de disposer par donation 
ou testament de ceux de ses biens immeubles dont la disposition 
sous cette forme est permise par la loi. 

Quant aux immeubles dont il n'aura pas disposé ou dont la loi 
ne lui permet pas de disposer par donation ou testament, la succes- 
sion en sera réglée conformément à la loi ottomane (J), 

Art. 5. Tout sujet étranger jouira du bénéfice de la présente 
loi, dès que la PuissaDoe de laquelle il relève aura adhéré aux 
arrangements proposés par la S. Porte pour l'exercice du droit de 
propriété. 

TEXTE XX«. 
Protocole. 7 Sef. 1285. 9 juin 1868. 

£n vertu duquel les étrangère jmiveni être admie à îajcuieeance 

du droit de jproprièté. 

La loi qui accorde aux étrangers le droit de propriété immobilière 
ne porte aucune atteinte aux immunités consacrées par les traités 
et qui continueront à couvrir la personne et les biens meubles des 
étrangers devenus propriétaires d'immeubles. 

L'exercice de ce droit de propriété devant engager les étrangers 
à s'établir en plus grand nombre sur le territoire ottoman, le 
Gouvernement Impérial croit de son devoir de prévoir et de pré- 
venir les difficultés auxquelles l'application de cette loi pourrait 
donner lieu dans certaines localités. Tel est l'objet des arrange- 
ments qui vont suivre. 

La demeure de toute personne habitant le sol ottoman étant 
inviolable et nul ne pouvant y pénétrer sans le consentement du 
maître, si ce n'est en vertu d'ordres émanés de l'autorité com- 
pétente et avec l'assistance du magistrat ou fonctionnaire investi 
des pouvoirs nécessaires (*), la demeure du siget étranger est in- 
violable au même titre, conformément aux traités ; et les agents de 
la force publique ne peuvent y pénétrer sans l'assistance du Consul, 
ou du délégué du Consul dont relève cet étranger. 

(J) La Direction générale du cadastre avait demandé à la S. Porte que les 
testaments et les contrats de mariage de si^ets obrétiens portant trans- 
mission de biens-fonds ou immobiliers, fussent traduits en langue turque 
et légalisés par les notariats. Le Conseil des Ministres, prenant en 
considération les difficultés que présentaient Tezamen et la légalisation 
de ces actes par les notaires, a décidé que les autorités religieuses des 
communautés chrétiennes devront, à peine de nullité, en présentant 
ces actes, leur adjoindre une traduction en turc légalisée par elles-mêmes 
(Moniteur OrimUU du 8 avr. 1893). 

(^) Tout fonctionnaire qni entre dans un domicile privé en dehors des css 
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On entend par demeure la maÎBon d'habitation et ees attenancea, 
c*e8t-à-dire les commons, cours, jardins et enclos contigus, à l'ex- 
clnsion de tontes les antres parties de la propriété. 

Dans les localités éloignées de moins de neuf henres de la 
résidence consulaire, les agents de la force publique ne pourront 
pénétrer dans la demeure d'un étranger, sans l'assistance du Consul, 
comme il est dit plus haut. De son coté, le Consul est tenu de 
prêter son assistance immédiate à l'autorité locale, de telle sorte 
qu'il ne s'écoule pas plus de six heures entre l'instant où il aura été 
prévenu et l'instant de son départ ou du départ de son délégué, a6n 
que l'action de l'autorité ne puisse jamais être suspendue durant 
plus de vingt-quatre heures. 

Dans les localités éloignées de neuf heures ou de plus de neuf 
heures de marche de la résidence de l'agent consulaire, les agents 
de la force publique pourront, sur la réquisition de l'autorité locale 
et avec l'assistance de trois membres du Conseil des Anciens de 
la commune, pénétrer dans la demeure du sujet étranger sans être 
assistés de l'agent consulaire, mais seulement en cas d'urgence 
et pour la recherche ou la constatation du crime de meurtre, de 
tentative de meurtre, d'incendie, de vol à main armée on avec 
effraction ou de nuit dans une maison habitée, de rébellion armée 
et de fabrication de fausse monnaie, et ce, soit que le crime ait été 
commis par un sujet étranger ou par un sujet ottoman, soit qu'il ait 
eu lieu dans l'habitation de l'étranger on en dehors de cette 
habitation et dans quelque autre lieu que ce soit. 

Ces dispositions ne sont applicables qu'aux parties de la pro- 
priété qui constituent la demeure telle qu'elle a été définie plus 
haut. En dehors de la demeure, l'action de la police s'exercera 
librement et sans réserve ; mais dans le cas où un individu pré- 
venu de crime ou délit serait arrêté et où ce prévenu serait un 
si\jet étranger, les immunités attachées à sa personne devraient 
être observées à son égard. 

Le fonctionnaire ou Tofficier chargé de l'accomplissement de la 



prévus par la loi, en négligeant les formalités prescrites, est passible d'un 
emprisonnement de six mois à trois ans (art 105 du Code pénal). 

La visite domiciliaire est permise aux fonctionnaires et aux agents 
dans Texécution des règlements du recensement et de la police ; aux 
employés du fisc et des administrations (Bégie, Dette, etc.) pour la 
perception des impôts et pour les inspections 7 aiSârentes ; à la police 
pour les enquêtes criminelles (y. Code de Procédure pénale, articles 16, 
34, 46, 89 et 83) ; aux employés des Bureaux exécutifs pour l'exécution 
des jugements des tribunaux. Sur un appel au secours, en cas d'incendie, 
d'inondation, etc., ou sur témoignage d'un crime, la police et les voisins 
peuvent entrer nuit et jour. Il n'y a aucime distinction dans la loi 
turque entre l'entrée de nuit ou de jour. Les endroits publics, cafés, 
hôtels, thé&tres, etc., peuvent être vîntes jour et nuit pendant qu'ils 
sont ouverts ; une fois fermés, ils seront considérés oonmie domiciles 
prifés. 
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Tisite domiciliaire, dans les cîrconstaDoes ezcepiioimelles déter- 
minées plus haut, et les membres du Conseil des Anciens qui 
Tassisteront ('), seront tenus de dresser procès-verbal de la visite 
domiciliaire et de la communiquer immédiatement à l'autorité 
supérieure dont ils relèvent, qui la transmettra elle-même et sans 
retard à l'agent consulaire le plus rapproché. 

Un règlement spécial sera pnHnulgué par la S. Porte pour 
déterminer le mode d'action de la police locale dans les diflférênts 
cas prévus plus haut. 

Dans les localités distantes de plus de neuf heures de la rési- 
dence de l'agent consulaire et dans lesquelles la loi sur l'organisa- 
tion judiciaire du vilayet sera en vigueur, les sujets étrangers 
seront jugés sans l'assistance du délégué consulaire, par le Conseil 
des Anciens remplissant les fonctions de juge de paix et par le 
Tribunal du kaza, tant pour les contestations n'excédant pas 
Ps. looo que pour les contraventions n'entraînant que la con- 
damnation à une amende de Ps. 500 au maximum ('). 

Les sujets étrangers auront, dans tous les cas, le droit d'inter- 
jeter appel, devant le Tribunal du sandjak, des sentences rendues 



(') Il est d'usage que les fonctionnaires soient accompagnés pendant 
une visite domiciliaire par l'imam ou le moukhtar du quartier et par des 
habitants influents ; mais il n*j a aucune disposition spéciale dans la loi 
à cet effet. 

(') Procédure sommaire dans les endroits éloignés de plus de neuf 
heures d'un Consulat. Note verbale circulaire de la S. Porte aux 
Missions, du ai jany. 1891. (extrait) : ' Ledit Protocole étant cepen- 
dant muet en ce qui concerne la procédure à suivre dans les mêmes 
conditions en cas de contestations excédant Ps. 1000 ainsi que pour les 
infractions passibles d'une amende supérieure à Ps. 500 ... la S. Porte, 
sur Tavis conforme du Conseil d'Etat et après entente avec le Départe- 
ment de la Justice, vient d'adopter la procédure suivante : Désormais, 
dans les localités éloignées de plus de neuf heures de la résidence de 
l'agent consulaire, les contestations purement ciTiles excédant Ps. 1000 
seront jugées en première instance, tout comme les procès en matière 
immobilière, sans l'assistance consulaire. Quant à l'appel, il se porte 
conformément à l'art. 95 du Règlement sur l'Organisation des Tribunaux 
devant le Tribunal du sandjak ou celui du vilayet suivant qu'un 
Consulat compétent se trouve dans la ville où aiège l'un ou l'autre de 
ces Tribunaux.' 

'£n matière pénale, les cas entraînant une condamnation dépassant 
Ps. 500 seront également jugés en première instance sans l'assistance 
consulaire. Quant à l'appel, il aura lieu en présence du délégué consulaire 
■i dans la ville où se trouve la Cour d'Appel compétente réside le Consulat 
intéressé ; dans le cas contraire, c'est-à-dire s'il n'existe pas de Consulat 
dans la ville où siègent les Cours d'Appel susvisées soit en matière civile 
aoit en matière pénale, le Consulat le plus proche sera avisé pour qu'un 
délégué consulaire assiste au jugement Si cependant, au jour fixé pour 
l'audience, le Consulat ain«i prévenu n'envoie pas son drogman, il sera 
procédé au jugement de l'affaire sans l'assistance consulaire. 

< Il est bien entendu qu'aucun changement n'est apporté à la compétence 
des tribunaux ni à la procédure suivie jusqu'à présent en matière 
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comme il est dit ci-dessiu; et l'appel aer» suivi et jugé avec 
l'assistance du Consul, confonnément aux traités. 

L'appel suspendra toujours l'exécution. 

Dans tous les cas, l'exécution forcée des sentences rendues dans 
les conditions déterminées plus haut ne pourra avoir lieu sans le 
concours du Consul ou de son délégué. 

Le Qouyemement Impérial édictera une loi qui déterminera les 
règles de procédure à obserrer par les parties dans l'application 
des dispositions qui précèdent. 

Les sujets étrangers, en quelque localité que ce soit, sont 
autorisés à se rendSre spontanément justiciables du Conseil des 
Anciens et des Tribunaux des kazas, sans l'assistance du Consul, 
dans les contestations dont l'objet n'excède pas la compétence de 
ces Conseils ou Tribunaux, sauf le droit d'appel devant le Tribunal 
du sandjak, où la cause sera appelée et jugée ayec l'assistance du 
Consul ou de son délégué. 

Toutefois le consentement du sojet étranger à se £ûre juger, 
comme il est dit plus haut, sans l'assistance du Consul, deyra être 
donné par écrit et préalablement à toute procédure. 

n est bien entendu que toutes ces restrictions ne concernent 
point les procès qui ont pour objet une question de propriété 

immobilière ainsi qu*en matière commerciale mixte.* (y. aussi cire, aux 
Procureurs du 13 Reb. I 1308-1890, I^er.-i-meh., p. 8938.) 

Note yerb. cire de la S. Porte aux Missiom^ 10 oct. 189a : < Le 
Ministère Impérial ne doute pas que les Missions étrangères ne soient 
unanimes à reconnaître elles-mêmes la nécessité impérieuse qui a imposé 
à la S. Porte le devoir de mettre fin à un état de choses tout aussi 
nuisible aux étrangers qu*à ses propres sujets. En effet, le développe- 
ment progressif du commerce intérieur de l'Empire, l'extension que les 
voies rorrées y ont prises, la présence dans des lorâlités oii il n'existe p«a 
de Ck>n8ul d*un grand nombre de commerçants ou d^ouvriers étrangers 
. . . aussi bien que le soin du maintien de Tordre public rendaient 
indispensable cette réglementation. . . . Toutefois le Gouvernement 
Impérial sera prêt à entendre les objections des Missions étrangères, s'il 
en existe, sur ces nouvelles dispositions réglementaires et à prendre en 
considération les propositions qui pourraient leur paraître mieux appro- 
priées au but susvisé ou les amendements qu'elles désireraient y voir 
introduits.* 

Note verb. id. des Missions à la S. Porte, déc. 1891 : ' L*Amba8sade 
ne saurait que répéter encore une fois que la modification du Protocole 
ne saurait être faite qu*avec le concours et Tadhésion des Gouverne- 
ments signataires. En conséquence l'Ambassade ne saurait qu*insister 
sur la suspension de la mise à exécution de la circulaire du Ministère 
de la Justice qui inaugure une procédure inadmissible, et elle croit 
devoir prévenir la S. Porte que dans le cas où des jugements seraient 
rendus sans la présence d'un délégué consulaire, à l'exception des cas 
prévus par le l4x>tocole, elle devra les considérer comme nuls et non 
avenus.' 

(I>ans la pratique lorsque des affaires concernant un étranger et dépas- 
sant les limites déterminées par le Protocole sont portées devant un 
Tribunal autre que celui d^ine résidence consulaire les Consulats sont 
toiyours invités à s'y fUre représenter). 
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immobilière, lesquels seront poursuivis et jugés dans les conditions 
établies par la loi. 

Le droit de défense et la publicité des audiences sont assurés en 
toute matière aux étrangers qui comparaîtront devant les Tribu- 
naux ottomans, aussi bien qu'aux sujets ottomans. 

Les arrangements qui précèdent resteront en vigueur jusqu'à la 
revision des anciens traités, revision sur laquelle la S. Porte se 
réserve de provoquer ultérieurement une entente entre elle et les 
Puissances amies. 

TEXTE XX3 
Dboit de Fbovriété Immobilise des Nox-Musulmans. 

' ^^- !• ;o«J î!??' J>ust.y vol.—, p. 458 (turc.) 

22 janv. 1291. » r- TU \ / 

[traduction non garantie.] 

Art. l^. Les sujets musulmans et non-musulmans de l'Empire 
pourront indistinctement acquérir des terres arables ainsi que des 
terres dépendant de fermes ou appartenant aux villages et qui 
étant propriétés de l'État ou des vakoufs seraient vendues par voie 
d'adjudication ou par voie de transfert si elles appartiennent à des 
particuliers. 

Dans le cas où certaines terres appartenant à l'État et aux 
vakoufs n'auront pu, en conformité d'un ancien usage, être trans- 
férées à des sujets non-musulmans de l'Empire, cet usage sera aboli 
et les dispositions de la présente loi seront indistinctement 
appliquées. 

Art. 2. Le transfert des terres et immeubles entre sigets musul- 
mans et non-musulmans sera opéré avec une parfaite égalité con- 
formément aux dispositions de la loi qui régit la matière. 

Art. 3. Les cultivateurs musulmans et non-musulmans établis 
dans certaines fermes jouiront du droit de préférence dans l'acqui- 
sion des terres vendues soit par voie d'adjudication soit par voie de 
transfert de la part des particuliers. 
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